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ยรรยงค์ สิกขะฤทธิ์ : การศึกษาเปรียบเทียบราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรจาก
มุมมองข้ามสมัย (A COMPARATIVE STUDY OF THAI AND KHMER ROYAL 
VOCABULARY FROM DIACHRONIC PERSPECTIVE) อ. ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก : อ. 
ดร. ใกล้รุ่ง อามระดิษ, อ. ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ร่วม : ผศ. ดร. พิทยาวัฒน์ พิทยาภรณ์, ผศ. 
ดร. กังวล คัชชิมา, ๔๐๕ หน้า. 

 
 วิทยานิพนธ์นี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาราชาศัพท์ในภาษาไทยตั้งแต่สมัยสุโขทัยถึงปัจจุบัน และ
ศึกษาราชาศัพท์ในภาษาเขมรตั้งแต่สมัยก่อนพระนครถึงปัจจุบัน รวมทั้งศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างราชา
ศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมร 
 ผลการศึกษาพบว่า ราชาศัพท์ในภาษาเขมรปรากฏมาตั้งแต่สมัยก่อนพระนคร มีที่มาจากภาษา
สันสกฤตและภาษาเขมร มีวิธีการสร้างที่ไม่ซับซ้อน มักเป็นการยืมค าจากภาษาต่างประเทศหรือการใช้หน่วย
เติม ต่อมาในสมัยพระนครจึงปรากฏวิธีการสร้างเพิ่มมากขึ้น ในสมัยกลางพบราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลี 
และพบการใช้หน่วยเติมที่หลากหลายและซับซ้อนขึ้น ในสมัยปัจจุบันราชาศัพท์ในภาษาเขมรมีมากขึ้นและ
พบค าที่มาจากภาษาไทยด้วย ส่วนวิธีการสร้างนั้นก็หลากหลายและซับซ้อนกว่าเดิม 
 ส่วนราชาศัพท์ในภาษาไทยปรากฏในสมัยสุโขทัย พบครั้งแรกในจารึกวัดศรีชุมสมัยพระมหาธรรม
ราชาที่ ๑ ลิไทย มีที่มาทั้งจากภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาไทย ภาษาเขมร และภาษาอื่น ๆ ส่วนใหญ่เป็นการ
สร้างด้วยการใช้หน่วยเติม พบทั้งหน่วยเติมหน้าและหน่วยเติมท้าย  ในสมัยอยุธยา ธนบุรี และรัตนโกสินทร์
พบราชาศัพท์ที่มาจากภาษาอื่น ๆ ด้วย เช่น ภาษาชวา-มลายู ภาษาอาหรับ-เปอร์เซีย ส่วนใหญ่เป็นการสร้าง
ด้วยการใช้หน่วยเติมหน้าและการประกอบกับราชาศัพท์  ในสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองและสมัย
ปัจจุบัน วิธีการสร้างราชาศัพท์มีความซับซ้อนยิ่งขึ้น อีกทั้งยังพบการสร้างด้วยการตัดหน่วยเติมหน้าด้วย 
 ในด้านความสัมพันธ์ระหว่างราชาศัพท์ไทยและเขมรพบว่า ราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยา
ตอนต้นได้รับอิทธิพลจากราชาศัพท์เขมรสมัยพระนคร ทั้งในด้านศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ แต่ได้พัฒนา
วิธีการสร้างเฉพาะของตน และได้ส่งอิทธิพลต่อการสร้างราชาศัพท์เขมรในสมัยกลาง นอกจากนี้ยังพบว่า 
ราชาศัพท์เขมรสมัยปัจจุบัน แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของการสร้างราชาศัพท์ไทยตั้งแต่สมัยอยุธยา ธนบุรี และ
รัตนโกสินทร์  อย่างไรก็ตาม แม้จะพบราชาศัพท์ที่ไทยและเขมรใช้ตรงกัน แต่มีจ านวนไม่มาก ค วาม
คล้ายคลึงกันของราชาศัพท์ไทยและเขมร จึงมิได้เกิดจากปัจจัยด้านการยืมศัพท์ แต่น่าจะเกิดจากปัจจัยด้าน
การยืมการสร้างราชาศัพท์ระหว่างกัน 
 
 

ภาควิชา ภาษาไทย ลายมือชื่อนิสิต    
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 This thesis aims to study the Thai royal vocabulary from the Sukhothai period to the 
present, the Khmer royal vocabulary from the Pre-Angkorian period to the present, and their 
relationship with each other. 
 It is found that royal vocabulary had been used in Khmer language since the Pre-
Angkorian period. The source of Pre-Angkorian royal vocabulary was from Sanskrit and Khmer and 
the royal word formation was simple, with the use of loanwords and honorific prefixes. Variations 
of royal word formation could be seen later in the Angkorian period. In Middle Khmer, Pali 
loanwords, in addition to Sanskrit and Khmer words, were used in royal vocabulary while the 
honorific prefixes became varied and complicated. In the present time, Khmer royal vocabulary 
has increased in number, with Thai language as one of the additional sources, and its variety of 
word formation is wide and complex.   
 As for the Thai royal vocabulary, it first appeared during Sukhothai period as evidenced in 
the Srichum inscription of King Maha Dharmmaraja I. The source of Sukhothai royal vocabulary 
was from Pali-Sanskrit, Thai, Khmer and other languages and the main formation included the use 
of honorific affixes, both prefixes and suffixes. From mid-Ayutthaya to Thonburi and to early 
Ratanakosin period, more sources of royal Thai vocabulary were found such as Java-Melayu and 
Arabic-Persian. Royal word formation had such variations as the use of honorific prefixes and the 
form of royal compounds. In the period prior to 1932 to the present, the formation of royal Thai 
vocabulary has become highly complicated with the omission of honorific suffix included.     
 Concerning the relationship between Thai and Khmer royal vocabulary, the study shows 
that Thai royal vocabulary of Sukhothai and early Ayutthaya period was influenced by Khmer 
royal vocabulary of Angkorian period both in terms of form and word formation. The Thai had 
later developed its own royal word formation and had exerted this influence on the Middle 
Khmer royal vocabulary. It is also found that Modern Khmer royal vocabulary bore immense 
influence of Thai royal word formation of mid-Ayutthaya, Thonburi and Ratanakosin period. 
However, the shared royal vocabulary in Thai and Khmer is not very high in number. The 
similarity of Thai and Khmer royal vocabulary is therefore a result of the borrow of royal word 
formation system rather than royal word borrowing. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 
วิทยานิพนธ์นี้เกิดขึ้นจากความสนใจเรื่องราชาศัพท์ซึ่งมีมานานแล้วตั้งแต่ผู้วิจัยศึกษาระดับปริญญา

มหาบัณฑิตที่ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร  ในครั้งนั้นผู้วิจัยเลือกศึกษา
วิทยานิพนธ์เรื่อง “พัฒนาการราชาศัพท์สมัยสุโขทัยถึงสมัยก่อนเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. ๒๔๗๕” ผล
ของการศึกษาทําให้แลเห็นพัฒนาการและความเป็นมาของราชาศัพท์ไทยได้เป็นอย่างดี  ความสนใจเรื่อง
ราชาศัพท์ยังคงมีสืบมาอย่างต่อเนื่อง เมื่อจะต้องเรียบเรียงวิทยานิพนธ์ระดับปริญญาดุษฎีบัณฑิตที่ภาควิชา
ภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาเปรียบเทียบราชาศัพท์ไทยกับ
ราชาศัพท์ภาษาเขมรในเชิงพัฒนาการเพื่อหาคําตอบเกี่ยวกับที่มาและความสัมพันธ์ของราชาศัพท์ทั้งสอง
ภาษา 

ในการทําวิทยานิพนธน์ี้ ผู้วิจัยได้รับความเมตตาจากอาจารย ์ดร. ใกล้รุ่ง  อามระดิษ ที่กรุณารับเป็น
ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก ท่านให้คําแนะนําแก่ผู้วิจัยอย่างดียิ่งนับตั้งแต่เริ่มต้นเขียนโครงร่างวิทยานิพนธ์ วิธี
วิทยาในการศึกษาวจิัย ตลอดจนชี้แนะแนวทางในการศึกษา วิเคราะห์ และปรับแก้วิทยานิพนธ์  นอกจากนั้น
ผู้วิจัยยังได้รับความเมตตาจากผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. พิทยาวัฒน์ พิทยาภรณ์ และผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. 
กังวล  คัชชิมา ที่กรุณารับเป็นที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ร่วม ทั้งสองท่านให้ความช่วยเหลือและให้คําแนะนํา
แนวทางในการศึกษาเปรียบเทียบราชาศัพท์ไทยกับราชาศัพท์เขมร ตลอดจนช่วยตรวจแก้วิทยานิพนธ์เรื่องนี้
ให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้น ผู้วิจัยรู้สึกสํานึกในพระคุณและความเมตตาของทั้งสามท่านเป็นอย่างมาก จึงขอกราบ
ขอบพระคุณทุกท่านไว้ ณ ที่นี้ 

ขอกราบขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ประพจน์  อัศววิรุฬหการ ประธานกรรมการสอบ
วิทยานิพนธ์   ศาสตราจารย์กิตติคุณ ดร. ปราณี กุลละวณิชย์ กรรมการสอบวิทยานิพนธ์ภายนอก รวมทั้ง
อาจารย์ ดร. เทพี  จรัสจรุงเกียรติ และอาจารย์ ดร. วิภาส  โพธิแพทย์ กรรมการสอบวิทยานิพนธ์  ทั้งส่ีท่าน
กรุณาอ่าน  ซักถาม  และให้คําแนะนําที่เป็นประโยชน์ในการปรับแก้วิทยานิพนธ์เรื่องนี้ให้มีความถูกต้อง
สมบูรณ์มากยิ่งขึ้น ผู้วิจัยรู้สึกซาบซึ้งในความเมตตาและความกรุณาของทุกท่านเป็นอย่างมาก 

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารย์ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  
และคณาจารย์ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์  มหาวิทยาลัยศิลปากร ที่ประสิทธิ์ประสาทวิชาความรู้ 
ตลอดจนปลูกฝังคุณธรรม และจรรยาบรรณของการเป็นนักวิชาการที่ดีให้แก่ผู้วิจัย  

ขอขอบพระคุณโครงการ “ทุนเรียนดีมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์แห่งประเทศไทย” ของสํานักงาน
คณะกรรมการการศึกษา (สกอ.) ที่มอบทุนการศึกษาตลอดระยะเวลาที่ผู้วิจัยศึกษาระดับปริญญาดุษฎีบัณฑิตที่
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  

ขอขอบคุณคุณพ่อ คุณแม่ พี่สาว และมิตรสหายทั้งหลายที่เป็นกําลังใจและเป็นแรงใจให้ผู้วิจัย
สามารถเรียบเรียงวิทยานิพนธ์นี้จนสําเร็จ 

ขอขอบพระคุณทุกท่านที่มีส่วนทําให้วิทยานิพนธ์นี้เป็นรูปเป็นร่างขึ้นมาได้ 



สารบัญ 
 

หน้า 
บทคัดย่อภาษาไทย  ง 
บทคัดย่อภาษาอังกฤษ  จ 
กิตติกรรมประกาศ  ฉ 
สารบัญ   ช 
บทที ่
๑ บทน า  ๑ 

 ๑.๑ ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา  ๑ 
 ๑.๒ วัตถุประสงค์ของการศึกษา  ๑๕ 
 ๑.๓ สมมติฐานของการศึกษา  ๑๕ 
 ๑.๔ ขอบเขตของการศึกษา  ๑๕ 
 ๑.๕ วิธีการด าเนินการศึกษา  ๑๗ 

๑.๖ ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ  ๑๘ 
 ๑.๗ ข้อตกลงเบื้องต้น  ๑๘ 
 

๒ ทบทวนวรรณกรรม  ๒๒ 
 ๒.๑ กรอบแนวคิดและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง  ๒๒ 
 ๒.๒ เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับการศึกษาการยืม 
  ระหว่างภาษาไทยและภาษาเขมร  ๔๓ 
 ๒.๓ เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับการศึกษาราชาศัพท์ 
  ในภาษาไทยและภาษาเขมร  ๕๓ 
 ๒.๓ ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ไทย-กัมพูชา  ๗๕ 
 

๓ ราชาศัพท์ในภาษาเขมร  ๘๘ 
 ๓.๑ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร  ๘๘ 
 ๓.๒ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร  ๑๐๐ 
 ๓.๓ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง  ๑๓๔ 
 ๓.๔ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน  ๑๗๐ 
 



ซ 

บทที ่ หน้า 
๔ ราชาศัพท์ในภาษาไทย  ๒๕๗ 

 ๔.๑ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น  ๒๕๗ 
 ๔.๒ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี  ๒๘๔ 
 ๔.๓ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์  ๒๙๗ 
 ๔.๔ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง  ๓๐๘ 
 ๔.๕ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบัน  ๓๑๙ 
 

๕ พัฒนาการของราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรและอิทธิพลที่มีต่อกัน  ๓๓๐ 
 ๕.๑ พัฒนาการของราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมร  ๓๓๐ 
 ๕.๒ อิทธิพลที่ราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรมีต่อกัน  ๓๕๖ 
 

๖  สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ  ๓๗๖ 
 ๖.๑ สรุปผลการศึกษา  ๓๗๖ 
 ๖.๒ อภิปรายผลการศึกษา  ๓๘๓ 
 ๖.๓ ข้อเสนอแนะ  ๓๙๗ 
รายการอ้างอิง  ๓๙๘ 
ประวัติผู้เขียนวิทยานิพนธ์  ๔๐๕ 



 
 

บทที่ ๑ 
 

บทน ำ 
 

๑.๑ ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 
 ราชาศัพท์เป็นรูปแบบของภาษาชนิดหนึ่งที่มีลักษณะเฉพาะและแตกต่างกับภาษาที่ใช้อยู่
ทั่วไปในภาษาไทย ทั้งในแง่การสร้างค า กล่าวคือ มีการสร้างค าส่วนใหญ่จากศัพท์ภาษาต่างประเทศ 
เช่น ภาษาบาลีสันสกฤต หรือภาษาเขมร มีการใช้หน่วยค าเติมเฉพาะ เช่น หน่วยค าเติมหน้า พระ-  
พระราช- ทรง- ฯลฯ หรือหน่วยค าเติมหลัง -หลวง -ต้น -พระที่นั่ง ฯลฯ (ส านักงานปลัดส านัก
นายกรัฐมนตรี, ส านักงานเสริมสร้างเอกลักษณ์ของชาติ, ๒๕๕๕ : ๑๐) หรือในแง่จ านวนค า  
ก็พบว่าปรากฏค าที่เป็นราชาศัพท์จ านวนมาก และสามารถจ าแนกได้หลายหมวดค า ได้แก่ ค านาม  
ค าสรรพนาม ค ากริยา ค าวิเศษณ์ และค าลักษณนาม (ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๕๔ : (๗)) ส่วนในแง่
การใช้ก็มีลักษณะเฉพาะเช่นกัน กล่าวคือ เป็นรูปแบบภาษาที่ ใช้ส าหรับพูดถึงหรือพูดกับ
พระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานุวงศ์ (ณัฐพร พานโพธิ์ทอง, ๒๕๕๒ : ๕๕) และมักปรากฏใน 
วั จนลีลาแบบเป็นทางการ  (อมรา ประสิทธิ์ รั ฐสินธุ์ ,  ๒๕๕๒ : ๑๕)  ราชาศัพท์จึ ง เป็ น  
ท าเนียบภาษา (register) แบบหนึ่งในภาษาไทย กล่าวคือ เป็นภาษารูปแบบหนึ่งที่แตกต่างกับภาษา
แบบอ่ืน ๆ ในภาษาเดียวกัน อันเกิดจากบริบทการใช้ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, ๒๕๔๕ : ๗๙) 
 นอกจากนี้ ราชาศัพท์ยังสะท้อนให้เห็นลักษณะส าคัญทางภาษาประการหนึ่ง นั่นคือ ระบบ
เกียรติยศในภาษา (honorifics) กล่าวคือ เป็นรูปภาษาที่แสดงความสุภาพและความเคารพต่อผู้พูด
หรือผู้ที่กล่าวถึง (ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๕๓ : ๑๙๗) อันเป็นลักษณะร่วมประการหนึ่งที่ปรากฏใน
บางภาษา เช่น ภาษาญี่ปุ่นและภาษาเกาหลี มีการใช้ค าศัพท์และโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์เพ่ือ
แสดงความสุภาพและยกย่องผู้ฟัง (Wenger, 1982) 
 ระบบเกียรติยศในราชาศัพท์มีลักษณะเฉพาะที่แตกต่างกับระบบเกียรติยศลักษณะอ่ืน เพราะ
เป็นรูปภาษาที่ใช้เพ่ือแสดงความเคารพยกย่องเฉพาะแก่บุคคลในล าดับชั้นพระมหากษัตริย์และพระ
บรมวงศานุวงศ์เป็นหลัก ไม่ใช่รูปภาษาที่ใช้เพ่ือแสดงความสุภาพแก่บุคคลทั่วไป อีกทั้งยังมีการ
ก าหนดหลักเกณฑ์การใช้แก่บุคคลในแต่ละล าดับชั้นอย่างชัดเจน เช่น ในปัจจุบันค าว่า ‘ตาย’ เมื่อใช้
แก่พระมหากษัตริย์ สมเด็จพระบรมราชินีนาถ สมเด็จพระบรมราชินี สมเด็จพระบรมโอรสาธิราช 
สยามมกฎุราชกุมาร และพระบรมวงศ์ชั้นสมเด็จเจ้าฟ้าที่ทรงพระเศวตฉัตร ๗ ชั้น ใช้ว่า สวรรคต หรือ 
เสด็จสวรรคต เมื่อใช้แก่พระบรมวงศานุวงศ์ชั้นสมเด็จเจ้าฟ้าที่ได้รับการเฉลิมพระยศพิเศษ เช่น 
สมเด็จพระบรมราชปิตุลาบรมพงศาพิมุข ใช้ว่า สิ้นพระชนม์ และเมื่อใช้แก่พระบรมวงศ์ชั้นสมเด็จเจ้า



๒ 

ฟ้าและพระอนุวงศ์ชั้นพระองค์เจ้า ใช้ว่า ทิวงคต หรือ เสด็จทิวงคต เมื่อใช้แก่พระอนุวงศ์ชั้นหม่อมเจ้า 
ใช้ว่า ถึงชีพิตักษัย หรือ สิ้นชีพิตักษัย (ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๕๔ : ๑๒๒) 
 อีกทั้ง เมื่อพิจารณาในแง่การใช้ จะเห็นได้ว่า ประเทศที่มีหรือเคยมีพระมหากษัตริย์เป็น 
พระประมุข ก็อาจไม่มีรูปภาษาเช่นเดียวกับราชาศัพท์ หรือหากมี ก็ไม่ปรากฏอย่างเป็นระบบ
เช่นเดียวกับราชาศัพท์ของไทย ดังเช่น ภาษาอังกฤษ แม้จะมีการใช้ค าแสดงการยกย่องและให้เกียรติ
แก่พระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานุวงศ์ เช่น Your Majesty, Your Royal Highness, Your 
Highness ฯลฯ (สมโรจน์ สวัสดิกุล ณ อยุธยา, ๒๕๔๒ : ๑๔-๑๕) แต่ก็ปรากฏเพียงจ านวนน้อยและ
ไม่เป็นระบบเช่นเดียวกับราชาศัพท์ของไทย 
 แม้ลักษณะการใช้ภาษาแบบราชาศัพท์จะไม่ปรากฏในภาษาต่าง ๆ ในทวีปยุโรป แต่พบ
ลักษณะดังกล่าวในหลายภาษาในทวีปเอเชีย โดยเฉพาะเอเชียตะวันออกและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
เช่น ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น ภาษาเกาหลี ภาษาชวา ภาษามาเลเซีย ภาษาพม่า ภาษาเขมร ฯลฯ 

ตัวอย่างเช่น ในภาษาจีนโบราณ ปรากฏการใช้ค าส าหรับสมเด็จพระจักรพรรดิ เช่น lóng tǐ 龍體 

‘พระวรกาย’  lóng páo 龍袍 ‘ฉลองพระองค์’  yù shàn 御膳 ‘พระกระยาหาร’ ในภาษา
เกาหลี เรียกรูปภาษาที่ใช้แก่พระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์ว่า “Gungjungyongeo 궁중용어” 
(คิม ทงอุก 김동욱, 1963) หมายถึง ภาษาที่ใช้ในราชส านัก เช่น yong-an 용안 ‘พระพักตร์’  
anjeong 안정  ‘พระเนตร’  eobok 어복  ‘ฉลองพระองค์’ หรือในภาษาชวา เรียกรูปภาษาใน
ลักษณะนี้ว่า “Bahasa kedhaton” หมายถึง ภาษาที่ใช้ในวัง เช่น curiga ‘พระแสงกริช’  titihan 
turongga ‘ม้าพระท่ีนั่ง’  kagengandalem ‘ช้างพระท่ีนั่ง’ (Murcahyanto, 2008) เป็นต้น 
 จะเห็นได้ว่า ภาษาต่าง ๆ ในเอเชียตะวันออกและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ต่างก็ปรากฏรูป
ภาษาท่ีใช้แก่พระมหากษัตริย์หรือใช้ในราชส านักเช่นเดียวกับไทย แต่ภาษาท่ีมีการใช้รูปภาษาดังกล่าว
คล้ายคลึงกับภาษาไทยมากที่สุด คือ ภาษาเขมร ในภาษาเขมร เรียกรูปภาษาลักษณะนี้ว่า “រាជសព្ទ 
ราชสพฺท” หมายถึง ถ้อยค าที่พระมหากษัตริย์ใช้กล่าวแก่พระราชวงศ์ หรือพระราชวงศ์ใช้กล่าวแก่
พระมหากษัตริย์ หรือสามัญชนใช้กล่าวแก่พระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์ (ชุ เงือน ជ ុំ ង ឿន, 2003: 
4) ดังตัวอย่างราชาศัพท์ภาษาเขมรที่ปรากฏในข่าวพระราชพิธีสักการะพระบรมศพสมเด็จพระนโรดม
สีหนุ ดังนี้ 
 

  ងៅថ្ងៃ ទី ២ ក ម្ភៈ ដែលជាថ្ងៃតម្កល់ព្ព្ះបរម្រតនងោែឋងៅងលើ
បញ្ចា  ៩ ជាន ់ថ្នវាលព្ព្ះបរម្ងម្រ  គណៈកម្មា ធិោរជាតិងរៀបចុំព្ព្ះរាជព្ិធី ម្មន
កម្ាវធិីតាម្ដបបព្ព្ះរាជបងវណីថ្នព្ព្ះម្ហាកសព្ត និ ជាថ្ងៃដែលអន ញ្ចា តឲ្យ
ព្លរែឋចូលថ្វា យប គុំ ងែើម្បឧីទទិសក សលថ្វា យព្ព្ះវញិ្ចា ណកខនធព្ព្ះបរម្រតន
ងោែឋ ជាងលើកច  ងព្ោយ។ 



๓ 

 เนาไถฺ งที  ๒ กุมฺภะ แฎลชาไถฺ งตมฺกล่ พฺระบรมรตนโกฏฺฐ เนาเลี 
บญฺจา ๙ ชาน่ ไนวาลพฺระบรมเมรุ คณะกมฺมาธิการชาติเรียบจ พฺระราชพิธี มาน 
กมฺมวิธีตามแบบพฺระราชปเวณีไนพฺระมหากฺสตฺร นิงชาไถฺงแฏลอนุญฺญาตโอย
พลรฏฺฐจูลถฺวายบงฺค  เฎีมฺบีอุทฺทิสกุสลถฺวายพฺระวิญญาณกฺขนฺธ พฺระบรมรตน
โกฏฺฐ ชาเลีกจุงโกฺรยฯ 
 ในวันที่ ๒ กุมภาพันธ์ อันเป็นวันประดิษฐานพระบรมโกศเหนือแท่นพระ
เบญจา ๙ ชั้น ณ ทุ่งพระเมรุ คณะกรรมาธิการชาติจัดการพระราชพิธี มีขั้นตอน
ตามแบบแผนพระราชประเพณีแห่งพระมหากษัตริย์ และเป็นวันที่อนุญาตให้
ประชาชนเข้าถวายสักการะ เพ่ืออุทศิกุศลถวายดวงพระวิญญาณสมเด็จพระบรม
โกศ เป็นครั้งสุดท้าย 

(RFA, 2013) 
 
 จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า รูปภาษาที่เรียกว่า “រាជសព្ទ ราชสพฺท” หรือราชาศัพท์ใน
ภาษาเขมร มีลักษณะที่คล้ายคลึงกับราชาศัพท์ในภาษาไทยอย่างยิ่ง บางค ามีรูปศัพท์เหมือนหรือ
ใกล้เคียงกัน ได้แก่ ព្ព្ះរាជពិ្ធី พฺระราชพิธี ‘พระราชพิธี’  ព្ព្ះរាជបងវណី พฺระราชปเวณี ‘พระราช
ประเพณ’ี  ព្ព្ះម្ហាកសព្ត พฺระมหากฺสตฺร ‘พระมหากษัตริย์’  และ  ឧទទិសក សលថ្វា យ อุทฺทิสกุสล 
ถฺวาย ‘อุทิศกุศลถวาย’  หรืออาจใช้ค าต่างกันเล็กน้อย ได้แก่  ព្ព្ះបរម្រតនងោែឋ พฺระบรมรตนโกฐ 
‘พระบรมโกศ’  បញ្ចា  ៩ ជាន ់บญฺจา ๙ ชาน่ ‘แท่นพระเบญจา ๙ ชั้น’  และ  ព្ព្ះបរម្ងម្រ  พฺระบรม
เมรุ ‘พระเมรุมาศ’  หรืออาจใช้ค าแตกต่างกัน ได้แก่ ចូលថ្វា យប គុំ จูลถฺวายบงฺคํ ‘เข้าถวายสักการะ’   
ព្ព្ះវញិ្ចា ណកខនធ พฺระญฺญาณกฺขนฺธ ‘ดวงพระวิญญาณ’  และ  ព្ព្ះបរម្រតនងោែឋ พฺระบรมรตนโกฏฺฐ 
‘สมเด็จพระบรมโกศ’๑ 
 ท็วน ฮึน (ธน่ หุน ធន់ ហ ិន, 2003) ได้รวบรวมราชาศัพท์ในภาษาเขมรไว้ในหนังสือเรื่อง 
“រាជសព្ទកន  ភាសាដមារ ราชสพฺทกฺนุงภาสาแขฺมร” ‘ราชาศัพท์ในภาษาเขมร’ จ านวนประมาณ ๗๐๐ 
ค า เมื่อพิจารณาข้อมูลราชาศัพท์ที่ปรากฏในหนังสือเล่มนี้พบว่า ราชาศัพท์ในภาษาเขมรส่วนใหญ่ มี
ลักษณะคล้ายคลึงกับราชาศัพท์ในภาษาไทย ดังตัวอย่างที่ ๑-๖ ในตารางที่ ๑ 
 

                                           
 ๑ ค าว่า ព្ព្ះបរម្រតនងោែឋ พฺระบรมรตนโกฏฺฐ ในข้อความข้างต้น ปรากฏ ๒ แห่ง ใช้รูปศัพท์เดียวกัน 
แต่มีความหมายแตกต่างกัน กล่าวคือ รูปศัพท์แรก หมายถึง พระบรมโกศ อันเป็นท่ีประดิษฐานพระบรมศพ ส่วนรูป
ศัพท์หลัง เป็นการขนานพระนามสมเด็จพระนโรดมสีหนุ โดยอ้างถึงพระบรมโกศ เช่นเดียวกับในภาษาไทย การอ้าง
ถึงพระมหากษตัริย์ที่เสด็จสวรรคตแล้ว ใช้ว่า พระเจ้าอยู่หัวในพระบรมโกศ 



๔ 

ตำรำงท่ี ๑ รำชำศัพท์เขมรที่มีลักษณะคล้ำยคลึงกับรำชำศัพท์ไทย 
 

 รำชำศัพท์เขมร รำชำศัพท์ไทย๒ ควำมหมำย 

๑. ព្ព្ះងនព្ត พฺระเนตฺร พระเนตร ‘ตา’ 
๒. ព្ព្ះបាទ พฺระบาท พระบาท ‘เท้า’ 

๓. ព្ព្ះឪរស พฺระโอรส พระโอรส ‘ลูกชาย’ 

๔. ព្ព្ះម្ងហសី พฺระมเหสี พระมเหสี ‘ภรรยา’ 
๕. ព្ព្ះរាជយាន พฺระราชยาน พระราชยาน ‘พาหนะ’ 

๖. ព្ព្ះរាជបលល័ ក พฺระราชปลฺลังฺก พระราชบลัลังก ์ ‘ที่นั่ง’ 

 
 นอกจากนี้ ยังปรากฏราชาศัพท์เขมรที่มีลักษณะแตกต่างกับราชาศัพท์ไทยหลายข้อมูลด้วย
เช่นกัน ดังแสดงตัวอย่างในตารางที่ ๒ 
 
ตำรำงท่ี ๒ รำชำศัพท์เขมรที่มีลักษณะแตกต่ำงกับรำชำศัพท์ไทย 
 
 รำชำศัพท์เขมร รำชำศัพท์ไทย  ควำมหมำย 

๑. កព្ព្ះហសត กพฺระหสฺต ข้อพระหัตถ์ ‘ข้อมือ’ 

๒. សន ព្ព្ះងនព្ត สฺนงพฺระเนตฺร ฉลองพระเนตร ‘แว่นตา’ 
๓. ព្ព្ះទព្ម្ ង់ៅទណឌ  พฺระทมฺรง่เกาทณฺฑ พระแสงเกาทัณฑ์ ‘ธนู’ 

๔. ព្ទ សិ់តព្ព្ះងកសា ทฺรง่สิตพฺระเกสา ทรงหวีพระเกศา ‘หวีผม’ 

๕. ព្ព្ះនិព្នធបាទ พฺระนิพนฺธบาท ข้อพระบาท ‘ข้อเท้า’ 
๖. ព្ព្ះស វណណ ងោចឆៈ พฺระสุวณฺณโกจฺฉะ พระเก้าอ้ี ‘เก้าอ้ี’ 

๗. ព្ព្ះយម្ោ พฺระยมกา ฉลองพระหัตถ์
ตะเกียบ 

‘ตะเกียบ’ 

๘. ព្ព្ះទព្ម្ ់ พฺระทมฺรง่ เครื่องทรง ‘เครื่องแต่งกาย’ 

๙. ព្ព្ះងរៀម្ พฺระเรียม พระเชษฐา, พระ
ภคิน ี

‘พ่ีชาย, พี่สาว’ 

                                           
 ๒ ราชาศัพท์ไทยที่น ามาเปรียบเทียบในตารางที่ ๑ และ ๒ เป็นราชาศัพท์ที่ปรากฏในหนังสือ รำชำศัพท์
ฉบับรำชบัณฑิตยสถำน (ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๕๔) และหนังสือ รำชำศัพท์ พิมพ์ครั้งที่ ๔ (ส านักงานปลัดส านัก
นายกรัฐมนตรี, ส านักงานเสริมสร้างเอกลักษณ์ของชาติ, ๒๕๕๕) 



๕ 

 รำชำศัพท์เขมร รำชำศัพท์ไทย  ควำมหมำย 

๑๐. ព្ព្ះអន ជ พฺระอนุช พระอนุชา, พระ
กนิษฐา 

‘น้องชาย, น้องสาว’ 

๑๑. ព្ព្ះម្ជឈមិ្បាទ พฺระมชฺฌิมบาท นิ้วกลางนิ้วเท้า ‘นิ้วกลางนิ้วเท้า’ 

๑๒. ព្ព្ះធូប พฺระธูป ธูป ‘ธูป’ 
๑๓. ព្ព្ះសិខាទីប พฺระสิขาทบี เทียน ‘เทียน’ 

๑๔. ព្ព្ះស វណណ ទនត พฺระสุวณฺณทนฺต ตะบันหมาก ‘ตะบันหมาก’ 
๑๕. ព្ទ ព់្ព្ះងីនៈ ทฺรง่พฺระถีนะ ง่วง ‘ง่วง’ 

 
 เมื่อพิจารณาราชาศัพท์เขมรที่ปรากฏในตารางที่ ๒ จะเห็นได้ว่า มีลักษณะแตกต่างกับ 
ราชาศัพท์ไทยหลายประการ ความแตกต่างดังกล่าวอาจเนื่องมาจากมีการใช้ค าบางค าที่ต่างกัน ดังใน
ตัวอย่างที่ ๑-๔ ต่างกันที่ค าว่า ក ก กับ ข้อ សន  สฺนง กับ ฉลอง ព្ព្ះទព្ម្  ់พฺระทมฺรง่ กับ พระแสง 
และ សិត สิต กับ หวี แต่ค าที่ต่างกันนี้มีความหมายตรงกัน 
 นอกจากนี้ อาจเป็นความแตกต่างจากการใช้ศัพท์ต่างกันทั้งศัพท์ ดังในตัวอย่างที่ ๕-๗  
ราชาศัพท์เขมรใช้ศัพท์จากภาษาบาลีสันสกฤต ได้แก่ យម្ោ ยมกา แปลว่า คู่ หรือใช้เป็นศัพท์สมาส 
ได้แก่ និព្នធបាទ นิพนฺธบาท มาจาก นิพนฺธ หมายถึง เชื่อมต่อ สมาสกับ ปาท หมายถึง เท้า และ 
ស វណណ ងោចឆៈ สุวณฺณโกจฺฉะ มาจาก สุวณฺณ หมายถึง ทอง สมาสกับ โกจฺฉ หมายถึง เก้าอ้ี  ในขณะที่
ราชาศัพท์ไทยใช้ศัพท์ที่สร้างจากค าสามัญ ได้แก่ เก้าอ้ี หรือสร้างด้วยการประสมค า  ได้แก่  
ข้อ+พระบาท หรือสร้างด้วยการเพ่ิมส่วนขยาย ได้แก่ ฉลองพระหัตถ์+ตะเกียบ  
 ในตัวอย่างที่ ๘ ព្ព្ះទព្ម្  ់พฺระทมฺรง ่มีรูปศัพท์คล้ายคลึงกับราชาศัพท์ไทย พระธํามรงค์ แต่
มีความหมายไม่ตรงกัน กล่าวคือ ราชาศัพท์เขมรหมายถึง เครื่องทรง และอาจหมายถึงเครื่อง
ราชูปโภค หรือพระแสงศาสตราวุธก็ได้ ขณะที่ราชาศัพท์ไทยหมายถึง แหวน 
 ส่วนในตัวอย่างที่ ๙-๑๐ เป็นความแตกต่างด้านมโนทัศน์ของศัพท์ กล่าวคือ ព្ព្ះងរៀម្  
พฺระเรียม หมายถึง พ่ีชายหรือพ่ีสาว และ ព្ព្ះអន ជ พฺระอนุช หมายถึง น้องชายหรือน้องสาว ทั้งสอง
ค านี้แสดงมโนทัศน์ด้านอายุ มิได้ระบุเพศ ในขณะที่ราชาศัพท์ไทย ปัจจุบันคือ พระเชษฐา พระภคินี  
พระอนุชา และพระกนิษฐา แสดงมโนทัศน์ที่ต่างกันทั้งด้านอายุและเพศ 
 นอกจากนี้ ในตัวอย่างที่ ๑๑-๑๕ แสดงให้เห็นความแตกต่างกับราชาศัพท์ไทยอย่างยิ่ง เพราะ
ความหมายดังกล่าว ไม่ปรากฏเป็นราชาศัพท์ในภาษาไทย เช่น นิ้วเท้า ใช้เป็นราชาศัพท์ว่า  
นิ้วพระบาท แต่ไม่มีค าเรียกเฉพาะส าหรับนิ้วแต่ละนิ้ว ในขณะที่ภาษาเขมร ปรากฏราชาศัพท์ที่ใช้
เรียกนิ้วเท้าทุกนิ้ว ได้แก่ ព្ព្ះអ គ ែឋបាទ พฺระองฺคุฏฺฐบาท ‘นิ้วหัวแม่เท้า’  ព្ព្ះតជជនាបាទ  



๖ 

พฺระตชฺชนาบาท ‘นิ้วชี้นิ้วเท้า’  ព្ព្ះម្ជឈិម្បាទ พฺระมชฺฌิมบาท ‘นิ้วกลางนิ้วเท้า’  ព្ព្ះកនិែឋបាទ  
พฺระกนิฏฺฐบาท ‘นิ้วนางนิ้วเท้า’ และ ព្ព្ះអន ជបាទ พฺระอนุชบาท ‘นิ้วก้อยนิ้วเท้า’ หรือในตัวอย่างที่ 
๑๒-๑๓ ธูปและเทียน ที่ใช้ในพระราชพิธี เป็นส่วนประกอบในเครื่องนมัสการ มิได้มีการก าหนดเป็น
ราชาศัพท์โดยเฉพาะ ในขณะที่ตัวอย่างที่ ๑๔ ตะบันหมาก ไม่ปรากฏว่าเป็นหนึ่งในเครื่องราชูปโภค
หรือเครื่องอุปโภค๓ จึงไม่ปรากฏเป็นราชาศัพท์ เช่นเดียวกับตัวอย่างที่ ๑๖ ก็ยังไม่พบว่ามีการใช้เป็น
ราชาศัพท์ในภาษาไทย 
 จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมร แม้ส่วนหนึ่งจะมีลักษณะคล้ายคลึงกัน
อย่างมากก็ตาม แต่ก็ยังมีอีกจ านวนมากที่มีลักษณะแตกต่างกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งราชาศัพท์ในภาษา
เขมรที่ไม่ปรากฏเป็นราชาศัพท์ในภาษาไทย 
 ความคล้ายคลึงกันอีกประการหนึ่งของราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรคือ ความ
หลากหลายของรูปแบบราชาศัพท์ กล่าวคือ ราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมร อาจปรากฏเป็น
ศัพท์เดียวก็ได้ เช่น ราชาศัพท์ไทย มงกุฎ ประพาส โปรด เสวย ประชวร ถวาย ทูล ฯลฯ ราชาศัพท์
เขมร เช่น មឹម្ខាត់ ขึมขาต่ รัดพระองค์  សននិយា สนฺนิยา พระวิสูตร  គ  ់คง่ ประทับ  គាល់ คาล่ 
เฝ้า  ថ្វា យ ถฺวาย ถวาย  ទូល ทูล ทูล ฯลฯ หรืออาจมีการประกอบหน่วยเติม๔ก็ได้ เช่น ราชาศัพท์
ไทย พระ- พระราช- พระบรมราช- พระแสง- ทรง- ฯลฯ ตัวอย่างเช่น พระหัตถ์ พระบาท  
พระราชโอรส พระราชธิดา พระบรมราชโองการ พระบรมราโชวาท พระแสงดาบ พระแสงขรรค์ ฯลฯ 
ราชาศัพท์เขมร ព្ព្ះ– พฺระ-  ព្ព្ះរាជ– พฺระราช-  ព្ព្ះបរម្រាជ– พฺระบรมราช-  ព្ព្ះទព្ម្ ់–  
พฺระทมฺรง่-  ព្ព្ះស វណណ – พฺระสุวณฺณ-  ព្ទ ់– ทฺรง่  ฯลฯ ตัวอย่างเช่น  ព្ព្ះកម្ល พฺระกมล  
‘พระหทัย’  ព្ព្ះទនត พฺระทนฺต ‘พระทนต์’  ព្ព្ះរាជម្មតា พฺระราชมาตา ‘พระราชมารดา’   
ព្ព្ះរាជទាយាទ พฺระราชทายาท ‘ทายาท’  ព្ព្ះបរម្រាជសាសន ៍พฺระบรมราชสาสน์ ‘พระราชสาส์น’  

                                           
 ๓ เครื่องราชูปโภคหรือเครื่องอุปโภคที่เกี่ยวข้องกับการกินหมาก คือ พานพระขันหมาก พานพระศรี หรือ
พานหมากเสวย ประกอบด้วยพานพร้อมเครื่องใน เช่น ซองพลู ตลับใส่พิมเสน ตลับใส่กานพลู ตลับใส่หมาก ตลับใส่
สีผึ้ง ตลับใส่ยาเส้น (ส านักงานปลัดส านักนายกรัฐมนตรี , ส านักงานเสริมสร้างเอกลักษณ์ของชาติ, ๒๕๕๕ : ๑๐๙) 
ดังเช่น พานพระศรีสมเด็จพระบรมโอรสาธิราชฯ สยามมกุฎราชกุมาร ประกอบด้วย พานรองกลีบบัว ซองพลูคู่ ผอบ
ทรงมณฑปคู่ พระมังสีคู่ พระกรรบิด และตลับภู่ หรือ พานพระศรีสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราช
กุมารี ประกอบด้วยพานรองกลีบบัว ซองพลู ผอบทรงกลมยอดปริก ๓ องค์ พระมังสีทรงกลมคู่ พระกรรบิด และ
ตลับภู่ (เคร่ืองทองรัตนโกสินทร์, ๒๕๕๕ : ๑๑๖, ๑๓๑)  
 ๔ หน่วยเติม ในที่นี้หมายถึง ค าที่ประกอบเข้ากับค าที่แสดงความหมายหลัก เพื่อใช้เป็นราชาศัพท์โดยมิได้
เจาะจงว่าหน่วยนั้นมีสถานภาพทางหน่วยค าอย่างไร อาจเป็นหน่วยค าเติม (affix) รูปติด (clitic) หรือค า (word) ก็ได้ 
ต่างกับ วัลยา ช้างขวัญยืน และคณะ (๒๕๔๙ : ๕๑, ๕๓) ซึ่งใช้ว่า หน่วยค าเติม (affix) และหมายถึงเฉพาะหน่วยค า
ไม่อิสระที่ประกอบเข้ากับค านามหรือค ากริยา ท าให้เป็นค าประสานท่ีเป็นราชาศัพท์ 



๗ 

ព្ព្ះបរម្រាជហតថងលខា พฺระบรมราชหตฺถเลขา ‘พระราชหัตถเลขา’  ព្ព្ះទព្ម្ ់អសិ พฺระทมฺรง่อสิ  
‘พระแสงดาบ’  ព្ព្ះទព្ម្ ់អគគី พฺระทมฺรง่อคฺคี ‘พระแสงปืน’  ព្ព្ះស វណណ យាន พฺระสุวณฺณยาน  
‘พระยานมาศ’  ព្ព្ះស វណណ ងោចឆៈ พฺระสุวณฺณโกจฺฉะ ‘พระเก้าอ้ี’ ฯลฯ หรืออาจปรากฏเป็นข้อความ
ก็ได้ เช่น ราชาศัพท์ไทย ทูลเกล้าทูลกระหม่อมถวาย ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าโปรดกระหม่อมให้ยืม 
พระราชทานพระบรมราชวโรกาสให้เข้าเฝ้าทูลละออง ธุลีพระบาท ฯลฯ ราชาศัพท์เขมร សព្ាព្ព្ះរាជ
ហឫទយ័ងព្បាសព្ព្ះរាជទាន สพฺพพฺระราชหฤทัยโปฺรดพฺระราชทาน  ‘โปรดเกล้าฯ ให้’  អង ជ្ ើញចូល
ថ្វា យប គុំគាល់ อญฺเชีญจูลถฺวายบงฺคํคาล่   ‘เข้าเฝ้าทูลละอองธุลีพระบาท’ ฯลฯ 
 หนังสือหรือต าราที่อธิบายเกี่ยวกับราชาศัพท์ ทั้งของภาษาไทยและภาษาเขมร มักให้
ความส าคัญกับการอธิบายเฉพาะรูปแบบราชาศัพท์ที่มีการประกอบหน่วยเติม โดยเฉพาะหน่วยเติม
หน้า ส่วนรูปแบบราชาศัพท์ในลักษณะอ่ืน ๆ ไม่มีการอธิบายเป็นพิเศษ โดยมากเป็นเพียงการให้ข้อมูล
และตัวอย่างการใช้เท่านั้น ดัง เช่น ราชาศัพท์ไทย ในหนังสือ หลักภำษำไทย  ของพระยา 
อุปกิตศิลปสาร (๒๕๔๕ : ๑๕๘-๑๖๑, ๑๗๖-๑๗๗, ๑๘๑-๑๘๒) หลักภำษำไทย ของพระวรเวทย์พิสิฐ 
(๒๕๓๔ : ๑๒๗-๑๒๙) กำรใช้ถ้อยค ำและรำชำศัพท์ ของหม่อมหลวงปีย์ มาลากุล (๒๕๑๖ : ๘) 
รำชำศัพท์  ของสนิท  บุญฤทธิ์  (๒๕๓๐ : ๓๒-๔๑)  วรรณลักษณ์ วิจำรณ์  เล่ม  ๑  ของ
กระทรวงศึกษาธิการ (๒๕๔๐ : ๕๙-๖๑) รำชำศัพท์ ของส านักงานเสริมสร้างเอกลักษณ์ของชาติ 
ส านักงานปลัดส านักนายกรัฐมนตรี (๒๕๕๕ : ๑๒-๑๕, ๒๕) บรรทัดฐำนภำษำไทย เล่ม ๔ ของ 
ส านักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา สถาบันภาษาไทย (๒๕๕๒ : ๖๙-๗๔) และราชาศัพท์เขมร ใน
หนังสือ រាជសព្ទកន  ភាសាដមារ ราชสพฺทกฺนุงภาสาแขฺมร ‘ราชาศัพท์ในภาษาเขมร’ ของท็วน ฮึน  
(ធន ់ហ ិន, 2003: ฎ-ต ែ–ត) 
 การอธิบายรูปแบบราชาศัพท์ไทยที่มีการประกอบหน่วยเติม ส่วนใหญ่เป็นการอธิบายหน่วย
เติมใน ๒ มิติ ได้แก่ มิติที่สัมพันธ์กับผู้อ้างถึง๕ และมิติที่สัมพันธ์กับราชาศัพท์บางกลุ่ม กล่าวคือ มิติที่
สัมพันธ์กับผู้อ้างถึง เป็นความสัมพันธ์ของการใช้หน่วยเติมกับล าดับชั้นของผู้อ้างถึง หากผู้อ้างถึงเป็น
บุคคลในล าดับชั้นสูง สามารถใช้หน่วยเติมได้อย่างหลากหลาย ในขณะที่ผู้อ้างถึงที่เป็นบุคคลในล าดับ
ชั้นรองลงมา สามารถใช้หน่วยเติมได้ในจ านวนจ ากัด เช่น หน่วยเติมหน้าที่ใช้แก่ผู้อ้างถึงล าดับชั้น
พระมหากษัตริย์ ปรากฏได้หลายข้อมูล เช่น พระบรมมหาราช- พระบรมมหา- พระบรมราช-  
พระราช- พระ- ฯลฯ ส่วนหน่วยเติมหน้าที่ใช้แก่ผู้อ้างถึงที่เป็นพระบรมวงศานุวงศ์ ปรากฏได้จ ากัด 
ได้แก่ พระราช- และ พระ- เท่านั้น (ส านักงานปลัดส านักนายกรัฐมนตรี, ส านักงานเสริมสร้าง
เอกลักษณ์ของชาติ, ๒๕๕๕ : ๑๒-๑๔) 

                                           
 ๕ ผู้อ้างถึง (referent) ในที่นี้หมายถึง บุคคลที่ต้องใช้ราชาศัพท์ด้วย ได้แก่ พระมหากษัตริย์ พระบรม 
วงศานุวงศ์ และสมเด็จพระสังฆราช 



๘ 

 ส่วนมิติที่สัมพันธ์กับราชาศัพท์บางกลุ่ม เป็นความสัมพันธ์ของการใช้หน่วยเติมบางรูปกับ
ราชาศัพท์ในบางวงความหมาย เช่น การใช้หน่วยเติมหลัง -พระที่นั่ง ใช้ประกอบท้ายค าเรียก
ยานพาหนะต่าง ๆ (ณัฐพร พานโพธิ์ทอง, ๒๕๕๒ : ๗๒) อย่างไรก็ตาม ความสัมพันธ์ของหน่วยเติมกับ
ราชาศัพท์บางกลุ่มนี้ ส่วนใหญ่มักอธิบายเกี่ยวกับหน่วยเติมหน้า พระบรมราช- พระราช- และ พระ- 
ซึ่งเป็นหน่วยเติมหน้าที่ใช้ประกอบให้เป็นนามราชาศัพท์ โดยอธิบายว่า สัมพันธ์กับความส าคัญของ
นาม กล่าวคือ หากเป็นนามที่ส าคัญ ใช้หน่วยเติมหน้า พระบรมราช- หากเป็นนามที่ส าคัญรองลงมา 
ใช้หน่วยเติมหน้า พระราช- และหากเป็นนามสามัญ ใช้หน่วยเติมหน้า พระ- (ส านักงานปลัดส านัก
นายกรัฐมนตรี, ส านักงานเสริมสร้างเอกลักษณ์ของชาติ, ๒๕๕๕ : ๑๒-๑๕) 
 ในการอธิบายหน่วยเติมในราชาศัพท์เขมร ท็วน ฮึน (ធន ់ហ ិន, 2003: ฎ-ต ែ–ត) อธิบาย
เพียงหน่วยเติมหน้า ព្ព្ះ– พฺระ- ព្ព្ះរាជ– พฺระราช- រាជ– ราช- ព្ទ ់– ทฺรง่- ព្ទ ់ព្ព្ះ– ทฺรง่พฺระ- 
และหน่วยเติมหลัง –ព្ព្ះរាជព្ទព្យ -พฺระราชทฺรพฺย และ –ព្ព្ះងសាៃ យ -พฺระโสฺงย เท่านั้น แต่ในข้อมูล
การรวบรวมราชาศัพท์เขมรในหนังสือเล่มนี้ ยังปรากฏหน่วยเติมอ่ืน ๆ เช่น หน่วยเติมหน้า ព្ព្ះបរម្
រាជ– พฺระบรมราช- ព្ព្ះទព្ម្ –់ พฺระทมฺรง่- เป็นต้น แต่ผู้เขียนยังไม่ได้ให้รายละเอียดความแตกต่าง
ของหน่วยเติมแต่ละหน่วย 
 ด้วยเหตุดังกล่าว จึงน่าสนใจศึกษาว่า หน่วยเติมที่ใช้ประกอบกับราชาศัพท์นี้ มีความสัมพันธ์
กับราชาศัพท์อย่างไร และหน่วยเติมใดสามารถใช้กับราชาศัพท์กลุ่มใดได้ การศึกษาดังกล่าวอาจช่วย
ให้เข้าใจความหลากหลายของหน่วยเติมได้ชัดเจนยิ่งขึ้นด้วย 
 นอกจากราชาศัพท์ที่มีการประกอบหน่วยเติมแล้ว ราชาศัพท์ในรูปแบบอ่ืน ๆ ดังที่ได้กล่าว
ข้างต้น ก็น่าสนใจศึกษาด้วยเช่นกัน โดยเฉพาะราชาศัพท์ที่มีลักษณะเป็นข้อความซึ่งประกอบด้วย
หน่วยทางความหมายหลายหน่วยประกอบกัน เช่น ราชาศัพท์ไทย ทรงพระกรุณาโปรดเกล้า 
โปรดกระหม่อมให้ และราชาศัพท์เขมร សព្ាព្ព្ះរាជហឫទ័យងព្បាសព្ព្ះរាជទាន สพฺพพฺระราช
หฤทัยโปฺรสพฺระราชทาน ‘โปรดเกล้าฯ ให้’ ทั้งราชาศัพท์ไทยและราชาศัพท์เขมรในตัวอย่างนี้ 
สามารถเทียบกับค าสามัญได้เพียงค าเดียวว่า “ให้” แต่เมื่อเป็นราชาศัพท์มีการประกอบค าหลายค า 
และมีหน่วยทางความหมายเพ่ิมข้ึน กล่าวคือ ในราชาศัพท์ไทย แสดงให้เห็นว่าผู้อ้างถึงมีความกรุณาที่
จะให้ ส่วนในราชาศัพท์เขมร แสดงให้เห็นว่าผู้อ้างถึงอยู่ในภาวะพึงพอใจที่จะให้  
 การศึกษาความหลากหลายของรูปแบบราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมร เพ่ือพิจารณา
ทั้งในประเด็นที่เกี่ยวกับหน่วยเติมที่ใช้ประกอบกับราชาศัพท์ และประเด็นอ่ืนที่เกี่ยวข้องกับการ
ประกอบราชาศัพท์ เช่น ภาษาที่น ามาใช้ประกอบรูปเป็นราชาศัพท์ อาจช่วยให้เข้าใจรูปแบบราชา
ศัพท์ได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น อันอาจช่วยให้สามารถอธิบายราชาศัพท์ได้อย่างเป็นระบบ อีกทั้ง ยังท าให้
เห็นความเหมือนและความต่างของราชาศัพท์ไทยและเขมรได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้นอีกด้วย 



๙ 

 การจะท าความเข้าใจรูปแบบความหลากหลายของราชาศัพท์ทั้งในภาษาไทยและภาษาเขมร 
นอกจากการพิจารณาจากรูปแบบราชาศัพท์ที่ใช้อยู่ในปัจจุบันแล้ว อาจต้องพิจารณาในมุมมองเชิง
ประวัติด้วย ทั้งนี้เพราะรูปแบบราชาศัพท์ที่ปรากฏในปัจจุบัน อาจมีความแตกต่างกับรูปแบบ 
ราชาศัพท์ในอดีต ดังเช่นราชาศัพท์สมัยสุโขทัย พบว่า ส่วนใหญ่เป็นรูปแบบที่ไม่ค่อยซับซ้อน ดัง
ตัวอย่างราชาศัพท์ในจารึกสมัยสุโขทัยต่อไปนี้๖ 
 
 

พระยาลือไทยราชผู้เป็นลูกพระยาเลอไทยเป็นหลานแก่พระยารามราช เมื่อได้
เสวยราชย์ในเมืองศรีสัชชนาลัยสุโขทัย... 

(จารึกนครชุม พ.ศ. ๑๙๐๐ ดา้นที่ ๑ บรรทัดที่ ๒-๔) 
 

จึงให้ไปบอกแก่มหาธรรมราชาผู้ปู่เถิงสุโขทัย ท่านมหาธรรมราชาเสด็จมาดูศพ
ท่าน 

(วัดป่าแดง แผ่นที่ ๑ พ.ศ. ๑๙๔๙ บรรทัดที่ ๒๗-๒๙) 
 

ครั้นเถิงศักราชเจ็ดร้อยเจ็ดสิบเข้าฉลูนักษัตร กลอยท่านเสวยสวรรคาลัยไคล
คลาดราชสมบัติ 

(วัดบูรพาราม พ.ศ. ๑๙๕๖ ด้านที่ ๑ บรรทัดที่ ๑๐-๑๑) 
 

จึงพ่ออยู่หัวเจ้า ธ มีพระศาสน์แก่นายสังฆการีว่า ให้ไปบอกแก่นายอินทสรศักดิ์... 
(วัดสรศักดิ์ พ.ศ. ๑๙๖๐ ด้านที่ ๑ บรรทัดที่ ๙-๑๓) 

 
 จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ที่ปรากฏในจารึกสมัยสุโขทัย มีรูปแบบที่ไม่ซับซ้อน กล่าวคือ มี
ลักษณะเป็นค าประสม ดังเช่น เสวยราชย์ หรือมีการประกอบหน่วยเติมหน่วยเดียว ได้แก่ เสด็จมา  
มีพระศาสน์ หรืออาจประกอบด้วยค าเพียงสองค า ดังเช่น เสวยสวรรคาลัย รูปแบบราชาศัพท์ดังกล่าว 
มีความคล้ายคลึงกับราชาศัพท์ที่ปรากฏในจารึกภาษาเขมรสมัยพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้๗ 
 

                                           
 ๖ ข้อความจารึกสมัยสุโขทัยจาก ประชุมจำรึกภำคที่ ๘ จำรึกสุโขทัย (๒๕๔๘) 
 ๗ ข้อความจารึกสมัยพระนครจาก Corpus of Khmer Inscription (Sealang, 2014) ส่วนข้อความ
แปล แปลจากภาษาอังกฤษของ Philip N. Jenner ซึ่งปรากฏในฐานข้อมูลเดียวกัน 



๑๐ 

ลฺวะ ต ราชฺย วฺระ ปาท กมฺรเตง อญ ศฺรี อุทยาทิตฺยวรฺมฺมเทว ต เสฺวย ราชฺย นุ 
๙๗๒ ศก ปิ สฺถาปนา กมฺรเตง อญ สุวรฺณลิงฺค .......... ปิ ทุก อรฺจน 
ถึงรัชกาลพระบาทกมรเตงอัญ ศรีอุทยาทิตยวรมันเทว อันเสวยราชย์ ใน ๙๗๒ 
ศก แล้วสถาปนากมรเตงอัญ สุวรรณลึงค์ .......... แล้วไว้อัจนะ 

(K 194 จารึกพนมซ็อนดัก (สณฺฎาก่) ค.ศ. ๑๑๑๙ ด้าน ๑ บรรทัด ๙-๑๐) 
 
 

๑๐๒๕ ศก คิ นุ วฺระ ปาท กมฺรเตง อญ ศฺรี ชยวรฺมฺมเทว สฺตจ เทา โอย สฺรง  
กมฺรเตง ชคต วฺระ รูป วฺระ ถฺกฺวน 
๑๐๒๕ ศก คือด้วยพระบาทกมรเตงอัญศรีชัยวรมันเทวะ เสด็จไป ให้สรง 
กมรเตงชคัตพระรูปพระถกวน 

(K 366 จารึกปราสาทหินวัดพู ค.ศ. ๑๑๓๙ ด้าน ๑ บรรทัด ๑๓) 
 

ต คิ ราชฺย วฺระ กมฺรตาง อญ ต เทา สฺวรฺค ศิวปุร กาล คิ เสฺร เตล ชาหฺว 
อันคือรัชกาลพระกมรตางอัญผู้ไปสวรรค์ศิวปุระ กาลคือนาซึ่งซื้อ 

(K 726 จารึกตังกรัง (ต างกฺร าง) ค.ศ. ๖๗๘-๗๗๗ ด้าน ๑ บรรทัด ๓-๔) 
 

นุ มาน วฺระ ศาสน ธูลิ วฺระ ปาท ธูลิ เชง วฺระ ก มฺรเตง อญ เปฺร สฺตป วฺยาวหาร... 
ด้วยมีพระศาสน์ธุลีพระบาทธุลีเชิงพระกมรเตงอัญ ใช้ให้ฟังคดี... 

(K 181 จารึกเนียะตาจารึก (อฺนกตาจารึก) ค.ศ. ๙๖๒ ด้าน ๑ บรรทัด ๑-๔) 
 
 ราชาศัพท์ที่ปรากฏในจารึกสมัยสุโขทัยและสมัยพระนครดังตัวอย่างข้างต้น มีลักษณะที่
สอดคล้องกันดังนี้ 
 มีรูปศัพท์ตรงกัน คือ ค าว่า เสวยราชย์ ในจารึกนครชุม พ.ศ. ๑๙๐๐ และ เสฺวยราชฺย ใน  
K 194 จารึกพนมซ็อนดัก (สณฺฎาก่) ค.ศ. ๑๑๑๙ 
 มีโครงสร้างคล้ายคลึงกัน ดังค าว่า เสด็จมา ในจารึกวัดป่าแดง แผ่นที่ ๑ พ.ศ. ๑๙๔๙ และ 
สฺตจฺเทา ใน K 366 จารึกปราสาทหินวัดพู ค.ศ. ๑๑๓๙ 
 มีความหมายตามรูปศัพท์คล้ายคลึงกัน ดังค าว่า เสวยสวรรคาลัย ในจารึกวัดบูรพาราม พ.ศ. 
๑๙๕๖ ที่แปลว่า ครองเมืองสวรรค์ หมายถึง ตาย คล้ายคลึงกับค าว่า เทาสฺวรฺค ใน K 726 จารึกตัง
กรัง (ต างกฺร าง) ค.ศ. ๖๗๘-๗๗๗ แปลว่า ไปสวรรค์ หมายถึง ตาย เช่นเดียวกัน 



๑๑ 

 มีรูปศัพท์ที่ใกล้เคียงกัน ต่างกันที่การใช้ภาษาเขมรและภาษาไทย ในค าว่า มีพระศาสน์ ใน
จารึกวัดสรศักดิ์ พ.ศ. ๑๙๖๐ และ มานฺวฺระศาสน ในจารึก K 181 จารึกเนียะตาจารึก (อฺนกตาจารึก) 
ค.ศ. ๙๖๒ 
 จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยและราชาศัพท์เขมรสมัยพระนคร มีความคล้ายคลึง
กันอย่างมาก จึงเป็นไปได้ว่า ราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยได้แบบอย่างมาจากราชาศัพท์เขมรสมัยพระ
นคร สิ่งที่น่าสนใจคือ “แบบอย่าง” ดังกล่าวนี้ คืออะไร เพราะหากย้อนกลับไปพิจารณาตัวอย่าง
ข้างต้น จะเห็นว่า “แบบอย่าง” ของราชาศัพท์เขมรสมัยพระนครที่ปรากฏในราชาศัพท์ไทยสมัย
สุโขทัย อาจเป็นรูปศัพท์ที่ยืมมาโดยตรง ดังเช่น ค าว่า เสฺวยราชฺย-เสวยราชย์ หรืออาจเป็นการยืมแปล 
ดังค าว่า มานวฺระสาสน-มีพระศาสน์ หรืออาจเป็นการยืมโครงสร้าง ดังค าว่า สฺตจฺเทา-เสด็จมา หรือ
อาจเป็นการยืมแนวคิด ดังเช่นค าว่า เทาสฺวรฺค-เสวยสวรรคาลัย หรืออาจเป็นไปได้ว่า ความคล้ายคลึง
กันดังกล่าว มิได้เป็นผลมาจากกระบวนการยืมทางภาษา แต่เป็นผลมาจากปัจจัยอ่ืนที่ท าให้ราชาศัพท์
ในภาษาไทยและภาษาเขมรมีรูปแบบที่คล้ายคลึงกัน 
 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาราชาศัพท์ไทยสมัยอยุธยา พบว่า ปรากฏโครงสร้างจ านวนหนึ่งที่ไม่
พบในสมัยสุโขทัย มีลักษณะเป็นค าประสมที่เกิดจากค าสามัญประกอบราชาศัพท์ที่มีหน่วยเติมหน้า 
เช่น บ้วนพระโอษฐ์ ถุงพระบาท สีพระทนต์ ที่พระบรรทม ผ้าเช็ดพระพักตร์ น้ําพระราชหฤทัย  เป็น
ต้น โครงสร้างลักษณะดังกล่าวไม่ปรากฏในราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัย และจากการพิจารณาข้อมูลใน
เบื้องต้น รวมทั้งการศึกษาของกังวล คัชชิมา (๒๕๕๓) ก็ยังไม่พบโครงสร้างลักษณะดังกล่าวนี้ ใน 
ราชาศัพท์เขมรสมัยก่อนพระนครและสมัยพระนคร 
 อย่างไรก็ตาม โครงสร้างดังกล่าวปรากฏใช้ในราชาศัพท์เขมรปัจจุบัน และปรากฏเป็นจ านวน
มาก ดังตัวอย่างราชาศัพท์ต่อไปนี้ 
កព្ព្ះហសត กพฺระหสฺต ‘ข้อมือ’ ឆ្នន កព់្ព្ះទនត ฉฺนาก่พฺระทนฺต ‘ไม้จิ้มฟัน’ 
ដកម្ព្ព្ះករ แกมพฺระกร ‘ก าไล’ข้อมือ’ នួនព្ព្ះឪសឋ นวนพฺระโอสฺฐ ‘สีผึ้งทาปาก’ 
ងាីព្ព្ះឪសឋ ถฺวีพฺระโอสฺฐ ‘ริมฝีปาก’ សាន បព់្ព្ះ

ជ ឃ 
สฺนาบ่พฺระชงฺฆ ‘กางเกงขายาว’ 

(ធន ់ហ ិន, 2003) 
 
 นอกจากนี้ กังวล คัชชิมา (๒๕๕๓ : ๖๘) ยังได้กล่าวถึงการใช้ค าว่า “ทรง” หน้ากริยา 
ราชาศัพท์ของไทยว่า ไม่ปรากฏในราชาศัพท์เขมรสมัยก่อนพระนครและสมัยพระนคร แต่พบครั้งแรก
ในจารึกวัดป่ามะม่วง ภาษาเขมร พ.ศ. ๑๙๐๔ สมัยพระมหาธรรมราชาที่ ๑ ลิไทย ในข้อความว่า 



๑๒ 

“ทรงพระไตรปิฎก” อย่างไรก็ตาม ในราชาศัพท์เขมรปัจจุบัน ปรากฏใช้ค าว่า ព្ទ ់ ทฺรง่ เป็นหน่วย
เติมหน้าเพื่อแสดงว่าเป็นกริยาราชาศัพท์๘ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
ព្ទ ទ់ត ทฺรง่ทต ‘ทอดพระเนตร’ ព្ទ ព់្ព្ះកដនស  ทฺรง่พฺระกนฺแสง ‘ทรงกันแสง’ 
ព្ទ ព់្បឈួន ทฺรง่ปฺรฌัวน ‘ทรงพระประชวร’ ព្ទ ង់សាយ ทฺรง่โสย ‘เสวย’ 
ព្ទ ផ់្ទុំ ทฺรง่ผฺท  ‘บรรทม’ ព្ទ ស់ាន ន ทฺรง่สฺนาน ‘ทรงสนาน’ 

(ធន ់ហ ិន, 2003) 
 
 การที่ราชาศัพท์เขมรมีรูปแบบราชาศัพท์ที่เป็นค าประสมที่เกิดจากค าสามัญประกอบ 
ราชาศัพท์ที่มีหน่วยเติมหน้า และการใช้ค าว่า ព្ទ  ់ทฺรง ่น าหน้าเพ่ือแสดงว่าเป็นกริยาราชาศัพท์ ทั้งที่
การใช้ทั้งสองลักษณะไม่ปรากฏในราชาศัพท์สมัยก่อนพระนครและสมัยพระนคร จึงอาจเป็นไปได้ว่า 
การใช้ราชาศัพท์ทั้งสองลักษณะนี้ ไม่ใช่วิธีการประกอบรูปของราชาศัพท์ในภาษาเขมรมาแต่เดิม แต่
เป็นวิธีการที่ปรากฏในภาษาไทย 
 ความคล้ายคลึงกันระหว่างราชาศัพท์เขมรปัจจุบันกับราชาศัพท์ไทย สอดคล้องกับผล
การศึกษาของ Antelme (1996) เรื่องความสอดคล้องกันระหว่างศัพท์ในภาษาเขมรกับค าเขมรใน
ภาษาไทยที่ยืมจากภาษาเขมรโบราณ Antelme พบว่า ค าเขมรจ านวนหนึ่งที่ใช้ในปัจจุบัน มีลักษณะ
แตกต่างกับค าเขมรโบราณที่ปรากฏในจารึกสมัยพระนคร แต่กลับมีความสอดคล้องกับค ายืมเขมรใน
ภาษาไทย ดังตัวอย่างในตารางที่ ๓ 
 
ตำรำงท่ี ๓ ตำรำงแสดงกำรเปรียบเทียบภำษำเขมรโบรำณ เขมรปัจจุบัน และค ำยืมเขมรใน

ภำษำไทย 
 

เขมรโบราณ เขมรปัจจุบัน ค ายืมเขมรในไทย 
គញ្ចជ  คญฺชา * កញ្ចឆ  กญฺฉา  กัญชา 

ទប ทป * ថ្វប ់ ถาบ่  ทับ 

តុំបល ต บล *ṃ តុំបន ់ ต บน่  ต าบล  

ត្រតាច ตฺรวจ * ព្តួត ตฺรัวต  ตรวจ  

ងវរ เวร * ងវន เวน  เวน  

                                           
 ๘ การใช้ค าว่า ព្ទ  ់ทฺรง่ ของราชาศัพท์เขมรปัจจุบัน ใช้อย่างสม่ าเสมอมากกว่าราชาศัพท์ไทย กล่าวคือ 
สามารถใช้น าหน้ากริยาสามัญหรือกริยาราชาศัพท์ก็ได้ ในขณะที่ราชาศัพท์ไทย ค าว่า “ทรง” สามารถใช้น าหน้า
เฉพาะกริยาสามัญหรือนามราชาศัพท์เท่านั้น 



๑๓ 

 
 ตัวอย่างที่ปรากฏในตารางที่ ๓ จะเห็นได้ว่า ค าภาษาเขมรปัจจุบันมีเสียงที่ใกล้เคียงกับค ายืม
เขมรในภาษาไทยมากกว่าค าภาษาเขมรโบราณ ความไม่สอดคล้องกันของภาษาเขมรโบราณและ
ปัจจุบันในตารางที่ ๓ ดังเช่น เสียงพยัญชนะต้นในค าว่า กัญชา และ ทับ ในภาษาเขมรโบราณ ตรงกับ
เสียง * * และ * ในค าทั้งสองควรพัฒนามาเป็นเสียง // // และ // ในปัจจุบันตามล าดับ แต่
ปัจจุบันกลับมีเสียงตรงกับภาษาไทย คือ // // และ // ตามล าดับ เช่นเดียวกับเสียงพยัญชนะ
ท้ายในค าว่า ตําบล ตรวจ และเวร ในภาษาเขมรโบราณ ตรงกับเสียง * * และ * ควรพัฒนาเป็น
เสียง /-/ /-/ และ /-/ ในปัจจุบัน แต่กลับเป็นเสียงที่ตรงกับภาษาไทย คือ /-/ /-/ และ /-/ 
การที่ค าภาษาเขมรปัจจุบันมีลักษณะสอดคล้องกับค าภาษาไทยมากกว่าค าภาษาเขมรโบราณนี้ อาจ
เกิดข้ึนจากการที่เขมรยืมค าดังกล่าวจากภาษาไทยกลับไปใช้ในภาษาเขมร 
 ลักษณะดังกล่าวปรากฏให้เห็นในราชาศัพท์เขมรปัจจุบันเช่นเดียวกัน ดังแสดงในตารางที่ ๔ 
ต่อไปนี้ 
 
ตำรำงท่ี ๔ ตำรำงแสดงกำรเปรียบเทียบรำชำศัพท์เขมรโบรำณ รำชำศัพท์เขมรปัจจุบัน และ 

รำชำศัพท์ท่ีเป็นค ำยืมเขมรในภำษำไทย 
 

เขมรโบราณ เขมรปัจจุบัน ค ายืมเขมรในไทย 
ជាា រ ชฺวาร * ព្បឈួន ปฺรฌัวน  ประชวร 

ផ្ទប ผฺทป * ព្បថ្វប ់ ปฺรถาบ่  ประทับ  

បរម្ ปรม * បរម្ บรม  บรม  

សតច 
សាត ច 

สฺตจ 
สฺตาจ 

* 
* 

ងសតច เสฺฎจ  เสด็จ 

 
 ราชาศัพท์ที่ปรากฏในตารางที่ ๔ นี้ จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์เขมรปัจจุบันมีเสียงใกล้เคียงกับ
ภาษาไทยมากกว่าที่จะพัฒนามาจากภาษาเขมรโบราณ ดังเช่น เสียงพยัญชนะต้นในค าว่า ประชวร 
หากเป็นเสียงที่พัฒนาจากภาษาเขมรโบราณ เสียง * ควรพัฒนาเป็นเสียง // ในภาษาเขมรปัจจุบัน 
แต่กลับเป็นเสียง // อย่างภาษาไทย อีกทั้งรูปเขียนก็ใช้ตัว ฌ อันเป็นรูปที่มักใช้เขียนค ายืม หรือใน
ค าว่า ประทับ หากเป็นเสียงที่พัฒนาจากภาษาเขมรโบราณ เสียง * ควรพัฒนาเป็นเสียง // ใน
ภาษาเขมรปัจจุบัน แต่กลับเป็นเสียง // เช่นเดียวกับภาษาไทย ส่วนในค าว่า บรม แม้รูปเขียนจะ
เหมือนกันทั้งในภาษาเขมรโบราณ ภาษาเขมรปัจจุบัน และภาษาไทย แต่เสียงสระพยางค์ที่สองของค า



๑๔ 

นี้ ตามหลักภาษาเขมรควรออกเสียงเป็นเสียงสระ // ว่า //๙ แต่เขมรปัจจุบันกลับออกเสียง
ว่า // เช่นเดียวกับภาษาไทย ส่วนค าว่า เสด็จ หากพิจารณาเสียง จะเห็นว่า ภาษาเขมร
ปัจจุบันยังคงเสียงสระ // ไว้เช่นเดียวกับภาษาเขมรโบราณ แต่เมื่อพิจารณารูปเขียน จะเห็นได้อย่าง
ชัดเจนว่า เป็นการยืมรูปสระ เ- ไปจากภาษาไทย เพราะในภาษาเขมรโบราณก็มิได้ใช้รูปสระนี้ และใน
ภาษาเขมรปัจจุบันก็มิได้ออกเสียงสระนี้เช่นกัน 
 จากการศึกษาของ Antelme สนับสนุนให้เห็นว่า ราชาศัพท์เขมรปัจจุบันน่าจะได้รับอิทธิพล
จากราชาศัพท์ไทยจึงท าให้มีลักษณะหลายประการที่ไม่สอดคล้องกับราชาศัพท์เขมรโบราณ 
 ความคล้ายคลึงกันระหว่างราชาศัพท์เขมรสมัยพระนครกับราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัย และ
ความคล้ายคลึงกันระหว่างราชาศัพท์ไทยกับราชาศัพท์เขมรปัจจุบัน น่าจะแสดงให้เห็นความสัมพันธ์
ระหว่างราชาศัพท์ของทั้งสองชาติได้ โดยเฉพาะความสัมพันธ์ที่เกิดจากการสัมผัสภาษา ประเด็นที่
น่าสนใจศึกษาคือ รูปแบบราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมร มีความสัมพันธ์กันอย่างไร 
ความสัมพันธ์ดังกล่าวเกิดขึ้นจากปัจจัยใด อาจเป็นปัจจัยจากการยืมภาษาหรือไม่ และปัจจัยดังกล่าว
สัมพันธ์กับมิติใดบ้าง อาจเป็นมิติทางสังคม วัฒนธรรม ศาสนา หรือการปกครองหรือไม่ และมี
ความสัมพันธ์กันอย่างไร 
 ดังเหตุที่กล่าวมาท้ังหมดนี้ ผู้ศึกษาจึงสนใจศึกษาราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรในแต่
ละสมัย ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน เพ่ือพิจารณาราชาศัพท์ใน ๒ ประเด็น ได้แก่ ประเด็นแรก เป็นการ
พิจารณารูปแบบราชาศัพท์ในแต่ละสมัยว่ามีองค์ประกอบใดบ้าง องค์ประกอบดังกล่าว มี
ความสัมพันธ์กันอย่างไร และรูปแบบราชาศัพท์ที่ปรากฏในแต่ละสมัยมีความสัมพันธ์และสอดคล้อง
กัน อันแสดงให้เห็นถึงพัฒนาการของราชาศัพท์ในแต่ละสมัยอย่างไร ประเด็นที่สอง เป็นการพิจารณา
เปรียบเทียบราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรว่า ราชาศัพท์ในทั้งสองภาษามีความสัมพันธ์กัน
หรือไม่ ความสัมพันธ์ดังกล่าวมีผลอย่างไรต่อรูปแบบราชาศัพท์ที่หลากหลายในทั้งสองภาษา อันอาจ
สะท้อนให้เห็นแนวคิดในการประกอบรูปราชาศัพท์ที่เหมือนหรือต่างกัน ผลการศึกษานี้อาจช่วยให้
เข้าใจรูปแบบราชาศัพท์ที่หลากหลายในปัจจุบันได้ชัดเจนขึ้น และอาจชี้ให้เห็นแนวโน้มการ
เปลี่ยนแปลงของราชาศัพท์ที่จะเกิดขึ้นในอนาคต รวมทั้งอาจเผยให้เห็นที่มาของแนวคิดราชาศัพท์ใน
สังคมเขมรและสังคมไทยต่อไป 
 

                                           
 ๙ แม้ตัว ร จะเป็นพยัญชนะกลุ่มโฆสะ แต่ถือเป็นพยัญชนะเสียงอ่อน เมื่อพยางค์หน้ามีพยัญชนะต้นเป็นตัว 
บ ซึ่งเป็นพยัญชนะกลุ่มอโฆสะ เสียงสระในพยางค์ที่ตามมาซึ่งขึ้นต้นด้วยตัว ร จึงต้องออกเสียงตามพยัญชนะกลุ่ม
อโฆสะด้วย เช่นเดียวกับค าว่า សាលា สาลา โรง ไม่อ่านว่า *// แต่อ่านว่า // แต่ค าว่า បរម្ นี้ใน วจ
นำนุกฺรมแขฺมร ของ พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย (1967: 556) ให้อ่านว่า បរ   ម្ บรุ"ม //  



๑๕ 

๑.๒ วัตถุประสงค์ของกำรศึกษำ 
 ๑.๒.๑ ศึกษาราชาศัพท์ในภาษาไทยตั้งแต่สมัยสุโขทัยถึงปัจจุบัน ในด้านที่มาและการ
ประกอบราชาศัพท์ 
 ๑.๒.๒ ศึกษาราชาศัพท์ในภาษาเขมรตั้งแต่สมัยก่อนพระนครถึงปัจจุบันในด้านที่มาและการ
ประกอบราชาศัพท์ 
 ๑.๒.๓ ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมร 
 
๑.๓ สมมติฐำนของกำรศึกษำ 
 ๑.๓.๑ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยมักมาจากการยืมภาษาต่างประเทศ ส่วนในสมัย
อยุธยา รัตนโกสินทร์ตอนต้น และปัจจุบันมักมาจากการประกอบหน่วยเติม และการใช้ค าในภาษาเดิม
ประกอบหน่วยเติมมีจ านวนเพิ่มมากขึ้นในแต่ละสมัย 
 ๑.๓.๒ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครและสมัยพระนครมีรูปแบบไม่ซับซ้อน มัก
เป็นการยืมศัพท์จากภาษาสันสกฤตหรือเป็นศัพท์จากภาษาเขมร ส่วนในสมัยกลางและปัจจุบันมักมา
จากการประกอบหน่วยเติม และปรากฏการใช้ค าในภาษาเดิมหรือค ายืมจากภาษาไทยประกอบหน่วย
เติมเพ่ิมมากข้ึน 
 ๑.๓.๓ ตั้งแต่คริสต์ศตวรรษท่ี ๑๓ เป็นต้นมา ราชาศัพท์ในภาษาไทยได้รับอิทธิพลจากราชา
ศัพท์ในภาษาเขมร กระทั่งช่วงคริสต์ศตวรรษที่ ๑๗ เป็นต้นมาราชาศัพท์ในภาษาเขมรได้รับอิทธิพล
จากราชาศัพท์ในภาษาไทย 
 
๑.๔ ขอบเขตของกำรศึกษำ 
 ๑.๔.๑ การศึกษาเปรียบเทียบราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรในวิทยานิพนธ์เล่มนี้จะ
ศึกษาเฉพาะ ๒ ประเด็น คือที่มาของค าราชาศัพท์และการประกอบสร้างราชาศัพท์ 
 ๑.๔.๒ ค าราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรที่เป็นข้อมูลในการศึกษาจะศึกษาเฉพาะ
ค านามราชาศัพท์และค ากริยาราชาศัพท์เท่านั้น ทั้ งนี้ค าน าหน้านาม รวมทั้งพระนามของ
พระมหากษัตริย์ พระบรมวงศานุวงศ์ และสมเด็จพระสังฆราช จะไม่น ามาศึกษาเนื่องจากเป็นข้อมูล
กลุ่มใหญ่อีกกลุ่มหนึ่งซึ่งมีลักษณะแตกต่างจากค านามราชาศัพท์โดยรวม 
 ๑.๔.๓ เอกสารที่ใช้ในการเก็บข้อมูลราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรจะจ ากัดเฉพาะ
เอกสารที่เขียนเป็นร้อยแก้วของทางราชการ มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับพระมหากษัตริย์และพระบรม 
วงศานุวงศ์ และใช้วัจนลีลาแบบเป็นทางการ เช่น จารึก  จดหมายเหตุ  ต ารา  ประกาศ  หมายรับสั่ง  
กฎหมาย  และพงศาวดาร  เอกสารเหล่านี้ต้องได้รับการเผยแพร่แล้วผ่านการตีพิมพ์หรือผ่านสื่อ
ออนไลน์ต่างๆ 



๑๖ 

 อนึ่ง ผู้วิจัยไม่เก็บข้อมูลจากตัวบทวรรณคดีและวรรณกรรมเนื่องจากข้อจ ากัดทางฉันทลักษณ์
อาจท าให้ตัวบทเหล่านี้ไม่ได้แสดงให้เห็นการใช้ราชาศัพท์ตามลักษณะการใช้จริงในช่วงเวลานั้น อีกทั้ง
วรรณคดีบางเรื่องอาจมิได้ใช้ราชาศัพท์หรือมีใช้ราชาศัพท์แต่ไม่ตรงตามล าดับชั้นของบุคคล 
โดยเฉพาะวรรณคดีที่น าเนื้อหามาจากวรรณคดีต่างประเทศ (วินิตา  ดิถียนต์ ๒๕๔๒) 
 ๑.๔.๔ การศึกษาราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรในวิทยานิพนธ์เล่มนี้เป็นการศึกษา
เชิงประวัติจึงเก็บข้อมูลแต่ละภาษามีรายละเอียดดังนี้ 
  ๑.๔.๔.๑ การแบ่งสมัยข้อมูลราชาศัพท์ภาษาเขมร แบ่งตามการแบ่งสมัยของภาษา
เขมรโดย Saveros Pou (1988: 37) ออกเป็น ๔ สมัยคือ 
  ๑) สมัยก่อนพระนคร (Pre-Angkorian Old Khmer) ประมาณพุทธศตวรรษที่ ๑๑-
๑๔ เก็บข้อมูลจากฐานข้อมูลออนไลน์ Corpus of Khmer Inscriptions จากเว็บไซต์ http:// 
sealang.net/classic/khmer ซึ่งรวบรวมข้อมูลจารึกภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครและสมัยพระนคร
ไว้กว่า ๑,๒๐๐ หลักจากหนังสือชุด Inscriptions du Cambodge ของ George Cœdès 
  ๒) สมัยพระนคร (Angkorian Old Khmer) ประมาณพุทธศตวรรษที่ ๑๕-๑๙ เก็บ
ข้อมูลจากฐานข้อมูลออนไลน์ Corpus of Khmer Inscriptions จากเว็บไซต์ http://sealang. 
net/classic/khmer  
  ๓) สมัยกลาง (Middle Khmer) ประมาณพุทธศตวรรษที่ ๒๐ ถึงพ.ศ. ๒๓๙๐ เก็บ
ข้อมูลจากการศึกษาของ Saveros Lewitz ในหนังสือเรื่อง Inscriptions modernes d’Angkor 
(1970-1975) และงานของอุไรศรี วรศะริน เรื่องจารึกนครวัดสมัยพระนคร (๒๕๔๒) 
  ๔) สมัยปัจจุบัน (Modern Khmer) ตั้งแต่พ.ศ. ๒๓๙๐ ถึงปัจจุบัน  เก็บข้อมูล
จากช่าวพระราชกรณียกิจ และพระราชสาส์นและพระราชหัตถเลขาในพระบาทสมเด็จพระบรมนารถ
นโรดมสีหมุนีจากเว็บไซต์ http://www.norodomsihamoni.org/ ซึ่งรวบรวมพระราชกรณียกิจและ
พระราชสาส์นและพระราชหัตถเลขาของพระองค์ โดยเก็บข้อมูลจนถึงพ.ศ. ๒๕๕๖ รวมทั้งเก็บข้อมูล
จากการศึกษาของ ធន ់ហ ិន ใน រាជសព្ទកន  ភាសាដមារ (2003) 
  ๑.๔.๔.๒ การแบ่งสมัยข้อมูลราชาศัพท์ภาษาไทย ผู้วิจัยแบ่งสมัยของข้อมูลตามการ
กระจุกตัวของข้อมูลและการเปลี่ยนแปลงทางประวัติศาสตร์การเมืองการปกครองดังนี้ 
  ๑) สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น (พ.ศ. ๑๗๖๒-๑๙๘๑) เก็บข้อมูลจาก กรม
ศิลปากร. ประชุมจารึกภาคท่ี ๘ จารึกสุโขทัย (๒๕๔๘) 
  ๒) สมัยอยุธยาตอนกลางถึงธนบุรี (พ.ศ. ๑๘๙๓- ๒๓๒๔) เก็บข้อมูลจากจารึกสมัย
อยุธยา  หนังสืออนุญาตทางการค้าและสนธิสัญญาสมัยอยุธยา  พระราชสารพระเจ้าทรงธรรมถึง
อุปราชโปรตุเกศ  พระราชพงศาวดาร ฉบับหลวงประเสริฐ พ.ศ. ๒๒๒๓  เก็บข้อมูลจากหนังสือพระ
ราชปุจฉาสมเด็จพระเพทราชา พ.ศ. ๒๒๓๓  ต าราหน้าที่มหาดเล็ก ชาวที่ ต ารวจ และกรมวัง  



๑๗ 

จดหมายเหตุสมัยกรุงศรีอยุธยา  พระต าราบรมราชูทิศเพ่ือการกัลปนาสมัยอยุธยา ประชุมหมายรับสั่ง
สมัยพระเจ้ากรุงธนบุรี 
  ๓) สมัยรัตนโกสินทร์รัชกาลที่ ๑-๓ (พ.ศ. ๒๓๒๕ - ๒๓๙๕) เก็บข้อมูลจากประชุม
หมายรับสั่งรัชกาลที่ ๑-๓  เรื่องทรงตั้งเจ้าประเทศราชกรุงรัตนโกสินทร์ รัชกาลที่ ๑  จดหมายเหตุ
รัชกาลที่ ๒-๓  จดหมายเหตุรัชกาลที่ ๒-๓  จดหมายเหตุเรื่องทรงตั้งพระบรมวงศานุวงศ์  พระราช
สาส์นพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชพระราชทานไปยังเมืองจีน 
  ๔) สมัยรัตนโกสินทร์รัชกาลที่ ๔ ถึงพ.ศ. ๒๔๗๕ (พ.ศ.๒๓๙๖ - ๒๔๗๕) เก็บข้อมูล
จากประชุมประกาศรัชกาลที่ ๔   ประชุมหมายรับสั่งรัชกาลที่ ๔  จดหมายเหตุพระราชกิจรายวัน
รัชกาลที่ ๕-๗  จดหมายเหตุเรื่องทรงตั้งพระบรมวงศานุวงศ์  พระราชสาส์นในพระบาทสมเด็จพระ
จอมเกล้าเจ้าอยู่หัวและลายพระหัตถ์สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส  จดหมาย
เหตุพระราชพิธีบรมราชาภิเษกสมเด็จพระรามาธิบดีศรีสินทรมหาวชิราวุธ พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 
จดหมายเหตุบรมราชาภิเษกพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวพุทธศักราช ๒๔๖๘ 
  ๕) สมัยปัจจุบัน (พ.ศ. ๒๔๗๕ - ๒๕๕๖) เก็บข้อมูลจากหนังสือเรื่องเฉลิมพระยศ
เจ้านาย  จดหมายเหตุเรื่องทรงตั้งพระบรมวงศานุวงศ์  หนังสือเรื่องพระบาทสมเด็จพระปรเมนทร
มหาอานันทมหิดล  จดหมายเหตุงานพระบรมศพพระนางจ้ าไพพรรณีพระบรมราชนินีในรัชกาลที่ ๗  
ก าหนดการถวายพระเพลิงพระบรมศพ พระบาทสมเด็จพระปรเมนทรมหาอานันทมหิดล สยามินท
ราธิราช  หนังสือประมวลพระราชกรณียกิจสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ  หนังสือเรื่อง
พระราชพิธีอภิเษกสมรส สมเด็จพระบรมโอรสาธิราช เจ้าฟ้ามหาวชิราลงกรณ สยามมกุฎราชกุมาร  
หนังสือเรื่องพระราชพิธีอภิเษกสมรส สมเด็จพระเจ้าลูกเธอ เจ้าฟ้าจุฬาภรณ์วลัยลักษณ์กับเรืออากาศ
โทวีระยุทธ ดิษยะศริน  จดหมายเหตุงานพระบรมศพสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี  จดหมาย
เหตุงานพระศพสมเด็จพระเจ้าพ่ีนางเธอ เจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์  
จดหมายเหตุงานพระศพสมเด็จพระเจ้าภคินีเธอ เจ้าฟ้าเพชรรัตนราชสุดา สิริโสภาพัณณวดี  ข้อมูลสื่อ
ออนไลน์ข่าวในพระราชส านักจากเว็บไซต์ของส านักพระราชวัง http://www.brh.thaigov.net/ 
 
๑.๕  วิธีกำรด ำเนินกำรศึกษำ 
 ๑.๕.๑  ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
 ๑.๕.๒  ก าหนดและรวบรวมเอกสารที่ใช้ในการเก็บข้อมูลราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษา
เขมร 
 ๑.๕.๓  รวบรวมข้อมูลและบันทึกราชาศัพท์ภาษาไทยและภาษาเขมร 
 ๑.๕.๔  วิเคราะห์ที่มาของค าราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรว่ามีท่ีมาจากภาษาใดบ้าง 
 ๑.๕.๕  วิเคราะห์ข้อมูลราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรในด้านการประกอบสร้าง 



๑๘ 

 ๑.๕.๖  วิเคราะห์ความสัมพันธ์ในด้านที่มาและการสร้างราชาศัพท์ระหว่างภาษาไทยและ
ภาษาเขมร 
 ๑.๕.๗  สรุปผลการศึกษา เรียบเรียง และน าเสนอผลการศึกษา 
 
๑.๖ ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
 ๑.๖.๑  เข้าใจรูปแบบของราชาศัพท์ทั้งในภาษาไทยและภาษาเขมร อันจะช่วยให้สามารถ
อธิบายความหลากหลายของรูปแบบราชาศัพท์ได้ชัดเจนและครอบคลุมมากยิ่งขึ้น และท าให้เห็น
แนวคิดในการประกอบรูปของราชาศัพท์ทั้งในภาษาไทยและภาษาเขมร 
 ๑.๖.๒ เห็นความสัมพันธ์ระหว่างภาษาไทยและภาษาเขมร ในส่วนที่เกี่ยวกับราชาศัพท์ และ
เข้าใจแนวคิดในประกอบรูปราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรที่อาจมีความสัมพันธ์สอดคล้องกัน 
หรืออาจเป็นแนวคิดท่ีแตกต่างกันอันแสดงอัตลักษณ์เฉพาะในแต่ละภาษา 
 ๑.๖.๓ เป็นแนวทางส าหรับผู้สนใจศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทยและภาษาเขมร 
 
๑.๗ ข้อตกลงเบื้องต้น 
 ๑.๗.๑  การปริวรรตภาษาเขมร ค าราชาศัพท์ภาษเขมร ทั้งภาษาเขมรโบราณ  ภาษาเขมร
กลาง และภาษาเขมรปัจจุบันจะปริวรรตด้วยระบบอักษรไทยปัจจุบันตามหลักของฉ่ า ทองค าวรรณ 

(๒๕๒๗) ในหนังสือหลักภาษาเขมร ยกเว้นการถ่ายถอดสระ ួួ ที่มีตัวสะกดเป็น   ว เพ่ือมิให้สับสน

กับการถ่ายถอดรูปตัวเต็ม  វ  ว ตัวอย่างเช่น ព្បឈួន  ถ่ายถอดเป็น ปฺรฌัวน ไม่ถ่ายถอดเป็น  

ปฺรฌวน เพราะอาจท าให้สับสนกับ ព្បឈវន  เป็นต้น 
 ในกรณีที่มีการกล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงทางเสียง ผู้วิจัยจะถ่ายถอดเสียงด้วยสัทอักษรสากล
ไว้ในเครื่องหมาย / /  
 ค าแปลหรือความหมายของค าจะเขียนไว้ในเครื่องหมาย ‘  ’  
 ความหมายของค าในภาษาเขมรโบราณอ้างอิงจาก Philip N. Jenner. A Dictionary of 
Pre-Angkorian Khmer (2009),  Philip N. Jenner. A Dictionary of Angkorian Khmer (2009) 
 ความหมายของค าภาษาเขมรกลางอ้างอิงจากอุไรศรี วรศะริน. พจนานุกรมศัพท์จารึกนครวัด
สมัยหลังพระนคร (๒๕๔๒) 
 ๑.๗.๒ ที่มาของราชาศัพท์ ในการตรวจสอบที่มาของค าราชาศัพท์ภาษาไทยและภาษาเขมร 
ผู้วิจัยตรวจสอบกับแหล่งข้อมูลดังต่อไปนี้ 
 ภาษาสันสกฤต จาก Sir Monier Monier-Williams. (1995) 
 ภาษาบาลี พระอุดรคณาธิการและจ าลอง สารพัดนึก (๒๕๔๖) 



๑๙ 

 ภาษาเขมร  บรรจบ พันธุเมธา (๒๕๒๓-๒๕๒๘) 
 ภาษามอญ  มติชน (๒๕๔๘) 
 ภาษาจีน  เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ (๒๕๔๘) 
 ภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ  ราชบัณฑิตยสถาน (๒๕๕๖) 
 
๑.๘ นิยำมศัพท ์
 รำชำศัพท์ หมายถึง รูปภาษาท่ีมีลักษณะเฉพาะแตกต่างกับภาษาที่ใช้อยู่ทั่วไป เป็นถ้อยค าที่
ใช้เพื่อกล่าวถึงหรือกล่าวแก่พระมหากษัตริย์  พระบรมวงศานุวงศ์ และสมเด็จพระสังฆราช  ค านิยาม
นี้มีขอบเขตแคบกว่าค านิยามของค าว่าราชาศัพท์ที่ใช้กันโดยทั่วไป  ผู้วิจัยใช้ค านิยามนี้ เป็นเกณฑ์หลัก
ในการระบุว่าค าใดเป็นราชาศัพท์  
 รูปแบบรำชำศัพท์ หมายถึง ประเภทหรือชนิดของราชาศัพท์ที่มีความแตกต่างกันในด้าน
โครงสร้าง เช่น พระราชกิจ และเรือนหลวง เป็นราชาศัพท์ที่มีรูปแบบราชาศัพท์แตกต่างกัน กล่าวคือ 
พระราชกิจ เกิดจากหน่วยเติมหน้า พระราช- ประกอบกับค าว่า กิจ ในขณะที่ เรือนหลวง เกิดจาก
หน่วยเติมหลัง -หลวง ประกอบกับค าว่า เรือน เป็นต้น 
 หน่วยเติม หมายถึง ค าที่ประกอบเข้ากับส่วนที่แสดงความหมายหลัก เพ่ือใช้เป็นราชาศัพท์ 
เช่น พระบาท พระหัตถ์ พระกร หน่วยเติมคือ พระ- 
 ผู้อ้ำงถึง หมายถึง บุคคลที่เป็นผู้ฟังหรือผู้ที่กล่าวถึง และต้องใช้ราชาศัพท์แก่บุคคลดังกล่าว 
อันได้แก่ พระมหากษัตริย์ พระบรมวงศานุวงศ์ และสมเด็จพระสังฆราช 
 ผู้ ใช้ หมายถึง บุคคลที่ เป็นผู้ พูดหรือผู้ ใช้ราชาศัพท์แก่ผู้ อ้างถึง อาจเป็นสามัญชน 
พระมหากษัตริย์ พระบรมวงศานุวงศ์ หรือสมเด็จพระสังฆราช ก็ได้ 
 
๗. ข้อตกลงเบื้องต้น 
 การน าเสนอข้อมูลราชาศัพท์เขมรในการศึกษาครั้งนี้ ผู้ศึกษาจะน าเสนอดังนี้ 
 
 ๗.๑ รำชำศัพท์เขมรสมัยปัจจุบัน 
  การน าเสนอราชาศัพท์เขมรปัจจุบัน ผู้ศึกษาจะน าเสนอทั้งรูปเขียนอักษรเขมร รูป
เขียนอักษรไทย และความหมายภาษาไทย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 
 
 



๒๐ 

ตำรำงท่ี ๖ กำรน ำเสนอข้อมูลรำชำศัพท์สมัยปัจจุบัน 
 

รูปเขียนอักษรเขมร รูปเขียนอักษรไทย ความหมาย 
រាជសព្ទ ราชสพฺท ราชาศัพท์ 

 
  ทั้งนี้ รูปเขียนอักษรไทย อ้างอิงการถ่ายถอดอักษร (translitelation) จากอักษร
เขมรเป็นอักษรไทยตามหนังสือ หลักภำษำเขมร ของฉ่ า ทองค าวรรณ (๒๕๒๗) โดยปรับเปลี่ยน
วิธีการถ่ายถอดสระ ួួ ที่มีตัวสะกด เป็น  -ว  เพ่ือมิให้สับสนกับการถ่ายถอดรูปตัวเต็ม វ ว 
ตัวอย่างเช่น ព្បឈួន ถ่ายถอดเป็น ปฺรฌัวน ไม่ถ่ายถอดเป็น ปฺรฌวน เพราะอาจท าให้สับสนกับ  
ព្បឈវន เป็นต้น 
  การคงรูปเขียนอักษรเขมรไว้นี้ ผู้ศึกษาเห็นว่าอาจเป็นประโยชน์ส าหรับผู้ศึกษาภาษา
เขมรจะได้สามารถอ่านได้อย่างสะดวกกว่าการอ่านจากรูปถ่ายถอดอักษรไทย 
 
 ๗.๒ รำชำศัพท์เขมรสมัยพระนครถึงสมัยกลำง 
  การน าเสนอราชาศัพท์เขมรสมัยพระนครถึงสมัยกลาง ผู้ศึกษาจะน าเสนอเป็นรูป
ถ่ายถอดอักษรไทย และความหมายภาษาไทย ทั้งนี้ผู้ศึกษาจะไม่น าเสนอรูปถ่ายถอดอักษรโรมัน 
เพราะในการเปรียบเทียบราชาศัพท์ในแต่ละสมัยและแต่ละภาษา อาจท าให้ไม่เห็นความสัมพันธ์ได้
ชัดเจนเท่ากับการเทียบเป็นรูปถ่ายถอดอักษรไทย 
  อย่างไรก็ตาม ผู้ศึกษามิได้น าเสนอราชาศัพท์เขมรสมัยพระนครถึงสมัยกลางด้วย
รูปอักษรเขมร ทั้งนี้เพราะข้อมูลที่ผู้ศึกษาน ามาใช้ เป็นข้อมูลทุติยภูมิซึ่งมีการถ่ายถอดรูปอักษรจาก
จารึกเป็นอักษรโรมันแล้ว การถ่ายถอดกลับเป็นอักษรเขมรจึงอาจมีข้อผิดพลาดได้ ผู้ศึกษาจึงจะไม่
ถ่ายถอดกลับเป็นอักษรเขมร 
  อนึ่ง ในกรณีที่เกี่ยวข้องกับการน าเสนอการเปลี่ยนแปลงทางเสียง ผู้ศึกษาจะ
น าเสนอรูปถ่ายถอดอักษรโรมันด้วย อันจะช่วยให้เข้าใจการเปลี่ยนแปลงทางเสียงได้ง่ายขึ้น 
 
 ๗.๓ กำรน ำเสนอกำรอ้ำงอิงภำษำเขมร 
  การศึกษาครั้งนี้อาจมีการอ้างอิงแหล่งข้อมูลภาษาเขมรหลายแห่ง การน าเสนอการ
อ้างอิงด้วยรูปอักษรเขมรจึงอาจท าให้ผู้ที่ไม่คุ้นเคยภาษาเขมรไม่สามารถติดตามค้นคว้าได้สะดวกนัก 
ดังนั้นผู้ศึกษาจะได้ถ่ายถอดการอ้างอิงเป็นอักษรไทยด้วย ควบคู่กับรูปอักษรเขมร ทั้งนี้ ในบางกรณี  



๒๑ 

หากมีการกล่าวถึงผู้เขียนในภาษาเดิม ผู้ศึกษาจะถอดเสียงออกเป็นภาษาไทยควบคู่ไปด้วย ดังเช่น  
ท็วน ฮึน (ธน่ หุน ធន ់ហ ិន, 2003) เป็นต้น 
  ส่วนในรายการอ้างอิง ผู้ศึกษาจะน าเสนอรายการอ้างอิงตามรูปอักษรในภาษาเดิม 
จากนั้นจะน าเสนอเป็นรูปถ่ายถอดและค าแปล เพ่ือความสะดวกในการค้นคว้าต่อไป 
 



บทที่ ๒ 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
 

 การทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวข้องกับการศึกษาครั้งนี้ จ าแนกออกเป็น ๓ หัวข้อ ได้แก่ กรอบ
แนวคิดและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับการศึกษาการยืมระหว่างภาษาไทย
และภาษาเขมร และภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ไทย-กัมพูชา ดังนี้ 
 
๒.๑ กรอบแนวคิดและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
 กรอบแนวคิดส าคัญที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาครั้งนี้คือ แนวคิดเรื่องการสัมผัสภาษาและการ
ยืม แต่ละแนวคิดมีรายละเอียดดังนี้ 
 
 ๒.๑.๑ การสัมผัสภาษาและการยืม 
  โดยทั่วไปกลุ่มชนหนึ่ง ๆ มิได้อยู่อย่างโดดเดี่ยว แต่มักอยู่ร่วมกับกลุ่มชนอ่ืน จึงย่อม
มีการติดต่อสื่อสารและปฏิสัมพันธ์ระหว่างกัน ท าให้เกิดการเรียนรู้ภาษาของอีกฝ่าย น าไปสู่การสัมผัส
ภาษา Thomason (2001: 8) กล่าวว่า การสัมผัสภาษาเกิดขึ้นได้ในทุกหนแห่ง และยังไม่ปรากฏ
หลักฐานว่า มีภาษาใดที่พัฒนาขึ้นโดยปราศจากการสัมผัสกับภาษาอ่ืน แม้ภาษาที่ได้รับยกย่องว่ามี
ความบริสุทธิ์ยิ่ง เช่น ภาษาสันสกฤต ก็ยังปรากฏค ายืมจากภาษาต่างประเทศหลายภาษา (อนันต์ 
เหล่าเลิศวรกุล, ๒๕๔๙ : ๑๐๑) 
 การสัมผัสภาษามีผลให้เกิดการยืม กล่าวคือ เมื่อกลุ่มชนหนึ่ง ๆ สัมผัสภาษากับกลุ่มชนอ่ืน 
ย่อมมีการรับเอารูปภาษาของอีกฝ่ายมาใช้ในภาษาของตน อันอาจเป็นการรับเอาค าที่ไม่มีในภาษา
ของตนมาใช้ หรืออาจน าเอาลักษณะอ่ืน ๆ ทางภาษาเช่น เสียง การสร้างค า โครงสร้างทาง
วากยสัมพันธ์ หรือความหมายของภาษานั้นมาใช้ในภาษาของตน ลักษณะดังกล่าวนี้เรียกว่า “การ
ยืม” (Campbell, 1999: 59) เช่น ในจังหวัดชายแดนภาคใต้ มีกลุ่มผู้พูดภาษาไทยถิ่นใต้อาศัยอยู่
ร่วมกับผู้พูดภาษามลายูถิ่นไทย ท าให้เกิดการสัมผัสภาษาระหว่างกัน น าไปสู่การยืมศัพท์จากภาษา
มลายูถิ่นไทยมาใช้ในภาษาไทยถิ่นใต้เป็นจ านวนมาก เช่น สะมะหยัง (สวดมนต์) ติมอ (ถังตักน ้ำ) กึบง 
(สวน) ปอซอ (ถือศีลอด) อะเนำะ (ลูก) ฯลฯ๑ 

                                           
 ๑ ข้อมูลภาษามาเลย์ถิ่นไทย น ามาจากเรื่องแว้งท่ีรัก ของชบาบาน (๒๕๕๑) 



๒๓ 

๒.๑.๑.๑ ความหมายของการยืม 
   การยืม  (borrowing)  หรือการยืมทางภาษา  ( language/linguistic 
borrowing) เป็นกระบวนการทางภาษาลักษณะหนึ่งที่เป็นผลจากการสัมผัสภาษา ( language 
contact) และเป็นกลไกทางภาษาประการหนึ่งที่ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงภาษา ( language 
change)  
 อย่างไรก็ตาม Haspelmath (2009: 36) ได้ชี้ให้เห็นความแตกต่างทางความหมายของการ
ยืม ใน ๒ ลักษณะ ได้แก่ การยืมในความหมายแบบกว้างและความหมายแบบแคบ กล่าวคือ 
ควำมหมำยแบบกว้ำง หมายถึง การที่ผู้พูดภาษาหนึ่งรับเอาลักษณะของภาษาอ่ืนเข้าไปในภาษาของ
ตน หรือการที่ผู้พูดซึ่งไม่ใช่เจ้าของภาษา น าเอาคุณลักษณะบางประการในภาษาแม่ของตนไปใช้ใน
ภาษาเป้าหมาย ส่วนควำมหมำยแบบแคบ การยืมหมายถึงเฉพาะการรับเอาลักษณะของภาษาอ่ืนเข้า
ไปในภาษาของตน อาจเรียกได้อีกอย่างว่า การปรับรับ (adoption) และเรียกการน าเอาคุณลักษณะ
ในภาษาแม่ของตนไปใช้ในภาษาเป้าหมายว่า การแทรกแซงของภาษาพื้นเดิม (substratum 
interference / imposition) 
 การจ าแนกความหมายของการยืมออกเป็น การยืม และการแทรกแซงของภาษาพ้ืนเดิมนี้ 
เป็นการพิจารณาการยืมว่าเป็นกระบวนการทางภาษาที่เป็นผลจากการสัมผัสภาษา อันสัมพันธ์กับ
ภาษาแม่ กล่าวคือ หากเกิดการสัมผัสภาษาแล้ว ผู้พูดยังคงพูดภาษาแม่ซึ่งอาจมีการเปลี่ยนแปลงบาง
ประการ ถือว่ากระบวนการทางภาษานั้น เรียกว่า การยืม ดังเช่น ภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใ ต้
สัมผัสกับภาษาบาลีสันสกฤต แม้จะปรากฏค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตเป็นจ านวนมาก แต่ผู้พูด
ภาษาไทย เขมร หรือพม่า ก็ยังคงพูดภาษาแม่ของตนซึ่งแตกต่างกับภาษาอ่ืน ๆ ในบริเวณใกล้เคียง 
(Thomason & Kaufman, 1991: 37) หรือในกรณีการสัมผัสภาษาระหว่างภาษาจ้วงมาตรฐานกับ
ภาษาจีนกลาง แม้จะมีผลให้ภาษาจ้วงเกิดการเปลี่ยนแปลงทั้งในด้านเสียง โครงสร้างพยางค์ การสร้าง
ค า และลักษณะทางวากยสัมพันธ์ (ซิ่วหง ฉิน, ๒๕๕๔) แต่ผู้พูดก็ยังคงใช้ภาษาจ้วงที่มีลักษณะหลาย
ประการแตกต่างกับภาษาจีนกลาง แต่หากเป็นการกล่าวถึงกรณีที่ผู้พูดเปลี่ยนไปพูดภาษาที่ตนได้
สัมผัส และน าเอาคุณลักษณะบางประการของภาษาแม่ไปใช้ในภาษาที่ตนเปลี่ยนไปพูดหรือ
ภาษาเป้าหมาย กระบวนการดังกล่าวถือเป็นการแทรกแซงของภาษาพ้ืนเดิม ดังเช่น การสัมผัสภาษา
ระหว่างผู้พูดภาษาทราวิฑ (Dravidian) และผู้พูดภาษากลุ่มอินดิก (Indic) เป็นผลให้ผู้พูดภาษาทรา
วิฑเปลี่ยนไปพูดภาษาอินดิก แต่ยังคงลักษณะบางประการของภาษาทราวิฑไว้ เช่น การคงเสียง
พยัญชนะปลายลิ้นม้วน (retroflex) เช่นเสียงพยัญชนะ //  //  //  //  // ณ เป็นต้น อันเป็น
ลักษณะเฉพาะของภาษาทราวิฑ การปรากฏเสียงดังกล่าวในภาษากลุ่มอินดิก จึงไม่ได้เกิดจากการยืม 
แต่เป็นผลจากกระบวนการแทรกแซงของภาษาพ้ืนเดิม (Thomason & Kaufman, 1991: 39) 
เช่นเดียวกับกรณีการใช้ภาษาอังกฤษของชาวสิงคโปร์ หรือที่เรียกว่า Singlish เป็นผลมาจากการ



๒๔ 

สัมผัสภาษาระหว่างภาษาจีนสิงคโปร์และภาษาอังกฤษ เมื่อผู้พูดภาษาจีนสิงคโปร์เปลี่ยนไปพูด
ภาษาอังกฤษ ก็น าเอาลักษณะบางประการในภาษาจีนไปใช้ในภาษาอังกฤษด้วย เช่น การใช้อนุภาค
ลงท้ายต่าง ๆ เป็นต้น (Platt & Weber, 1980) ดังนั้นการปรากฏลักษณะของภาษาจีนใน
ภาษาอังกฤษที่พูดโดยชาวสิงคโปร์ จึงไม่ได้เกิดจากการยืม แต่เป็นการแทรกแซงของภาษาพื้นเดิม 
  
  ๒.๑.๑.๒ ลักษณะทางภาษาที่เกิดการยืม 
   ลักษณะทางภาษาที่มีการยืมมากที่สุด คือ ค า และเป็นหน่วยทางภาษา
ประเภทแรกที่มีการยืมเข้าไปในภาษาผู้รับ (Thomason & Kaufman, 1991: 37) อย่างไรก็ตาม 
หน่วยทางภาษาประเภทอ่ืนก็สามารถยืมได้เช่นกัน เช่น เสียง กฎของหน่วยเสียง หน่วยค า โครงสร้าง
ทางวากยสัมพันธ์ และหน่วยทางภาษาอ่ืน ๆ ก็สามารถยืมเข้ามาในภาษาของผู้รับได้ ขึ้นอยู่กับเวลา
และสถานการณ์การสัมผัสภาษา (Campbell 1999: 72) 
 Thomason (2001: 70-71) แสดงให้เห็นว่า ระดับความเข้มข้นของการสัมผัสภาษา มีผลต่อ
ลักษณะทางภาษาที่เกิดการยืม โดยจ าแนกระดับความเข้มข้นของการสัมผัสภาษาไว้ ๔ ระดับ ได้แก่ 
ระดับปกติ ระดับเข้มข้นเล็กน้อย ระดับค่อนข้างเข้มข้น และระดับเข้มข้น ดังนี้ 
 ระดับปกติ ด้ำนค้ำศัพท์ : จะมีการยืมเพียงระดับค า ส่วนใหญ่เป็นค านาม อาจมีค ากริยา 
ค าคุณศัพท์ และค าวิเศษณ์ ค าท่ียืมมีเฉพาะค าไม่พ้ืนฐาน ด้ำนโครงสร้ำง : ไม่มีการยืมโครงสร้าง 
 ระดับเข้มข้นเล็กน้อย ด้ำนค้ำศัพท์ : จะมีการยืมค าไวยากรณ์ ในระดับเท่ากันกับค าเนื้อหา 
แต่ยังคงเป็นค าไม่พ้ืนฐาน ด้ำนโครงสร้ำง : อาจมีการยืมโครงสร้างเพียงเล็กน้อย ซึ่งไม่มีผลต่อ
โครงสร้างของภาษาผู้รับ อาจมีเสียงใหม่ยืมเข้ามาในภาษา แต่ปรากฏเฉพาะในค ายืม ส่วนโครงสร้าง
ทางวากยสัมพันธ์ อาจมีหน้าที่ใหม่หรือมีข้อบังคับแบบให้เลือกเพ่ิมขึ้น หรือมีการใช้รูปแบบการล าดับ
ค าท่ีเคยใช้น้อยกลับเพ่ิมมากข้ึน 
 ระดับค่อนข้างเข้มข้น ด้ำนค้ำศัพท์ : จะมีการยืมค าไวยากรณ์มาก มีการยืมค าประเภทค า
พ้ืนฐาน ค าประเภทหมวดค าปิด เช่น สรรพนาม ค าบอกจ านวนประเภทเลขจ านวนน้อย และหน่วยค า
แปลง ด้ำนโครงสร้ำง : จะมีการยืมโครงสร้างที่ส าคัญ แต่ไม่มีผลให้เกิดการเปลี่ยนแปลงแบบลักษณ์
ของภาษาผู้รับ เสียงในภาษาผู้ให้กลายเป็นหน่วยเสียงในภาษาผู้รับ และหน่วยเสียงในภาษาผู้รับที่ไม่มี
ในภาษาผู้ให้จะสูญไป รวมทั้งหน่วยเสียงใหม่จะปรากฏในศัพท์เดิมในภาษาผู้รับ ลักษณะทางสัท
สัมพันธ์ (prosodic feature) เพ่ิมขึ้น เงื่อนไขบังคับของโครงสร้างพยางค์และกฎของรูปแปรของ
หน่วยค าสูญไปหรือเพ่ิมขึ้น ด้านวากยสัมพันธ์ ลักษณะบางประการเช่น การล าดับค า และการเชื่อม
ความและการซ้อนความ เปลี่ยนไป ด้านหน่วยค า มีการยืมหน่วยค าผัน และประเภททางไวยากรณ์ไป
ใช้ในค าของภาษาผู้รับ 
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 ระดับเข้มข้น ด้ำนค้ำศัพท์ : จะมีการยืมศัพท์เป็นจ านวนมาก ด้ำนโครงสร้ำง : จะมีการยืม
โครงสร้างทุกชนิดอันอาจมีผลต่อการเปลี่ยนแบบลักษณ์ของภาษาผู้รับ ด้านหน่วยเสียง อาจมีการสูญ
หรือเพ่ิมเสียงหรือหน่วยเสียงทั้งหมดในค าและกฎของรูปแปรของหน่วยค าทุกชนิดของภาษาผู้รับ ด้าน
วากยสัมพันธ์ มีการเปลี่ยนแปลงอย่างสิ้นเชิงทั้งในด้านการล าดับค า อนุพากย์ การปฏิเสธ การเชื่อม
ความ การซ้อนความ การเปรียบเทียบ และการบอกจ านวน ด้านหน่วยค า มีการเปลี่ยนแปลงที่มีผล
ต่อแบบลักษณ์ภาษา เช่น หน่วยค าแบบติดต่อแทนที่หน่วยค าผันหรือกลับกัน ประเภททางไวยากรณ์
ที่ไม่ตรงกับภาษาผู้ให้และผู้รับเพิ่มข้ึนหรือสูญไป การสูญหรือเพ่ิมของรูปแบบที่ต้องผันตามกัน 
 ระดับความเข้มข้นของภาษาดังกล่าว มีผลต่อการยืมลักษณะทางภาษาในแบบต่าง ๆ  
อย่างไรก็ตาม จะเห็นได้ว่า ลักษณะทางภาษาที่ Thomason กล่าวถึงเกี่ยวข้องกับทั้งด้านศัพท์ เสียง 
หน่วยเสียง โครงสร้างของหน่วยค า และโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์ ในที่นี้จะขอกล่าวถึงรายละเอียด
ลักษณะทางภาษาที่สามารถเกิดการยืมได้ โดยจ าแนกตามประเภททางไวยากรณ์ ได้แก่ การยืมศัพท์ 
การยืมเสียง การยืมความหมาย และการยืมไวยากรณ์ ดังนี้ 
 
   ๑. การยืมศัพท์ (lexical borrowing) 
    ดังกล่าวแล้วว่า หน่วยทางภาษาที่ยืมได้ง่ายที่สุดและเป็นหน่วยทาง
ภาษาประเภทแรกที่มีการยืม คือ ค า ค าที่ยืมจากภาษาผู้ให้เข้าไปในภาษาผู้รับ เรียกว่า ค ายืม 
(loanword) เมื่อค าจากภาษาผู้ให้ ยืมเข้าไปใช้ในภาษาผู้รับแล้ว ถือว่าเป็นส่วนหนึ่งของภาษาผู้รับ 
(Thomason & Kaufman, 1991: 37) และมักจะยืมเข้ามาในรูปของค าที่ไม่สามารถแยกหน่วยออก
จากกันได้ แม้ค ายืมนั้น ในภาษาผู้ให้อาจเป็นค าที่เกิดจากการประกอบหน่วยค ามากกว่าหนึ่งหน่วย 
หรืออาจเป็นวลีก็ได้ (Haspelmath, 2009: 37) เช่น ค ายืมภาษาจีนในภาษาไทย หลายค าเป็นค า

ประสมในภาษาจีน เช่น เต้ำหู้ ตรงกับภาษาจีนกลาง๒ว่า 豆腐 dòufu เป็นค าประสมจากค าว่า 豆 

dòu ถั่ว และ 腐 fu เน่ำ หรือค าว่า ก๋วยเตี๋ยว ตรงกับภาษาจีนกลางว่า 粿条 guǒ tiáo เป็นค า

ประสมจากค าว่า 粿 guǒ ขนม และ 条 tiáo เส้น เป็นต้น อย่างไรก็ตาม หากมีการยืมค าที่เป็น
ค าประกอบจากหน่วยค าหลายหน่วยเข้าไปในภาษาผู้รับเป็นจ านวนมาก ส่วนของค าที่ประกอบกันนั้น 
ปรากฏซ้ า ๆ และมีความหมายเหมือนกัน ค านั้นก็จะกลายเป็นค าที่มีความหมายและสามารถ
วิเคราะห์ได้ (Haspelmath, 2009: 37) เช่น ค าว่า วิทยำกร เป็นค ายืมจากภาษาสันสกฤต วิทฺยำ-กร 
หมายถึง ผู้ให้ความรู้ การที่ค านี้สามารถแยกส่วนประกอบได้ในภาษาผู้รับ เนื่องจากมีการยืมชุดค าที่

                                           
 ๒ ตัวอย่างค ายืมจีน เป็นค ายืมที่มาจากภาษาจีนกวางตุ้ง แต่เพื่อความสะดวกในการเปรียบเทียบ จึงใช้รูป
เขียนและเสียงอ่านจากภาษาจีนกลางมาเปรียบเทียบ 
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ประกอบด้วยค าว่า วิทยำ และ กร เข้ามาใช้ในภาษาไทยหลายค า เช่น วิทยำคม วิทยำธร วิทยำลัย 
กรรมกร เกษตรกร จิตรกร เป็นต้น 
 เมื่อค ายืมเข้ามาในภาษาของผู้รับจะมีการปรับเสียง (adoption) ให้เข้ากับระบบเสียงของ
ภาษาผู้รับด้วยวิธีการต่าง ๆ เช่น การคงเสียง (retention) การแทรกเสียง (epenthesis) หรือการตัด
เสียง (deletion) เป็นต้น เช่น ค าว่า shopping [] เมื่อยืมเข้ามาใช้ในภาษาไทย มีการปรับ
เสียงด้วยการเปลี่ยนเสียงที่ไม่มีในภาษาไทยให้ใกล้เคียงที่สุด ได้แก่ เสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง 
ปุ่มเหงือกเพดานแข็ง [] และ เสียงสระหลัง ต่ า [] ให้เป็นเสียงพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง มีลม 
เพดานแข็ง [] และเสียงสระหลัง กลางต่ า สั้น [] ตามล าดับ เปลี่ยนการลงน้ าหนักในพยางค์แรก 
ให้เป็นพยางค์หลังตามลักษณะการลงน้ าหนักของภาษาไทย แทรกเสียงวรรณยุกต์ตรีในพยางค์แรก 
และวรรณยุกต์โทในพยางค์หลัง และซ้ าเสียง (geminate) พยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่มีลม ริมฝีปาก 
[] เป็นค ายืมในภาษาไทยว่า ช้อปปิ้ง [ ] 
 การปรับเสียงค ายืมเพ่ือให้เข้ากับเสียงในภาษาผู้รับนี้ เชื่อว่าเป็นการปรับตามลักษณะเฉพาะ
ของภาษาผู้รับ อันอาจเป็นรูปแบบที่แฝงอยู่ หรือเป็นรูปแบบส่วนใหญ่ที่ปรากฏในภาษาผู้รับ (Kang, 
2011: 4) ดังเช่น ค ายืมภาษาอังกฤษในภาษากวางตุ้ง หากเป็นค ากริยามักจะมีการลดพยางค์ให้เป็น
ค าพยางค์เดียว ในขณะที่ค านาม มักจะเป็นค าสองพยางค์ เพราะรูปแบบดังกล่าวเป็นไปตามลักษณะ
ของค าส่วนใหญ่ในภาษากวางตุ้ง (Luke & Lau, 2008) หรือรูปแบบการลงน้ าหนักเสียงค ายืมใน
ภาษาญี่ปุ่น เป็นไปตามระบบเสียงของภาษาญี่ปุ่น (Kubozono, 2006) เป็นต้น  หรืออาจเกี่ยวข้อง
กับกระบวนการรับรู้ภาษา (perception) กล่าวคือ เมื่อผู้รับภาษาได้ยินเสียงของค ายืมจากภาษาผู้ให้ 
ก็จะถ่ายออกตามเสียงที่ได้ยิน โดยมีการปรับเปลี่ยนเสียงตามข้อบังคับในภาษาของตน แต่จะคง
ลักษณะเด่นในภาษาผู้ให้ไว้ (Kang, 2011: 5-6) เช่น ค าภาษาฝรั่งเศสที่ลงท้ายด้วยเสียง [] เมื่อยืม
เข้ามาในภาษาญี่ปุ่น จะเพ่ิมพยางค์ -nu เช่น ค าว่า Cannes parisienne prochaine จะกลายเป็น 
kannu parijennu และ puroshennu ในภาษาญี่ปุ่นตามล าดับ ลักษณะดังกล่าว ไม่เกิดกับค ายืม
ภาษาอังกฤษ เช่น pen เมื่อกลายเป็นค ายืมในภาษาญี่ปุ่นก็ไม่มีการเพ่ิมพยางค์ -nu แต่ยังคงเสียงไว้
ตามเดิม การเพิ่มพยางค์ -nu ในค ายืมภาษาฝรั่งเศส เกิดเนื่องมาจากลักษณะเด่นของค าที่ลงท้ายด้วย
เสียง [] ในภาษาฝรั่งเศส จะมีช่วงเวลาที่ออกเสียงนานกว่าปกติ เมื่อชาวญี่ปุ่นได้ยินจึงเก็บลักษณะ
เด่นนี้ไว้ แล้วปรับเสียงตามข้อบังคับของภาษาญี่ปุ่น โดยการเพ่ิมพยางค์ -nu (Paperkamp et al, 
2008) นอกจากนี้ การปรับเสียงของค ายืมยังอาจเกิดขึ้นจากปัจจัยภายนอกตัวภาษาก็ได้ ดังเช่น
อิทธิพลจากรูปเขียน (Kang, 2011: 7) เช่น ในกรณีการเขียนทับศัพท์ภาษาอังกฤษในภาษาไทย ค า
ภาษาอังกฤษหลายค ามีรูปเขียนไม่ตรงกับเสียง เช่น ค าว่า castle // factory // 
island // Oxford // เมื่อเขียนเป็นภาษาไทย จะเขียนตามรูป คือ แคสเติ ล แฟกตอ
รี่ ไอซ์แลนด์ และอ๊อกฟอร์ด ตามล าดับ อิทธิพลของรูปเขียนที่มีต่อค ายืมนี้ สัมพันธ์กับระดับของผู้รู้
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สองภาษาในสังคม และช่องทางการรับภาษา หากผู้รู้สองภาษามีจ ากัด และมีการรับภาษาด้วยช่อง
ทางการเขียน อิทธิพลของรูปเขียนก็จะมีมาก (Kang, 2011: 7) 
 ค ายืมถือเป็นส่วนหนึ่งของภาษาผู้รับ เพราะเมื่อปรากฏในภาษาผู้รับจะมีเสียง รูปค า หรือ
อาจรวมถึงความหมายที่แตกต่างกับภาษาผู้ให้ เช่น ในภาษาอังกฤษ ยืมค าว่า kangaroo จากภาษา 
Guugu-Yimidirr แต่ในภาษาเดิมหมายถึงสายพันธุ์หนึ่งของจิงโจ้ ซึ่งมีขนาดใหญ่ ตัวสีด า หรือ ค าว่า 
cafeteria ซึ่งยืมจากภาษาสเปน แต่ในภาษาสเปน ค านี้หมายถึง ร้านกาแฟ นอกจากนี้ บางกรณี อาจ
ไม่ปรากฏค ายืมดังกล่าว ในภาษาผู้ให้ก็ได้ แต่เป็นการสร้างค าจากภาษาผู้ให้ เช่นในกรณีค ายืมฝรั่งเศส 
nom de plume ในภาษาอังกฤษ หมายถึง pen name แต่ค าดังกล่าวไม่ปรากฏในภาษาฝรั่งเศส 
ค าท่ีหมายถึง นามปากกา ในภาษาฝรั่งเศสคือ nom de guerre (Trask, 1996: 18-19) 
 การที่ค ายืมถือเป็นส่วนหนึ่งของภาษาผู้รับนี้ แสดงให้เห็นว่าค ายืมต้องมีสถานะเป็นส่วนหนึ่ง
ของคลังศัพท์ในภาษาผู้รับ Myers-Scotton (1993: 191-204) ระบุว่า ค ายืม ต้องเป็นค าที่ใช้
โดยทั่วไปในภาษาจนรู้สึกได้ว่าเป็นส่วนหนึ่งของภาษา เช่นเดียวกับ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (๒๕๔๙ : 
๕๙) ที่ระบุว่า ค ายืมต้องเป็นศัพท์ที่ใช้มานานและคนในสังคมยอมรับว่าเป็นภาษาของตน ดังเช่นค ายืม
ในภาษาไทยที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน เช่น ฟุตบอล ไวโอลิน ไอศกรีม 
เฟอร์นิเจอร์ เต็นท์ ฯลฯ แตกต่างกับการสลับภาษา (code-switching) ที่ผู้รู้สองภาษาหรือหลาย
ภาษา สลับใช้ภาษาเหล่านั้นในประโยคหรือในข้อความเดียวกัน เช่น ผู้รู้สองภาษาไทยและอังกฤษ พูด
ประโยคที่ ๑ และ ๒ เป็นภาษาไทย แต่พูดประโยคที่ ๓ และ ๔ เป็นภาษาอังกฤษ แล้วกลับมาพูด
ภาษาไทยในประโยคที่ ๕ เป็นต้น (อมรา ประสิทธิรัฐสินธุ์, ๒๕๔๕ : ๙๖) แม้การสลับภาษาจะปรากฏ
การใช้ค าจากภาษาอ่ืน แต่ก็ไม่ถือว่าเป็นค ายืม ทั้งนี้เพราะ ประการแรก การสลับภาษาจะเกิดขึ้นได้
เฉพาะแก่บุคคลที่รู้สองภาษาเท่านั้น ในขณะที่ผู้รู้ภาษาเดียวสามารถเข้าใจและใช้ค ายืมได้ ประการที่
สอง ในเชิงจิตวิทยา ค ายืมเป็นค าที่คนในสังคมรู้สึกว่าเป็นส่วนหนึ่งในภาษา สามารถใช้ได้อย่างปกติ
เสมือนหนึ่งเป็นค าทั่วไปในภาษา แตกต่างกับค าภาษาอ่ืนที่ใช้ในการสลับภาษา ผู้พูดคือผู้สลับภาษา 
ยังคงรู้สึกว่าค านั้นเป็นส่วนหนึ่งของภาษาที่ตนสลับไปพูด และประการสุดท้าย ในเชิงสังคมและ
การเมือง ศัพท์จากภาษาที่มีอิทธิพลทางสังคมและการเมืองมากกว่า มักจะมีการยืมเข้าไปในภาษาที่มี
อ านาจน้อยกว่า ในขณะที่ภาษาที่มีอิทธิพลน้อยกว่า มีผลต่อการสลับภาษามากกว่า (Myers-
Scotton, 1997: 8) ดังนั้นค าภาษาอ่ืนที่ใช้ในการสลับภาษาจึงไม่ถือว่าเป็นค ายืม 
 สิ่ งที่นักวิชาการกลุ่มหนึ่ งสนใจศึกษาเกี่ยวกับค ายืม คือ ความเป็นไปได้ในการยืม 
(borrowability) กล่าวคือ ค าประเภทใดที่มีแนวโน้มจะยืมเข้ามาในภาษาของผู้รับได้มากกว่า โดยมุ่ง
ประเด็นไปที่ชนิดของค า เช่น ค านาม ค ากริยา ค าคุณศัพท์ ฯลฯ หรือประเภทของศัพท์ที่สัมพันธ์กับ
มโนทัศน์ที่มีอยู่เดิมหรือมโนทัศน์ใหม่ โดยแบ่งค ายืมเป็น ศัพท์พ้ืนฐาน (basic vocabulary) และศัพท์
ไม่พ้ืนฐาน (non-basic vocabulary) นักภาษาศาสตร์ที่ศึกษาในประเด็นนี้ เชื่อว่า ชนิดของค าที่
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สามารถยืมเข้ามาได้ง่ายกว่าคือค ายืมประเภทค าเนื้อหา (content word) เช่น ค านาม ค ากริยา ค า
วิเศษณ์ ในขณะที่ค าไวยากรณ์ (grammatical word) ยืมเข้ามาได้ยากกว่า ส่วนในด้านความหมาย
ของศัพท์ ศัพท์ไม่พ้ืนฐานมีแนวโน้มที่จะยืมได้ง่ายกว่าศัพท์พ้ืนฐาน (Tadmor et al, 2010: 226) 
 van Hout & Muysken (1994) ศึกษาค ายืมภาษาสเปนในภาษาโบลิเวียน เกอชัว (Bolivian 
Quechua) พบว่า ชนิดของค าภาษาสเปนที่ยืมเข้าไปใช้ในภาษาเกอชัวมากที่สุดคือ ค านามและ
ค ากริยา ทั้งในด้านจ านวนค าและความถี่ เช่นเดียวกับการศึกษาของ Tadmor et al (2010) ซึ่งศึกษา
ค ายืมจาก ๔๑ ภาษา ก็พบว่า ปรากฏค ายืมที่เป็นค านามมากที่สุดในทุกภาษา รองลงมาคือค ากริยา 
และค าคุณศัพท์หรือค าวิเศษณ์ แสดงให้เห็นว่า ค านามยืมได้ง่ายที่สุด และผลการศึกษายังแสดงให้เห็น
ว่า ประเภทค าไวยากรณ์ยืมได้ยากกว่าค าเนื้อหา ทั้งนี้มิใช่เพียงเพราะในแต่ละภาษาค านามมีจ านวน
มากกว่าค ากริยา เพราะเม่ือเทียบอัตราส่วนระหว่างค านามและค ากริยา ทั้งหมดในภาษา กับที่เป็นค า
ยืม ก็ยังพบว่า อัตราส่วนของค านามที่เป็นค ายืมปรากฏสูงกว่าค ากริยาด้วย นอกจากนี้ Tadmor et 
al. (2010) ยังได้พิจารณาวงความหมายของค ายืมด้วย และพบว่า ค าที่มีความหมายทางวัฒนธรรม 
เช่น ค าที่ เกี่ยวกับศาสนา เสื้อผ้า ที่อยู่อาศัย กฎหมาย มีแนวโน้มที่จะยืมได้ง่ายกว่าค าที่ไม่มี
ความหมายทางวัฒนธรรม เช่น ค าท่ีเกี่ยวกับความรู้สึก ค าท่ีแสดงความสัมพันธ์เชิงพ้ืนที่ และส่วนของ
ร่างกาย อีกท้ังค าประเภทตัวบ่งชี้ (deictic) ไม่ปรากฏเป็นค ายืมในหลายภาษาอีกด้วย 
 
   ๒. การยืมเสียง (phonetic borrowing) 
    การยืมเสียงเป็นการรับเอาเสียงจากภาษาผู้ให้ที่ไม่ปรากฏในภาษา
ผู้รับเข้ามาในภาษา ตามระดับความเข้มข้นของการสัมผัสภาษาที่ Thomason (2001) ได้เสนอไว้ 
การยืมเสียงจะเริ่มปรากฏในภาษาตั้งแต่ระดับการสัมผัสภาษาที่เข้มข้นเล็กน้อย โดยเริ่มแรกจะจ ากัด
อยู่เฉพาะในค ายืมเท่านั้น การยืมเสียงในระยะเริ่มแรกเป็นการรับเข้ามาผ่านทางค ายืม กล่าวคือ เสียง
ดังกล่าวปรากฏใช้ในค ายืมที่มาจากภาษาของผู้ให้ แต่ไม่ปรากฏเป็นหน่วยเสียงส าคัญในภาษาของผู้รับ 
เช่น ในกรณีค ายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย เมื่อไทยยืมค าที่มีเสียงพยัญชนะประสม [] และ [] 
จากภาษาอังกฤษ เช่น ในค าว่า เบรก บรอนซ์ ฟรี เฟรม ท าให้เกิดเสียงดังกล่าวขึ้นในภาษาไทย แต่
ยังคงปรากฏเฉพาะในค ายืมเท่านั้น (กาญจนา นาคสกุล, ๒๕๕๖ : ๑๔๐, ๑๔๗) 
 ในบางกรณี เสียงที่ปรากฏในค ายืมนี้ เดิมอาจเป็นเสียงที่มีอยู่แล้วในภาษา แต่ไม่ได้เป็นหน่วย
เสียงส าคัญ อาจเป็นเพียงเสียงย่อยของหน่วยเสียงหนึ่ง เช่น หน่วยเสียง // ในภาษาอังกฤษ เดิมใน
ภาษาอังกฤษสมัยเก่า เสียงนี้ปรากฏเป็นเสียงย่อยของหน่วยเสียง // ซึ่งจะเกิดเฉพาะในต าแหน่ง
ระหว่างเสียงสระ เช่นในค าว่า ofer (ปัจจุบันคือ over) เป็นต้น แต่เสียง // และ // เป็นหน่วยเสียง
ที่เป็นคู่เทียบเสียงกันในภาษาฝรั่งเศส เมื่อมีการยืมค าที่ขึ้นต้นด้วยเสียง // จากภาษาฝรั่งเศสเข้ามา
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ในภาษาอังกฤษสมัยเก่า เช่นในค าว่า vine very voice victory ฯลฯ จึงท าให้เกิดความต่างระหว่าง
เสียง [] และ [] ขึ้นในภาษาอังกฤษ (Trask, 1996: 25) 
 นอกจากจะมีการยืมเสียงพยัญชนะแล้ว เสียงชนิดอ่ืน ๆ ในภาษาผู้ให้ก็อาจยืมเข้าไปในภาษา
ผู้รับได้เช่นกัน รวมถึงกฎของเสียง ดังเช่น การยืมกฎการลงน้ าหนักเสียงในพยางค์แรกเข้าไปในภาษา
ต่าง ๆ ในกลุ่มบอลติก (Baltic) การยืมกฎการเลื่อนลิ้นสู่เพดานแข็ง (palatalization) ที่ปรากฏใน
ภาษา Mamean เข้าไปในภาษา K'ichean การยืมกฎการกลมกลืนเสียงสระจากภาษาเตอร์กิชไปใช้
ในภาษากรีกที่พูดในบริเวณเอเชียไมเนอร์ เป็นต้น (Campbell, 1999: 74) 
 
   ๓. การยืมความหมาย (semantic borrowing) 
    การยืมความหมาย เป็นการยืมเฉพาะความหมายของค าจากภาษา
ผู้ให้เข้ามาในภาษาผู้รับ โดยมิได้รับเอารูปของค านั้นมาโดยตรง (อนันต์ เหล่าเลิศวรกุล, ๒๕๔๙ : 
๑๐๕) ดังเช่น ค ายืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย เช่นค าว่า เส้นตำย มาจาก dead line  น ้ำผึ ง
พระจันทร์ มาจาก honey moon  ตลำดมืด มาจาก black market หรือในภาษาละติน มีการสร้าง
ค าด้วยวิธีการยืมความหมายจากภาษากรีก เช่น ค าว่า compassio ยืมจากค าว่า sympathia ใน
ภาษากรีก โดยเทียบจากอุปสรรค syn- หมายถึง พร้อม, ด้วย ตรงกับความหมายของอุปสรรค con- 
ในภาษาละติน และค าว่า pathia ในภาษากรีกแปลว่า ควำมทุกข์ทน ตรงกับค าว่า passio ในภาษา
ละติน (Trask, 1996: 21) เป็นต้น ค ายืมในลักษณะนี้อาจเรียกว่า ค ายืมแปล (loan translation / 
calque) จะเห็นได้ว่า ค ายืมในลักษณะนี้ ไม่ได้ยืมรูปภาษา จากภาษาผู้ให้ แต่เป็นการใช้ค าหรือ
หน่วยค าในภาษาผู้รับเทียบกับค าหรือหน่วยค าในภาษาผู้ให้แบบตัวต่อตัว แต่ที่น่าสังเกตคือ ค ายืมใน
กลุ่มนี้ส่วนใหญ่เป็นค าประกอบ จึงท าให้สามารถเทียบค าต่อค าหรือหน่วยค าต่อหน่วยค าระหว่าง
ภาษาผู้ให้และภาษาผู้รับได้ 
 Haspelmath (2009: 39) เรียกการยืมในลักษณะนี้ว่า การยืมโครงสร้าง (structural 
borrowing) เนื่องจากเป็นการยืมท่ีคงโครงสร้างของค าตามภาษาของผู้ให้ แบบค าต่อค าหรือหน่วยค า
ต่อหน่วยค า นอกจากนี้ การยืมโครงสร้างยังหมายรวมถึง การยืมการขยายความหมาย ( loan 
meaning extension) กล่าวคือ มีการน าเอารูปแบบของค าหลายความหมายในภาษาผู้ ให้ไปใช้ใน
ภาษาผู้รับด้วย เช่น ในภาษาอังกฤษ ค าว่า head ในความหมายทางวิชาการด้านภาษา หมายถึง ส่วน
หลักของโครงสร้างวลี ในภาษาเยอรมันก็ยืมความหมายนี้ไปใช้กับค าว่า Kopf ด้วยเช่นกัน การยืมใน
ลักษณะนี้ถือเป็นเรื่องปกติ แต่ผู้ใช้ภาษามักไม่รู้ตัวว่าวิธีการดังกล่าวเป็นการยืม เพราะวิธีการนี้
สัมพันธ์กับกระบวนการขยายความหมาย ซึ่งเป็นกระบวนการเปลี่ยนแปลงที่สามารถเกิดขึ้นภายใน
ภาษาได้เช่นกัน 
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 นอกจากนี้ ยังมีการยืมอีกลักษณะหนึ่งที่เกี่ยวข้องกับการยืมความหมาย ได้แก่ การยืมแบบ
ผสม (loanblend) เป็นการยืมที่ประกอบด้วยค าจากภาษาผู้ยืมประกอบกับค าจากภาษาผู้รับ เช่น ใน
ภาษาเยอรมัน ในเพนซิลวาเนีย ค าว่า bockabuch หมายถึง สมุดพก ประกอบด้วยค าว่า bocka- ซึ่ง
เป็นค ายืมจากภาษาอังกฤษว่า pocket ประกอบกับค าว่า -buch ซึ่งเป็นค าในภาษาเยอรมันเอง หรือ
ในภาษาไทย ค าว่า เอเชียอำคเนย์ ประกอบด้วยค าว่า เอเชีย เป็นค ายืมจากภาษาอังกฤษว่า Asia 
ประกอบกับค าว่า อำคเนย์ หมายถึง ทิศตะวันออกเฉียงใต้ ซึ่งเป็นค าในภาษาไทยที่มีที่มาจากภาษา
บาลีสันสกฤต เป็นต้น Haspelmath (2009: 39) จ าแนกให้การยืมแบบผสมนี้ เป็นประเภทการยืม
วัสดุ (material borrowing) หมายถึง การยืมที่น าเอาเสียงและความหมาย หรือก็คือ หน่วยศัพท์
หรือรูปค า จากภาษาผู้ให้เข้ามาในภาษาผู้รับ แตกต่างกับการยืมโครงสร้าง ที่มิได้ใช้รูปค าจากภาษา
ผู้ให้ อย่างไรก็ตาม การยืมแบบผสมนี้ นักวิชาการบางส่วนไม่ได้พิจารณาว่าเป็นการยืม แต่เกี่ยวข้อง
กับการสร้างค าในภาษาท่ีน ามาจากค ายืม 
 การยืมทางความหมายนี้ มีความส าคัญกับการพิจารณาราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษา
เขมร เพราะราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรหลายข้อมูล แสดงให้เห็นความคล้ายคลึงกันทาง
โครงสร้างความหมายของราชาศัพท์ เช่น ราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรปัจจุบัน ฉลองพระ
เนตร - ស្នងព្រះនេព្រ สฺนงพฺระเนตฺร  ข้อพระหัตถ์ - កព្រះហស្ត กพฺระหสฺต เป็นต้น ความคล้ายคลึง
กันดังกล่าวของราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรปัจจุบันอาจเป็นการยืมทางความหมายก็เป็นได้ 
 
   ๔. การยืมไวยากรณ์ (grammar borrowing) 
    การยืมไวยากรณ์ เป็นการยืมที่เกี่ยวข้องกับกระบวนการทาง
หน่วยค าในภาษาผู้ให้ ได้แก่ ประเภททางไวยากรณ์ และวิธีการสร้างค า ที่ไม่ปรากฏในภาษาผู้รับ หรือ
มีความแตกต่างกับภาษาผู้รับ การยืมในลักษณะนี้มาพร้อมกับค ายืม ดังเช่นในกรณีภาษาอังกฤษมีการ
ยืมค าจากภาษากรีกและละตินเป็นจ านวนมาก ในภาษากรีกและละตินมีวิธีการแสดงพจน์ที่แตกต่าง
กับภาษาอังกฤษ เมื่อมีการยืมค าบางค าเข้ามาก็น าเอารูปค าที่แสดงพจน์ติดเข้ามาด้วย ดังเช่นคู่ค า
เอกพจน์และพหูพจน์ต่อไปนี้ datum-data criterion-criteria  phenomenon-phenomena  
bacterium-bacteria เป็นต้น (Trask, 1996: 27-28) อย่างไรก็ตาม ลักษณะดังกล่าวอาจกล่าวได้ว่า 
เป็นเพียงการยืมค าเท่านั้น เพราะลักษณะการแสดงรูปพหูพจน์ของค าดังกล่าว เป็นลักษณะเฉพาะ
ของแต่ละค า มิได้เป็นกฎที่ใช้แก่ค าจ านวนมาก แต่กระนั้นการยืมประเภททางไวยากรณ์ก็อาจปรากฏ
ได้ในบางภาษาเช่นกัน เช่น ในภาษากรีกบางถิ่นที่พูดในเอเชียไมเนอร์ มีการใช้ปัจจัยผันของภาษา
เตอร์กิช แก่ค ากริยาในภาษากรีก หรือในภาษา Mednyj Aleut มีการใช้ระบบการผันกริยาของภาษา
รัสเซีย เป็นต้น (Thomason, 2001: 65) 



๓๑ 

 ส่วนการยืมวิธีการสร้างค า เป็นการยืมวิธีการสร้างค าของภาษาผู้ให้มาใช้ในภาษาผู้รับ อัน
อาจเป็นการน ามาใช้แก่ค ายืมจากผู้ให้ก็ได้ เช่น ในกรณีภาษาไทยยืมวิธีการสร้างค าสมาสจากภาษา
บาลีสันสกฤตในการสร้างค าใหม่ (อนันต์ เหล่าเลิศวรกุล, ๒๕๔๙ : ๑๐๗) เช่น โทรทัศน์ มาจาก โทร- 
หมายถึง ไกล ประกอบกับ ทัศน์ หมายถึง การดู ใช้เป็นศัพท์บัญญัติแทนค าภาษาอังกฤษ television  
อันตรกิริยำ มาจาก อันตร หมายถึง ระหว่าง ประกอบกับ กิริยำ หมายถึง การกระท า ใช้เป็นศัพท์
บัญญัติแทนค าภาษาอังกฤษว่า interaction เป็นต้น 
 นอกจากการยืมวิธีการสมาสจากภาษาบาลีสันสกฤตแล้ว ยังมีการยืมวิธีการสร้างค าด้วยการ
ใช้หน่วยค าเติมกลาง - ้น- หรือ - ้ณ- แบบภาษาเขมรมาใช้กับค าในภาษาไทยด้วย เช่น ค าว่า เสียง และ 
จ่าย ใช้วิธีการเติมหน่วยค าเติมกลาง กลายเป็นค าว่า ส้ำเนียง และ จ้ำหน่ำย (อนันต์ เหล่าเลิศวรกุล, 
๒๕๔๙ : ๑๐๗) 
 ในภาษาเขมร ก็มีการยืมวิธีการสร้างค าจากภาษาไทยด้วยเช่นกัน กล่าวคือ มีการยืมวิธีการ
สร้างค าด้วยการเติมหน่วยค าเติม ការ- กำร- และ នស្ចកតី- เสจกฺฎี- เข้ากับหน่วยฐาน อันเป็นวิธีการ
สร้างค าในภาษาไทย คือ การใช้ กำร- และ ควำม- ตามล าดับ แตกต่างกับวิธีการสร้างค าในภาษาเขมร
สมัยโบราณที่สร้างค าด้วยการเติมหน่วยค าเติมกลาง เช่น ការស្រនស្រ กำรสรเสร กำรเขียน  ការសំ្
រះ กำรส้พะ กำรไหว้  ការល្អ กำรลฺอ ควำมสวยงำม  នស្ចកតីយល់្ เสจกฺฎียล่ ควำมเข้ำใจ  នស្ចកតី
ណែន ំเสจกฺฎีแณน้ำ  กำรแนะน้ำ  នស្ចកតីចំនរ ើេ เสจฺกฎีจ้เรีน ควำมเจริญ เป็นต้น (กรรณิการ์ ชินะ
โชติ, ๒๕๒๒ : ๑๗๙-๑๘๐) 
 การยืมไวยากรณ์มีความส าคัญต่อการพิจารณาราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมร เพราะ
ราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรส่วนหนึ่งมีวิธีการสร้างค าที่คล้ายคลึงกัน ดังเช่น ในภาษาไทย
สมัยสุโขทัย มีการสร้างราชาศัพท์ด้วยการใช้หน่วยเติม พระ- ประกอบเข้ากับหน่วยค าฐานที่เป็นค า
บาลีสันสฤต เช่น พระบำท พระปรญบติ พระสหำย  การสร้างราชาศัพท์ด้วยวิธีการดังกล่าว 
สอดคล้องกับราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครที่มีวิธีการสร้างราชาศัพท์ด้วยการใช้หน่วยเติม วฺ
ระ- ประกอบหน้าหน่วยฐานที่เป็นค าสันสกฤต เช่น วฺระปำท วฺระปุณฺย วฺระมนฺทิร เป็นต้น 
 
  ๒.๑.๑.๓ สาเหตุของการยืม 
   การปรากฏค ายืมในภาษา โดยทั่วไปเชื่อว่า เกิดจากเหตุผลด้านความจ าเป็น 
กล่าวคือ ค าที่ยืมเข้ามาเป็นค าที่ไม่มีใช้ในภาษาของผู้รับ จึงจ าเป็นต้องยืม ดังเช่นค ายืมภาษาอังกฤษ
ในภาษาไทยที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับความรู้และเทคโนโลยีด้านต่าง ๆ เช่น ค าว่ำ เทคโนโลยี 
คอมพิวเตอร์ เคมี ฟิสิกส์ อิเล็กทรอนิกส์ รีโมทคอนโทรล แอร์คอนดิชั่น ฯลฯ ค าดังกล่าวเป็นมโนทัศน์
ใหม่ที่ไม่มีในสังคมจึงท าให้เกิดการยืมค าดังกล่าวเข้ามาใช้ ในภาษา การยืมในลักษณะดังกล่าวนี้
เรียกว่า การยืมทางวัฒนธรรม (cultural borrowing) กล่าวคือ เป็นการยืมที่เกิดขึ้นจากเหตุผลทาง



๓๒ 

วัฒนธรรม เมื่อมีการรับวัฒนธรรมจากประเทศอ่ืนก็ย่อมมีการหยิบยืมเอาค าจากภาษานั้นมาใช้ใน
ภาษาของตน และค าที่ยืมมาใช้ก็เป็นค าที่มีความหมายในเชิงวัฒนธรรมด้วยเช่นกัน 
 อย่างไรก็ตาม เหตุผลทางด้านความจ าเป็นก็อาจไม่ใช่เหตุผลที่ชัดเจนนัก เนื่องจากโดยปกติ 
เมื่อเกิดมโนทัศน์ใหม่ขึ้นในภาษา แต่ละภาษาย่อมมีวิธีการสร้างค าใหม่ขึ้นใช้ในภาษา ดังเช่นใน
ภาษาไทย มักใช้วิธีการประสมค าเพ่ือสร้างค าใหม่ ๆ เช่น น ้ำแข็ง น ้ำมัน ไฟฟ้ำ หลอดไฟ แม่สี พัดลม 
ห้องสมุด ห้องแถว ฯลฯ หรือในภาษาอังกฤษ เมื่อมีมโนทัศน์ใหม่ที่เกี่ยวกับคอมพิวเตอร์ก็ไม่มีความ
จ าเป็นต้องใช้วิธีการยืม ดังเช่นค าว่า volume mouse menu memory bookmark จะเห็นได้ว่า 
ค าดังกล่าวเป็น าที่ ใช้อยู่ทั่วไปในภาษา แต่มีความหมายใหม่เ พ่ิมขึ้นใช้เรียกสิ่งที่ เกี่ยวข้องกับ
คอมพิวเตอร์ วิธีการสร้างค าดังกล่าว เป็นวิธีการขยายความหมายของค าเดิมที่มีอยู่แล้ว ให้กิน
ความหมายกว้างขึ้น (Haspelmath, 2009: 46) ในทางกลับกัน ค าดังกล่าวเมื่อเข้ามาอยู่ในภาษาไทย 
จะใช้ว่า หมวด เม้ำส์ เมนู ควำมจ้ำ และบุ๊กมำร์ก ตามล าดับ จะเห็นได้ว่า ส่วนใหญ่ใช้วิธีการยืมเป็น
หลัก 
 Haspelmath (2009: 47) ชี้ให้เห็นว่า แท้จริงแล้วการยืมไม่ได้มีสาเหตุหลักมาจากความ
จ าเป็น แต่การปรากฏการยืมและค ายืมใช้อย่างแพร่หลายในสังคม น่าจะเป็นเหตุผลมาจากการมีผู้รู้
สองภาษาจ านวนมากในสังคม กล่าวคือ เมื่อผู้รู้สองภาษาเรียนรู้ค าใหม่และมโนทัศน์ของค านั้นใน
ภาษาหนึ่ง และจะต้องพูดถึงมโนทัศน์ใหม่นั้นในภาษาอีกภาษา ผู้รู้สองภาษาย่อมเลือกใช้ค าในอีก
ภาษาหนึ่งที่ตนมีความรู้ดีอยู่แล้วแทนที่จะคิดหรือสร้างค าใหม่ในภาษานั้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อคน
ในสังคมนั้นเป็นผู้รู้สองภาษาเช่นเดียวกัน ลักษณะดังกล่าวนี้จึงน่าจะเป็นเหตุผลส าคัญที่ท าให้เกิดการ
ยืมขึ้นในภาษา ดังเช่น นักวิชาการไทยส่วนใหญ่ นิยมที่จะพูดทับศัพท์ค าศัพท์ทางวิชาการ แม้ค า
ดังกล่าวจะมีศัพท์บัญญัติใช้แทนแล้วก็ตาม 
 นอกจากการยืมทางวัฒนธรรมแล้ว พบว่ามีค ายืมอีกจ านวนหนึ่งที่มีความหมายเช่นเดียวกับ
ค าท่ีมีใช้อยู่แล้วในภาษา ดังเช่น ในภาษาไทยมีค าว่า ตะวัน เดือน ดำว น ้ำ แผ่นดิน ควำมรู้ ทำง แต่ยัง
ยืมค าภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ในค าต่อไปนี้ พระอำทิตย์ พระจันทร์ ดำรำศำสตร์ อุทกศำสตร์ 
ธรณีวิทยำ สุริยคติ จันทรคติ ชลมำรค สถลมำรค การปรากฏค ายืมจากภาษาอ่ืนมาใช้แทนค าในภาษา
นี้ อาจเรียกว่า การยืมแทนที่ (core borrowing) กล่าวคือ เป็นการยืมที่น าค าจากภาษาผู้ให้เข้ามาใช้
แทนที่ค าที่มีอยู่เดิมในภาษาของผู้รับ นักวิชาการส่วนใหญ่เชื่อว่า การยืมแทนที่สัมพันธ์กับเรื่อง 
"ศักดิ์ศรี" ของภาษา (Haspelmath, 2009: 48) กล่าวคือ ภาษาที่ได้รับการยอมรับว่าเป็นภาษาของผู้
ที่มีวัฒนธรรมสูงกว่า ย่อมมีโอกาสให้เกิดการยืมเข้ามาในภาษาของผู้ที่มีวัฒนธรรมด้อยกว่า ดังเช่น ค า
ยืมภาษาฝรั่งเศสในภาษาอังกฤษ ค ายืมส่วนใหญ่ยืมเข้ามาในช่วงศตวรรษที่ ๑๑ ขณะที่กลุ่มนอร์แมน
ปกครองอังกฤษ ท าให้มีการใช้ภาษาฝรั่งเศสในกลุ่มผู้ปกครองชั้นสูง ภาษาฝรั่งเศสจึงเป็นภาษาที่มี
ศักดิ์ศรีและถูกยืมเข้ามาแทนที่ค าในภาษาอังกฤษ (Trask, 1996: 20) เช่นเดียวกับการใช้ค ายืมภาษา



๓๓ 

บาลีสันสฤตในภาษาไทย เนื่องจากคนในสังคมไทยเห็นว่าภาษาบาลีสันสกฤตเป็นภาษาที่ใช้ในศาสนา 
ดังนั้นจึงถือเป็นภาษาศักดิ์สิทธิ์ จึงมีการใช้ศัพท์บาลีสันสกฤตในพิธีกรรมหรือในโอกาสที่เป็นทางการ
สูง รวมไปถึงน ามาใช้ในท าเนียบภาษาท่ีเป็นทางการด้วย ดังเช่น การใช้ค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตแทน
ค าไทยในเอกสารราชการ เช่น บุตร - ลูก  ผัวเมีย - สามีภรรยา, คู่สมรส  ฯลฯ 
 การยืมแทนที่สัมพันธ์กับจ านวนของผู้รู้สองภาษาเช่นกัน กล่าวคือ หากมีจ านวนผู้รู้สองภาษา
มากก็ย่อมท าให้เกิดการยืมมากด้วย โดยเฉพาะการยืมแทนที่ เนื่องจาก หากมีผู้รู้สองภาษาเป็นจ านวน
มาก ไม่ว่าจะเลือกใช้ภาษาใดก็ย่อมท าให้อีกฝ่ายสามารถเข้าใจได้ ดังนั้นจะเลือกใช้ค าใด คนในสังคมก็
สามารถเข้าใจได้ (Haspelmath, 2009: 47) จึงอาจเป็นเหตุผลที่น าไปสู่การยืมแทนท่ี 
 อย่างไรก็ตาม การยืมแทนที่อาจเป็นได้ทั้งการยืมเข้ามาแทนที่ค าเดิมในภาษาผู้รับ หรืออาจ
เป็นการยืมมาใช้แต่ค าเดิมยังคงอยู่ แต่อาจมีการใช้แตกต่างกันตามท าเนียบภาษาก็ได้ ดังเช่น ในกรณี
ค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยดังตัวอย่างข้างต้น จากการรวบรวมค ายืมในภาษาต่าง ๆ ๔๑ 
ภาษา Haspelmath (2009: 47) พบว่า ค ายืมในแต่ละภาษา แบบที่ปรากฏมากที่สุดคือ การยืมเข้า
มาในฐานะเป็นค าใหม่ในภาษา รองลงมาคือการยืมแบบคงไว้ทั้งค าเดิมและค ายืม แต่ที่ปรากฏน้อย
ทีสุ่ดคือ การยืมเข้ามาแทนที่ค าในภาษาเดิม 
 
  ๒.๑.๑.๔ ล าดับชั้นของค ายืมและการระบุสมัยของค ายืม 
   ค ายืมที่ปรากฏในบางภาษา อาจมิได้ยืมเข้ามาในเวลาเดียวกันทั้งหมด  
ค ายืมบางค าหรือบางชุดในภาษาผู้รับ อาจยืมมาจากภาษาผู้ให้ในสมัยที่แตกต่างกัน โดยเฉพาะหาก
เป็นภาษาท่ีมีการติดต่อกันเป็นระยะเวลายาวนานและต่อเนื่อง ดังเช่น ภาษาอังกฤษที่ยืมค าจากภาษา
ฝรั่งเศสเข้ามาอย่างต่อเนื่อง ตั้งแต่สมัยกลาง ภายหลังการพิชิตดินแดนโดยชาวนอร์มัน เมื่อ ค.ศ. 
๑๐๖๖ จนกระทั่งถึงสมัยใหม่ (Grant, 2009: 365) หรือภาษาไทยที่ยืมค าจากภาษาอังกฤษเข้ามาใช้
ต้ังแต่สมัยรัชกาลที่ ๓ เป็นต้นมา กระทั่งถึงปัจจุบันก็ยังคงปรากฏค ายืมภาษาอังกฤษใหม่ ๆ เข้ามาใช้
อย่างต่อเนื่อง (วัลยา ช้างขวัญยืน และอนันต์ เหล่าเลิศวรกุล, ๒๕๔๙ : ๒๕๓-๒๕๕) เป็นต้น 
 ค ายืมที่ปรากฏใช้อยู่ในปัจจุบัน จึงอาจเป็นค าที่ยืมเข้ามาจากภาษาผู้ให้ตั้งแต่อดีต ในขณะที่
บางค าอาจเพ่ิงได้รับเข้ามาในสมัยหลัง จึงท าให้ค ายืมมีล าดับชั้นทางอายุของค าแตกต่างกัน ทั้งนี้โดย
ส่วนมาก ค าที่ยืมมาจากภาษาต่างสมัยกัน ก็มักมีรูปค าที่แตกต่างกันด้วย ดังเช่น ค ายืมภาษาอังกฤษ
ในภาษาไทย ค าว่า กัปตัน เต็นท์ โป๊ป เอเย่นต์ ออฟฟิศ ก๊ำด ซึ่งยืมจากค าว่า captain tent pope 
agent office และ gas ตามล าดับ น่าจะเป็นค าที่ยืมมาก่อนค าว่า คอลัมน์ โพสต์ เทป แจ๊ส โบนัส 
โฟกัส ซึ่งยืมมาจากค าว่า column post tape jazz bonus และ focus ตามล าดับ ทั้งนี้เพราะค ายืม
ทั้งสองชุดมีการเปลี่ยนแปลงรูปเสียงและรูปเขียนแตกต่างกัน กล่าวคือ ค ายืมชุดแรก เสียงพยัญชนะ
ของค าว่า captain tent pope และ agent แสดงการปรับเสียง /k/ /t/ /p/ /ʤ/ ในภาษาอังกฤษ 
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เป็นเสียง /k/ /t/ /p/ /j/ ในค าว่า กัปตัน เต็นท์ โป๊ป และ เอเย่นต์ ตามล าดับ ในขณะที่ค ายืมชุดที่
สอง ปรับเสียงเดียวกันในค าว่า column post tape และ jazz เป็น /kʰ/ /tʰ/ /pʰ/ และ /c/ ในค า
ว่า คอลัมน์ โพสต์ เทป และ แจ๊ส อีกทั้งรูปเขียนของค ายืมที่มี เสียงพยัญชนะท้าย / -s/ ใน
ภาษาอังกฤษ ในสมัยปัจจุบันใช้เพียงรูปพยัญชนะ “-ส” เท่านั้น๓ ดังเช่นค าว่า โบนัส และ โฟกัส  
เป็นต้น แต่ค าว่า ออฟฟิศ กลับใช้รูป “-ศ” และ ก๊ำด ใช้รูป “-ด” ดังนั้นค ายืมชุดแรกและชุดที่สองจึง
น่าจะเป็นค ายืมคนละสมัยกัน สอดคล้องกับที่เบญจภรณ์ อ้อนประเสริฐ (๒๕๓๓) ระบุว่า ค ายืม 
ชุดแรกนี้ ปรากฏใช้แล้วตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ ๓-๕ ในขณะที่ค ายืมชุดที่สอง น่าจะยืมเข้ามาภายหลัง  
จึงมีวิธีการปรับเสียงที่แตกต่างกันและมีการก าหนดรูปเขียนส าหรับค ายืมที่ชัดเจนแล้ว 
 ความแตกต่างทางรูปค าของค ายืมแต่ละล าดับชั้น นอกจากจะแสดงให้เห็นว่า มีการยืมเข้ามา
ต่างสมัยกันแล้ว ยังอาจสัมพันธ์กับสมัยของภาษาผู้ให้ กล่าวคือ ค ายืมที่ปรากฏในภาษาผู้รับ แสดงให้
เห็นลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางภาษาท่ีเกิดข้ึนในภาษาผู้ให้ เช่น ในสมัย A ภาษาผู้ให้มีรูปแบบอย่าง
หนึ่ง กระทั่งถึงสมัย B ภาษาผู้ให้เกิดการเปลี่ยนแปลง ท าให้ภาษาสมัย A และสมัย B มีความแตกต่าง
กัน ดังนั้นหากภาษาผู้รับยืมค าจากภาษาผู้ให้มาทั้งในสมัย A และสมัย B ค ายืมจากภาษาผู้ให้ย่อมมี
ล าดับชั้นสองชุด กล่าวคือ ชุดแรกเป็นค ายืมที่แสดงลักษณะภาษาผู้ให้ในสมัย A และค ายืมชุดที่สอง
แสดงลักษณะภาษาผู้ให้สมัย B เป็นต้น อาจแสดงดังแผนภูมิที่ ๑ การยืมค าจากภาษาผู้ให้ต่างสมัย 
 
แผนภูมิที่ ๑ การยืมค าจากภาษาผู้ให้ต่างสมัย 
 

สมัย A สมัย B 
ภาษาผู้ให ้

  

ภาษาผู้รับ ค ายืมชุดที่ ๑ ค ายืมชุดที่ ๒ 

 
 การยืมค าจากภาษาผู้ให้ต่างสมัย อาจเห็นได้จากค ายืมภาษาฝรั่งเศสในภาษาอังกฤษ 
เนื่องจากในภาษาอังกฤษ มีการยืมค าภาษาฝรั่งเศสเข้ามาอย่างต่อเนื่องและเป็นจ านวนมาก เช่นค าว่า 
feast forest hostel beast restaurant genre résumé fondue เป็นต้น ค าดังกล่าวตรงกับค าใน
ภาษาฝรั่งเศสปัจจุบันคือ fête forêt hôtel bête restaurant genre résumé และ fondue 
ตามล าดับ จะเห็นได้ว่า ค าว่า feast forest hostel และ beast มีรูปและเสียงแตกต่างกับค าภาษา

                                           
 ๓ ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถาน ก าหนดให้ตัว s ในต าแหน่งพยัญชนะ
สะกดและตัวการันต์ ถ่ายเป็นอักษรไทยด้วยตัว ส (ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๓๒ : ๑๓) 
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ฝรั่งเศสปัจจุบัน ในขณะที่ค าว่า restaurant genre résumé และ fondue มีรูปตรงกับค าในภาษา
ฝรั่งเศส และมีเสียงที่ใกล้เคียงกัน๔ ทั้งนี้เป็นเพราะค ายืมทั้งสองกลุ่ม ยืมมาจากภาษาต่างสมัยกัน 
กล่าวคือ ค ายืมชุดแรก ยืมมาจากภาษาฝรั่งเศสสมัยกลาง ในยุคที่ชาวนอร์มันปกครองประเทศอังกฤษ 
ค ายืมกลุ่มนี้จึงเป็นค ายืมจากภาษาฝรั่งเศสแบบอังโกล-นอร์มัน (Anglo-Norman) ที่ยังคงรักษาเสียง 
s หน้าพยัญชนะอ่ืน ในขณะที่ภาษาฝรั่งเศสสมัยใหม่ ได้สูญลักษณะดังกล่าวไปในช่วงปลาย
คริสต์ศตวรรษที่ ๒๐ (Baugh & Cable, 2002: 170) ในขณะที่ค ายืมชุดที่สอง ยืมมาจากภาษา
ฝรั่งเศสสมัยใหม่ ค ายืมชุดนี้จึงมีรูปและเสียงใกล้เคียงกับค าภาษาฝรั่งเศสปัจจุบันมากกว่าค ายืมชุด
แรก 
 นอกจากล าดับชั้นของค ายืมจะสัมพันธ์กับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่เกิดขึ้นในภาษาผู้ให้
แล้ว ในบางกรณียังอาจสัมพันธ์กับถิ่นของภาษาผู้ให้ที่แตกต่างกันได้อีกด้วย กล่าวคือ ในสมัยหนึ่ง
ภาษาผู้รับยืมค าจากภาษาผู้ให้ถิ่น A แต่ในสมัยต่อมา มีการรับค ายืมจากภาษาผู้ให้ถิ่น B ท าให้ใน
ภาษาผู้รับปรากฏค ายืมที่แตกต่างกันสองชุด คือ ชุดหนึ่งมาจากภาษาผู้ให้ทั้งถิ่น A และอีกชุดมาจาก
ภาษาถิ่น B อาจแสดงได้ดังแผนภูมิที่ ๒ การยืมค าจากภาษาผู้ให้ต่างถิ่น 
 
แผนภูมิที่ ๒ การยืมค าจากภาษาผู้ให้ต่างถิ่น 
 

ภาษาผู้ให้ 
ถิ่น A  ค ายืมชุดที่ ๑ 

ภาษาผู้รับ 
ถิ่น B  ค ายืมชุดที่ ๒ 

 
 การยืมค าจากภาษาผู้ให้ต่างถิ่นกัน อาจเห็นได้จากค ายืมภาษาจีนในภาษาญี่ปุ่น ค ายืม
ภาษาจีนส่วนหนึ่งซึ่งเขียนด้วยตัวคันจิหรือตัวเขียนจีนรูปเดียวกัน แต่ออกเสียงต่างกัน ดังเช่นค าว่า  
“人” ซึ่งหมายถึง คน, ชาว สามารถอ่านได้ ๒ แบบ คือ “jin” และ “nin” เสียงแบบแรกคือเสียงที่
อ่านว่า “jin” ปรากฏในค าประสม เช่นค าว่า 人生 jinsei (ชีวิต, ช่วงชีวิต) 人種 jinshu (เผ่าพันธุ์) 
人民 jinmin (ประชาชน, ราษฎร) เรียกการอ่านแบบนี้ว่า “呉音 go’on” หมายถึง เสียงของ
แคว้นอู๋ ซึ่งเป็นส าเนียงจีนที่ใช้อยู่ทางตอนใต้ของประเทศจีน บริเวณแม่น้ าแยงซี เสียงแบบแรกนี้
รับเข้ามาในประเทศญี่ปุ่น ช่วงสมัยนะระ หรือประมาณ ค.ศ. ๗๑๐-๗๙๔ ส่วนเสียงแบบที่สอง ในค าที่

                                           
 ๔ ค าดังกล่าว ในภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส ออกเสียงดังนี้ 
 เสียงในภาษาอังกฤษ เสียงในภาษาฝรั่งเศส  เสียงในภาษาอังกฤษ เสียงในภาษาฝรั่งเศส 
restaurant /ˈrɛst(ə)rɒnt/ /ʀɛstɔʀɑ̃/ genre /ˈ(d)ʒɒnrə/ /ʒɑ̃ʀ/ 
résumé /ˈrɛzjʊmeɪ/ /ʀezyme/ fondue /ˈfɒnd(j)uː/ /fɔ̃du/  
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อ่านว่า “nin” ปรากฏในค าประสม เช่นค าว่า 人間 ningen (มนุษย์) 人気 ninki (ความนิยม, มี
ชื่อเสียง) 人参 ninjin (แครอท) เรียกการอ่านลักษณะนี้ว่า “漢音 kan’on” หมายถึง เสียงของ
ชาวฮ่ัน ซึ่งเป็นส าเนียงจีนที่ใช้ในสมัยราชวงศ์สุ่ยและราชวงศ์ถัง ทางตอนเหนือของประเทศจีน บริเวณ
เมืองฉางอานและลั่วหยาง ได้รับเข้ามาใช้ในสมัยเฮอัง ช่วง ค.ศ. ๗๙๔-๑๑๘๕ (Schmidth, 2009: 
549) ดังนั้นจึงท าให้ตัวคันจิหนึ่งตัวสามารถออกเสียงได้หลายแบบ ตามส าเนียงของถิ่นที่ยืมในแต่ละ
สมัยที่ยืมเข้ามา 
 อย่างไรก็ตาม ค ายืมที่ปรากฏอยู่ในภาษาผู้รับ บางครั้งอาจมิได้แสดงให้เห็นล าดับชั้นทางอายุ
ของค าที่ชัดเจนมากนัก ค ายืมบางชุดอาจรับเข้ามาใช้ในภาษาอย่างยาวนาน จนมีลั กษณะเป็นส่วน
หนึ่งของภาษาผู้รับ ท าให้การระบุล าดับชั้นของค ายืมเป็นไปได้ยาก ดังเช่น ค ายืมภาษาเขมรใน
ภาษาไทย ค าส่วนใหญ่มีลักษณะคล้ายคลึงกับค าในภาษาไทยมาก๕ เช่น เดิน ปำน๖ เรียน แข็ง เชิง วัง 
จบ จอบ ปรำบ ปรก เลิก สัก ฯลฯ จะเห็นได้ว่า ค าส่วนใหญ่มีรูปค าคล้ายคลึงกับค าในภาษาไทยมาก 
จึงเป็นเรื่องยากที่จะสามารถพิจารณาเห็นความแตกต่างของค าชุดดังกล่าวได้ ดังนั้นการระบุล าดับชั้น
ของค ายืม จึงจ าเป็นต้องพิจารณาปัจจัยหลายประการ โดยเฉพาะหลักฐานการเปลี่ยนแปลงทางภาษา
ที่เกิดขึ้นกับทั้งภาษาผู้ให้และภาษาผู้รับ อันจะช่วยเป็นเครื่องมือในการพิจารณาได้ชัดเจนขึ้น 
 การระบุล าดับชั้นของค ายืม อาจพิจารณาได้จากการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่เกิดขึ้นกับทั้ง
ภาษาผู้ให้และภาษาผู้รับ การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับภาษาผู้ให้ อาจพิจารณาได้เช่นเดียวกับค ายืม
ภาษาฝรั่งเศสในภาษาอังกฤษดังตัวอย่างข้างต้น กล่าวคือ เมื่อภาษาผู้รับยืมค าจากภาษาผู้ให้ในสมัย
หนึ่ง ลักษณะของค ายืมนั้นยังคงสอดคล้องกับภาษาของผู้ให้ในขณะนั้น เมื่อเกิดการเปลี่ยนแปลงทาง
ภาษาขึ้นในภาษาผู้ให้ ผลของการเปลี่ยนแปลงนั้นย่อมไม่เกิดขึ้นกับค าที่ยืมเข้าไปแล้วในภาษาของ
ผู้รับ และเมื่อภาษาผู้รับยืมค าชุดใหม่จากภาษาผู้ให้ที่เกิดการเปลี่ยนแปลงแล้ว ค ายืมชุดดังกล่าวก็จะมี
ลักษณะสอดคล้องกับภาษาผู้ให้ ณ ขณะนั้นเช่นกัน จึงท าให้มีค ายืมสองชุดที่มี ลักษณะต่างกันใช้ใน
ภาษาผู้รับ ดังแสดงในแผนภูมิที่ ๑ ข้างต้น 
 ส่วนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับภาษาผู้รับ ก็อาจใช้พิจารณาล าดับชั้นของค ายืมได้เช่นกัน 
กล่าวคือ เมื่อภาษาผู้รับยืมค าจากภาษาผู้ให้ ค ายืมชุดดังกล่าวยังคงมีลักษณะบางประการสอดคล้อง
กับภาษาผู้ให้ แต่ต่อมาเกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษาขึ้นในภาษาผู้รับ ค ายืมชุดดังกล่าวก็ย่อมจะมี
การเปลี่ยนแปลงไปตามภาษาผู้รับด้วย จึงอาจท าให้มีลักษณะไม่สอดคล้องกับภาษาผู้ให้ เมื่อมีการยืม
ค าจากภาษาผู้ให้เข้ามาใหม่ ภายหลังจากกระบวนการเปลี่ยนแปลงทางภาษาดังกล่าวเสร็จสิ้นลงแล้ว 
ค ายืมชุดใหม่นี้จึงไม่ได้รับผลจากการเปลี่ยนแปลงอย่างค ายืมชุดเดิม ค ายืมชุดใหม่จึงมีลักษณะ

                                           
 ๕ ตัวอย่างค าภาษาเขมรในภาษาไทยท่ียกมานี้ อ้างอิงจาก อุไรศรี วรศะริน (๒๕๕๓) 
 ๖ ปำน ในตัวอย่างนี้ หมายถึง เปรียบ 



๓๗ 

สอดคล้องกับภาษาผู้ให้มากกว่าค ายืมชุดเดิม ยกตัวอย่างเช่น ในสมัย A ภาษาผู้รับยืมค าที่มี aa จาก
ภาษาผู้ให้ ต่อมาในสมัย B ภาษาผู้รับเกิดการเปลี่ยนแปลง คือ aa กลายเป็น ii จึงย่อมส่งผลให้ aa ที่
ปรากฏในค ายืมกลายเป็น ii ด้วย ภายหลังภาษาผู้รับได้ยืมค าที่มี aa จากภาษาผู้ให้เข้ามาอีก แต่ค า
ดังกล่าวไม่เปลี่ยนเป็น ii เพราะยืมเข้ามาเมื่อกระบวนการเปลี่ยนแปลงนั้นเสร็จสิ้นลงแล้ว ท าให้ค ายืม
ในภาษาผู้รับมีทั้ง ii ที่ปรากฏในค ายืมชุดเดิม และ aa ที่ปรากฏในค ายืมชุดใหม่ ลักษณะดังกล่าว อาจ
แสดงได้ดังแผนภูมิที่ ๓ ล าดับชั้นของค ายืมที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงในภาษาผู้รับ 
 
แผนภูมิที่ ๓ ล าดับชั้นของค ายืมที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงในภาษาผู้รับ 
 

ภาษาผู้ให้ ค าท่ีมี aa 

    
ภาษาผู้รับ  ค ายืมท่ีมี ii  

 
ค ายืมท่ีมี aa 

ค าท่ีม ีii 
ค ายืมท่ีมี aa 

 เกิดการเปลี่ยนแปลง aa > ii 
 สมัย A สมัย B 

 
 ตัวอย่างเช่น ค ายืมจากภาษาอินโด-อารยันในภาษาไทย ในอดีตตั้งแต่ก่อนสมัยสุโขทัย 
เป็นต้นมา ไทยยืมค าจากภาษาอินโด-อารยันคือภาษาบาลีและสันสกฤต เช่นค าว่า guṇa jāti deva 

buddha ฯลฯ ค าดังกล่าวมีพยัญชนะต้นเป็นเสียงกักก้อง คือ /ɡ ɟ d b/๗ ตามล าดับ เมื่อยืมเข้ามาใช้
ในภาษาไทย ก็คงลักษณะเสียงดังกล่าวไว้คือ /*ɡ *ɟ *d *b/๘ (Brown, 1985: 9-11) ต่อมาเกิดการ
เปลี่ยนแปลงทางเสียงขึ้น คือ เกิดกระบวนการลดความก้องของเสียง (devoicing) ท าให้หน่วยเสียง
พยัญชนะต้นกักก้อง ไปรวมกับหน่วยเสียงพยัญชนะต้นกักไม่ก้อง มีลม คือ /kʰ cʰ tʰ pʰ/๙ ตรงกับค า
ในปัจจุบันว่า คุณ ชำติ เทพ และ พุทธ อย่างไรก็ตาม กระบวนการเปลี่ยนแปลงเสียงดังกล่าวได้สิ้นสุด
ลงแล้ว ท าให้ค าจากภาษาอินโด-อารยันในปัจจุบัน ไม่เปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะกักก้อง เป็น 
กักไม่ก้อง มีลม อย่างเช่นที่เกิดกับค าภาษาบาลีและสันสกฤต ดังเช่นค ายืมภาษาฮินดี ค าว่า hindu 

                                           
 ๗ ดูเสียงพยัญชนะภาษาบาลีและสันสกฤตใน Cardona (2003: 109) และ Obelies (2003: 168) 
 ๘ ดูการสืบสร้างเสียงพยัญชนะในภาษาไทกลุ่มตะวันตกเฉียงใต้ดั้งเดิมใน Pittayaporn (2008) 
 ๙ ดู Li (65, 104, 168, 198), ดุษฎีพร ช านิโรคศานต์ (๒๕๒๖ : ๑๘๓), Pittayaporn (2009: 110-114) 



๓๘ 

และ gulāb๑๐ รับเข้ามาเป็นค าว่า ฮินดู และ กุหลำบ ไม่เกิดการเปลี่ยนแปลงเสียงเป็น หินทู และ  
คุลำบ กล่าวคือเสียงพยัญชนะต้น /d/ ในค าว่า hindu และ /ɡ/ ในค าว่า gulāb ไม่กลายเป็นหน่วย
เสียง /tʰ/ และ /kʰ/ แต่ยังคงเสียง /d/ ไว้ตามเดิม๑๑ ส่วนเสียง /ɡ/ ในภาษาไทยปัจจุบันไม่มีหน่วย
เสียงดังกล่าว จึงกลายเป็นหน่วยเสียงที่ใกล้เคียงกันคือ /k/๑๒ จะเห็นได้ว่า ค ายืมจากภาษา 
อินโด-อารยันที่ยืมมาในอดีตจะเกิดการเปลี่ยนแปลงทางเสียงไปพร้อมกับภาษาไทย แต่ภายหลังจาก
กระบวนการดังกล่าวได้สิ้นสุดลง เมื่อมีการรับค ายืมใหม่จากภาษาอินโด-อารยัน ค ายืมชุดใหม่ก็ย่อม
ไม่ได้รับผลจากการเปลี่ยนแปลงนั้น 
 นอกจากนี้ การพิจารณาล าดับชั้นของค ายืม อาจพิจารณาได้จากการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นทั้ง
ในภาษาผู้ให้และภาษาผู้รับไปพร้อมกันด้วย ดังเห็นได้จากค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยจากการศึกษา
ของอุไรศรี วรศะริน (๒๕๕๓) ทีไ่ด้ศึกษาร่องรอยภาษาเขมรในภาษาไทย และสันนิษฐานว่า ภาษาไทย
น่าจะยืมค าภาษาเขมรเข้ามาใช้ตั้งแต่ช่วงก่อนคริสต์ศตวรรษที่ ๑๑ และต่อเนื่องเรื่อยมากระทั่งปลาย
คริสต์ศตวรรษที่ ๑๘ จึงพบค ายืมใหม่น้อยลง๑๓ ช่วงเวลาดังกล่าว ภาษาเขมรเกิดการเปลี่ยนแปลงทาง
ภาษาท่ีส าคัญ ท าให้ภาษาเขมรโบราณแยกจากภาษาเขมรยุคกลางและยุคปัจจุบัน การเปลี่ยนแปลงที่
เกิดขึ้นนี้ท าให้สามารถระบุล าดับชั้นของค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยได้ กล่าวคือ หากรูปที่ปรากฏ
ตรงกับภาษาเขมรโบราณ ก็แสดงว่าไทยยืมค านั้นมาตั้งแต่สมัยโบราณ แต่หากมีรูปตรงกับค าภาษา
เขมรสมัยกลางหรือปัจจุบัน ก็ถือเป็นค าที่เพ่ิงยืมในสมัยหลัง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

 ภาษาเขมรโบราณ ภาษาเขมรสมัยกลางหรือปัจจุบัน ค ายืมในภาษาไทย 

๑. svat สฺวต សូ្រ สูต /sout/ สวด 
๒. pvas ปฺวส បសួ្ ปัวส /buəh/ บวช 
๓. jvat ชฺวต ជូរ ชูต /cuːt/ ชวด 

                                           
 ๑๐ ค าว่า กุหลาบ มีผู้สันนิษฐานว่า เป็นค ายืมจากภาษาเปอร์เซีย มาจากค าว่า golāb الب   ซึ่งหมายถึง 
น้ าดอกกุหลาบ (ประยูร ทรงศิลป์, ๒๕๒๖ : ๑๘๒) ค านี้มาจากค าว่า gol گل หมายถึง ดอกไม้, ดอกกุหลาบ + āb 
  หมายถึง น้ า (Farsidict, 2016) อย่างไรก็ตาม พบว่า ในภาษาฮินดี ค าว่า gulāb गुलाब ใช้หมายถึง آب
ดอกกุหลาบ ดังน้ันค าว่า กุหลาบ จึงน่าจะเป็นค าท่ีไทยยืมมาจากภาษาฮินดีมากกว่า 
 ๑๑ เสียง /d/ ในภาษาฮินดี มีลักษณะทางเสียงต่างกับภาษาไทยเล็กน้อย กล่าวคือ เป็นเสียงฐานฟัน 
(dental [d̪] ) (McGregor, 1995: xviii) ในขณะที่ภาษาไทย เป็นเสียงฐานฟัน-ปุ่มเหงือก (alveolar) 
 ๑๒ เสียง /ɡ/ และ /k/ มีลักษณะทางเสียงตรงกันเกือบทุกประการ แตกต่างกันเพียงเสียง /ɡ/ เป็นเสียง
ก้อง (voice) ส่วนเสียง /k/ เป็นเสียงไม่ก้อง (voiceless) 
 ๑๓ ดู อุไรศรี วรศะริน (๒๕๕๓ : ๔, ๗, ๙๑-๙๓) 



๓๙ 

๔. svey เสฺวย នោយ โสย /saoy/ เสวย 
๕. ter เตร ន ើរ เฎีร /daə/ เดิน 
๖. tyaṅ ตฺยง  ឹង ฎึง /dəŋ/ ดึง / เดียง 
๗. kon โกน កូេ กูน /koun/ กูน 

 
 จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นว่า ค ายืมล าดับที่ ๑-๘ มีรูปใกล้เคียงกับค าในภาษาเขมรโบราณ
มากกว่าค าในภาษาเขมรสมัยกลางและปัจจุบัน ดังนั้นจึงสามารถระบุได้ว่า ค ายืมชุดนี้ เป็นค าที่ยืมมา
จากภาษาเขมรสมัยโบราณ ในขณะที่ค ายืมล าดับที่ ๗ มีรูปใกล้เคียงกับค าภาษาเขมรสมัยกลางและ
ปัจจุบันมากกว่าค าภาษาเขมรสมัยโบราณ จึงถือว่าเป็นรูปที่ยืมเข้ามาจากภาษาเขมรสมัยกลางหรือ
ปัจจุบัน ส่วนค ายืมล าดับที่ ๖ ปรากฏในภาษาไทย ๒ รูป ได้แก่ ดึง และ เดียง รูปแรก มีรูปใกล้เคียง
กับภาษาเขมรสมัยกลางและปัจจุบัน ในขณะที่รูปที่สองมีรูปใกล้เคียงกับภาษาเขมรโบราณมากกว่า๑๔ 
ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่า ค านี้เป็นการยืมค าเดียวกันเข้ามา แต่ยืมเข้ามาในสมัยที่แตกต่างกัน นั่นคือ 
รูปที่สองยืมเข้ามาก่อนในสมัยพระนคร ส่วนรูปแรกเพ่ิงยืมเข้ามาในสมัยกลางหรือปัจจุบัน 
 ค ายืมล าดับที่ ๕ เป็นค าที่มีรูปใกล้เคียงกับค าภาษาเขมรสมัยกลางหรือปัจจุบันมากกว่า 
เนื่องจากมีรูปสระเดียวกัน ส่วนพยัญชนะแม้จะใช้คนละรูป แต่ก็แทนเสียงพยัญชนะต้นเสียงเดียวกัน
คือ /d/ จึงน่าจะเป็นค ายืมจากภาษาเขมรสมัยกลางหรือปัจจุบัน แต่ถ้าพิจารณาจากเสียง จะเห็นว่า 
ค ายืมภาษาเขมรสมัยกลางหรือปัจจุบันแม้จะคงรูปพยัญชนะท้าย -ร ไว้ แต่ไม่ออกเสียง ในขณะที่
ภาษาไทย ยังคงรักษาเสียงพยัญชนะท้ายไว้ แต่ออกเสียงเป็น /n/ ค านี้จึงน่าจะยืมเข้ามาก่อนที่เสียง
พยัญชนะท้าย -ร ในภาษาเขมรจะหายไป ดังนั้นจึงน่าจะเป็นค ายืมจากภาษาเขมรโบราณมากกว่า 
 นอกจากการพิจารณาสมัยของค ายืมจากการเปลี่ยนแปลงของภาษาเขมรแล้ว ยังอาจ
พิจารณาจากการเปลี่ยนแปลงเสียงที่เกิดขึ้นในภาษาไทยได้ด้วย กล่าวคือ ในภาษาไทยเกิดการ
เปลี่ยนแปลงเสียงที่ส าคัญคือ การลดความก้องของเสียงพยัญชนะต้น เช่น เสียง *ɡ *ɟ *d *b 
กลายเป็นเสียง /kʰ cʰ tʰ pʰ/ ตามล าดับ เสียงพยัญชนะต้นดังกล่าวในภาษาเขมรและไทยโบราณ 
เขียนด้วยรูปพยัญชนะ ค ช ท พ แม้ในภาษาเขมรและไทยปัจจุบันก็ยังคงรูปเขียนเดิมไว้ แต่ภาษา
เขมรปัจจุบันมีวิวัฒนาการทางเสียง กลายเป็นเสียงกักไม่ก้อง ไม่มีลม คือ /k c t p/ ตามล าดับ ดังนั้น
หากเป็นค าที่ยืมเข้าไปก่อนเกิดการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทย ค ายืมดังกล่าวก็จะมีการ

                                           
 ๑๔ ค าว่า ตฺยง ในภาษาเขมรโบราณ ตรงกับค ายืมในภาษาไทยปัจจุบันคือ เดียง ทั้งนี้เพราะรูป ต ในภาษา
เขมรโบราณออกเสียงเป็น /ɗ/ ส่วนรูปเขียน ย ซึ่งเขียนด้วยตัวเชิงในภาษาเขมรโบราณถือเป็นรูปเขียนแทนเสียงสระ 
ออกเสียงเป็น /iːə/ (Jenner, 2009: x) ค าว่า ตฺยง จึงน่าจะมีเสียงเป็น /ɗiːəŋ/ (Jenner, 2009: 210) เมื่อไทยยืม
เข้ามาน่าจะมีเสียง *ˀdiəŋ (ดู Pittayaporn, 2008) ตรงกับรูปเขียนไทยโบราณคือ ดยง 



๔๐ 

เปลี่ยนแปลงเสียงเช่นเดียวกับค าในภาษาไทยอ่ืน ๆ ด้วยเช่นกัน ด้วยเหตุนี้ แม้จะเป็นค ายืมที่ไม่
ปรากฏหลักฐานในภาษาเขมรโบราณ แต่เขียนด้วยพยัญชนะ ค ช ท พ ทั้งในภาษาเขมรและไทย แต่
ออกเสียงเป็น /k c t p/ ในภาษาเขมร ก็น่าจะเป็นค ายืมจากภาษาเขมรโบราณด้วย ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 
 

ค าในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน ค ายืมในภาษาไทย 

គំរប ់ ค รบ ่ /kumrup/ ค ารบ 
លំ្នគញ ล เคญ /lumkɨɲ/ ล าเค็ญ 

នោក โชก /coːk/ โชก 
ស្នា ប ់ สนฺทาบ ่ /sɑntǒəp/ ส าทับ 

ចំរូក จ พูก /cɑmpuːk/ จ าพวก 
 
 จะเห็นได้ว่า ค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยในตัวอย่างข้างต้น มีพยัญชนะต้นเขียนด้วย ค ช ท 
พ ทั้งในภาษาไทยและภาษาเขมร แต่ออกเสียงเป็น /k c t p/ ในภาษาเขมร ค ายืมดังกล่าวจึงน่าจะ
รับมาใช้ตั้งแต่สมัยโบราณ เพราะเป็นค ายืมที่แสดงการเปลี่ยนแปลงทางเสียง 
 ตัวอย่างค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยข้างต้นนี้ ช่วยให้เห็นวิธีการระบุล าดับชั้นของค ายืมที่
ปรากฏต่างสมัยกัน ด้วยการพิจารณาจากการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับทั้งภาษาผู้ให้และภาษาผู้รับ 
ทั้งนี้จะเห็นได้ว่า นอกจากการพิจารณาเสียงที่เปลี่ยนแปลงแล้ว ยังต้องพิจารณารูปเขียนควบคู่ไปด้วย 
ทั้งนี้ เพราะรูปเขียนในภาษาไทยและภาษาเขมรปัจจุบัน ส่วนใหญ่ยังคงรูปเดิมก่อนเกิดการ
เปลี่ยนแปลงทางเสียง รูปเขียนจึงมีความส าคัญในฐานะเครื่องบันทึกเสียงดั้งเดิมไว้ อันช่วยให้สามารถ
ก าหนดสมัยของค ายืมได้ด้วย 
 การระบุล าดับชั้นของค ายืม ยังอาจพิจารณาได้จากรูปดั้งเดิม (proto-form) ที่เกิดจากการ
สืบสร้าง (reconstruction) เนื่องจากค ายืมบางค าหรือบางชุด ได้ยืมเข้ามาใช้ในภาษานานแล้ว ภาษา
ผู้ให้และผู้รับในปัจจุบัน อาจไม่แสดงให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างกัน เพราะภาษาได้เกิดการ
เปลี่ยนแปลงไปอย่างมากแล้ว ตัวอย่างงานวิจัยที่แสดงให้ เห็นการระบุล าดับชั้นของค ายืมจากรูปค า
ดั้งเดิม เช่น การศึกษาล าดับชั้นของค ายืมภาษาจีนในภาษาไทยของ Manomaivibool (1976) เป็น
การศึกษาค าในภาษาไทยที่คาดว่ายืมมาจากภาษาจีน โดยพิจารณาจากความสัมพันธ์ของรูปค าดั้งเดิม
ในภาษาไทดั้งเดิม (Proto-Thai) เทียบกับภาษาจีนยุคกลาง (Middle Chinese) และพิจารณาร่วมกับ
หลักฐานการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่เกิดขึ้นในภาษาจีนก่อนหรือหลังยุคกลาง ผลการศึกษาพบว่า ค า
ในภาษาไทยแสดงให้เห็นล าดับชั้นของการยืม ๔ ล าดับ ได้แก่ ค าที่ยืมมาก่อนยุคกลาง ค าที่ยืมจากยุค
กลาง ค าท่ียืมจากปลายยุคกลาง และค าท่ียืมจากภาษาจีนถิ่น ดังนี้ 



๔๑ 

 ค าที่ยืมมาก่อนยุคกลาง พิจารณาจากค าภาษาจีนยุคกลางที่มีสระ *-uo ซึ่งเป็นสระที่พัฒนา
มาจากภาษาจีนยุคเก่า **-ag ค าดังกล่าวสอดคล้องกับสระในภาษาไทดั้งเดิมคือ *-aa ซึ่งน่าจะยืมมา
จากภาษาจีนยุคเก่าที่ยังคงเสียงสระ **-a ไว้ แต่เสียงพยัญชนะท้าย **-g ได้สูญไป เช่น ค าว่า ทำ 
*daaA ตรงกับรูปภาษาจีนยุคกลางคือ 塗 *duo p’íng๑๕ ค านี้น่าจะยืมมาจากภาษาจีนยุคเก่าคือ 
**dag เพราะภาษาจีนยุคกลางได้พัฒนาเสียง *-ag เป็น *-uo แล้ว 
 ค าที่ยืมจากยุคกลาง พิจารณาจากค าภาษาจีนยุคกลางที่มีเสียงพยัญชนะต้น สระ และ
วรรณยุกต์สอดคล้องกับภาษาไทดั้งเดิม เช่น ค าว่า โล้ *looB มีรูปตรงกับภาษาจีนยุคกลางคือ 櫓
*luo shǎng หรือค าว่า เชียง *ɟiaŋA มีรูปตรงกับภาษาจีนยุคกลางคือ 城*źjäng p’íng เป็นต้น 
 ค าท่ียืมจากปลายยุคกลาง พิจารณาจากค าไทยที่แสดงลักษณะทางเสียงที่พัฒนาภายหลังจาก
ภาษาจีนยุคกลาง เช่น เสียงพยัญชนะต้น f- ที่ไม่ปรากฏในจีนยุคกลาง ดังเช่นค าว่า ฝุ่น *funB ใน
ภาษาจีนยุคกลาง ค านี้คือ粉 *pjwən shǎng ซ่ึงยังไม่เกิดการกลายเสียงพยัญชนะต้นเป็น f-  
 ส่วนค าที่ยืมจากภาษาจีนถิ่น พิจารณาจากค าไทยที่แสดงลักษณะการพัฒนาทางเสียง
สอดคล้องกับภาษาจีนถิ่นนั้น ๆ เช่น ในภาษาจีนถิ่นกวางตุ้ ง ได้สูญเสียงแบบเพดานแข็ง 
(palatalization) ไป เช่น ค าในภาษาจีนยุคกลาง 疊*diep ในภาษาจีนถิ่นกวางตุ้งปัจจุบัน คือ taap

ตรงกับภาษาไทย ทับ *dapA ซ่ึงแสดงการสูญเสียงแบบเพดานแข็งเช่นเดียวกัน 
 จะเห็นได้ว่า การพิจารณาล าดับชั้นของค ายืมนี้ Manomaivibool ได้ศึกษาจากรูปค าที่เกิด
จากการสืบสร้างในภาษาจีนยุคกลางเป็นหลัก เทียบกับรูปค าในภาษาไทดั้งเดิม จึงท าให้สามารถ
พิจารณาความสัมพันธ์ของค าในภาษาไทยและภาษาจีนได้ชัดเจนยิ่งขึ้น และท าให้สามารถระบุล าดับ
ชั้นของค ายืมได้ 
 นอกจากงานวิจัยของ Manomaivibool แล้ว การพิจารณาล าดับชั้นของค ายืมจากรูปค า
ดั้งเดิมที่เกิดจากการสืบสร้าง ยังเห็นได้จากการวิจัยของ Pittayaporn (2014) ซึ่งเป็นการศึกษาล าดับ
ชั้นของค ายืมภาษาจีนสมัยต่าง ๆ ในภาษาไทดั้งเดิมกลุ่มตะวันตกเฉียงใต้ โดยเปรียบเทียบรูปค าที่ได้
จากการสืบสร้างในภาษาไทดั้งเดิมกลุ่มตะวันตกเฉียงใต้ กับรูปสืบสร้างในภาษาจีนสมัยต่าง ๆ ๕ สมัย 
ได้แก่ ภาษาจีนสมัยเก่า ภาษาจีนสมัยฮ่ันยุคหลัง ภาษาจีนสมัยกลางยุคต้น ภาษาจีนสมัยกลางช่วง
ปลาย และภาษาจีนแมนดารินยุคต้น  อย่ างไรก็ตาม งานวิจัยนี้แตกต่างกับ งานวิจัยของ 
Manomaivibool เพราะใช้รูปสืบสร้างในภาษาไทดั้งเดิมและภาษาจีนแตกต่างกัน ท าให้การพิจารณา
สมัยของค ายืมแตกต่างกันด้วย ผลการศึกษาพบว่า ปรากฏค ายืมภาษาจีนในภาษาไทดั้งเดิมกลุ่ม
ตะวันตกเฉียงใต้ในช่วงก่อนสมัยฮ่ันตอนปลาย เรื่อยมาถึงสมัยกลางช่วงปลาย ราวคริสต์ศตวรรษที่  
๗-๑๑ แต่ไม่พบในภาษาจีนแมนดาริน ดังตัวอย่างในตารางที่ ๑ ต่อไปนี้ 

                                           
 ๑๕ ค าที่ขีดเส้นใต้ เป็นเสียงวรรณยุกต์ที่สืบสร้างในภาษาจีนยุคกลาง 



๔๒ 

 
 
 
สมัยท่ีปรากฏค ายืม ความหมาย PSWT OC LH EMC LMC EM MC 

ก่อนฮั่นช่วงปลาย กล้า *klaːC *kˁra-s kaC kaɨC/ 
kɛːC 

kjaːC kjà 稼 jià 

หมอ 
(หมอผี) 

*ʰmɔːA *C.m(r)[o] muɑ muə̆ ʋjyə̆/ 
ʋuə̆ 

ʋú  巫 wū 

ฮั่นยุคหลัง ทราย *zaːjA *[s]ˁraj ʂai ʂaɨ 
ʂɛː 

ʂaː ʂa 沙 shā 

คีบ *ɡi:pD *m-kˁep ɡep ɣɛp xʱjiap xjɛ́ 挾 xié 
สมัยกลางยุคต้น คอ *ɣɔːA *[ɡ]ˁ(r)o ɡo ɣəw xʱəw xə́w 喉 hóu 

ทาง *daːŋA *[N-]rˁaŋ dɑŋ daŋ tʱaŋ tʰáŋ 唐 táng 
สมัยกลางช่วงปลาย ถั่ว *tʰuəB *N.tʰˁo-s doC dəwC tʱəwC tə̀w 荳 dòu 

ศึก *sɤkD *k.dzˁək dzək dzək tsʱəăk tsə́j 賊 zéi 

 
 PSWT หมายถึง Proto-Southwestern Tai ภาษาไทดั้งเดิมกลุ่มตะวันตกเฉียงใต้ 
 OC หมายถึง Old Chinese ภาษาจีนสมัยเก่า 
 LH หมายถึง Later Han Chinese ภาษาจีนสมัยฮั่นยุคหลัง 
 EMC หมายถึง Early Middle Chinese ภาษาจีนสมัยกลางยุคต้น 
 LMC หมายถึง Late Middle Chinese ภาษาจีนสมัยกลางช่วงปลาย 
 EM หมายถึง Early Mandarin Chinese ภาษาจีนแมนดารินยุคต้น 
 MC หมายถึง Modern Chinese ภาษาจีนปัจจุบัน 
 
 จะเห็นได้ว่า ในการพิจารณาล าดับชั้นของค ายืม สามารถใช้รูปค าดั้งเดิมที่ได้จากการสืบสร้าง
ในภาษาผู้รับ เปรียบเทียบกับรูปค าสืบสร้างในภาษาผู้ให้ในแต่ละสมัยได้อีกด้วย วิธีการดังกล่าวนี้ ช่วย
ให้สามารถพิจารณาค าในภาษาผู้รับว่าเป็นค ายืมหรือไม่ เพราะรูปค าที่ปรากฏในภาษาปัจจุบัน ทั้งใน
ภาษาผู้ให้และผู้รับ มีความแตกต่างกันอย่างมาก การใช้วิธีสืบสร้างจึงช่วยให้เห็นความสัมพันธ์ของ
ภาษาผู้ให้กับภาษาผู้รับได้ชัดเจนยิ่งขึ้นอีกด้วย อย่างไรก็ตาม การใช้วิธีสืบสร้างอาจให้ผลที่แตกต่างได้ 
หากใช้วิธีสืบสร้างและรูปค าที่ได้จากการสืบสร้างแตกต่างกัน ดังการศึกษาของ  Manomaivibool 
และ Pittayaporn ข้างต้น 



๔๓ 

 จากที่กล่าวมาทั้งหมด จะเห็นได้ว่า ค าที่ยืมเข้ามาในภาษาของผู้รับ อาจมิได้ยืมเข้ามาพร้อม
กันในคราวเดียว แต่อาจมีการยืมเป็นระลอกหรืออย่างต่อเนื่อง ท าให้ค ายืมท่ีปรากฏในภาษาผู้รับ มีทั้ง
ค ายืมท่ียืมมานานแล้ว และค ายืมที่เพ่ิงรับเข้ามา ท าให้เกิดล าดับชั้นของค ายืมที่แตกต่างกัน  
 ในการพิจารณาค ายืม จะเห็นได้ว่า ผู้วิจัยส่วนใหญ่มักพิจารณาล าดับชั้นของค ายืมจากการ
เปลี่ยนแปลงทางเสียงที่เกิดข้ึนในภาษาของผู้ให้และผู้รับเป็นส าคัญ ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้ศึกษาเห็นว่า 
การเปลี่ยนแปลงทางเสียงที่ปรากฏทั้งในภาษาเขมรและภาษาไทย อาจมีส่วนช่วยในการศึกษา
เปรียบเทียบราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมร เมื่อพิจารณาว่า ราชาศัพท์ที่ปรากฏในภาษานั้น 
ได้รับอิทธิพลมาจากภาษาใดและในสมัยใด อย่างไรก็ตาม การพิจารณาเฉพาะการเปลี่ ยนแปลงทาง
เสียง อาจมิได้แสดงให้เห็นล าดับชั้นของราชาศัพท์ที่ปรากฏในภาษาแต่ละสมัยได้ชัดเจนมากเท่าที่ควร
นัก ทั้งนี้ผู้ศึกษามีสมมติฐานว่า รูปแบบของราชาศัพท์ในแต่ละสมัยน่าจะมีความแตกต่างกัน ดังนั้นใน
การพิจารณาราชาศัพท์ ผู้ศึกษาจะพิจารณารูปแบบของราชาศัพท์เพ่ือแสดงล าดับชั้นของราชาศัพท์
ด้วย ดังจะได้กล่าวถึงวิธีการศึกษาต่อไป 
 
๒.๒ เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการศึกษาการยืมระหว่างภาษาไทยและภาษาเขมร 
 ๒.๒.๑ เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการศึกษาค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทย 
  การศึกษาค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยมีผู้สนใจศึกษาค้นคว้าไว้ค่อนข้างมาก 
อย่างไรก็ตาม ส่วนใหญ่เป็นการสืบค้นในด้านประวัติและความหมายของค าบางค าหรือบางกลุ่ม แต่
การศึกษาที่เป็นงานวิจัยยังมีไม่มากนัก ในที่นี้จะกล่าวถึงเฉพาะงานวิจัยบางเรื่องที่เป็นประโยชน์กับ
การศึกษาครั้งนี้ ดังนี้ 
 กาญจนา นาคสกุล (๒๕๐๒) ศึกษาเรื่อง “ค าสันนิษฐานในภาษาไทยที่มีมูลรากเป็นภาษา
เขมร” มีวัตถุประสงค์เพ่ือรวบรวมค าที่สันนิษฐานว่ามีที่มาจากภาษาเขมร โดยรวบรวมข้อมูลจาก
เอกสารต่าง ๆ และตรวจสอบกับพจนานุกรมภาษาเขมร ฉบับพระราชบัณณาลัย ค.ศ. ๑๙๓๘ และ
ฉบับพุทธสาสนบัณฑิต ค.ศ. ๑๙๔๓ ผลการศึกษาสามารถรวบรวมค าสันนิษฐานที่มาจากภาษาเขมร
ได้ ๔ กลุ่ม ได้แก่ ค าสันนิษฐานภาษาเขมรที่ใช้ในวรรณคดีไทย ค าราชาศัพท์ที่มีมูลรากเป็นค าภาษา
เขมร ซึ่งสามารถจ าแนกได้ ๒ ประเภท ได้แก่ ประเภทที่ ๑ เป็นค าที่ใช้เป็นราชาศัพท์โดยตรง เช่น 
ผทม เสวย และประเภทที่ ๒ เป็นค าที่ต้องประกอบกับค าอ่ืนเพ่ือใช้เป็นราชาศัพท์ เช่น พระเขนย  
ค าสันนิษฐานภาษาเขมรที่ใช้เป็นค าซ้อน ค าสันนิษฐานที่ใช้เป็นค าสามัญในภาษาไทย และค าที่ยั ง
สันนิษฐานไม่ได้ว่าเป็นค าภาษาใด 
 การศึกษาของกาญจนา นาคสกุล เป็นงานวิจัยในยุคบุกเบิกของการศึกษาค ายืมภาษาเขมรใน
ภาษาไทย เพราะขณะนั้นยังขาดงานวิจัยและเอกสารที่ใช้ในการค้นคว้าและอ้างอิงอยู่มาก งานของ
กาญจนา นาคสกุล จึงเป็นงานชิ้นแรก ๆ ที่ เป็นการศึกษาในลักษณะนี้ อย่างไรก็ตาม งานวิจัยนี้ได้
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แสดงให้เห็นถึงวิธีการสังเกตค าภาษาเขมรในภาษาไทยและวิธีการตรวจสอบที่มาของค า โดยเฉพาะ
อย่างยิ่ง การตรวจสอบค าสันนิษฐานกับค าร่วมตระกูลในภาษาอ่ืน เช่น ภาษามอญ หรือการพิจารณา
ค าสันนิษฐานที่ปรากฏในค าซ้อน อันเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาในสมัยต่อมา 
 อุไรศรี วรศะริน (๒๕๕๓)๑๖ ศึกษาค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในภาษาไทย โดยรวบรวมข้อมูล
จากเอกสารภาษาไทยสมัยต่าง ๆ ตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ ๑๓-๑๘ ทั้งที่เป็นร้อยแก้วและร้อยกรอง มี
วัตถุประสงค์เพ่ือรวบรวมค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในภาษาไทย และเพ่ือศึกษาลักษณะของการยืมค า
ภาษาเขมรใน ๓ ด้าน ได้แก่ การยืมค าศัพท์ การยืมระบบการแผลงค า และการยืมค าไวยากรณ์และ
โครงสร้างไวยากรณ์ 
 ในการรวบรวมค าศัพท์ ผู้วิจัยก าหนดเกณฑ์ที่ใช้ตัดสินค ายืมภาษาเขมร ๔ ประการ ได้แก่ 
การปรากฏในจารึกเขมรโบราณระหว่างคริสต์ศตวรรษที่ ๗-๑๑ การเป็นศัพท์ร่วมเชื้อสายในภาษา
ตระกูลมอญ-เขมรอ่ืน ๆ การสร้างค าด้วยวิธีการแผลงค า และการใช้หน่วยเติมหน้าที่มีเสียง /k/ หรือ 
/t/ หน้าศัพท์ที่เป็นชื่อพืชหรือสัตว์ 
 ในด้านการยืมศัพท์ เป็นการพิจารณา ๒ ลักษณะ ได้แก่ การพิจารณาด้านเสียง และการ
พิจารณาด้านหน่วยค า การพิจารณาด้านเสียงเป็นการพิจารณารูปศัพท์ของค ายืมว่ามีการเปลี่ยนแปลง
ทางเสียงอย่างไร ทั้งนี้ผู้วิจัยมีสมมติฐานว่า ค ายืมเหล่านี้  ส่วนใหญ่น่าจะยืมมาตั้งแต่ก่อนช่วง
คริสต์ศตวรรษที่ ๑๑ รูปเขียนในปัจจุบันจึงอาจแสดงเสียงในภาษาไทยโบราณที่สัมพันธ์กับเสียงใน
ภาษาเขมรโบราณ จึงใช้รูปเขียนประกอบการพิจารณาการเปลี่ยนแปลงทางเสียงด้วย ส่วน 
การพิจารณาในด้านหน่วยค า เป็นการพิจารณาว่ามีการยืมค าในลักษณะใดเข้ามาใช้บ้าง 
 ในด้านการยืมระบบการแผลงค า เป็นการรวบรวมค าแผลงลักษณะต่าง ๆ ที่มีรากศัพท์เป็น  
ค าไทย เพ่ือพิจารณาระบบการแผลงค าที่อาจได้รับอิทธิพลจากระบบการแผลงค าในภาษาเขมรไปใช้
กับค าไทย 
 ส่วนด้านการยืมค าไวยากรณ์และโครงสร้างไวยาการณ์ เป็นการพิจารณาค าไวยากรณ์และ
โครงสร้างไวยากรณ์บางประการที่ไม่ปรากฏในภาษาไทกลุ่มอื่น และแสดงให้เห็นว่าได้รับมาจากภาษา
เขมร 

                                           
 ๑๖ หนังสือเรื่อง ร่องรอยภาษาเขมรในภาษาไทย ของอุไรศรี วรศะริน (๒๕๕๓) เป็นหนังสือที่แปลจาก
วิทยานิพนธ์ระดับปริญญาดุษฎีบัณฑิตภาษาฝรั่งเศสของ Uraisri Varasarin (1984) เรื่อง Les éléments 
khmers dans la formation de la langue siamoise มีเนื้อหาเช่นเดียวกัน ในวิทยานิพนธ์นี้ ผู้ศึกษาใช้
หนังสือฉบับแปลเป็นหลัก 
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 ผลการศึกษาพบว่า ปรากฏค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยเป็นจ านวนมาก ประมาณ ๒,๐๐๐ 
ค า และปรากฏในทุกวงความหมาย มีทั้งท่ีปรากฏใช้ทั่วไปในชีวิตประจ าวัน ปรากฏเฉพาะในวรรณคดี 
และปรากฏเป็นราชาศัพท์ 
 ในด้านการยืมค าศัพท์ พบว่า ค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในภาษาไทย ส่วนใหญ่แสดงให้เห็นว่า 
เป็นค ายืมที่รับมาจากภาษาเขมรสมัยพระนคร มีเพียงบางค าที่รับเข้ามาในสมัยหลัง และยังพบว่า มี
การยืมค าค าเดียวกันมาจากทั้งภาษาเขมรโบราณและภาษาเขมรสมัยกลางหรือสมัยปัจจุบันอีกด้วย 
ในด้านเสียงของค ายืม พบว่า มีทั้งที่เปลี่ยนแปลงทางเสียงและไม่เปลี่ยนแปลงทางเสียง ทั้งนี้สาเหตุ
ส าคัญเกิดจากหน่วยเสียงในภาษาไทยมีจ านวนน้อยกว่า จึงต้องมีการปรับเสียง ส่วนในด้านหน่วยค า 
พบว่า มีทั้งการยืมรากศัพท์และค าแผลงเข้ามาใช้ หรืออาจยืมเฉพาะรากศัพท์หรือค าแผลงเข้ามาใช้
เท่านั้น แต่ค าแผลงส่วนใหญ่ที่ยืมเข้ามาใช้มักสูญเสียหน้าที่ทางไวยากรณ์ จึงท าให้มีความหมายไม่ต่าง
กับรากศัพท ์
 ในด้านการยืมระบบการแผลงค า พบว่า ค าแผลงที่มีรากศัพท์เป็นค าไทยมีจ านวนไม่มากนัก 
ระบบการแผลงค าที่พบมีทั้งการใช้หน่วยค าเติมหน้า การซ้ าเสียง และหน่วยค าเติมกลาง การใช้
หน่วยค าเติมหน้า พบใช้เพ่ือเน้นย้ าความหมายเป็นส่วนใหญ่ พบที่มีความหมายเป็นกริยาการีตและ
กริยากรรมวาจกเพียงเล็กน้อย ส่วนการซ้ าเสียงพบมากในงานวรรณกรรม ในขณะที่หน่วยค าเติมกลาง
พบใช้น้อยมาก จึงไม่อาจยืนยันได้ว่า มีการรับหน่วยค าเติมกลางจากภาษาเขมร 
 ส่วนในด้านการยืมค าไวยากรณ์และโครงสร้างไวยาการณ์ พบว่า ปรากฏค ายืมที่เป็นค า
ไวยากรณ์หลายค า มี ๒ ลักษณะ คือ กลุ่มที่ไม่ได้ท าให้เกิดลักษณะไวยากรณ์แบบใหม่ อาจใช้ร่วมกับ
ค าไทยที่มีอยู่แล้ว มักยืมเข้ามาใช้ในงานวรรณกรรม หรือพบในเอกสารโบราณของไทย และกลุ่มที่ไม่มี
คู่ค าที่มีความหมายเท่ากันในภาษาไทย ค ากลุ่มนี้มีใช้ตรงกับภาษาเขมร ทั้งความหมายและโครงสร้าง
ของรูปประโยค อีกท้ังบางค าปรากฏใช้เฉพาะในภาษาไทยและภาษาลาว แต่ไม่ปรากฏในภาษาไทกลุ่ม
อ่ืน 
 งานของอุไรศรี วรศะรินนี้ ได้ช่วยเปิดมุมมองในการศึกษาค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทย ทั้งใน
มิติเชิงกว้างและเชิงลึก กล่าวคือ เป็นการศึกษาโดยรวบรวมข้อมูลค าศัพท์เป็นจ านวนมากจากเอกสาร
ที่หลากหลาย และการศึกษายังครอบคลุมประเด็นต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับค ายืมภาษาเขมรทั้งในด้านเสียง 
ค า การสร้างค า และไวยากรณ์ อีกท้ังยังเป็นการศึกษาที่ให้ความส าคัญกับมิติเชิงประวัติ งานวิจัยนี้จึง
มีความละเอียดและลึกซึ้งอย่างยิ่ง 
 งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยชิ้นแรกที่ให้ความส าคัญกับการระบุสมัยของค ายืมภาษาเขมร โดยให้
ความส าคัญกับการเปลี่ยนแปลงทางเสียงที่เกิดขึ้นในภาษาเขมรสมัยต่าง ๆ อันแสดงให้เห็นได้จากรูป
เขียนที่แตกต่างกัน ดังนั้นในการพิจารณาค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทย จึงอาจพิจารณาได้จาก
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ความสัมพันธ์ของรูปเขียนค ายืมกับรูปเขียนของภาษาเขมรแต่ละสมัย หากสัมพันธ์กับรูปเขียนภาษา
เขมรสมัยใด กอ็าจระบุได้ว่ายืมมาจากภาษาเขมรสมัยนั้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

สมัยก่อนพระนคร สมัยพระนคร เขมรปัจจุบัน ไทยปัจจุบัน 
sot svat សូ្រ สูต // สวด 
pos pvas បសួ្ บัวส // บวช 
jūt jvat ជូរ ชูต // ชวด 
kon kon កូេ กูน // กูน 

 
 จากตัวอย่างข้างต้น อุไรศรี วรศะริน ระบุว่า ค า ๓ ค าแรก รูปเขียนในภาษาไทยสัมพันธ์กับ
รูปเขียนภาษาเขมรสมัยพระนครมากที่สุด จึงน่าจะเป็นค ายืมจากภาษาเขมรสมัยพระนคร ส่วนค า
สุดท้าย มีรูปเขียนตรงกับภาษาเขมรปัจจุบัน จึงน่าจะเป็นค ายืมสมัยหลัง วิธีการศึกษาดังกล่าว อาจ
น ามาประยุกต์ใช้กับการศึกษาราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรได้ เพ่ือพิจารณาว่า ราชาศัพท์ที่
ปรากฏในปัจจุบันยืมมาจากภาษาสมัยใด 
 ในส่วนของราชาศัพท์ อุไรศรี วรศะริน ระบุว่า ไทยยืมภาษาเขมรมาใช้เป็นราชาศัพท์  
๒ ลักษณะ คือ ยืมหลักการใช้ราชาศัพท์เข้ามาในภาษาไทย และยืมค าเขมรเข้ามาใช้เป็นราชาศัพท์ 
การยืมหลักการนี้ อุไรศรี วรศะริน ให้เหตุผลว่า การใช้ราชาศัพท์ไม่ปรากฏในภาษาไทกลุ่มอ่ืน ปรากฏ
เฉพาะในภาษาไทยและภาษาลาว จึงแสดงให้เห็นว่า การใช้ราชาศัพท์ในภาษาไทยนี้ เป็นอิทธิพลมา
จากภาษาเขมร นอกจากนี้ ไทยยังได้รับเอากระบวนการสร้างค าราชาศัพท์มาใช้ด้วย ดังเช่น การใช้ 
ค าว่า “พระ” น าหน้าค านาม และค าว่า “เสด็จ” น าหน้าค ากริยา ส่วนการยืมค าเขมรมาใช้เป็น 
ราชาศัพท์นั้น มี ๒ ลักษณะคือ ยืมค าที่เป็นราชาศัพท์อยู่แล้วมาใช้ เช่น เสวย ผทม และยืมค าศัพท์
สามัญในภาษาเขมรมาใช้เป็นราชาศัพท์ เช่น ขนอง เขนย 
 การศึกษาราชาศัพท์ของอุไรศรี วรศะริน ช่วยชี้ให้เห็นประเด็นที่น่าสนใจ กล่าวคือ ในการยืม
ราชาศัพท์มาใช้ในภาษาไทย มิได้เป็นการยืมเพียงแค่ค าศัพท์เท่านั้น หากแต่เป็นการน าเอา 
“กระบวนการสร้างค าราชาศัพท์” มาใช้ด้วย อย่างไรก็ตาม อุไรศรี วรศะริน ยกตัวอย่างค ายืมใน
ลักษณะนี้มาเพียง ๒ ตัวอย่างเท่านั้น คือ ค าว่า “พระ” และ “เสด็จ” และเมื่อพิจารณาในรายการ 
ค ายืมท่ีเป็นราชาศัพท์ในหมวดเบ็ดเตล็ด พบอีกเพียง ๖ ค า ได้แก่ “พระ” ใช้น าหน้าค านาม “ฉลอง” 
ใช้ในค านามประสมของราชาศัพท์ “สมเด็จ” และ “เสด็จ” ใช้เป็นค าน าหน้าแสดงการยกย่อง “ทรง” 
ใช้เปลี่ยนค ากริยาสามัญให้เป็นราชาศัพท์ และ “เสด็จ” ใช้เป็นค ากริยาช่วยหน้าค ากริยาแสดงการ
เคลื่อนไหว อุไรศรี วรศะริน ยังมิได้ระบุอย่างชัดเจนว่า “กระบวนการสร้างค าราชาศัพท์” ที่ไทยยืมมา
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ใช้นี้มีวิธีการอย่างไรบ้าง ทั้งนี้เพราะมิได้เป็นวัตถุประสงค์ส าคัญของการศึกษา ดังนั้นจึงน่าสนใจที่จะ
ศึกษาต่อไปว่า ไทยได้รับเอากระบวนการสร้างค าราชาศัพท์มาใช้ในภาษาไทยด้วยหรือไม่ 
 
 เปรมินทร์ คาระวี (๒๕๓๙) ศึกษาค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยถิ่นใต้ โดยรวบรวมข้อมูล
จากพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ ๒๕๒๕ ข้อมูลจากวิทยานิพนธ์และบทความทางวิชาการ ข้อมูลจาก
วรรณกรรมและการละเล่นภาคใต้ และข้อมูลที่เป็นชื่อพืช ชื่อสัตว์ และชื่อสถานที่ รวมทั้งข้อมูลจาก 
ผู้บอกภาษา นอกจากนี้ยังรวบรวมข้อมูลเพ่ิมเติมจากพจนานุกรมภาษาเขมรที่มีเสียงหรือความหมาย
เหมือนหรือคล้ายคลึงกับค าในภาษาไทยถิ่นใต้อีกด้วย ทั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือรวบรวมค าที่มีรากศัพท์
เป็นค าเขมรในภาษาไทยถิ่นใต้ น ามาวิเคราะห์ลักษณะการยืมเปรียบเทียบกับการยืมค าเขมรใน
ภาษาไทยมาตรฐาน รวมทั้งเปรียบเทียบเสียงและความหมายของค ายืมเหล่านั้นกับค าเขมรปัจจุบัน
และเขมรโบราณที่สัมพันธ์กัน เพ่ือสันนิษฐานสมัยและวิธีการยืมค าเขมรเข้ามาใช้ในภาษาไทยถิ่นใต้  
 ผลการศึกษาพบว่า ปรากฏข้อมูลค ายืมเขมรในภาษาไทยถิ่นใต้จ านวน ๑,๓๒๐ ค า เมื่อ
เปรียบเทียบลักษณะการยืมค าเขมรในภาษาไทยถิ่นใต้กับการยืมค าเขมรในภาษาไทยมาตรฐาน พบว่า 
ปรากฏค ายืมที่ใช้เฉพาะในภาษาไทยถิ่นใต้จ านวน ๓๙๔ ค า และปรากฏค าที่ใช้ตรงกันจ านวน ๕๗๔ 
ค า ซึ่งทั้งหมดเป็นค าสามัญที่ใช้ในชีวิตประจ าวันในภาษาไทยถิ่นใต้ แต่ในภาษาไทยมาตรฐานปรากฏ
ทั้งท่ีใช้ทั่วไป ใช้ในค าซ้อน ใช้ในวรรณคดี หรือใช้เป็นราชาศัพท์ ส่วนในด้านเสียง พบทั้งค าที่มีจ านวน
พยางค์ตรงกันและต่างกัน ค าพยางค์เดียวบางค าที่มีเสียงต่างกัน โดยเฉพาะเสียงสระ อาจแสดงให้เห็น
ทิศทางการยืมว่า ภาษาไทยถิ่นใต้อาจยืมมาจากภาษาเขมรโดยตรง ไม่ได้ยืมผ่านภาษาไทยมาตรฐาน 
ส่วนค าที่มีจ านวนพยางค์ต่างกัน พบว่า ค ายืมเขมรในภาษาไทยถิ่นใต้มักมีการกร่อนเสียงภายในค า 
ท าให้มีจ านวนพยางค์น้อย แตกต่างกับภาษาไทยมาตรฐานที่ส่วนใหญ่รับค าเขมรเข้ามาทั้งค า 
 เมื่อเปรียบเทียบเสียงของค ายืมเขมรในภาษาไทยถิ่นใต้กับค าเขมรปัจจุบัน พบโครงสร้างของ
ค าสัมพันธ์ของค ายืมเขมรในภาษาไทยถิ่นใต้กับค าเขมรปัจจุบัน จ านวน ๑๐ แบบ ในจ านวนนี้ มี
โครงสร้าง ๗ แบบที่เป็นการตัดเสียงบางเสียง หรือตัดเสียงและกร่อนค าให้เหลือพยางค์เดียว ลักษณะ
การกร่อน ไม่ได้เป็นการกร่อนหน่วยทางไวยากรณ์ แต่เป็นการกร่อนเสียงเพ่ือให้ค ามีพยางค์ลดลง จึง
สันนิษฐานได้ว่า เป็นการยืมเข้ามาจากการได้ยิน ไม่ใช่การรับผ่านตัวเขียนหรือการศึกษา 
 ในการวิเคราะห์ความหมายของค ายืมเขมรในภาษาไทยถิ่นใต้กับค าเขมรปัจจุบันและเขมร
โบราณ พบว่า ส่วนใหญ่มีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกัน ส่วนค าที่มีความหมายแตกต่างกัน
นั้นเป็นความต่างเพียงเล็กน้อยที่สามารถเชื่อมโยงความสัมพันธ์กันได้ ดังนั้นจึงแสดงให้เห็นว่า ค ายืม
เขมรในภาษาไทยถิ่นใต้กับค าเขมรที่สัมพันธ์กันนั้นน่าจะพัฒนามาจากค าเขมรดั้งเดิมเดียวกัน 
 การสันนิษฐานสมัยและวิธีการยืมค าเขมรในภาษาไทยถิ่นใต้ทั้ง ๑,๓๒๐ ค า ผู้วิจัยใช้ลักษณะ
ทางเสียงในการพิจารณาเป็นหลัก ได้แก่ เสียงพยัญชนะต้น สระ และพยัญชนะท้าย สามารถจ าแนก
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ค ายืมดังกล่าวออกเป็น ๒ กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มที่สามารถค้นค าเขมรโบราณมาสนับสนุนได้ และกลุ่มที่ไม่
สามารถค้นค าเขมรโบราณมาสนับสนุนได้ สามารถสันนิษฐานยุคของการยืมได้ ๓ กลุ่ม ได้แก่ ค ายืมที่
สันนิษฐานว่ายืมมาจากภาษาเขมรโบราณ จ านวน ๓๐๖ ค า ค ายืมที่สันนิษฐานว่ายืมจากภาษาเขมร
ยุคปัจจุบัน จ านวน ๘๑ ค า และค ายืมที่ไม่อาจสันนิษฐานสมัยของการยืมได้ จ านวน ๙๓๓ ค า 
 ส่วนวิธีการยืมนั้น สันนิษฐานว่า ค ายืมเขมรในภาษาไทยถิ่นใต้ ส่วนใหญ่เป็นค าสามัญ และ
มักมีการตัดเสียงพยางค์บางเสียงออกไป จึงมีแนวโน้มที่จะยืมเข้ามาด้วยการเลียนเสียงพูดมากกว่า 
เพราะในภาษาไทยถิ่นใต้ไม่มีระบบตัวเขียนอย่างชัดเจน และส่วนใหญ่ค ายืมภาษาเขมรมักใช้ในกลุ่ม
ผู้สูงอายุตามชนบทซึ่งเป็นผู้ที่ไม่ได้รับการศึกษา อ่านและเขียนไม่ได้ จึงน่าจะเป็นการรับเข้ามาโดยตรง 
ไม่ได้ยืมผ่านจากภาษาไทยมาตรฐาน มีค ายืมเพียง ๕๗ ค าเท่านั้นที่มีแนวโน้มว่าได้รับเข้ามาทาง
ตัวเขียน 
 การศึกษาของเปรมินทร์ คาระวี เป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อการศึกษานี้ โดยเฉพาะแนวคิดที่ใช้
ในการวิเคราะห์ข้อมูลการก าหนดอายุของค ายืม กล่าวคือ เปรมินทร์ คาระวี ใช้เกณฑ์ทางเสียงและ
รูปแบบโครงสร้างของค ายืม เพื่อหาความสัมพันธ์ระหว่างค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยถิ่นใต้กับภาษา
เขมรโบราณ ทั้งนี้ค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยถิ่นใต้ ไม่ปรากฏรูปเขียนเพ่ือใช้วิเคราะห์อย่างค ายืม
ภาษาเขมรในภาษาไทย ดังนั้นจึงต้องหาความสัมพันธ์ทางรูปแบบของเสียงของค ายืมภาษาเขมรใน
ภาษาไทยถิ่นใต้กับค าภาษาเขมรปัจจุบัน แล้วจึงพิจารณารูปแบบของค านั้นกับค าเขมรโบราณต่อไป 
วิธีการวิเคราะห์ดังกล่าว ช่วยแสดงให้เห็นแนวทางการวิเคราะห์เปรียบเทียบ เพ่ือก าหนดอายุของ 
ค ายืม อันอาจน ามาใช้ในการพิจารณาความสัมพันธ์ของราชาศัพท์ในภาษาไทยกับภาษาเขมรได้ 
 
 วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ (๒๕๔๔ : ๓๕-๕๐; ๒๕๔๔ : ๓-๒๗; ๒๕๕๐ : ๑-๒๔) น าเสนอ
บทความเก่ียวกับสังคมไทยในลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยาสมัยอยุธยาจากค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทย โดยได้
ตั้งข้อสังเกตว่า ค ายืมภาษาเขมรในภาษาไทยปรากฏอยู่เป็นจ านวนมาก ค าหลายค าเป็นค าที่ใช้อยู่ใน
ชีวิตประจ าวัน บางค าใช้มานานจนมีลักษณะเป็นค าไทยไปแล้วอย่างสมบูรณ์ ค ายืมภาษาเขมรจึงมี
ลักษณะแตกต่างกับค ายืมอ่ืน ๆ ที่ปรากฏในภาษาไทย ผู้เขียนจึงเสนอสมมติฐานเกี่ยวกับสถานภาพ
ของภาษาเขมรในสังคมไทยสมัยอยุธยาว่า สังคมในขณะนั้นน่าจะเป็นสังคมทวิภาษา กล่าวคือ เป็น
สังคมที่มีผู้รู้สองภาษา ได้แก่ ภาษาไทยและภาษาเขมร อยู่เป็นจ านวนมาก และมีความเป็นไปได้ว่า 
ต่อมาผู้พูดภาษาเขมรเป็นภาษาแม่ ได้ย้ายภาษาไปใช้ภาษาไทยเพียงภาษาเดียว ทั้งนี้ได้ให้เหตุผล
ประกอบ ๖ ประการ ได้แก่ 
 ๑) ค าภาษาเขมรในภาษาไทยมีธรรมชาติแตกต่างกับค ายืมอ่ืน ๆ กล่าวคือ ค ายืมจากภาษา
อ่ืนมักยืมเข้ามาพร้อมกับสิ่งใหม่ แต่ค ายืมเขมรในภาษาไทยจ านวนมากไม่ใช่สิ่งใหม่ แต่มักเป็นค าที่คน
ไทยรู้จักอยู่แล้วหรือมีค าไทยใช้อยู่ก่อนแล้ว เช่น เดิน พุง จมูก จบ ชนะ เกรง แข เป็นต้น 
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 ๒) ค าภาษาเขมรในภาษาไทยส่วนหนึ่งเป็นค าไวยากรณ์ กล่าวคือ เป็นค ายืมที่มีหน้าที่ทาง
ไวยากรณ์ เช่น คือ โดย แต่ เพราะ หรือ หรือค าขานรับ เช่น จ๋า จ้ะ โว้ย โอย เป็นต้น 
 ๓) ค าภาษาเขมรในภาษาไทยส่วนหนึ่งเป็นค าที่มีความหมายเกี่ยวกับอารมณ์ความรู้สึก หรือ
ใช้บรรยายอากัปกริยาต่าง ๆ เช่น กระวนกระวาย ฉงน ระทดระทวย ร าคาญ เป็นต้น 
 ๔) ค าภาษาเขมรในภาษาไทยปรากฏอยู่เป็นจ านวนมาก ปรากฏอยู่ในทุกแวดวงความหมาย 
และปรากฏครอบคลุมทุกด้าน 
 ๕) ค าภาษาเขมรในภาษาไทยจ านวนมากน ามาใช้ในการตั้งชื่อ เช่น จ าลอง จ านง เจริญ 
จ าเรียง ด าริ บรรหาร ระเบียบ ส าอาง เสงี่ยม เสนาะ บ ารุง เป็นต้น 
 ๖) ค าภาษาเขมรในภาษาไทยที่ค าเดิมเป็นค าหลายความหมาย มักปรากฏเป็นค าหลาย
ความหมายในภาษาไทยด้วย เช่น ค าว่า “จุก” มี ๒ ความหมาย คือ หมายถึงสิ่งที่ใช้ปิดขวด หรือ
อาการเจ็บปวดที่ท้อง ความหมายทั้งสองนี้ตรงกันทั้งในภาษาเดิมของเขมรและภาษาไทย 
 ลักษณะดังกล่าวไม่น่าจะเกิดจากความสัมพันธ์จากการยืมเพียงเท่านั้น แต่น่าจะเป็นไปได้ว่า 
คนในสังคมขณะนั้นเป็นผู้รู้สองภาษา กล่าวคือ เป็นผู้รู้ทั้งภาษาไทยและภาษาเขมรเป็นอย่างดี จึงท า
ให้เกิดการสลับภาษาและการปนภาษา นั่นคือ ขณะที่ใช้ภาษาหนึ่งอยู่ อาจน าค า วลี ประโยค หรือ
ข้อความจากภาษาหนึ่งเข้ามาสลับใช้หรือปะปนด้วย ดังเห็นได้จาก การเลือกใช้ค าแสดงอารมณ์และ
ความรู้สึก ซึ่งจะเกิดขึ้นเมื่อผู้พูดรู้สึกว่าภาษาที่ตนก าลังพูดอยู่นั้นไม่อาจสื่อความหมายได้ดีเท่ากับอีก
ภาษาหนึ่ง จึงเลือกใช้ค าในอีกภาษาแทน หรือการใช้ค าภาษาเขมรที่ค าเดิมเป็นค าหลายความหมาย ก็
แสดงให้เห็นว่าผู้พูดนั้นเป็นผู้รู้ภาษาเขมรเป็นอย่างดี จึงยังคงใช้ค าได้ตรงตามความหมายเดิมในภาษา
เขมร หรือแม้แต่การตั้งชื่อด้วยภาษาเขมรนั้น น่าจะแสดงว่าผู้พูดต้องคุ้นเคยกับภาษาเขมรเป็นอย่างดี
และมีโอกาสใช้ภาษาเขมรในชีวิตประจ าวัน นอกจากนี้ อาจเป็นไปได้ว่า ผู้รู้สองภาษาดังกล่าว น่าจะ
เป็นผู้พูดภาษาเขมรเป็นภาษาแม่ ย้ายภาษามาพูดภาษาไทย จึงท าให้มีการถ่ายโอนค าและไวยากรณ์
บางประการในภาษาแม่ของตนมาใช้ในภาษาไทย ดังเห็นได้จากค าภาษาเขมรที่มีความหมายตรงกับ
ค าไทย หรือค าไวยากรณ์ภาษาเขมรที่ปรากฏใช้ในภาษาไทย 
 นอกจากนี้ ผู้เขียนยังได้ยกหลักฐานมาสนับสนุนความเป็นสังคมทวิภาษาในสมัยอยุธยาด้วย
ว่า มีการใช้หน่วยค าเติมหน้าแบบเขมรมาใช้กับค าไทดั้งเดิม เช่น ดูก เป็น กระดูก การใช้ค าราชาศัพท์
ที่ต้องเปลี่ยนหรือดัดแปลงรูปค าให้เป็นค าเขมรก่อน ดังนั้นผู้ใช้จึงต้องเป็นผู้รู้ภาษาเขมรอย่างดี จึงจะ
สามารถเปลี่ยนแปลงรูปค าได้ถูกต้อง และการใช้ภาษาเขมรในงานวรรณกรรมสมัยอยุธยาที่อุดมไป
ด้วยค าภาษาเขมร ก็แสดงให้เห็นว่า สังคมสมัยอยุธยามีผู้รู้ภาษาเขมรเป็นอย่างดี จึงเป็นเครื่องยืนยัน
ว่า สังคมขณะนั้นเป็นสังคมทวิภาษา 
 การศึกษาของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท์มีความน่าสนใจอย่างยิ่ง เพราะเป็นการน าเสนอสภาพ
สังคมในสมัยอยุธยาโดยผ่านมุมมองทางการยืมภาษา ท าให้เห็นว่า การปรากฏค ายืมในภาษาเขมรเป็น
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จ านวนมากนี้ เป็นผลมาจากสังคมทวิภาษา และการย้ายภาษาของผู้พูดภาษาเขมรมาเป็นภาษาไทย 
จึงท าให้มีการยืมค าและการสร้างค าแบบของภาษาเขมรมาใช้ในภาษาไทย 
 อย่างไรก็ตาม แม้การใช้หลักฐานเรื่องการยืมดังกล่าวจะมีความน่าสนใจ แต่อาจมีข้อโต้แย้ง
หลายประการ โดยเฉพาะการนิยามค าว่า “ผู้รู้สองภาษา” ในสังคมอยุธยา น่าสนใจว่า หมายถึงคน
กลุ่มใด จากหลักฐานที่ยกมาใช้ประกอบ โดยเฉพาะหลักฐานการใช้ราชาศัพท์และการใช้ค าภาษาเขมร
ในงานวรรณกรรม ที่แสดงให้เห็นถึงการปนภาษาและการสลับภาษา ทั้งนี้เพราะการใช้ราชาศัพท์หรือ
การใช้ค าภาษาเขมรในงานวรรณกรรม อาจมิได้เกิดขึ้นจากการปนภาษาหรือการสลับภาษา แต่น่าจะ
เกิดขึ้นจากการยืมมากกว่า ทั้งนี้เพราะการใช้ค ายืมภาษาเขมรทั้งสองลักษณะ มิได้เกิดขึ้นจากการใช้
ภาษาทั่วไป แต่เป็นการใช้ภาษาที่เกิดขึ้นในการเขียน ซึ่งก็อาจเกิดจาก “ผู้รู้สองภาษา” ที่เป็นผู้มี
โอกาสเรียนภาษาเขมร มากกว่าจะเป็นผู้รู้สองภาษาที่ใช้ภาษาเขมรเป็นภาษาแม่ นอกจากนี้ หาก
สังคมในสมัยอยุธยาเป็นสังคมทวิภาษาและมีการย้ายภาษาของผู้พูดภาษาเขมร จ านวนค ายืมหรือ
วิธีการยืมน่าจะเป็นไปในลักษณะตรงกันข้าม กล่าวคือ จ านวนค ายืมภาษาเขมรน่าจะปรากฏน้อย และ
ไม่ปรากฏการยืมค าไวยากรณ์ ทั้งนี้เพราะหากผู้พูดภาษาเขมรย้ายมาพูดภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาของ
คนกลุ่มใหญ่ ผลของการย้ายภาษาจึงน่าจะเกิดขึ้นกับภาษาแม่ของผู้พูดภาษาเขมร มากกว่าจะเกิด
ขึ้นกับภาษาไทย แต่การที่มีการยืมค าภาษาเขมรมาเป็นจ านวนมาก หรือการยืมค าไวยากรณ์มาใช้นั้น 
น่าจะเกิดจากการยืมซึ่งเป็นผลมาจากการสัมผัสภาษามาอย่างยาวนานและต่อเนื่องมากกว่า 
 การศึกษาดังกล่าว แม้จะมีข้อโต้แย้งอยู่บางประการ แต่ก็เป็นการศึกษาน่าสนใจและช่วยเปิด
มุมมองให้ตั้งข้อสังเกตและหาค าตอบถึงความสัมพันธ์ของภาษาไทยและภาษาเขมร โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่งการปรากฏใช้ค าภาษาเขมรควบคู่กับค าไทยและค าบาลีสันสกฤตในราชาศัพท์ว่า เกิดจากเหตุผลใด 
เหตุใดในการกราบบังคมทูลจึงต้องมีการใช้ค าภาษาเขมรสลับไปมากับค าไทยและค าบาลีสันสกฤต 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในท าเนียบภาษาแบบพิธีการ วิธีการดังกล่าวเป็นวิธีการของไทยหรือไม่ หรือเป็น
วัฒนธรรมการใช้ราชาศัพท์ที่ยืมรูปแบบมาจากภาษาเขมรอีกทอดหนึ่ง 
 
 งานวิจัยดังกล่าวข้างต้น เป็นการศึกษาค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏใช้ในภาษาไทย บางงานวิจัย
ก็มีการกล่าวถึงค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏใช้เป็นราชาศัพท์ไทยด้วย นอกจากจะเป็นประโยชน์ส าหรับ
ใช้ในการพิจารณาราชาศัพท์ในภาษาไทยแล้ว วิธีการศึกษาดังกล่าว ยังเป็นประโยชน์ในการใช้ศึกษา
ต่อไปอีกด้วย โดยเฉพาะการก าหนดอายุของค ายืม ซึ่งจะเป็นประโยชน์ในการศึกษาเปรียบเทียบ 
ราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรต่อไป 
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 ๒.๒.๒ เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการศึกษาค ายืมภาษาไทยในภาษาเขมร 
  การศึกษาค ายืมภาษาไทยในภาษาเขมร มีผู้ศึกษาอยู่ไม่มากนัก งานศึกษาที่ส าคัญ
และอาจเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาครั้งนี้ ได้แก่ 
 กาญจนา ชินะโชติ (๒๕๒๒) ศึกษาค าไทยและอิทธิพลบางประการของภาษาไทยในภาษา
เขมร โดยเก็บข้อมูลจากพจนานุกรมพุทธศาสนบัณฑิต พ.ศ. ๒๕๑๒ จากสื่อสิ่งพิมพ์ภาษาเขมรทั้งร้อย
แก้วและร้อยกรอง รวมทั้งจากจารึกบางหลัก มีวัตถุประสงค์เพ่ือก าหนดเกณฑ์การพิจารณาค าไทยที่
ปรากฏในภาษาเขมร และน าเกณฑ์ดังกล่าวมาใช้รวบรวมข้อมูล จากนั้นจึงน ามาวิเคราะห์ความ
เปลี่ยนแปลงทางรูปเขียน หน่วยเสียง และหน้าที่ทางไวยากรณ์ของค าไทยที่น าไปใช้ ในภาษาเขมร 
และศึกษาอิทธิพลของภาษาไทยในด้านการประกอบค า ระบบการนับและการใช้ค าบอกจ านวน และ
การใช้ค าลักษณนาม 
 ผลการศึกษาพบว่า เกณฑ์ที่สามารถน ามาพิจารณาค าไทยในภาษาเขมรมี ๔ เกณฑ์ ได้แก่ ๑) 
เกณฑ์ด้านอักขรวิธีและระบบเสียง พบว่า อักขรวิธีและหน่วยเสียงที่สามารถน ามาตัดสินว่าเป็นค าไทย 
คือ เป็นรูปที่เขียนตามอักขรวิธีไทย ได้แก่ หฺม หฺน หฺล หฺย หฺว เป็นรูปที่ใช้เขียนแทนค าเลียนเสียง 
ได้แก่ ม” ย” ว” เป็นรูปที่ระบุว่าใช้เขียนแทนค าภาษาไทย ได้แก่ ฎ และ ฑ เป็นรูปที่ใช้เขียนค ายืม ได้แก่ 
ณ เป็นหน่วยเสียงที่ไม่มีในภาษาเขมร ได้แก่ /f/ เป็นหน่วยเสียงควบกล้ าสนิทในภาษาไทยแต่
กลายเป็นหน่วยเสียงควบแบบมีเสียงลมเชื่อม ได้แก่ /kl/>/khl/ และ /pl/>/phl/ เป็นค าที่มี
ความสัมพันธ์ไม่เป็นไปตามปกติระหว่างหน่วยเสียพยัญชนะต้นกับสระทั้ง ๒ ชุด เป็นค าที่ปรากฏรูป
วรรณยุกต์ในภาษาไทย เป็นค าที่ลงอุปสรรคภาษาไทย คือ /ma-/ /ta-/ และ /ka-/ และเป็นค าที่มี
วิธีการเขียนแบบไทย ได้แก่ การใช้เครื่องหมายวิสรรชนีย์ในพยางค์ที่ไม่ลงน้ าหนักและการใช้
เครื่องหมายสังโยคสัญญา ๒) เกณฑ์ด้านรูปค าและความหมาย พบว่า เกณฑ์ที่สามารถใช้ตัดสินว่าเป็น
ค าไทย ได้แก่ เป็นค าสองพยางค์ท่ีมีความหมายตรงกันหรือใกล้เคียงกับค าประสมในภาษาไทย เป็นค า
สองพยางค์ที่ตรงกับค าอิสระสองหน่วยค าในภาษาไทย เป็นค าสองพยางค์ที่ตรงกับค าเสริมสร้อยใน
ภาษาไทย๑๗ เป็นหน่วยค าไม่อิสระของค าซ้อนหรือค าประสมในภาษาเขมรที่ตรงกับหน่วยค าอิสระ

                                           
 ๑๗ ค าเสริมสร้อยในงานของกรรณิการ์ ชินะโชติ หมายถึง ค าท่ีเกิดจากการประกอบกันหน่วยค าสองหน่วย 
อาจเป็นหน่วยค าอิสระทั้งสองหน่วย หรือเป็นหน่วยค าอิสระหนึ่งหน่วยประกอบกับหน่วยค าไม่อิสระ แต่มี
ความหมายเท่ากันกับหน่วยค าหน่วยใดหน่วยหนึ่ง (๒๕๒๒ : ๖๒) เช่น แก้ไข มัวหมอง หวงแหน ฯลฯ อย่างไรก็ตาม 
ค าชนิดนี้ นักวิชาการในปัจจุบัน นิยมเรียกว่า ค าซ้อน 
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หรือค าประสมในภาษาไทย๑๘ และเป็นหน่วยค าอิสระของค าประสมในภาษาเขมรที่ตรงกับหน่วยค า
อิสระในภาษาไทย ๓) เกณฑ์ด้านวิธีการใช้ค า พบว่า การที่ค าค าหนึ่งมีที่ใช้จ ากัดในภาษาหนึ่งแต่ไม่
จ ากัดในอีกภาษาหนึ่ง ค าดังกล่าวน่าจะเป็นค ายืม วิธีการใช้ค าที่สามารถสันนิษฐานว่าเป็นค าไทย 
ได้แก่ ค าที่ใช้กับบุคคลเฉพาะกลุ่ม อันได้แก่ ค าราชาศัพท์และค าสมณศัพท์ ค าที่ใช้เฉพาะถิ่น โดย
เฉพาะถิ่นเสียมราษฎร์และพระตะบอง และค าที่ใช้เฉพาะกับบางความหมายหรือค าบางค า และ ๔) 
เกณฑ์ด้านการปรากฏร่วมกับภาษาไทยถิ่นต่าง ๆ ผลจากการก าหนดเกณฑ์ดังกล่าว ท าให้สามารถ
รวบรวมค าไทยที่ปรากฏในภาษาเขมรได้ทั้งสิ้น ๕๔๓ ค า 
 ในด้านการเปลี่ยนแปลงรูปเขียนและหน่วยเสียงของค าไทยในภาษาเขมร พบว่า เขมรรับค า
ไทยไปใช้ในภาษา ๔ ลักษณะ ได้แก่ รูปเขียนและหน่วยเสียงตรงกัน เฉพาะรูปเขียนตรงกัน หน่วย
เสียงต่างกัน เฉพาะหน่วยเสียงตรงกัน รูปเขียนต่างกัน และท้ังรูปเขียนและหน่วยเสียตรงกัน  
 ในด้านหน้าที่ของค าไทยในภาษาเขมร พบว่า มีการใช้ค าไทยในภาษาเขมร ๔ ลักษณะ ได้แก่ 
ค าไทยในภาษาเขมรท าหน้าที่อย่างเดียวกับค าไทยในภาษาไทย ค าไทยในภาษาเขมรท าหน้าที่น้อย
กว่าค าไทยในภาษาไทย ค าไทยในภาษาเขมรท าหน้าที่มากกว่าค าไทยในภาษาไทย และค าไทยใน
ภาษาเขมรท าหน้าที่ต่างกับค าไทยในภาษาไทย ค าไทยในภาษาเขมรส่วนใหญ่มีหน้าที่เหมือนค าไทยใน
ภาษาไทย ส่วนที่มีหน้าที่ต่างกันมีเพียงเล็กน้อย 
 การศึกษาอิทธิพลของภาษาไทยในด้านการประกอบค า พบอิทธิพลที่ภาษาไทยมีต่อภาษา
เขมร ๒ ประการ คือ การสร้างค านามโดยการประสมค า พบการใช้ค า “การ” หรือ “เสจฺกฎี” ใน
ภาษาเขมรซึ่งปรากฏในภาษาเขมรยุคกลาง แต่ไม่ปรากฏในภาษาเขมรโบราณ การสร้างกริยาการีต
โดยใช้ค าว่า “เธฺวีโอย-ท าให้” แบบไทย ซึ่งไม่พบในภาษาเขมรสมัยโบราณและสมัยกลาง แต่พบใน
ภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน ส่วนอิทธิพลของภาษาไทยในด้านค าบอกจ านวน พบว่า มีอิทธิพล ๒ ลักษณะ 
คือ อิทธิพลด้านค าบอกจ านวน ปรากฏค าบอกจ านวนที่เป็นภาษาไทย ๑๓ ค า ได้แก่ สง-สอง สำมสิบ-
สำมสิบ แสสิบ-สี่สิบ หำสิบ-ห้ำสิบ หกสิบ-หกสิบ จิตสิบ-เจ็ดสิบ แปตสิบ-แปดสิบ เกำสิบ-เก้ำสิบ  
รย-ร้อย พำน่-พัน หฺมืน-หมื่น แสน-แสน และ ลำน-ล้ำน ปรากฏในภาษาเขมรสมัยกลางและปัจจุบัน 
และยังมีอิทธิพลในด้านการค านวณ กล่าวคือ มีการค านวณเลขแบบไทย ในสมัยกลางและปัจจุบัน แต่
แตกต่างกับการค านวณในภาษาเขมรสมัยโบราณ อิทธิพลในด้านค าลักษณนาม พบว่า มีการยืมค า
ลักษณนามจากภาษาไทย โดยเฉพาะค าลักษณนามบอกการชั่งตวงวัดมากที่สุด รวมทั้งพบค าลักษณ
นามที่เป็นการแปลความหมายจากค าไทยอีกด้วย 

                                           
 ๑๘ ค าซ้อนในภาษาเขมรที่กรรณิการ์ ชินะโชติ ยกตัวอย่าง เช่น มูลกฺลุ ฎาจ่ขาต เฉฺลิยตบ กฺรหมแฑง เป็น
ต้น ส่วนค าประสม เช่น สฺลาบ่ตายโหง ตฺรีปฺลาธู ส พต่ผามัวง เป็นต้น หน่วยค าที่ขีดเส้นใต้เป็นหน่วยค าที่ไม่อิสระใน
ภาษาเขมร (๒๕๒๒ : ๖๖-๖๙) 



๕๓ 

 การศึกษาของกาญจนา ชินะโชตินี้ ท าให้เห็นอิทธิพลในทางกลับกันของภาษาไทยที่มีต่อ
ภาษาเขมร แนวทางการศึกษาดังกล่าวเป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อการศึกษาครั้งนี้ โดยเฉพาะการ
ก าหนดเกณฑ์ท่ีใช้ในการจ าแนกค าไทยและค าเขมร อันอาจน าไปพิจารณาราชาศัพท์ในภาษาเขมรยุค
ปัจจุบันที่น่าจะได้รับอิทธิพลจากราชาศัพท์ไทยต่อไปได้ 
 
๒.๓ เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการศึกษาราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมร 
 ๒.๓.๑ เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการศึกษาราชาศัพท์ในภาษาไทย 
  จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับราชาศัพท์ในภาษาไทย พบว่า 
ส่วนใหญ่เป็นงานเขียนที่เกี่ยวข้องกับการรวบรวมราชาศัพท์ หรือกล่าวถึงวิธีการใช้ราชาศัพท์ที่ถูกต้อง 
อย่างไรก็ตาม ยังพบว่ามีเอกสารและงานวิจัยส่วนหนึ่งที่กล่าวถึงความเป็นมาและพัฒนาการของ 
ราชาศัพท์ และความสัมพันธ์ของราชาศัพท์กับสังคมและวัฒนธรรม ดังนั้นผู้ศึกษาจะขอกล่าวถึง
เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับราชาศัพท์ในประเด็นต่าง ๆ ดังนี้ 
  ๒.๓.๑.๑ ความเป็นมาของราชาศัพท์ 
   เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาความเป็นมาของราชาศัพท์มี
ไม่นากนัก และส่วนใหญ่เป็นเพียงการสันนิษฐาน ทั้งนี้ เพราะยังขาดข้อมูลที่เป็นหลักฐานทาง
ประวัติศาสตร์ที่สามารถน ามายืนยันได้อย่างชัดเจน เอกสารและงานวิจัยดังกล่าว ส่วนใหญ่กล่าวถึง
ความเป็นมาของราชาศัพท์ใน ๒ ประเด็น ได้แก่ ปัจจัยที่ท าให้เกิดการใช้ราชาศัพท์ และสมัยที่เริ่ม
ปรากฏการใช้ราชาศัพท์ ดังต่อไปนี้ 
 
   ๑. ปัจจัยท่ีท าให้เกิดการใช้ราชาศัพท์ 
    เอกสารส่วนใหญ่ที่กล่าวถึงความเป็นมาของราชาศัพท์ มักกล่าวถึง
เรื่องท่ีมาของราชาศัพท์ แต่ส่วนมากมุ่งประเด็นไปท่ีการอธิบายปัจจัยที่มีผลให้เกิดการใช้ราชาศัพท์ขึ้น
ในสังคมไทย ทั้งนี้ส่วนใหญ่มีความเห็นสอดคล้องกันว่า ปัจจัยที่ท าให้เกิดการใช้ราชาศัพท์ในสังคมไทย
คือ ปัจจัยทำงสังคม กล่าวคือ สังคมไทยเป็นสังคมที่ให้ความเคารพและยกย่องเทิดทูนผู้น าของสังคม 
จึงท าให้เกิดการใช้รูปภาษาที่ใช้เพ่ือแสดงความยกย่องแก่ผู้น าของสังคมด้วย ดังเช่น หม่อมราชวงศ์
แสงสูรย์ ลดาวัลย์ ได้กลา่วถึงปัจจัยทางสังคมท่ีมีผลให้เกิดการใช้ราชาศัพท์ข้ึนในสังคมไทย ดังนี้ 
 

 ในสังคมมนุษย์นั น เรำถือว่ำกำรให้เกียรติแก่บุคคลที่เป็นหัวหน้ำชุมชน
หรือผู้ที่ชุมชนเคำรพนับถือนั น เป็นวัฒนธรรมอย่ำงหนึ่งของมนุษยชำติ ทุกชำติ
ทุกภำษำจึงต่ำงยกย่องให้เกียรติแก่ผู้เป็นประมุขของชุมชนด้วยกันทั งนั น ดังนั น
แทบทุกชำติทุกภำษำจึงต่ำงก็มีค้ำสุภำพส้ำหรับใช้กับประมุขหรือผู้ที่เขำเคำรพ



๕๔ 

นับถือ จะมำกน้อยย่อมสุดแต่ขนบประเพณีของชำติและจิตใจของประชำชนใน
ชำติว่ำมีควำมเคำรพในผู้เป็นประมุขเพียงใด 
 เมืองไทยเรำมีพระมหำกษัตริย์ทรงเป็นพระประมุข และพระประมุขของ
เรำแต่ละพระองค์ ส่วนใหญ่ก็ล้วนแต่ทรงพระคุณอันวิเศษ ทรงท้ำนุบ้ำรุง
บ้ ำนเมือง และทรงบ้ำบัดทุกข์บ้ ำรุ งสุขของอำณำประชำรำษฎร์ด้ วย
ทศพิธรำชธรรม จึงท้ำให้ประชำชนส่วนใหญ่มีควำมเคำรพสักกำระอันสูงสุด และ
มีควำมจงรักภักดีอย่ำงแนบแน่นตลอดมำแต่โบรำณกำลจนถึงปัจจุบัน 
 ...และก็เพรำะบรรพชนของไทยเรำทั งรักทั งเคำรพพระมหำกษัตริย์ผู้ทรง
เป็นพระประมุขอย่ำงยิ่งนี เอง ท่ำนจึงไม่อยำกที่จะใช้ค้ำพูดกับองค์พระประมุขให้
เหมือนกับที่พูดกับคนอ่ืน ๆ ท่ำนจึงต้องคิดค้นค้ำบำงค้ำที่เห็นว่ำสุภำพและเป็น
ค้ำสูงควรแก่พระเกียรติมำใช้เป็นค้ำกรำบบังคมทูล 

(หม่อมราชวงศ์แสงสูรย์ ลดาวัลย์, ๒๕๑๗ : ๑-๒) 
 
 ข้อสันนิษฐานของหม่อมราชวงศ์แสงสูรย์ ลดาวัลย์ข้างต้น กล่าวถึงปัจจัยที่ท าให้เกิดการใช้
ราชาศัพท์ ๒ ประการ ได้แก่ ปัจจัยทางสังคม และปัจจัยทางการปกครอง ปัจจัยทางสังคมที่ท าให้เกิด
การใช้ราชาศัพท์ เป็นปัจจัยที่เกิดจากการที่สังคมมีวัฒนธรรมการให้เกียรติแก่ผู้น าและผู้ที่น่าเคารพยก
ย่อง จึงท าให้เกิดการใช้ภาษาเพ่ือแสดงความยกย่องและให้เกียรติแก่บุคคลนั้น ส่วนปัจจัยทางการ
ปกครอง เป็นปัจจัยที่เกิดจากแนวคิดทางการปกครองของไทยซึ่งเป็นระบอบเทวราชา มีการยกย่องให้
พระมหากษัตริย์เป็นประมุขสูงสุดของสังคม จึงมีการใช้ภาษาเพ่ือแสดงให้เห็นความสูงส่งอันยิ่งกว่า
บุคคลทั่วไป ปัจจัยทั้ง ๒ ประการนี้เป็นปัจจัยที่ท าให้เกิดการใช้ราชาศัพท์ 
 ข้อสันนิษฐานดังกล่าว สอดคล้องกับความคิดเห็นของพระวรเวทย์พิสิฐ (๒๕๓๔ : ๑๒๖) และ
หม่อมหลวงปีย์ มาลากุล (๒๕๑๖ : ๓-๔) ที่เห็นว่า การปรากฏใช้ราชาศัพท์ในสังคมไทยน่าจะเกิดขึ้น
จากการเคารพยกย่องบุคคลขึ้นเป็นประมุขปกครองประเทศ และเพ่ือแสดงการยกย่องให้พิเศษกว่า
บุคคลทั่วไป จึงมีการใช้รูปภาษาแสดงการยกย่อง ต่อมาจึงคลี่คลายเป็นราชาศัพท์ 
 ความคิดเห็นของหม่อมราชวงศ์แสงสูรย์ ลดาวัลย์ พระวรเวทย์พิสิฐ และหม่อมหลวงปีย์ 
มาลากุล นอกจากจะแสดงให้เห็นความเชื่อว่า ราชาศัพท์เกิดขึ้นจากปัจจัยทางสังคมและปัจจัย
ทางการปกครองแล้ว ยังแสดงให้เห็นความเชื่อว่า ราชาศัพท์ที่ใช้ในสังคมไทยเกิดขึ้นภายในสังคมไทย
เอง 
 นอกจากนี้ ประพจน์ อัศววิรุฬหการ (๒๕๔๒ : ๗๘) ยังได้เสนอความคิดเห็นเพ่ิมเติมเกี่ยวกับ
ที่มาของราชาศัพท์ในสังคมไทยว่า 
 



๕๕ 

 รำชำศัพท์มีที่มำจำกสังคมไทยนั่นเอง ระบบสังคมควำมคิดควำมสัมพันธ์
ของคนในสังคมไทยนั่นเองท้ำให้เกิดกำรใช้ภำษำอย่ำงที่เรียกว่ำรำชำศัพท์ 
สังคมไทยแบ่งคนออกเป็น ๓ ชั น คือ เจ้ำ นำย ไพร่ มักพูดกันว่ำ เจ้ำนำย เจ้ำขุน
มูลนำย ไพร่พล ต่อ ๆ มำก็เลือน ๆ กันไป เจ้ำนำยใช้หมำยถึงเจ้ำ นำยใช้ค้ำว่ำ
ขุนนำงแทน ชักให้เข้ำใจค้ำว่ำ ขุน ในเจ้ำขุนมูลนำยเป็นขุนนำงไปด้วย ที่จริงแล้ว
คงจะเป็น เจ้ำขุนค้ำหนึ่ง มูลนำยค้ำหนึ่ง มีพยำนอยู่ในค้ำว่ำ พ่อขุน ขุนหลวง อัน
เป็นค้ำใช้เรียกพระเจ้ำแผ่นดินอยู่แต่เดิม แสดงว่ำเป็นเจ้ำใหญ่ในหมู่ขุนหรือหมู่
เจ้ำ เป็นหัวหน้ำเจ้ำ 
 ระบบสังคมดังกล่ำวน่ำจะท้ำให้เกิดกำรใช้ภำษำตำมล้ำดับชั นเพ่ือให้รู้ว่ำ
เป็นคนชั นไหน เพื่อประโยชน์แก่กำรปกครอง 

 
 ข้อความข้างต้น แสดงให้เห็นว่า ประพจน์ อัศววิรุฬหการ เห็นว่า ราชาศัพท์น่าจะเกิดขึ้นใน
สังคมไทย และน่าจะเกิดจากปัจจัยทางสังคมซึ่งเกี่ยวข้องกับการปกครองเป็นส าคัญ เนื่องจากในอดีต
สังคมไทยมีการจัดล าดับชั้นของบุคคล ระหว่างผู้ปกครอง อันได้แก่ เจ้า และนาย และผู้ใต้ปกครอง 
ได้แก่ ไพร่ จึงท าให้เกิดการใช้ภาษาตามล าดับชั้น และเอ้ือต่อการเกิดราชาศัพท์ในเวลาต่อมา 
 อย่างไรก็ตาม ประพจน์ อัศววิรุฬหการ ก็มิได้โต้แย้งว่า ราชาศัพท์ที่ใช้ในสังคมไทยอาจ
เกิดขึ้นจากปัจจัยการยืมจากราชาศัพท์เขมร ทั้งนี้เพราะเห็นว่า ราชาศัพท์มีการใช้ค าที่มีที่ มาจาก
ภาษาเขมร และมีวิธีการสร้างค าขึ้นเป็นราชาศัพท์ ซึ่งอาจเป็นวิธีที่ได้รับแบบอย่ างมาจากเขมรก็
เป็นได้ (ประพจน์ อัศววิรุฬหการ, ๒๕๔๒ : ๘๔) 
 ยรรยงค์ สิกขะฤทธิ์ (๒๕๕๒) เห็นว่า ปัจจัยทางสังคมและปัจจัยทางการปกครองแม้จะมีส่วน
ให้เกิดราชาศัพท์ แต่ก็ไม่มีนัยส าคัญให้เกิดราชาศัพท์ในภาษาไทย และเสนอว่า ปัจจัยส าคัญที่ท าให้
เกิดราชาศัพท์ในสังคมไทยมิได้เกิดขึ้นจากปัจจัยเพียงปัจจัยเดียวเท่านั้น แต่เกิดขึ้นจากหลายปัจจัย
ประกอบกัน ได้แก่ ปัจจัยทางสังคม ปัจจัยทางศาสนา และปัจจัยทางการปกครอง 
 ปัจจัยทางสังคม ท าให้เกิดรูปภาษาที่ใช้แก่บุคคลล าดับชั้นต่าง ๆ ทั้งนี้เพราะสังคมไทยเป็น
สังคมที่มีการจ าแนกบุคคลตามล าดับชั้น ตั้งแต่ในสมัยสุโขทัยเป็นต้นมา ดังเห็นได้จากจารึกหลักที่ ๑ 
จารึกพ่อขุนรามค าแหง มีการใช้ค าที่แตกต่างกันระหว่างบุคคลในชนชั้นปกครองและชนชั้ นที่ถูก
ปกครอง เช่น การใช้ค าสรรพนาม มัน และ ท่ำน ในจารึกหลักที่ ๑ แม้ค าสรรพนาม ท่ำน อาจปรากฏ
ใช้ได้กับบุคคลทั่วไปโดยไม่ระบุ แต่ส่วนใหญ่ก็มักใช้แก่พระมหากษัตริย์ ขุนนาง หรือกลุ่มชนชั้นสูง 
ส่วนค าสรรพนาม มัน ก็ไม่เคยปรากฏใช้กับชนชั้นปกครองเลย แสดงให้เห็นว่ามีการใช้รูปภาษาที่
แตกต่างกันส าหรับบุคคลต่างล าดับชั้นมาตั้งแต่สมัยสุโขทัยแล้ว 



๕๖ 

 ปัจจัยทางศาสนา ท าให้เกิดรูปภาษาแสดงการให้เกียรติอย่างสูงสุดแก่ศาสนา รูปภาษาแสดง
การให้เกียรติอย่างสูงสุดนี้ ปรากฏหลักฐานตั้งแต่สมัยขอมพระนคร ดังปรากฏการใช้หน่วยเติมหน้า 
“วฺระ” ในจารึกสด๊อกก๊อกธม ที่ใช้แก่เทวรูปของศาสนาพราหมณ์ ส่วนในสังคมไทยปรากฏรูปภาษา
แสดงการให้เกียรติแก่ศาสนาตั้งแต่สมัยสุโขทัย ดังเห็นได้จากจารึกหลักที่ ๑ มีการใช้หน่วยเติมหน้า 
“พระ” แก่ศัพท์ศาสนา ทั้งในศาสนาพุทธ เช่น “พระเจดีย์ พระพุทธรูป พระวิหาร” และแก่สิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์ที่เคารพนับถือ เช่น “พระขพุงผี” 
 ส่วนปัจจัยทางการปกครองเป็นการน าแนวคิดทางศาสนามาปรับใช้กับการปกครอง ท าให้มี
การถ่ายโอนรูปภาษาแสดงการให้เกียรติแก่ศาสนามาใช้แก่พระมหากษัตริย์ ดังหลักฐานจากจารึกหลัก
ที่ ๑ จารึกพ่อขุนรามค าแหง พบว่า มีการใช้รูปภาษาแก่ล าดับชั้นที่แตกต่างกัน และมีการใช้รูปภาษาที่
แสดงการให้เกียรติแก่ศัพท์ศาสนาแล้ว แต่ยังไม่ปรากฏใช้ราชาศัพท์ นอกจากนี้ในจารึกเขมรสมัยพระ
นครก็ปรากฏรูปภาษาแสดงการให้เกียรติแก่ศาสนา และปรากฏการใช้ราชาศัพท์แล้ว หากพิจารณา
การปกครองในสมัยพ่อขุนรามค าแหงจะเห็นว่า เป็นการปกครองในระบอบพ่อปกครองลูก ท าให้
ความสัมพันธ์ระหว่างพระมหากษัตริย์และประชาชนใกล้ชิดกัน กระทั่งในสมัยพระมหาธรรมราชาที่ ๑ 
ลิไทย ทรงใช้พระพุทธศาสนาน าการปกครอง อีกทั้งพระองค์ยังมีพระจริยาวัตรเพ่ือการพระศาสนา 
เช่น ทรงศึกษาพระไตรปิฎกอย่างแตกฉาน และทรงผนวชเป็นพระภิกษุ จึงท าให้พระองค์ทรงมีฐานะ
ประดุจพระโพธิสัตว์ จึงเป็นเหตุให้มีการถ่ายโอนศัพท์แสดงการให้เกียรติแก่ศาสนาไปใช้แก่พระองค์
ด้วย 
 
   ๒. สมัยท่ีเริ่มปรากฏการใช้ราชาศัพท์ 
    ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับการระบุสมัยที่เริ่มปรากฏการใช้ราชาศัพท์ มี
ผู้สันนิษฐานไว้แตกต่างกันอยู่ ๒ กลุ่ม กล่าวคือ กลุ่มหนึ่งเชื่อว่าราชาศัพท์เริ่มปรากฏใช้ในสังคมไทยใน
สมัยอยุธยา ส่วนอีกกลุ่มเชื่อว่า เริ่มปรากฏใช้มาตั้งแต่ก่อนสมัยอยุธยา 
 กลุ่มท่ีเชื่อว่าราชาศัพท์เริ่มปรากฏใช้ในสมัยอยุธยา คือ สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระ
ยาด ารงราชานุภาพ ทรงสันนิษฐานเรื่องที่มาของราชาศัพท์ไว้ในหนังสือสำส์นสมเด็จ (สมเด็จพระเจ้า
บรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ และสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงรา
ชานุภาพ ๒๕๐๕ : ๑๖๒-๑๖๓) ความว่า 
 

 รำชำศัพท์ดูเป็นค้ำที่ผู้เป็นบริวำรชนใช้ส้ำหรับผู้เป็นเจ้ำเป็นใหญ่ หรือถ้ำ
ว่ำอีกอย่ำง ๑ ดูเป็นเอำภำษำของคนจ้ำพวกอ่ืน ที่ใช้ส้ำหรับผู้ที่มำเป็นเจ้ำนำย
ผู้ปกครองของตน... มูลเหตุของรำชำศัพท์จะเกิดด้วยเมื่อเขมรปกครองเมืองละโว้ 
ในอำณำเขตเมืองละโว้ พลเมืองมีหลำยชนิด ค้ำพูดเป็นหลำยภำษำปะปนกัน ทั ง



๕๗ 

เขมร ไทย และละว้ำ ไทยพวกเมืองอู่ทองคงพูดภำษำไทยมีค้ำภำษำอ่ืนปน
มำกกว่ำภำษำไทยที่พูดทำงเมืองเหนือ... ครั นรวมเมืองเหนือกับเมืองใต้อยู่ใน
ปกครองของกรุงศรีอยุธยำ เจ้ำนำยที่เคยอยู่เมืองเหนือนับแต่สมเด็จพระบรม
รำชำธิรำชสำมพระยำเป็นต้น ได้ปกครองกรุงศรีอยุธยำและตีเมืองเขมรได้ ได้
เขมรพวกที่เคยปกครองเมืองเขมรเข้ำมำเพ่ิมเติม ระเบียบรำชำศัพท์จึงเริ่ม
เกิดขึ นตั งแต่รัชกำลสมเด็จพระบรมไตรโลกนำถเป็นต้น 

 
 ข้อสันนิษฐานของสมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพข้างต้นนี้ แสดงให้เห็นว่า พระองค์
ทรงเชื่อว่าราชาศัพท์ของไทยได้แบบอย่างมาจากราชาศัพท์ของเขมร ทั้งนี้พระองค์ทรงใช้หลักฐานจาก
เหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ กล่าวคือ ในสมัยสมเด็จพระบรมราชาธิราชที่ ๒ เจ้าสามพระยา ที่ทรง
สามารถตีเมืองนครธมได้เมื่อ พ.ศ. ๑๙๗๔ และทรงกวาดต้อนผู้คนมาเป็นจ านวนมาก (นามานุกรม
พระมหากษัตริย์ไทย, ๒๕๕๔ : ๖๙) และเมื่อทรงพิจารณาลักษณะภาษาที่ใช้ในเขตหัวเมืองฝ่ายเหนือ 
ทรงเห็นว่า ไม่ใคร่มีการใช้ถ้อยค าที่เป็นภาษาเขมรมากนัก จึงทรงสันนิษฐานว่า ระเบียบราชาศัพท์
น่าจะเริ่มข้ึนในช่วงนี้ และเป็นแบบแผนชัดเจนในสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ 
 หม่อมหลวงปีย์ มาลากุล (๒๕๑๖ : ๓) ก็เชื่อว่า ราชาศัพท์ น่าจะปรากฏครั้งแรกในสมัย
สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ ทั้งนี้เพราะพิจารณาจากกฎมณเฑียรบำล ซึ่งตราขึ้นในสมัยนี้ กล่าวถึง 
พระราชก าหนดถ้อยค าที่ใช้ในการกราบบังคมทูล กราบทูล ก าหนดค าเรียกสิ่งของเครื่องใช้ และวิธี
ขานรับ ซึ่งน่าจะถือได้ว่าเป็นต าราราชาศัพท์ฉบับแรก 
 กลุ่มท่ีเชื่อว่าราชาศัพท์น่าจะมีใช้มาตั้งแต่ก่อนสมัยอยุธยา ที่ส าคัญคือ หม่อมราชวงศ์แสงสูรย์ 
ลดาวัลย์ (๒๕๑๗ : ๓-๔) ให้ความเห็นว่า ราชาศัพท์น่าจะมีใช้มาตั้งแต่ก่อนสมัยสมเด็จพระรามาธิบดีที่ 
๑ พระเจ้าอู่ทอง และพระมหาธรรมราชาที่ ๑ ลิไทย ทั้งนี้เพราะกษัตริย์ทั้ง ๒ พระองค์ครองราชใน
ช่วงเวลาไล่เลี่ยกัน คือ สมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๑ พระเจ้าอยู่ทอง ครองราชย์ในระหว่าง พ.ศ. ๑๘๙๓-
๑๙๑๒ ส่วนพระมหาธรรมราชาที่ ๑ ลิไทย ครองราชย์ในระหว่าง พ.ศ. ๑๘๙๗-๑๙๑๓ หากราชาศัพท์
เกิดขึ้นจากพระราชด าริของพระองค์ใดพระองค์หนึ่ง ต้องใช้เวลาอีกหลายปี วัฒนธรรมการใช้ราชา
ศัพท์จึงจะแพร่หลายไปสู่อีกอาณาจักร ทั้งนี้หม่อมราชวงศ์แสงสูรย์ ลดาวัลย์ ให้ความเห็นว่า ราชา
ศัพท์น่าจะเกิดขึ้นในช่วงสมัยพ่อขุนรามค าแหงมหาราช เช่นเดียวกับหม่อมรำชวงศ์ศุภวัฒย์ เกษมศรี 
(๒๕๕๒ : ๑๖-๑๗) ก็เชื่อว่า ราชาศัพท์น่าจะมีขึ้นในสมัยพ่อขุนรามค าแหงมหาราช พิจารณาจากค าที่
มีลักษณะเป็นราชาศัพท์คือขึ้นต้นด้วย "พระ" จ านวน ๒๐ ค า เช่น พระรำมค้ำแหง พระเจดีย์ พระศรี
รัตนธำตุ พระพุทธรูป พระกระพุงผี เป็นต้น ทั้งนี้หม่อมรำชวงศ์ศุภวัฒย์ เกษมศรี ถือว่าค าราชาศัพท์ 
คือ ค าที่ใช้แก่ทั้งพระราชา พระศาสนา และเทพยดา ด้วย  แม้จะยังไม่ปรากฏการใช้ราชาศัพท์ใน
จารึกหลักที่ ๑ ชัดเจนนัก แต่ก็ปรากฏการใช้ถ้อยค าที่สุภาพ เช่น ใช้ค าว่า "นบ" แทน "ไหว้" เป็นต้น 
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จึงอาจเป็นไปได้ว่า มีการใช้ถ้อยค าที่สุภาพไพเราะในสมัยพ่อขุนรามค าแหงแล้ว และค าเหล่านี้ได้
พัฒนาไปเป็นราชาศัพท์ ส่วนการที่ปรากฏราชาศัพท์ใช้ในกรุงศรีอยุธยานั้น ก็น่าจะได้รับอิทธิพลจาก
สุโขทัย ดังเห็นได้จากอาณาเขตการปกครองในสมัยพระองค์ และอิทธิพลการรับตัวอักษรสุโขทัยไปใช้
ในอยุธยา 
 อย่างไรก็ตาม ยังปรากฏผู้สันนิษฐานที่มาของราชาศัพท์ที่เชื่อว่าปรากฏขึ้นก่อนสมัยอยุธยา 
แต่ระบุเวลาที่ปรากฏแตกต่างกับหม่อมราชวงศ์แสงสูรย์ ลดาวัลย์ และหม่อมราชวงศ์ศุภวัฒย์  
เกษมศรี ได้แก่ ราชบัณฑิตยสถาน (๒๕๕๐ : (๑๓)) ระบุว่า ราชาศัพท์น่าจะมีใช้ตั้งแต่สมัยสุโขทัย ดัง
ปรากฏในจารึกหลักที่ ๕ จารึกวัดป่ามะม่วง ด้านที่ ๑ กล่าวถึงการเสด็จขึ้นครองราชย์ของพระมหา
ธรรมราชาที่ ๑   ลิไทย พบค าบางค าท่ีเป็นราชาศัพท์และยังคงมีใช้อยู่จนถึงปัจจุบัน ดังนี้ 
 

 พระยำลือไทย...รู้พระปิฎกไตร ได้ขึ นเสวยราชย์ในเมืองศรีสัชชนำลัย 
สุโขทัย แทนปู่แทนพ่อ ฝูงเป็นท้ำวเป็นพระยำเบื องตะวันออกตะวันตก หัว
นอน ตีนนอน ต่ำงคนต่ำงมีใจใคร่ใจรักเอำมกุฎขันชัยศรีเศวตฉัตรมำยัดยัญ 
อภิเษกให้เป็นท้ำวเป็นพระยำ ทั งหลำยจึงสมมติชื่อขึ น ศรีสุริยพงศ์รำมมหำ
ธรรมรำชำธิรำชเสวยราชย์ชอบด้วยทศพิธราชธรรม 

 
 ค าว่า เสวยรำชย์ มกุฎ  เศวตฉัตร และทศพิธรำชธรรม เป็นราชาศัพท์ที่ยังคงปรากฏใช้มา
จนถึงปัจจุบัน จึงถือได้ว่าราชาศัพท์ปรากฏใช้แล้วตั้งแต่สมัยสุโขทัย 
 นอกจากนี้ ยรรยงค์ สิกขะฤทธิ์  (๒๕๕๒) ก็ได้สันนิษฐานช่วงเวลาที่ปรากฏราชาศัพท์
เช่นเดียวกัน กล่าวคือ เชื่อว่าราชาศัพท์น่าจะเริ่มปรากฏใช้ในสมัยพระมหาธรรมราชาที่ ๑ ลิไทย ทั้งนี้
เพราะไม่ปรากฏการใช้ราชาศัพท์ในจารึกหลักที่ ๑ จารึกพ่อขุนรามค าแหง และจารึกหลักที่ ๒ จารึก
วัดบางสนุก แต่ปรากฏรูปภาษาที่แสดงการยกย่องแก่ศัพท์ศาสนาในจารึกทั้ง ๒ หลักแล้ว อีกทั้งเมื่อ
พิจารณาบริบททางประวัติศาสตร์ ยังพบว่า พระมหาธรรมราชาที่ ๑ ลิไทย ได้ทรงประกาศใช้
พระพุทธศาสนาน าการปกครอง ท าให้พระองค์ทรงมีฐานะเป็นดั่งพระโพธิสัตว์ จึงเป็นเหตุให้เกิดการ
ถ่ายโอนศัพท์ที่ใช้แก่พระศาสนาไปใช้แก่พระมหากษัตริย์ เป็นเหตุให้ปรากฏการใช้ราชาศัพท์ในสมัย
พระมหาธรรมราชาที่ ๑ ลิไทยนี้ ดังปรากฏหลักฐานครั้งแรกในจารึกนครชุม พ.ศ. ๑๙๐๐ ดังนี้ 
 

 พระยำลือไทยรำช ผู้เป็นลูกพระยำเลอไทย เป็นหลำนแก่พระยำรำมรำช 
เมื่อได้เสวยราชย์ในเมืองศรีสัชชนำลัยสุโขทัย ได้ราชาภิเษก อันฝูงท้ำวพระยำ
ทั งหลำยอันเป็นมิตรสหำย อันมีในสี่ทิศนี  แต่งกระยำดงวำยของฝำกหมำกปลำ



๕๙ 

มำไหว้อันยัดยัญอภิเษกเป็นท้ำวเป็นพระยำ จึงขึ นชื่อศรีสุริยพงศ์มหำธรรม
รำชำธิรำช 

จารึกนครชุม พ.ศ. ๑๙๐๐ ด้านที่ ๑ บรรทัดที่ ๒-๔  
(ประชุมจารึกภาคท่ี ๘ จารึกสุโขทัย, ๒๕๔๘ : ๕๙) 

 
 ข้อความข้างต้น ยรรยงค์ สิกขะฤทธิ์ ระบุว่า ปรากฏราชาศัพท์ ๓ ค า ได้แก่ เสวยรำชย์  
รำชำภิเษก และ อภิเษก  ถือเป็นกริยาราชาศัพท์ เนื่องจากมีการใช้รูปค าที่แตกต่างกับภาษาสามัญ 
และมีความหมายเกี่ยวแก่พระมหากษัตริย์ กล่าวคือ เป็นการกล่าวถึงการสถาปนาขึ้นเป็นกษัตริย์ ใช้
แก่ "พระยำลือไทยรำช" ซึ่งหมายถึง พระมหาธรรมราชาที่ ๑ ลิไทย จึงกล่าวได้ว่าเป็นหลักฐานที่
ปรากฏการใช้ราชาศัพท์ครั้งแรกในภาษาไทย 
 อย่างไรก็ตาม แม้จะมีผู้สันนิษฐานความเป็นมาของราชาศัพท์โดยอาศัยหลักฐานทาง
ประวัติศาสตร์เป็นเครื่องยืนยัน แต่การศึกษาความเป็นมาของราชาศัพท์ก็ยังไม่เป็นที่ยุติ เพราะ
หลักฐานที่ยกมานั้น ก็เป็นหลักฐานเพ่ือสนับสนุนสมมติฐานนั้น ๆ อีกทั้งปัญหาส าคัญที่พบใน
การศึกษาความเป็นมาของราชาศัพท์ นั่นคือ นิยามและขอบเขตความหมายของค าว่า "ราชาศัพท์" 
เนื่องจากค าบางค า ในการศึกษาหรืองานวิจัยบางชิ้นอาจเรียกว่าราชาศัพท์ ในขณะที่ไม่ถือเป็นราชา
ศัพท์ในความเห็นของนักวิชาการคนอ่ืน ดังเช่น นิยาม "ราชาศัพท์" ของหม่อมราชวงศ์ศุภวัฒย์ เกษม
ศรี ที่ถือให้ค าที่ขึ้นต้นด้วย "พระ" ที่ปรากฏในจารึกหลักที่ ๑ จารึกพ่อขุนรามค าแหง เป็นราชาศัพท์
ทั้งหมด โดยให้เหตุผลว่าราชาศัพท์เป็นการใช้รูปภาษาเฉพาะส าหรับเทพ อันได้แก่ สมมติเทพ คือ 
พระราชา อุบัติเทพ คือ เทพและเทวดา และวิสุทธิเทพ คือ พระพุทธเจ้า (ศุภวัฒน์ เกษมศรี, ๒๕๔๒ : 
๑๗) จึงมีผลให้ค าที่ปรากฏในจารึกหลักที่ ๑ ซึ่งขึ้นต้นด้วย "พระ" จัดเป็นราชาศัพท์ทั้งหมด ทั้งที่มิได้
ใช้แก่พระมหากษัตริย์ก็ตาม ด้วยเหตุนี้จึงท าให้การศึกษาความเป็นมาของราชาศัพท์ยังไม่สามารถหา
ข้อยุติไดอ้ย่างแน่ชัด 
 เมื่อพิจารณาการศึกษาและงานวิจัยดังกล่าวข้างต้นแล้ว จะเห็นได้ว่า แม้ผลการศึกษา
เหล่านั้นจะมีความคิดเห็นแตกต่างกันในเรื่องสมัยที่เริ่มปรากฏราชาศัพท์ในสังคมไทย แต่ก็ช่วย
ชี้ให้เห็นว่า ราชาศัพท์ในสังคมไทยน่าจะเริ่มปรากฏใช้ในราว พ.ศ. ๑๘๒๒-๑๙๙๑ ตั้งแต่ช่วงสมัยพ่อ
ขุนรามค าแหงมหาราช จนถึงสมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ อันเป็นช่วงเริ่มต้นสมัยประวัติศาสตร์
ของไทย นอกจากนี้ งานวิจัยบางชิ้นยังชี้ให้เห็นจุดส าคัญของการก าหนดสมัยราชาศัพท์นั่นคือ ความ
แตกต่างในแง่มิติพ้ืนที่ กล่าวคือ กรุงสุโขทัยและกรุงศรีอยุธยา มิได้มีการสืบทอดกันทางประวัติศาสตร์ 
แต่ต่างเป็นอิสระไม่ขึ้นต่อกัน แม้กรุงสุโขทัยจะมีหลักฐานทางประวัติศาสตร์เริ่มขึ้นก่อนกรุงศรีอยุธยา 
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ถึง ๑๐๑ ปี๑๙ แต่ก็ยังไม่ปรากฏหลักฐานที่แน่ชัดว่า ก่อนหน้าการตั้งกรุงศรีอยุธยา เคยมีกลุ่มชาวไทย
เป็นผู้ปกครองดินแดนแถบลุ่มน้ าเจ้าพระยามาก่อนหรือไม่  
 ปรีดี พิศภูมิวิถี (๒๕๕๔ : ๔๙-๕๐) กล่าวว่า ในหนังสือ "คู่มือทูตตอบ" ที่เรียบเรียงขึ้นในสมัย
สมเด็จพระนารายณ์มหาราช ระบุว่า พระเจ้าแผ่นดินอยุธยาสืบเชื้อสายมาจากสมเด็จพระปฐม
นารายณ์อิศวรบพิตร เมื่อ พ.ศ. ๑๓๐๐ และมีกษัตริย์สืบทอดต่อมาอีกถึง ๕๐ รัชกาล จนถึงสมเด็จ
พระรามาธิบดีได้สร้างกรุงสยามเมื่อ พ.ศ. ๑๘๙๔ จึงอาจมีความเป็นไปได้เช่นกันว่า ดินแดนบริเวณที่
ราบลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยานี้ อาจเคยมีกลุ่มชาวไทยเป็นผู้ปกครองอยู่ก็เป็นได้ เพียงแต่ไม่ปรากฏ
หลักฐานที่ชัดเจนเท่านั้น ด้วยเหตุนี้ การก าหนดว่าราชาศัพท์เมื่อเกิดขึ้นในเมืองหนึ่งแล้วมีอิทธิพลไปสู่
อีกเมืองหนึ่ง จึงอาจมีน้ าหนักน้อยเกินไปก็เป็นได้ ฉะนั้นในการพิจารณาก าหนดอายุของราชาศัพท์จึง
ควรพิจารณาเรื่องมิติของพ้ืนที่นี้ด้วย 
 หากพิจารณาตามความเห็นของหม่อมราชวงศ์แสงสูรย์ ลดาวัลย์ แม้จะเห็นว่าการถ่ายทอด
วัฒนธรรมการใช้ราชาศัพท์จากกรุงสุโขทัยไปสู่กรุงศรีอยุธยาเป็นเรื่องที่เป็นไปได้ยาก แต่ก็มิได้ปฏิเสธ
ว่าเป็นเรื่องท่ีเป็นไปไม่ได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งได้ยกตัวอย่างการถ่ายทอดวัฒนธรรมตัวอักษรไทยสุโขทัย
ไปสู่กรุงศรีอยุธยา ดังปรากฏหลักฐานในจารึกแผ่นดีบุก วัดมหาธาตุ พ.ศ. ๑๙๑๒-๑๙๓๑ ซึ่งมีสัณฐาน
อักษรคล้ายคลึงกับอักษรไทยสุโขทัยสมัยพระมหาธรรมราชาที่ ๑ ลิไทย (ก่องแก้ว วีระประจักษ์, 
๒๕๒๖ : ๒๕)  
 เมื่อพิจารณาจากหลักฐานการแพร่กระจายของอักษรไทยสุโขทัยสู่กรุงศรีอยุธยา จะเห็นว่า 
เมื่อพิจารณาอักษรไทยสุโขทัยที่ปรากฏในจารึกวัดป่ามะม่วง พ.ศ. ๑๙๐๔ สมัยพระมหาธรรมราชาที่ 
๑ ลิไทย และอักษรไทยอยุธยาที่ปรากฏในจารึกดีบุก วัดมหาธาตุ พ.ศ. ๑๙๑๒-๑๙๓๑ มีระยะเวลา
ห่างกันเพียง ประมาณ ๑๐-๓๐ ปี เท่านั้น แต่วัฒนธรรมการใช้อักษรไทยแบบสุโขทัยก็ปรากฏขึ้นแล้ว
ในสมัยอยุธยา ดังนั้นหากราชาศัพท์เริ่มปรากฏขึ้นในสมัยสุโขทัยก่อน แล้วจึงส่งอิทธิพลสู่อยุธยาก็มี
ความเป็นไปได้เช่นเดียวกัน 
 อย่างไรก็ตาม ข้อคิดเห็นต่าง ๆ ดังกล่าวข้างต้น ก็มีความส าคัญในการช่วยชี้ให้เห็นถึงความ
แตกต่างด้านมิติพ้ืนที่ เพราะราชาศัพท์ที่ปรากฏใช้ในกรุงสุโขทัยและราชาศัพท์ที่ปรากฏใช้ในกรุงศรี
อยุธยา อาจมีการสืบทอดอิทธิพลต่อกัน หรืออาจมีที่มาแตกต่างกัน หรืออาจมีที่มาจากแหล่งอ่ืน
เดียวกัน ก็เป็นไปได้เช่นกัน 

                                           
 ๑๙ ในนำมำนุกรมพระมหำกษัตรย์ไทย (๒๕๕๔ : ๑๙, ๔๙) ระบุว่า พ่อขุนศรีอินทราทิตย์ ผู้ก่อตั้งกรุง
สุโขทัย เสวยราชสมบัติเมื่อ พ.ศ. ๑๗๙๒ ส่วนสมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๑ พระเจ้าอู่ทอง ผู้ก่อตั้งกรุงศรีอยุธยา เสวย
ราชสมบัติเมื่อ พ.ศ. ๑๘๙๓ ดังนั้นระยะเวลาระหว่างการตั้งกรุงสุโขทัยเป็นราชธานี จึงห่างจากการตั้งกรุงศรีอยุธยา
ถึง ๑๐๑ ปี 
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 นอกจากนี้ การศึกษาความเป็นมาของราชาศัพท์ยังแสดงให้เห็นหลักฐานต่าง ๆ ที่น ามาใช้ใน
การศึกษาความเป็นมาของราชาศัพท์ หลักฐานส าคัญในสมัยสุโขทัย ได้แก่ จำรึกหลักที่ ๑ จำรึกพ่อขุน
รำมค้ำแหง จำรึกวัดนครชุม และจำรึกวัดป่ำมะม่วง 
 จำรึกหลักที่ ๑ จำรึกพ่อขุนรำมค้ำแหง มีทั้งผู้ที่กล่าวว่า ปรากฏหลักฐานการใช้ราชาศัพท์ใน
จารึกหลักนี้แล้ว และที่เห็นว่าจารึกหลักนี้ยังไม่ปรากฏหลักฐานการใช้ราชาศัพท์ โดยเฉพาะค าที่
น่าสนใจ ได้แก่ ค าที่ขึ้นต้นด้วย "พระ" คือค าว่า พระพุทธศำสนำ พระพุทธรูป  พระอัฏฐำรศ   
พระขพุงผี  พระธำตุ  พระเจดีย์  และ พระมหำธำตุ ค าที่มีรูปเหมือนราชาศัพท์ปัจจุบัน คือค าว่า  
ทรงศีล และค าที่มีความหมายเหมือนกันแต่ใช้รูปค าต่างกัน คือค าว่า นบ-ไหว้ และท่ำน-มัน 
 ค าดังกล่าวนี้ เป็นค าที่ใช้ในการเป็นหลักฐานการใช้ภาษาในสมัยพ่อขุนรามค าแหงมหาราช 
กล่าวคือ ค าว่า นบ-ไหว้ และ ท่ำน-มัน เป็นหลักฐานที่แสดงให้เห็นว่ามีการใช้ค าที่แตกต่างกันระหว่าง
กลุ่มผู้ปกครองและกลุ่มผู้ใต้ปกครอง กล่าวคือ ค าว่า นบ และ ท่ำน เป็นค าที่ใช้แก่ผู้ปกครอง ส่วนค า
ว่า ไหว้ และ มัน ใช้แก่ผู้ใต้ปกครอง ส าหรับหม่อมรำชวงศ์แสงสูรย์ ลดำวัลย์ ถือว่าการใช้ค าเหล่านี้ ได้
คลี่คลายไปเป็นราชาศัพท์ในสมัยต่อมา ส่วนยรรยงค์ สิกขะฤทธิ์ เห็นว่า ค าเหล่านี้เป็นเพียงเครื่อง
ยืนยันการใช้ภาษาตามล าดับชั้นในสมัยพ่อขุนรามค าแหงมหาราช แต่ยังไม่ถือเป็นราชาศัพท ์
 ส่วนค าว่า ทรงศีล นักวิชาการส่วนใหญ่เห็นพ้องต้องกันว่า ไม่ใช่ราชาศัพท์อย่างแน่นอน 
เพราะเป็นศัพท์ที่ใช้แก่บุคคลทั่วไป ดังปรากฏในข้อความว่า "ฝูงท่วยมีศรัทธำในพระพุทธศำสนำ ทรง
ศีลเมื่อพรรษำทุกคน" (ด้าน ๑ บรรทัดที่ ๑๒) ข้อความนี้กล่าวถึง ฝูงท่วย ซึ่งหมายถึงกลุ่มบุคคล ที่มี
จิตใจศรัทธาในพระพุทธศานา เมื่อถึงช่วงเข้าพรรษาก็จะพากันถือศีล ฉะนั้นค าว่า ทรงศีล ในที่นี้จึง
มิใช่ราชาศัพท์ 
 กลุ่มค าที่น่าสนใจอีก ๗ ค า ได้แก่ค าว่า พระพุทธศำสนำ พระพุทธรูป  พระอัฏฐำรศ   
พระขพุงผี  พระธำตุ  พระเจดีย์  และ พระมหำธำตุ ค าดังกล่าวนี้ หม่อมรำชวงศ์ศุภวัฒย์ เกษมศรี ถือ
ว่าเป็นราชาศัพท์ดังกล่าวแล้วข้างต้น แต่ยรรยงค์ สิกขะฤทธิ์ ตั้งข้อสังเกตว่ามีการสร้างรูปค าจาก
ภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาเขมร และมีลักษณะเช่นเดียวกับราชาศัพท์ที่ปรากฏส่วนใหญ่ในสมัย
สุโขทัย ค าดังกล่าวมิใช่ค าราชาศัพท์เพราะเป็นค าที่ใช้แก่ศัพท์ทางศาสนาและแก่สิ่งศักดิ์สิทธิ์ ค าชุด
ดังกล่าวเป็นหลักฐานการใช้รูปภาษาแสดงการยกย่องแก่ศาสนา ซึ่งต่อมาได้ถ่ายโอนมาใช้แก่
พระมหากษัตริย์ 
 กลุ่มค าดังกล่าวที่ปรากฏในจารึกหลักที่ ๑ จารึกพ่อขุนรามค าแหง ถือเป็นหลักฐานส าคัญที่มี
ผู้น าไปใช้เป็นหลักฐานยืนยันสมมติฐานของตน ฉะนั้นในการศึกษาความเป็นมาของราชาศัพท์ค าชุด
ดังกล่าวนี้ก็น่าจะยังมีประโยชน์และสามารถน าไปใช้ประโยชน์ในการสันนิษฐานสมัยของราชาศัพท์ได้ 
 ส่วนในจารึก ๒ หลักท่ีมีความส าคัญมาก ได้แก่ จำรึกนครชุม และจำรึกวัดป่ำมะม่วง เพราะมี
ผู้น าไปใช้เป็นหลักฐานการปรากฏใช้ราชาศัพท์ครั้งแรก ในหนังสือรำชำศัพท์ฉบับรำชบัณฑิตยสถำน 
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ราชาศัพท์ปรากฏใช้ครั้ งแรกในจำรึกวัดป่ำมะม่วง  เพราะปรากฏการใช้ค าที่ ใช้ เฉพาะแก่
พระมหากษัตริย์ ได้แก่ค าว่า เสวยรำชย์ มกุฎ ขันชัยศรี เศวตฉัตร ทศพิธรำชธรรม  แต่ยรรยงค์  
สิกขะฤทธิ์ ระบุว่าราชาศัพท์ปรากฏครั้งแรกในจำรึกนครชุม เพราะปรากฏค าที่มีรูปศัพท์แตกต่างจาก
ค าสามัญ คือใช้ค าภาษาบาลีสันสกฤต และใช้แก่พระมหากษัตริย์ จึงถือว่าค าดังกล่าวเป็นราชาศัพท์ 
ข้อสันนิษฐานที่ต่างกันของราชบัณฑิตยสถาน และยรรยงค์ สิกขะฤทธิ์ อยู่ที่สมัยของเอกสาร ยรรยงค์ 
สิกขะฤทธิ์ ระบุว่า จำรึกนครชุม จารึกขึ้นใน พ.ศ. ๑๙๐๐ แต่ราชบัณฑิตยสถาน มิได้ระบุว่า จารึกขึ้น
เมื่อใด แต่ในหนังสือประชุมจำรึกภำคที่ ๘ จำรึกสมัยสุโขทัย (๒๕๔๘ : ๗๑) ระบุไว้อย่างชัดเจนว่า 
เป็นจารึกเมื่อ พ.ศ. ๑๙๐๔ อย่างไรก็ตาม จารึกทั้ง ๒ หลักก็เป็นจารึกที่ปรากฏขึ้นในสมัยพระมหา
ธรรมราชาที่ ๑ ลิไทย เช่นเดียวกัน และแสดงให้เห็นว่าปรากฏการใช้ราชาศัพท์แล้วในสมัยนี้ 
 ส่วนเอกสารส าคัญในสมัยอยุธยาที่เกี่ยวข้องกับการใช้ราชาศัพท์ในสมัยอยุธยา คือ กฎ
มณเฑียรบำล ซึ่งเชื่อว่าตราขึ้นในสมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ ในกฎมณเฑียรบำล ได้กล่าวถึง
ธรรมเนียมปฏิบัติในพระราชวัง การสืบสันตติวงศ์ รวมทั้งการใช้ถ้อยค าในการกราบบังคมทูล
พระมหากษัตริย์ อีกทั้งในกฎมณเฑียรบำล ก็ปรากฏการใช้ราชาศัพท์เป็นจ านวนมากแล้ว ดังนั้นจึงมี
ทั้งนักวิชาการท่ีเชื่อว่าปรากฏการใช้ราชาศัพท์มาแล้วก่อนสมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ และที่เชื่อ
ว่าปรากฏแบบแผนการใช้ราชาศัพท์เป็นลายลักษณ์อย่างชัดเจนในสมัยนี้ 
 เอกสารดังกล่าวข้างต้น ถือเป็นเอกสารส าคัญที่ใช้ในการศึกษาความเป็นมาของราชาศัพท์ 
และเป็นเอกสารที่แสดงให้เห็นตัวอย่างการใช้ราชาศัพท์ในสมัยดังกล่าวได้อย่างชัดเจน 
 
  ๒.๓.๑.๒ พัฒนาการของราชาศัพท์ 
   จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่กล่าวถึงพัฒนาการของราชาศัพท์ 
ปรากฏเพียง ๒ เรื่อง เท่านั้น คือ การศึกษาของประพจน์ อัศววิรุฬหกำร และยรรยงค์ สิกขะฤทธิ์ ดังนี้ 
 ประพจน์ อัศววิรุฬหกำร (๒๕๔๒) ศึกษาเรื่อง "ที่มาและพัฒนาการราชาศัพท์" โดยแยก
ประเด็นการศึกษาเป็น ๒ หัวข้อ คือ ที่มาของราชาศัพท์และพัฒนาการราชาศัพท์ ในส่วนที่เป็น
การศึกษาพัฒนาการราชาศัพท์นั้น ประพจน์ อัศววิรุฬหกำร ได้ยกตัวอย่างเอกสารในสมัยสุโขทัย 
อยุธยา และรัตนโกสินทร์ ที่ปรากฏการใช้ราชาศัพท์ มาอภิปรายเกี่ยวกับลักษณะราชาศัพท์และการ
ใช้ราชาศัพท์ในสมัยนั้น ๆ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 สมัยสุโขทัย ได้ยกตัวอย่างจารึก ๒ หลัก ได้แก่ จารึกหลักที่ ๑ จารึกพ่อขุนรามค าแหง และ
จารึกวัดป่ามะม่วง ภาษาไทย จารึกทั้งสองหลักแสดงให้เห็นว่า ในสมัยสุโขทัยปรากฏราชาศัพท์
จ านวนจ ากัด โดยเฉพาะช่วงต้นสุโขทัย ปรากฏเฉพาะค าน าหน้าพระนามเท่านั้น เช่น พ่อขุน ในช่วง
ต่อมาจึงปรากฏนามและกริยาราชาศัพท์ เช่น พระสหำย รำชอำสน์ พระรำชโองกำร เสวยรำชย์ 
รำชำภิเษก และค าน าหน้าชื่อ มีการใช้ค าว่า พระ และพระยำ อย่างไรก็ตามค าบอกเครือญาติยังคงใช้
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ค าธรรมดา เช่น ปู่ พ่อ นอกจากนี้ยังได้พิจารณาราชาศัพท์ที่ปรากฏในไตรภูมิพระร่วงด้วย พบว่า มี
ราชาศัพท์มากอยู่พอสมควร เช่น เสด็จ รำชกุมำร รำชอำสน์ รำชมณเฑียร และมีค าน าหน้าชื่อเพ่ิมขึ้น 
เช่น สมเด็จ สมเด็จพระ 
 สมัยอยุธยา ยกตัวอย่างจาก กฎมณเฑียรบำล สมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนำถ  
ค้ำพระรำชทำนสมณศักดิ์ สมัยพระอินทรรำชำ (พ.ศ. ๑๙๕๙) ค้ำจำฤกที่พระเจดีย์ศรีสองรักษ์  
สมัยสมเด็จพระเจ้ำจักรพรรดิ (พ.ศ. ๒๑๐๗) เอกสำรเรื่องทรงพระกรุณำให้สร้ำงพระพุทธบำทจ้ำลอง 
สมัยสมเด็จพระนำรำยณ์ (พ.ศ. ๒๒๒๓) และจดหมำยเหตุกำรพระศพสมเด็จพระรูป วัดพุทไธสวรรค์ 
สมัยสมเด็จพระเจ้ำอยู่หัวบรมโกศ (พ.ศ. ๒๒๗๘) พบว่าในสมัยอยุธยาปรากฏราชาศัพท์เพ่ิมมากขึ้น
และมีลักษณะส าคัญดังนี้ 
 ๑) เน้นการใช้ราชาศัพท์เฉพาะแก่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวและไม่ก าหนดเกณฑ์
เคร่งครัด 
 ๒) เน้นการใช้ค าน าพระนามและยศศักดิ์ โดยใช้อย่างเป็นปกติ เช่น สมเดจ์พระเจ้ำหน่อ
พุทธำงกูร สมเดจ์พระพรรณเมศวร พระมหำอุปรำช พระรำชกุมำร เป็นต้น 
 ๓) เน้นการใช้นามราชาศัพท์มาก แต่ค ากริยาไม่นิยมใช้เป็นราชาศัพท์ เช่น พระรำชกุมำรเกิด
ด้วยพระอัคมเหษี สมเดจ์หน่อพระพุทธเจ้ำขี่ทิพยำนทอง เป็นต้น ค ากริยาเริ่มใช้มากขึ้นสมัยสมเด็จ
พระนารายณ์ เช่น เสด็จทรงพระผนวช เสด็จลำผนวช เสด็จปริวัตร มีพระโองกำรตรัสให้อนุญำต 
ทรงเครื่องบรรพชิต เป็นต้น ค าที่มีการเติม ทรง มีเฉพาะค าว่า ทรงพระผนวช แต่ค าส่วนใหญ่ที่เป็น
กริยามักคงไว้ตามเดิม 
 ส่วนในสมัยรัตนโกสินทร์ สามารถจ าแนกลักษณะความส าคัญและการใช้ราชาศัพท์เป็นสมัย
ย่อย ๆ ได้ดังนี ้
 ๑) สมัยต้นรัตนโกสินทร์ รัชกาลที่ ๑-๒ คงใช้ราชาศัพท์ตามแบบภาษาอยุธยาสมัยสมเด็จพระ
เจ้าอยู่หัวบรมโกศ แต่จะเคร่งครัดเรื่องการใช้ค าแสดงยศศักดิ์ และกริยาส าคัญ เช่น เสวยรำชย์ 
รำชำภิเษก พระรำชโองกำร เสด็จสวรรคำลัย  
 ๒) สมัยรัชกาลที่ ๓ มีการใช้ "ทรง" น าหน้ากริยาสามัญและกริยาราชาศัพท์เพ่ิมมากขึ้น เช่น 
ทรงตรัส 
 ๓) สมัยรัชกาลที่ ๔ มีการบัญญัติกฎการใช้ราชาศัพท์เพ่ิมขึ้น เนื่องจากทรงสถาปนากรม
พระราชวังบวรสถานมงคล ขึ้นเป็นพระเจ้าแผ่นดินอีกพระองค์หนึ่ง จึงทรงบัญญัติให้ใช้ค าว่า "บรม" 
ส าหรับพระเจ้าแผ่นดินวังหลวง และใช้ค าว่า "บวร" ส าหรับพระเจ้าแผ่นดินวังหน้า นอกจากนี้ยังทรง
บัญญัติเรื่องการใช้ค าว่า "ทรง" กล่าวคือ ห้ามให้ใช้ "ทรง" น าหน้ากริยาราชาศัพท์ เช่น โปรด ตรัส 
เสวย และกริยาสามัญท่ีตามด้วยนามราชาศัพท์ เช่น สนพระทัย หนักพระทัย ซูบพระองค์ 
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 ๔) สมัยรัชกาลที่ ๕ การใช้ราชาศัพท์มีกฎเกณฑ์และแบบแผนที่แน่นอน เนื่องจากมีต ารา
เรียนภาษาไทยเกิดขึ้น นอกจากนี้ยังเน้นราชาศัพท์ที่เป็นค านามและค าน าหน้าพระนาม และพยายาม
หลีกเลี่ยงการใช้ค าหยาบหรือค าท่ีมีเสียงไม่ไพเราะในการเพ็ดทูล 
 ๕) สมัยปัจจุบัน มีระเบียบการใช้ค า "พระราช" "พระบรมราช" และ "พระบรมอรรคราช" แก่
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวเพ่ิมขึ้น นอกจากนี้ในปัจจุบันยังมีการใช้ราชาศัพท์ที่ไม่เหมาะสมและ
ฟุ่มเฟือยเพ่ิมมากขึ้น เช่น การใช้ทรงกับกริยาราชาศัพท์ เช่น ทรงโปรด ทรงรับสั่ง การใช้ค า "เสด็จ" 
เพียงค าเดียวเพื่อหมายความว่า ไป เป็นต้น 
 การศึกษาของประพจน์ อัศววิรุฬหการ ท าให้เห็นลักษณะการใช้ราชาศัพท์ตั้งแต่สมัยสุโขทัย
ถึงสมัยปัจจุบันอย่างกว้าง ๆ ว่ามีการเปลี่ยนแปลงไปอย่างไร ประเด็นที่ส าคัญในการศึกษานี้คือ การ
ปรากฏหมวดค าที่ใช้เป็นราชาศัพท์ ท าให้เห็นว่ามีแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงหมวดค าที่ใช้เป็นราชา
ศัพท์ ดังนี้ ค าน าหน้านาม > ค านาม > ค ากริยา และแนวโน้มการใช้กริยาราชาศัพท์ก็เริ่มมีมากยิ่งขึ้น
ในปัจจุบัน นอกจากนี้ การศึกษานี้ยังชี้ให้เห็นแนวโน้มของการใช้หน่วยเติมหน้าค าเพ่ือใช้เป็นราชา
ศัพท์ เช่น พระ พระรำช พระบรมรำช ส าหรับค านาม และ ทรง ส าหรับกริยา แต่เดิมปรากฏเพียงค า
ว่า พระ แล้วจึงค่อยพัฒนาไปใช้ค าอ่ืนมากขึ้น ส่วนค ากริยาแต่เดิมไม่มีการสร้างขึ้นเป็นราชาศัพท์ แต่
ต่อมามีการใช้ ทรง อยู่บ้าง กระทั่งปัจจุบันมีการใช้อย่างมาก 
 ยรรยงค์ สิกขะฤทธิ์ (๒๕๕๒) ศึกษาเรื่อง "พัฒนาการราชาศัพท์สมัยสุโขทัยถึงสมัยก่อนการ
เปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ. ๒๔๗๕" มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาโครงสร้างราชาศัพท์และพัฒนาการ
ของโครงสร้างราชาศัพท์ และเพ่ือศึกษาการใช้ราชาศัพท์และพัฒนาการการใช้ราชาศัพท์ โดยศึกษา
จากเอกสาร ๔ สมัย ได้แก่ สมัยสุโขทัย สมัยอยุธยา สมัยรัตนโกสินทร์รัชกาลที่ ๑-๓ และสมัยก่อน
เปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ. ๒๔๗๕ 
 ผลการศึกษาพบว่า ราชาศัพท์เกิดจากองค์ประกอบโครงสร้างราชาศัพท์ ๓ ส่วน ได้แก่ ส่วน
หลัก ส่วนประสานราชาศัพท์ และส่วนขยาย ดังตัวอย่างราชาศัพท์ต่อไปนี้ 
 
 พระราชลัญจกรส้ำหรับแผ่นดิน    
 หมายถึง  ตราประทับส าหรับเอกสารส าคัญท่ีออกในพระปรมาภิไธยพระมหากษัตริย์ 
 
 ราชาศัพท์ข้างต้นมีองค์ประกอบดังต่อไปนี้ 
 
 ลัญจกร เป็นส่วนหลัก (สล) ท าหน้าที่แสดงความหมายหลักของราชาศัพท์ หมายถึง ตรา
ประทับ 
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 พระราช เป็นส่วนประสานราชาศัพท์ (สป) ท าหน้าที่เสริมส่วนหลักให้เป็นราชาศัพท์ 
หมายถึง พระราชา (ราช) ผู้ประเสริฐ (พระ) 
 ส้ำหรับแผ่นดิน เป็นส่วนขยาย (สข) ท าหน้าที่ขยายความหมายของส่วนหลักเพ่ือบอกว่า
ส่วนหลักเป็นตราประทับท่ีใช้ในราชการแผ่นดิน ออกในพระปรมาภิไธยพระมหากษัตริย์ 
 
 องค์ประกอบดังกล่าว สามารถจ าแนกประเภทของโครงสร้างเป็น ๒ ชนิด ได้แก่ โครงสร้าง
ราชาศัพท์หน่วยเดียวและโครงสร้างราชาศัพท์หลายหน่วย ปรากฏแตกต่างกันตามหมวดค า ๕ หมวด 
ได้แก่ นามราชาศัพท์ สรรพนามราชาศัพท์ ลักษณนามราชาศัพท์ กริยาราชาศัพท์ และวิเศษณ์ราชา
ศัพท์ หมวดนามราชาศัพท์และกริยาราชาศัพท์ปรากฏข้อมูลมากที่สุด ถือเป็นหมวดค าหลักของราชา
ศัพท์  
 นอกจากนี้เมื่อพิจารณาราชาศัพท์ในแต่ละสมัยพบว่า ราชาศัพท์สมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการ
ปกครอง พ.ศ. ๒๔๗๕ ปรากฏข้อมูลและโครงสร้างมากที่สุด รองลงมาคือสมัยรัตนโกสินทร์รัชกาลที่ 
๑-๓ สมัยอยุธยา และสมัยสุโขทัยตามล าดับ ส่วนรูปแบบโครงสร้างราชาศัพท์พบว่า สมัยสุโขทัยมี
ความซับซ้อนน้อยที่สุด ในขณะที่สมัยรัตนโกสินทร์รัชกาลที่ ๑-๓ มีความซับซ้อนมากที่สุด ส่วน
โครงสร้างที่นิยมใช้มากที่สุดในทุกสมัยและทุกหมวดค าคือ ส่วนประสานราชาศัพท์ประกอบหน้าส่วน
หลัก เช่น พระหัตถ์ และโครงสร้างที่ไม่ปรากฏในสมัยสุโขทัยแต่เริ่มปรากฏใช้ครั้งแรกในสมัยอยุธยา
คือ ส่วนหลักต้น+ส่วนประสานราชาศัพท์+ส่วนหลักท้าย เช่น สีพระทนต ์
 ส่วนการศึกษาการใช้ราชาศัพท์ พบว่า ราชาศัพท์ใช้แก่บุคคล ๒ บุคคล คือ ผู้อ้ำงถึง และผู้ใช้ 
ท าให้เกิดโครงสร้างส าหรับผู้อ้างถึง และโครงสร้างส าหรับผู้ใช้ ส่วนล าดับชั้นของผู้อ้างถึงในสมัย
สุโขทัยมี ๓ ล าดับชั้น ได้แก่ พระมหากษัตริย์ พระภรรยาเจ้าและพระราชชนนี และพระบรมวงศานุ
วงศ์  ส่วนล าดับชั้นของผู้อ้างถึงสมัยอยุธยาถึงสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ.๒๔๗๕ ปรากฏ 
๕ ล าดับชั้น ได้แก่ พระมหากษัตริย์ พระภรรยาเจ้าและพระราชชนนี พระมหาอุปราช พระบรมวงศา
นุวงศ์ และไม่ระบุล าดับชั้น ในล าดับชั้นย่อยพบว่าสมั ยสุโขทัยและสมัยอยุธยาจ าแนกตาม
ความสัมพันธ์ทางเครือญาติกับกษัตริย์  ส่วนสมัยรัตนโกสินทร์รัชกาลที่  ๑-๓ และสมัยก่อน
เปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ.๒๔๗๕ จ าแนกตามล าดับพระอิสริยยศของผู้อ้างถึง ส่วนโครงสร้าง
ราชาศัพท์ที่สัมพันธ์กับการใช้พบว่า มีการใช้โครงสร้างแก่พระมหากษัตริย์มากที่สุดในทุกสมัย และ
นิยมใช้โครงสร้างที่มีส่วนประสานราชาศัพท์ประกอบหน้าส่วนหลัก เช่น พระองค ์มากที่สุด 
 นอกจากนี้ ผู้ศึกษายังได้อภิปรายผลการศึกษาในเรื่องความซับซ้อนของโครงสร้างราชาศัพท์ที่
สัมพันธ์กับฐานะของพระมหากษัตริย์ พบว่า ความซับซ้อนของโครงสร้างราชาศัพท์ที่แตกต่างกันในแต่
ละสมัย อาจเกิดจากความแตกต่างของฐานะและพระราชอ านาจของพระมหากษัตริย์ในแต่ละสมัย 
กล่าวคือในสมัยสุโขทัยพระมหากษัตริย์มีฐานะเป็นธรรมราชา รูปแบบโครงสร้างจึงมิได้ซับซ้อนนัก 
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ต่อมาในสมัยอยุธยามีความคิดว่าพระมหากษัตริย์คือสมมติเทวราชและพระพุทธเจ้า จึงปรากฏ
โครงสร้างที่ซับซ้อนมากยิ่งขึ้น ในสมัยรัตนโกสินทร์รัชกาลที่ ๑-๓ และสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการ
ปกครอง พ.ศ. ๒๕๗๕ ก็มีการสืบทอดความคิดดังกล่าวจากสมัยอยุธยา ท าให้มีการสร้างราชาศัพท์
ด้วยโครงสร้างที่ซับซ้อนมากยิ่งขึ้น เพ่ือแสดงให้เห็นความคิดดังกล่าวอย่างชัดเจน 
 การศึกษาของยรรยงค์ สิกขะฤทธิ์ เป็นการศึกษาพัฒนาการที่มุ่งศึกษาโครงสร้างของ 
ราชาศัพท์และโครงสร้างที่สัมพันธ์กับการใช้ ผลจากการศึกษาท าให้เห็นพัฒนาการว่า โครงสร้าง 
ราชาศัพท์ในแต่ละสมัยมีความซับซ้อนเพ่ิมขึ้นเรื่อย ๆ ที่น่าสนใจคือ การปรากฏโครงสร้างแบบส่วน
หลักต้น+ส่วนประสานราชาศัพท์+ส่วนหลักท้าย เช่นในค าว่า สีพระทนต์ บ้วนพระโอษฐ์ ถุงพระบำท 
ที่พระบรรทม ที่รำชรโหฐำน ผ้ำเช็ดพระพักตร์ น ้ำพระรำชหฤทัย เป็นต้น โครงสร้างดังกล่าวปรากฏ
ขึ้นครั้งแรกในสมัยอยุธยา นอกจากนี้โครงสร้างแบบซับซ้อน เช่นในค าว่า พระศรีสรรเพชญสมเด็จ
บพิตร สมเด็จบรมบพิตรพระรำชสมภำรเจ้ำ สมเด็จพระพุทธเจ้ำหลวงพระพฤทธำรำช สมเด็จบรม
บพิตรพระรำชสมภำรธรรมิกรำชำธิรำชเจ้ำ เริ่มปรากฏในสมัยอยุธยาเช่นเดียวกัน และโครงสร้าง
ดังกล่าวก็พัฒนาต่อมาในสมัยรัตนโกสินทร์รัชกาลที่ ๑-๓ และสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง พ.ศ. 
๒๔๗๕ การไม่ปรากฏโครงสร้างดังกล่าวในสมัยสุโขทัย จึงท าให้ราชาศัพท์สมัยสุโขทัยมีความแตกต่าง
กับราชาศัพท์สมัยอ่ืน ๆ มากท่ีสุด จึงน่าสนใจว่า หากพิจารณาราชาศัพท์ที่ปรากฏในสมัยสุโขทัย และ
สมัยอื่น ๆ ราชาศัพท์สมัยสุโขทัยจะมีปรากฏใช้ในสมัยอ่ืนหรือไม่ 
 การศึกษาพัฒนาการราชาศัพท์ดังกล่าวข้างต้น ช่วยให้เห็นภาพราชาศัพท์ที่ปรากฏใช้ในสมัย
ต่าง ๆ ได้มากขึ้น อย่างไรก็ตามเนื่องจากประเด็นในการศึกษา และการก าหนดขอบเขตค าว่า  
ราชาศัพท์ที่แตกต่างกัน ท าให้ผลการศึกษามีความแตกต่างกันอยู่พอสมควร 
 นอกจากการศึกษาของประพจน์ อัศววิรุฬหการ และยรรยงค์ สิกขะฤทธิ์ แล้ว ยังมีการศึกษา
ของ Zarchi (2001) ที่ศึกษาในเชิงพัฒนาการของราชาศัพท์ อย่างไรก็ตาม การศึกษาของ Zarchi มุ่ง
ตอบค าถามในด้านสังคมและวัฒนธรรมมากกว่าด้านภาษา ดังนั้นจึงจะไม่น ามากล่าวในที่นี้ แต่จะ
น าไปกล่าวถึงในหัวข้อถัดไป 
 
  ๒.๓.๑.๓ ความสัมพันธ์ของราชาศัพท์กับสังคมและวัฒนธรรม 
   เอกสารและงานวิจัยที่ศึกษาในประเด็นด้านความสัมพันธ์ของราชาศัพท์กับ
สังคมและวัฒนธรรมมีจ านวน ๔ เรื่อง ได้แก่ การศึกษาของ Roengpitya (1973) Chantornvong 
(1991) Zarchi (2001) และสุวดี นาสวัสดิ์ (๒๕๕๒) ดังนี้ 
 Kanita Kanasut Roengpitya (1973 อ้างถึงใน สุวดี นาสวัสดิ์, ๒๕๕๒ : ๓๒-๓๓) ศึกษา
เรื่อง "A semantic study of royal and sacerdotal usages in Thai" เป็นการศึกษาโครงสร้าง
ความหมายของการใช้ค าราชาศัพท์ส าหรับพระราชวงศ์และพระสงฆ์ในภาษาไทยตามแนว
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อรรถศาสตร์ของเชฟ (Chafe's semantic grammar) โดยวิเคราะห์ข้อมูลราชาศัพท์ในสถานการณ์
จริง มีสมมติฐานว่า ระดับภาษาเป็นรูปแสดงซึ่งเป็นผลมาจากปฏิสัมพันธ์ของ semantic reliable 
ของทั้งโครงสร้างประโยคและระดับปริจเฉท ปฏิสัมพันธ์ทางความหมายนี้ถูกควบคุมด้วยชุดของ
ข้อจ ากัดทางความหมาย กล่าวอีกนัยหนึ่งว่า แม้ถ้อยค าที่เป็นราชาศัพท์จะเป็นถ้อยค าที่ถูกก าหนดมา
ให้ใช้อย่างเป็นแบบแผน แต่ในสถานการณ์สื่อสารจริงแล้ว ไม่ได้เคร่งครัดเช่นนั้นเสมอไป เนื่องจากมี
ปัจจัยอ่ืนเพ่ิมเติมมา ผลการวิเคราะห์พบว่า โครงสร้างความหมายของราชาศัพท์ที่ใช้กับพระราชวงศ์
และพระสงฆ์นี้ ถูกควบคุมด้วยชุดค าของข้อจ ากัดทางความหมายซึ่งมีอยู่ในความรู้ทางโลกของผู้พูด 
ตัวอย่างของข้อจ ากัดที่มีในความคิดของผู้พูดชาวไทยคือ การแสดงความถ่อมตนเมื่อผู้ที่พูดด้วยหรือผู้
ที่อ้างถึงมีลักษณะเหนือกว่า ส่วนปัจจัยที่ก าหนดการเลือกใช้ค าราชาศัพท์นั้น ได้แก่ ปฏิสัมพันธ์
ระหว่างผู้พูด ผู้ที่พูดด้วย และสิ่งที่อ้างถึง โดยการพิจารณาสถานภาพของบุคคลว่าสูงหรือต่ ากว่ากันดู
ได้จากอัตลักษณ์ อันได้แก่ เพศ ล าดับชั้น ต าแหน่ง สถานภาพ ความเป็นทางการ และดูได้จาก
ความสัมพันธ์ส่วนบุคคล และกาลเทศะ ปัจจัยต่าง ๆ เหล่านี้ส่งผลกระทบที่แท้จริงต่อการใช้ราชาศัพท์
ที่แตกต่างไปจากแบบแผนที่ก าหนด 
 Sombat Chantornvong (1991 อ้างถึงใน สุวดี นาสวัสดิ์, ๒๕๕๒ : ๓๔-๓๕) ศึกษาเรื่อง 
"To address the dust of the dust under the soles of the royal feet: A reflection on 
the political dimension of the Thai Court Language" เป็นการศึกษาภาพสะท้อนทางการเมือง
จากราชาศัพท์ เนื่องจากสังเกตว่าถ้อยค าที่ใช้เป็นราชาศัพท์นั้นแฝงความคิดทางพระพุทธศาสนา แต่ผู้
พูดคนไทยซึ่งนับถือศาสนาอ่ืนที่ไม่ใช่ศาสนาพุทธก็สามารถกล่าวถ้อยค าเหล่านั้นได้อย่างไม่
ตะขิดตะขวง งานวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงค์ท่ีจะวิเคราะห์สาเหตุของปรากฏการณ์ดังกล่าว และวิเคราะห์
ว่าระบบการให้เกียรติท าหน้าที่ในทางการเมืองอย่างไร โดยเฉพาะอย่างยิ่งในช่วงที่มีการเปลี่ยนแปลง
ทางการเมือง ทั้งนี้ได้ศึกษาจากค าสรรพนาม ค าขึ้นต้น ค าลงท้าย ผลการศึกษาสรุปได้ว่า มีสาเหตุ ๒ 
ประการที่ท าให้ผู้พูดซึ่งเป็นคนในศาสนาอ่ืนพูดราชาศัพท์ได้ ได้แก่ ความไม่คุ้นเคย (unfamiliarity) 
และการเผลอ (forgetfulness) ความไม่คุ้นเคยกับราชาศัพท์ท าให้คนมุสลิมภาคใต้กล่าวราชาศัพท์
โดยไม่ได้นึกถึงความหมายตามรูปของถ้อยค าเหล่านั้น ส่วนการเผลอจะปรากฏกับผู้พูดที่เป็นคนไทย
โดยก าเนิดเท่านั้น ด้วยเหตุที่รู้สึกว่าถ้อยค าที่ใช้กับพระมหากษัตริย์นั้นเป็นสิ่งที่ใช้เพ่ือแสดงความเป็น
ทางการ จึงไม่ได้ตระหนักถึงความหมายที่แท้จริงของถ้อยค า แต่กรณีของคนไทยมุสลิมจัดว่าเป็นความ
ตั้งใจที่จะเผลอ เนื่องจากโดยทั่วไปผู้พูดซึ่งเป็นคนมุสลิมจะนึกถึงความหมายตามรูปก่อน แต่ที่กล่าวได้
ก็คงเพราะพยายามท าให้ราชาศัพท์เป็นเพียงถ้อยค าท่ีเป็นสัญลักษณ์ของการแสดงความเคารพเท่านั้น 
 การศึกษาของ Chantornvong มีความน่าสนใจอย่างยิ่ง เพราะแสดงให้เห็นว่าราชาศัพท์
กลายเป็นรูปภาษาท่ีส าคัญ เนื่องจากท าให้ผู้ที่อยู่ในสังคมทุกคนต้องพยายามที่จะใช้ให้ถูกต้อง โดยลืม
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ค านึงถึงความหมายตามรูปค า จึงเป็นเหตุให้ชาวมุสลิมใช้ราชาศัพท์โดยไม่ได้ค านึงว่าเป็นค าที่มี
ความหมายเกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา 
 Moshe Ami Zarchi (2001) ศึกษาเรื่อง "การเปลี่ยนแปลงของค่านิยมทางวัฒนธรรมและ
สังคมท่ีสะท้อนในการใช้ราชาศัพท์ในหนังสือพิมพ์ไทยตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๔๗๕ ถึงปัจจุบัน" ผู้ศึกษาสนใจ
การเปลี่ยนแปลงทางค่านิยมของคนในสังคมไทยเกี่ยวข้องกับสถาบันพระมหากษัตริย์ เนื่องจากโดย
ปกติเม่ือสังคมมีการพัฒนาขึ้นคนส่วนใหญ่มักให้ความส าคัญกับค่านิยมแบบเดิมลดลง แต่ในสังคมไทย
สถาบันพระมหากษัตริย์กลับมีบทบาทส าคัญต่อสังคมไทยอย่างยิ่งและมีอิทธิพลต่อคนในสังคมอย่าง
มาก ด้วยเหตุนี้ผู้ศึกษาจึงสนใจศึกษาราชาศัพท์ซึ่งอาจสะท้อนให้เห็นบทบาทของสถาบันกษัตริย์ 
ทัศนะของคนในสังคมต่อสถาบันกษัตริย์ สถานะของสถาบันกษัตริย์ต่อระบบค่านิยมของไทย ซึ่ง
สัมพันธ์กับระยะเวลาที่เกิดการเปลี่ยนแปลงในด้านต่าง ๆ ในสังคมไทย 
 การศึกษาครั้งนี้ ใช้วิธีการศึกษาแบบการวิเคราะห์เนื้อหา (content analysis) โดยการ
วิเคราะห์ค าราชาศัพท์ประมาณ ๓๐,๐๐๐ ค า จากบทความในหนังสือพิมพ์ไทยหลายฉบับใน ๔ 
ช่วงเวลา ได้แก่ พ.ศ. ๒๔๗๓-๒๔๗๘ พ.ศ. ๒๔๙๓-๒๕๐๐ พ.ศ. ๒๕๒๖-๒๕๒๙ และ พ.ศ. ๒๕๔๐-
๒๕๔๒ เพ่ือศึกษาการเปลี่ยนแปลงทั้งรูปแบบและเนื้อหาของราชาศัพท์ โดยรวบรวมจากค ากริยา ค า
สรรพนาม และค านาม ผู้วิจัยจัดหมวดหมู่ค าราชาศัพท์ที่พบและนับความถี่ เพ่ือวิเคราะห์ความหมาย
ที่แฝงอยู่ในภาษาท่ีใช้เกี่ยวกับพระมหากษัตริย์ 
 ผลการวิเคราะห์ค ากริยา พบว่ามีการใช้ค าว่า "ทรง" เป็นค าน าหน้ามากขึ้นเรื่อย ๆ ในช่วง
เวลาของการวิเคราะห์ นอกจากนั้นยังพบว่า ปรากฏการใช้ค ากริยาบางค าที่ยังไม่เคยปรากฏใช้มาก่อน 
เช่นค าว่า ทรงพยำยำม ทรงท้ำงำนหนัก ทรงอธิบำย ทรงสำธิต ทรงห่วงใย  ส่วนค าสรรพนามพบว่า มี
แนวโน้มการใช้ค าน าหน้าพระนามที่ยาวและซับซ้อนมากขึ้น เช่น มีการใช้ค า พระบำทสมเด็จพระ
เจ้ำอยู่หัว มากขึ้น ในขณะที่ค าว่า ในหลวง มีการใช้น้อยลง ส่วนค านามพบว่า อัตราการปรากฏค า
น าหน้านาม เช่น พระ พระบรม พระราช ไม่มีความแตกต่างในช่วงระยะเวลาดังกล่าว แต่เมื่อศึกษา
ความหมาย พบว่า ปรากฏค านามที่เกี่ยวกับพิธีกรรมมากขึ้น ในขณะที่ค านามที่เกี่ยวข้องกับสถานที่
และพาหนะมีความส าคัญน้อยลง 
 ผลการศึกษานี้แสดงให้เห็นบทบาทใหม่ของสถาบันพระมหากษัตริย์ กล่าวคือแสดงให้เห็น
ภาพของการท างานหนัก ความเพียรพยายาม ความมีจิตใจอ่อนโยน และความไม่ถือตน แต่ใน
ขณะเดียวกันก็มีการเสนอภาพของสถาบันพระมหากษัตริย์ที่เน้นพิธีกรรมและความศักดิ์สิทธิ์เพ่ิมมาก
ขึ้น อันเป็นภาพลักษณ์ที่ไม่สอดคล้องกัน 
 นอกจากการศึกษาของ Zarchi จะมุ่งตอบค าถามในด้านสังคมและวัฒนธรรมยังมีประโยชน์
ต่อการศึกษาในด้านพัฒนาการของราชาศัพท์ด้วย กล่าวคือ งานของ Zarchi สามารถใช้เป็น
เครื่องช่วยยืนยันการศึกษาของประพจน์ อัศววิรุฬหการได้เป็นอย่างดีในเรื่องการปรากฏการใช้ค าว่า 
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ทรง เพ่ิมขึ้นในสมัยต่อ ๆ มา และยังแสดงให้เห็นด้วยว่า ปรากฏการใช้กริยาราชาศัพท์เพ่ิมมากขึ้น 
และเป็นกริยาราชาศัพท์ที่สร้างขึ้นใหม่เป็นจ านวนมาก และส่วนมากมีความหมายที่เกี่ยวข้องกับพระ
ราชจริยาวัตรของพระมหากษัตริย์ ในขณะที่นามราชาศัพท์ปรากฏกลับปรากฏการสร้างค าขึ้นใหม่
เพียงเล็กน้อยเท่านั้น อีกท้ังการปรากฏใช้ค าน าหน้านาม พระ พระบรม และ พระรำช ก็มิได้มีจ านวน
เพ่ิมมากข้ึน การศึกษาของ Zarchi จึงมีความน่าสนใจและแสดงให้เห็นแนวโน้มของตัวบ่งชี้ความเป็น
ราชาศัพท์ ที่ต่อไปอาจมิได้อยู่ที่ค านาม แต่อยู่ค ากริยาก็เป็นได้ 
 สุวดี นาสวัสดิ์ (๒๕๕๒) ศึกษาเรื่อง "ระบบการให้เกียรติที่สะท้อนจากค าขึ้นต้น ค าสรรพนาม
บุรุษที่ ๑ และ ๒ ค าลงท้าย และค ารับในราชาศัพท์ไทย" เพ่ือศึกษาระบบการให้เกียรติ กลวิธีการ
สร้างค าจากค าขึ้นต้น ค าสรรพนามบุรุษที่ ๑ และ ๒ ค าลงท้าย และค ารับในราชาศัพท์ไทย รวมทั้ง
ศึกษาค าสรรพนามราชาศัพท์บุรุษที่ ๑ และ ๒ ในภาษาไทยเปรียบเทียบกับค าสรรพนามราชาศัพท์
บุรุษที่ ๑ และ ๒ ในภาษามลายูและภาษาจีนโบราณ ผลการศึกษาพบว่า ค าขึ้นต้น ค าสรรพนามบุรุษ
ที่ ๑ และ ๒ ค าลงท้าย และค ารับในราชาศัพท์ไทย แสดงการให้เกียรติแก่ผู้ที่พูดด้วยแบบสัมพันธ์กับ
เป้าหมายของการให้เกียรติ และค าในแต่ละชุดข้อมูลมีระดับการให้เกียรติลดหลั่นลงไปตามฐานันดร
ศักดิ์ของคู่สนทนา นอกจากนี้ยังพบว่าสรรพนามราชาศัพท์บุรุษที่ ๑ สะท้อนให้เห็นมโนทัศน์การแสดง
ความถ่อมตนของผู้พูดและมโนทัศน์การอ้างถึงส่วนที่ดีที่สุดของตน สรรพนามราชาศัพท์บุรุษที่ ๒ 
สะท้อนให้เห็นมโนทัศน์การบดบังอัตลักษณ์ของผู้ที่พูดด้วย และมโนทัศน์การอ้างถึงพ้ืนที่ ค าขึ้นต้น
สะท้อนให้เห็นมโนทัศน์การแสดงความเคารพต่อผู้พูดอย่างสูง ค าลงท้ายสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์การ
บดบังอัตลักษณ์ของผู้ที่พูดด้วย ส่วนค ารับสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์การให้เกียรติตามสถานภาพสูง -ต่ า
ของผู้ที่พูดด้วย 
 ด้านกลวิธีการสร้างค า พบว่าค าขึ้น ค าสรรพนามบุรุษที่ ๑ และที่ ๒ ค าลงท้าย และค ารับใน
ราชาศัพท์ไทย มีรูปแบบทางไวยากรณ์ตั้งต้นเป็นวลีหรือประโยค ต่อมาปัจจัยการใช้ซ้ าจนเป็นแบบ
แผน จึงท าให้เกิดกระบวนการกลายเป็นค าศัพท์ 
 นอกจากนี้เมื่อเปรียบเทียบสรรพนามราชาศัพท์บุรุษที่ ๑ และที่ ๒ ในภาษาไทยกับภาษา
มาเลย์และภาษาจีนโบราณพบว่า ค าสรรพนามราชาศัพท์บุรุษที่ ๑ และที่ ๒ ในภาษามาเลย์และ
ภาษาจีนโบราณเป็นรูปภาษาแสดงการให้เกียรติแก่ผู้ที่พูดด้วยแบบสัมพันธ์กับเป้าหมายของการให้
เกียรติเช่นเดียวกับภาษาไทย ค าสรรพนามราชาศัพท์บุรุษที่ ๑ ของทุกภาษามีความหมายในลักษณะ
เดียวกันคือมีค าที่แปลว่า "ทาสหรือผู้รับใช้" แสดงถึงความถ่อมตนของผู้พูดอย่างมาก ส่วนค าสรรพ
นามบุรุษที่ ๒ ปรากฏรูปภาษา ๒ ลักษณะ ได้แก่ รูปภาษาที่แสดงถึงผู้ที่พูดด้วยอย่างชัดเจน พบใน
ภาษามาเลย์ และรูปภาษาที่แสดงถึงคู่สนทนาอย่างอ้อม พบในภาษาไทยและภาษาจีน รูปภาษาทั้ง
สองลักษณะสะท้อนให้เห็นการแสดงความเคารพอย่างสูงต่อผู้ปกครองและสะท้อนให้เห็นคติความเชื่อ
ทางศาสนาหรือต านานเกี่ยวกับผู้ปกครอง 
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 การศึกษาของสุวดี นาสวัสดิ์ เป็นการศึกษาที่เลือกเฉพาะถ้อยค าบางกลุ่มในราชาศัพท์มา
ศึกษา แต่แสดงให้ เห็นถึงระบบความคิดของคนในสังคมไทยในการแสดงการให้ เกียรติแก่
พระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานุวงศ์ได้อย่างชัดเจนยิ่ง และท าให้เห็นมโนทัศน์ของคนไทยที่มีต่อ
สถาบันกษัตริย์ นอกจากนี้ ยังได้แสดงให้เห็นความเป็นสากลของรูปภาษาแสดงการให้เกียรติแก่
สถาบันกษัตริย์ที่ปรากฏในประเทศอ่ืน ๆ ท าให้เห็นว่า มโนทัศน์ของคนในสังคมที่มีต่อสถาบันกษัตริย์
ในแต่ละชาติ มีมโนทัศน์ในเรื่องพ้ืนที่และระยะห่างระหว่างตนเองกับพระมหากษัตริย์หรือพระบรม
วงศานุวงศ์ จึงมีการใช้รูปภาษาแสดงมโนทัศน์นั้น 
 
 ๒.๓.๒ เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการศึกษาราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับราชาศัพท์ในภาษาเขมรมีจ านวนเพียงเล็กน้อย 
ในที่นี้จะขอจ าแนกเป็น ๒ กลุ่ม ได้แก่ หนังสือและต าราเกี่ยวกับราชาศัพท์ในภาษาเขมร และงานวิจัย
ที่เก่ียวข้องกับราชาศัพท์ในภาษาเขมร ดังนี้ 
 
  ๒.๓.๒.๑ หนังสือและต าราเกี่ยวกับราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
   หนังสือที่กล่าวถึงและรวบรวมราชาศัพท์ในภาษาเขมรเท่าที่พบในปัจจุบัน 

มีเพียง ๒ เล่ม ได้แก่ หนังสือ រាោស្រាកនុងភាោណ្មរ ราชาสพฺทกฺนุงภาสาแขฺมร ราชาศัพท์ในภาษา
เขมร ของ ท็วน ฮึน (ធេ ់ហុ៊ិេ, 2003) และหนังสือ អំរីព្រះរាជព្បពរែីព្រះមហាកសព្រ េឹង ស្នមតច
ព្រះស្ងឃរាជ อ พีพฺระราชปฺรไพณีพฺระมหากฺสตฺร นึง สมฺเฎจพฺระสงฺฆราช เนื่องในพระราชประเพณี
พระมหากษัตริย์และสมเด็จพระสังฆราช ของ จุม เงือน (ជុំ នងឿេ, 2003) หนังสือทั้งสองเล่มนี้ เป็น
หนังสือที่รวบรวมข้อมูลราชาศัพท์ในภาษาเขมร ส่วนใหญ่มีรายการศัพท์คล้ายคลึงกัน และมีการให้
ความรู้ที่เก่ียวข้องกับราชาศัพท์ด้วย ในที่นี้จะขอกล่าวถึงสาระสังเขปที่เกี่ยวข้องกับราชาศัพท์ในภาษา
เขมรที่ปรากฏในหนังสือทั้งสองเล่ม ดังนี้ 
 
   ๑. ความหมายและความเป็นมาของราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
    จุม เงือน (2003: 4) ได้ให้ความหมายค าว่า "ราชาศัพท์" ในภาษา
เขมรไว้ว่า หมายถึง "ถ้อยค้ำที่พระรำชำหรือพระรำชินีมีพระรำชโองกำรหรือพระรำชเสำวนีย์ไปยัง
พระรำชวงศ์ หรือเป็นถ้อยค้ำที่พระรำชวงศ์กรำบบังคมทูลพระรำชำหรือพระรำชินี หรือเป็นถ้อยค้ำที่
พระสงฆ์หรือประชำชนกล่ำวแก่พระรำชำ พระรำชินี หรือพระรำชวงศ์ ค้ำรำชำศัพท์นี  ส้ำหรับใช้ใน
พระรำชวงศำนุวงศ์ หรือประชำชนกล่ำวเกี่ยวแก่พระรำชวงศำนุวงศ์ด้วยควำมเคำรพอย่ำงสูงสุด " 
ความหมายดังกล่าวมีความคล้ายคลึงกับราชาศัพท์ในภาษาไทย โดยแสดงให้เห็นมิติในเรื่องล าดับชั้น



๗๑ 

ของบุคคลเช่นเดียวกับราชาศัพท์ไทย และเชื่อว่าการเกิดราชาศัพท์เกิดขึ้นจากความเชื่อในศาสนา
พราหมณ์ที่ว่า เทวดาหรืออาทิเทพได้ถือก าเนิดเป็นกษัตริย์ ดังนั้นกษัตริย์จึงมีบุญญาภินิหาร 
นักปราชญ์เขมรจึงบัญญัติถ้อยค าพิเศษเพ่ือเป็นเครื่องหมายรู้ให้แตกต่างกับสามัญชนทั่วไป (ធេ ់ហុ៊ិេ, 
2003: ค-ฉ គ-ឆ) อีกทั้งยังระบุด้วยว่า ราชาศัพท์มีลักษณะเช่นเดียวกับถ้อยค าที่ใช้แก่พระศาสนา 
เนื่องจากประเทศเขมรเป็นประเทศที่นับถือพระพุทธศาสนา จึงมีการใช้ค าพิเศษเพ่ือให้รู้ว่าเป็นการ
พรรณาเกี่ยวกับพระพุทธเจ้า พระธรรม และพระสงฆ์ อันมีลักษณะเช่นเดียวกับราชาศัพท์ (ធេ ់ហ៊ិេ, 
2003: ค គ) 
 จะเห็นได้ว่า ชาวเขมรปัจจุบันเชื่อว่า ราชาศัพท์เกิดขึ้นจากพระพุทธศาสนา และมีความ
เกี่ยวพันกันพระพุทธศาสนาอย่างเหนียวแน่น ทั้งที่แต่เดิมอาณาจักรขอมเป็นอาณาจักรที่นับถือ
ศาสนาพราหมณ์ ทั้งนี้อาจเป็นเพราะปัจจุบันชาวเขมรส่วนใหญ่นับถือศาสนาพุทธเถรวาท จึงส่งผลให้
มีความเชื่อในลักษณะดังกล่าว 
 
   ๒. ลักษณะส าคัญและหลักการสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
    ท็วน ฮึน ระบุว่า ราชาศัพท์ส่วนใหญ่ในภาษาเขมรเป็นค ายืมจาก
ภาษาบาลีสันสกฤต แต่ก็มีภาษาเขมรอยู่เป็นจ านวนมากเช่นกัน และแสดงหลักเกณฑ์การสร้างราชา
ศัพท์ ดังนี้ (ធេ ់ហ៊ិេ, 2003: ญ-ฑ ញ-ឌ) 
    ๒.๑ นามราชาศัพท์ มีหลักการสร้างนามราชาศัพท์ ดังนี้ 
     ๒.๑.๑ เติม "ព្រះ" พฺระ และ "ព្រះរាជ" พฺระราช ข้างหน้า 
ราชาศัพท์ส่วนใหญ่มักสร้างด้วยวิธีการนี้ แต่ส่วนมากเป็นค าที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต เช่น  

ព្រះទយ័ พฺระทัย พระทัย 
ព្រះរាជហឫទយ័ พฺระราชหฤทัย พระราชหฤทัย 
ព្រះភូោ พฺระภูสา พระภูษา 
ព្រះទព្មងម់ែីររន พฺระทมฺรง่มณีรตฺน พระธ ามรงค ์
ព្រះរាជបល្ល័ងក พฺระราชปลฺลังฺก พระราชบัลลังก์ 
ព្រះមនហសី្ พฺระมเหสี พระมเหสี 

 
     ๒.๑.๒ เติม "ព្រះរាជព្ទរយ" พฺระราชทฺรพฺย ข้างท้าย มัก
เป็นค าที่ไม่ใช่ภาษาบาลีสันสกฤต อาจเป็นค าเขมร ทั้งนี้เพราะการเติม "ព្រះ" พฺระ ท าให้รู้สึกแปลก
จากความคุ้นเคยในภาษา  เช่น 

នឡ៊ិកាព្រះរាជព្ទរយ นาฬิกาพฺระราชทฺรพฺย นาฬิกา 
នស្ៀវនៅព្រះរាជព្ទរយ เสียวเภาพฺระราชทฺรพฺย หนังสือ 
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ន ើងផ្កក ព្រះរាជព្ទរយ เผีงผฺกาพฺระราชทฺรพฺย กระถางดอกไม้ 
ល្អីព្រះរាជព្ទរយ ลฺอีพฺระราชทฺรพฺย กระบุง 
ចនងអរព្រះរាជព្ទរយ จงฺเอรพฺระราชทฺรพฺย กระด้ง 
កណ្រែងព្រះរាជព្ទរយ กญฺแจฺรงพฺระราชทฺรพฺย ตะแกรง 

 
     ๒.๑.๓ เติม "ព្រះនោោ យ" พฺระโสฺงย ข้างท้าย ใช้แก่
ค านามท่ีหมายถึง อาหาร เช่น 

បណេលព្រះនោោ យ บนฺแลพฺระโสฺงย ผัก 
ោចព់្រះនោោ យ สาจ่พฺระโสฺงย เนื้อสัตว์ 
ស្ ុរព្រះនោោ យ สุ-ตพฺระโสฺงย ไข ่
ព្កយាព្រះនោោ យ กฺรยาพฺระโสฺงย ข้าว 

 
     ๒.๑.๔ เติม "ព្រះ" พฺระ เพียงค าเดียว ใช้แก่ค านามที่เป็น
ค าประสม โดยเติมที่ค านามตัวแรก หรือตัวที่สอง เช่น 

រងព្រះស្៊ិរ รงพฺระสิร พระเขนยรองพระเศียร 
រងព្រះបាទ รงพฺระบาท พระเขนยรองพระบาท 
ោន បព់្រះឧរ ូ สฺนาบ่พฺระอุรู พระสนับเพลา 
ឆ្នន កព់្រះទេត ฉฺนาก่พฺระทนฺต จิ้มพระทนต์ 
កំភូេព្រះបាទ ก ภัวนพฺระบาท หลังพระชงฆ์ (น่อง) 
កំភូេព្រះហស្ត ก ภัวนพฺระหสฺต พระกร (ปลายแขนถึงมือ) 

 
     ๒.๑.๕ เติม "រាជ" ราช ข้างหน้า เช่น 

រាជកញ្ញា  ราชกญฺญา พระราชกัลยา 
រាជនៅទែឌ  ราชเกาทณฺฑ พระแสงเกาฑัณฑ์ 
រាជជេនី ราชชนฺนี พระราชชนนี 
រាជរេយា ราชตนยา พระราชโอรส 
រាជរព្ាស់្ ราชตมฺราส่ พระราชด ารัส 
រាជរព្ម៊ិះ ราชตมฺริะ พระราชด าริ 

 
    ๒.๒ กริยาราชาศัพท์ มีหลักการสร้างกริยาราชาศัพท์ ดังนี้ 
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     ๒.๒.๑ เติม "ព្ទង់"  ทฺรง ข้างหน้า ทั้งกริยาที่เดิมเป็นค า
สามัญและเป็นราชาศัพท์ เช่น 

ព្ទងស់្ននត ស្ ทฺรง่สนฺโตส ทรงสันโดษ 
ព្ទងន់ព្បាស្ព្រះរាជទាេ ทฺรง่โปฺรสพฺระราชทาน โปรดเกล้าฯ พระราชทาน 
ព្ទងព់្បទាេ ทฺรง่ปฺรทาน ประทาน 
ព្ទងព់្បពារពព្រ ทฺรง่ปฺรพาตไพฺร เสด็จประพาสป่า 
ព្ទងព់្បថាបន់ៅ ทฺรง่ปฺรถาบ่เนา เสด็จประทับ 
ព្ទងន់ងោ ក ทฺรง่โฌฺงก ทอดพระเนตร 

 
     ๒.๒.๒ เติม "ព្ទង់ព្រះ" ทฺรง่พฺระ หรือ "ព្ទង់ាេព្រះ" 
ทฺรง่มานพฺระ ข้างหน้า ค ากริยาที่มาจากค านาม เช่น 

ព្ទងព់្រះច៊ិនត  ทฺรง่พฺระจินฺฎา มีพระราชด าริ 
ព្ទងព់្រះកណេសង ทฺรง่พฺระกนฺแสง ทรงพระกันแสง 
ព្ទងព់្រះ ំនែើ រ ทฺรง่พฺระฎ เณีร ทรงพระด าเนิน 
ព្ទងព់្រះវ ៊ិនយាគ ทฺรง่พฺระวิโยค เสียพระทัย 
ព្ទងព់្រះរព្ម៊ិះ ทฺรง่พฺระตมฺริะ ทรงพระด าริ 
ព្ទងា់េព្រះបេាូល្ ทฺรง่มานพฺระบนฺทูล มีพระราชด ารัส 
ព្ទងា់េព្រះរាជឪង្កក រ ทฺรง่มานพฺระราชโองฺการ มีพระราชโองการ 
ព្ទងា់េព្រះស្វេីយ ៍ ทฺรง่มานพฺระสวนีย์ มีพระเสาวนีย์ 
ព្ទងា់េព្រះវាចា ทฺรง่มานพฺระวาจา มีรับสั่ง 

 
 จะเห็นได้ว่า ในหนังสือราชาศัพท์ของภาษาเขมรก็มีการกล่าวถึงวิธีการประกอบค าขึ้นเป็น
ราชาศัพท์เช่นเดียวกับภาษาไทย แต่อาจมีรายละเอียดต่างกัน อย่างไรก็ตามจะเห็นได้ว่า หนังสือราชา
ศัพท์ในภาษาเขมร มิได้ให้ความส าคัญกับล าดับชั้นของผู้ อ้างถึงที่สัมพันธ์กับหน่วยเติมหน้า
เช่นเดียวกับหนังสือและต าราเกี่ยวกับราชาศัพท์ในภาษาไทย 
 
  ๒.๓.๒.๒ งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
   งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับราชาศัพท์ในภาษาเขมร ที่ส าคัญ มีเพียงเรื่องเดียว 
คือการศึกษาของ กังวล คัชชิมา (๒๕๕๓) ดังนี้ 
 กังวล คัชชิมา (๒๕๕๓) ศึกษาเรื่อง "ค าราชาศัพท์ในเขมรโบราณ" เป็นการศึกษาราชาศัพท์ที่
ปรากฏในจารึกเขมรโบราณสมัยก่อนพระนคร ประมาณพุทธศตวรรษที่ ๑๑-๑๔ และสมัยพระนคร 
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ประมาณพุทธศตวรรษที่ ๑๕-๑๙ จ านวน ๕๒๐ หลัก ผลการศึกษาพบว่า ราชาศัพท์ในภาษาเขมร
โบราณสมัยแรก ส่วนใหญ่เป็นค าน าหน้าเพ่ือแสดงความยกย่องแก่เทพเจ้า คือ วฺระกมฺรตำงอญฺ "พระผู้
เป็นเจ้าแห่งกู" ต่อมาจึงน ามาใช้แก่พระมหากษัตริย์และผู้ครองเมือง ดังปรากฏในจารึกปราสาทปร า
โวเลง พุทธศตวรรษที่ ๑๒-๑๓ และปรากฏการใช้ราชาศัพท์อย่างชัดเจนในจารึก K 904 A พ.ศ. 
๑๒๕๖  
 ลักษณะของนามราชาศัพท์ที่ปรากฏในจารึกสมัยก่อนพระนครและสมัยพระนคร พบว่า ส่วน
ใหญ่เป็นการสร้างราชาศัพท์โดยใช้ วฺระ "พระ" น าหน้าสิ่งของต่าง ๆ ทั้งที่เป็นภาษาเขมรและภาษา
สันสกฤต เช่น วฺระปุณยะ "สิ่งของส าหรับถวาย" วฺระอำชฺญำ "พระราชโองการ" นอกจากนี้มีการใช้ 
รำช ประกอบศัพท์สันสกฤตเพ่ือแสดงความเป็นราชาศัพท์ เช่น รำชกำรฺย "งานที่ท าให้แก่พระเจ้า
แผ่นดิน" รำชกุล "ตระกูลของพระเจ้าแผ่นดิน" รำชคุรุ "ครูของพระเจ้าแผ่นดิน" รำชทฺรวฺย "ทรัพย์
สมบัติของพระเจ้าแผ่นดิน  ส่วนกริยาราชาศัพท์พบว่า นิยมใช้ศัพท์สันสกฤตเพ่ือให้แตกต่างกับค า
สามัญอ่ืน ๆ เช่น ปฺรสำท "ให้" ปฺรสิทธิ "มอบให้" หรือเป็นการใช้ สตจฺ น าหน้าค าเขมรสามัญ เช่น 
สตจฺเทำ "เสด็จไป" สตจฺเถฺลงฉปงฺ "เสด็จขึ้นไปสู้รบ" นอกจากนี้ยังพบว่าราชาศัพท์ในภาษาเขมร
โบราณยังไม่ปรากฏการใช้ ทรง น าหน้าค ากริยา แต่ปรากฏครั้งแรกในจารึกวัดป่ามะม่วง พ.ศ. ๑๙๐๔ 
ในสมัยพระมหาธรรมราชาลิไทย 
 การศึกษาของกังวล คัชชิมา เป็นการศึกษาที่ช่วยยืนยันให้เห็นว่า ในภาษาเขมรโบราณ
ปรากฏการใช้ราชาศัพท์มาตั้งแต่สมัยก่อนพระนครแล้ว และราชาศัพท์ดังกล่าว มีลักษณะที่คล้ายคลึง
กับภาษาไทย โดยเฉพาะการใช้หน่วยเติมหน้า "วฺระ" หน้านามราชาศัพท์ เช่นเดียวกับการใช้หน่วยเติม
หน้า "พระ" หน้านามราชาศัพท์ไทย อย่างไรก็ตาม ก็แสดงให้เห็นความต่างของกริยาราชาศัพท์ของ
เขมรและไทย กล่าวคือ กริยาราชาศัพท์ของเขมร ส่วนมากสร้างขึ้นจากศัพท์สันสกฤต และที่ส าคัญยัง
ไม่ปรากฏใช้หน่วยเติมหน้า "ทรง" หน้ากริยาสามัญเพื่อใช้เป็นราชาศัพท์ในสมัยนี้เลย จึงอาจเป็นไปได้
ว่า การใช้หน่วยเติมหน้า "ทรง" ในราชาศัพท์ไทย น่าจะเกิดขึ้นในสังคมไทยก็เป็นได้ 
 
 การทบทวนวรรณกรรม ทั้งในแนวคิดส าคัญที่ใช้ในการศึกษา และเอกสารและงานวิจัยที่
เกี่ยวข้องกับการศึกษาราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมร ข้างต้นนี้ อาจเป็นประโยชน์ให้สามารถ
น าไปปรับประยุกต์ใช้ในการศึกษาการสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรได้ 
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๒.๓ ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ไทย-กัมพูชา 
 ๒.๓.๑ ความเป็นมาของราชอาณาจักรกัมพูชา 
  ประเทศกัมพูชามีประวัติความเป็นมายาวนานกว่า ๒,๐๐๐ ปี นักวิชาการทาง
ประวัติศาสตร์ได้จ าแนกยุคสมัยของประเทศกัมพูชาอย่างกว้าง ๆ ออกเป็น ๖ ยุค ได้แก่ ยุคก่อน
ประวัติศาสตร์ ยุคอาณาจักรฟูนันและเจนละ ยุคอาณาจักรเมืองพระนคร ยุคหลังเมืองพระนคร ยุค
อาณานิคมฝรั่งเศส และยุคเอกราชหรือยุคปัจจุบัน (Chandler & Overton, 2017) ดังนี้ 
 
  ๒.๓.๑.๑ ยุคก่อนประวัติศาสตร์ (ก่อนพุทธศตวรรษที่ ๖) 
   หลักฐานทางโบราณคดี ชี้ให้เห็นว่า พ้ืนที่บริเวณประเทศกัมพูชาในปัจจุบัน 
มีกลุ่มคนอาศัยอยู่มาตั้งแต่ยุคหินเก่า ประมาณ ๔,๗๐๐ ปีก่อนพุทธศักราช ดังเช่น การค้นพบแหล่ง
โบราณคดีบริเวณสแรสเบา (ស្រែស្ែៅ) เขตกรอเจะ ถ้ าลอางสเปียน (ល្អា ងស្ពា ន) เขตพระตะบอง หรือ
ที่ส าโรงแสน (ែំស្ោងស្ែន) เขตก าปงฉนัง เป็นต้น มีการขุคค้นพบเครื่องมือเครื่องใช้ต่าง ๆ และพบ
กระดูกและกะโหลกของมนุษย์ ท าให้ทราบว่าชาวกัมพูชาในยุคก่อนประวัติศาสตร์มีลักษณะคล้ายคลึง
กับชาวกัมพูชาในปัจจุบัน (แชนด์เลอร์, ๒๕๔๖ : ๑๕) อย่างไรก็ตาม ยังไม่อาจระบุได้ชัดเจนว่า บรรพ
บุรุษของชาวกัมพูชาอพยพมาจากที่ใด แต่หลักฐานทางโบราณคดีต่าง ๆ แสดงให้เห็นว่า กลุ่มคนที่
อาศัยอยู่บริเวณนี้มีวัฒนธรรมที่ค่อนข้างซับซ้อน นักวิชาการบางกลุ่มยังเชื่อว่า ดินแดนนี้เป็นภูมิภาค
แรกของโลกท่ีรู้จักการปลูกข้าวและการหล่อทองแดง (Chandler & Overton, 2017) 
 
  ๒.๓.๑.๒ ยุคอาณาจักรฟูนันและเจนละ (พุทธศตวรรษที่ ๖-๑๔) 
   อาณาจักรฟูนันรุ่งเรืองขึ้นตั้งแต่ราวพุทธศตวรรษที่ ๖ ค าว่า “ฟูนัน” น่าจะ
ตรงกับค าว่า “วฺน ” ในภาษาเขมรโบราณ หมายถึง ภูเขา มีศูนย์กลางอยู่ที่เมืองวยาธปุระ บริเวณเมือง
บาพนม ตอนใต้ของกัมพูชา ยังไม่แน่ชัดว่ากษัตริย์ผู้ปกครองเป็นชนพ้ืนเมืองเดิมหรือชาวต่างชาติ แต่
ในพงศาวดารจีนบางฉบับระบุว่าเป็นพราหมณ์ชาวอินเดียนามว่า “เกาณฑิณยะ” ได้แต่งงานกับผู้น า
หญิงชาวพ้ืนเมืองชื่อ “เลี่ยวเย่” และได้รับการสถาปนาขึ้นเป็นปฐมกษัตริย์แห่งอาณาจักรฟูนัน 
(อภินันท์ สงเคราะห์, ๒๕๔๔ : ๒๕-๒๖) ในสมัยนี้มีการรับวัฒนธรรมจากอินเดียมาอย่างมาก ดังเห็น
ได้จากการบูชาศิวลึงค์ พร้อมกับรับพระพุทธศาสนามหายาน อีกทั้งยังพบจารึกภาษาสันสกฤตที่ใช้
อักษรปัลลวะของอินเดียใต้อีกด้วย (Chandler & Overton, 2017) 
 ต่อมาช่วงกลางพุทธศตวรรษที่ ๑๒ พระเจ้าภววรมัน เชื้อพระวงศ์พระองค์หนึ่ง ได้ประกาศ
แยกตนเป็นอิสระ สถาปนาอาณาจักรเจนละขึ้น และได้รบพุ่งกับอาณาจักรฟูนันอยู่หลายครั้ง กระทั่ง
ในสมัยพระเจ้าอีศานวรมันจึงสามารถผนวกอาณาจักรฟูนันเข้าเป็นส่วนหนึ่งได้ในที่สุด (ศานติ ภักดีค า
, ๒๕๔๖ : ๑๕) แต่ต่อมาราวพุทธศตวรรษที่ ๑๔ เกิดความแตกแยกภายในท าให้อาณาจักรเจนละถูก
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แบ่งออกเป็น ๒ ส่วนคือ “เจนละบก” และ “เจนละน้ า” กระทั่งในช่วงปลายพุทธศตวรรษที่ ๑๔ เมื่อ
กองทัพชวาบุกเข้าโจมตี อาณาจักรเจนละจึกตกเป็นเมืองขึ้นในที่สุด (ศานติ ภักดีค า, ๒๕๔๖ : ๑๗) 
ในสมัยนี้แม้จะปรากฏอิทธิพลของอินเดียอยู่มาก แต่ก็มีลักษณะผสมผสานกับวัฒนธรรมท้องถิ่นมาก
ขึ้น (Chandler & Overton, 2017) เช่นเดียวกับรูปอักษรแบบปัลลวะของอินเดียเริ่มมีสัณฐานต่าง
จากเดิม และยังพบการใช้ภาษาเขมรควบคู่ไปกับภาษาสันสกฤตมากขึ้นด้วย (กรรณิการ์ วิมลเกษม, 
๒๕๔๒ ๓๑๔-๓๑๕) 
 
  ๒.๓.๑.๓ ยุคอาณาจักรเมืองพระนคร (พุทธศตวรรษที่ ๑๔-๑๙) 
   อาณาจักรเมืองพระนครสถาปนาขึน้ในช่วงพุทธศตวรรษที่ ๑๔ เจ้าชายแห่ง
เมืองอนินทิตปุระเชื้อพระวงศ์พระองค์หนึ่ง เมื่อเสด็จกลับจากชวา ได้ขึ้นครองราชย์และรวบรวม
บ้านเมืองที่แตกแยกให้เป็นปึกแผ่นอีกครั้ง ใน พ.ศ. ๑๓๔๕ โปรดให้พราหมณ์ประกอบพิธีราชาภิเษก 
สถาปนาพระองค์ขึ้นเป็นเทวราชา มีพระนามว่า พระเจ้าชัยวรมันที่ ๒ (พ.ศ. ๑๓๓๓-๑๓๗๘) ท าให้
สถานะของพระองค์เป็นดุจเทพเจ้าไม่ตกอยู่ใต้อ านาจของผู้ใด จึงเป็นการประกาศอิสรภาพจาก
อาณาจักรชวา (ศานติ ภักดีค า, ๒๕๔๖ : ๒๑-๒๒) ในยุคนี้มีกษัตริย์ปกครองต่อเนื่องมาตลอด
ระยะเวลา ๕ ศตวรรษ มีเมืองหลวงที่ส าคัญคือเมืองยโศธรปุระ สร้างขึ้นในสมัยพระเจ้ายโศวรมันที่ ๑ 
(พ.ศ. ๑๔๓๓-๑๔๕๓) ถือเป็นราชธานีที่มีกษัตริย์ปกครองยาวนานที่สุด ต่อมาเป็นที่รู้จักในนามว่า
เมืองพระนคร (จิโต, ๒๕๕๒ : ๔) ในเมืองพระนครมีศาสนสถานส าคัญหลายแห่งซึ่งสร้างขึ้นตามคติ
ของศาสนาพรามหณ์ฮินดูและพุทธมหายาน ศาสนสถานที่มีชื่อเสียงมากที่สุดคือ ปราสาทนครวัด 
สร้างข้ึนราวพุทธศตวรรษที่ ๑๘ ในสมัยพระเจ้าสุริยวรมันที่ ๒ เพ่ืออุทิศถวายพระวิษณุและเป็นที่เก็บ
พระศพของพระองค์ (แชนด์เลอร์, ๒๕๔๖ : ๗๔) แม้ในสมัยนี้อาณาจักรเมืองพระนครจะมีความ
เจริญรุ่งเรืองและมั่นคง แต่ก็มีภัยสงครามจากต่างชาติ โดยเฉพาะจากอาณาจักรจามปา กระทั่งพระ
เจ้าชัยวรมันที่ ๗ (พ.ศ. ๑๗๒๔-ประมาณ ๑๗๖๓) เสด็จยกทัพไปปราบและยึดราชธานีของจามปาได้
ส าเร็จ (ศานติ ภักดีค า, ๒๕๔๖ : ๓๓-๓๔) ในสมัยนี้ถือเป็นยุครุ่งเรืองที่สุดยุคหนึ่ง เนื่องจากมีอาณา
เขตกว้างไกล กินอาณาบริเวณของประเทศไทย ลาว เวียดนาม พม่า และมาเลเซีย (ศานติ ภักดีค า, 
๒๕๔๖ : ๓๔) พระองค์ทรงศรัทธาพระพุทธศาสนาอย่างแรงกล้า โปรดให้สร้างพุทธสถานและ
โรงพยาบาลหลายแห่งทั่วพระราชอาณาจักร (เซเดส์, ๒๕๕๖ : ๒๒๖) งานสถาปัตยกรรมที่ส าคัญที่สุด
ของพระองค์คือ การสร้างก าแพงเมืองพระนครหลวง (หรือปัจจุบันเรียกว่า นครธม) โดยมีปราสาท
บายนเป็นศูนย์กลาง (จิโต, ๒๕๕๒ : ๑๐๓-๑๐๖) อย่างไรก็ตาม ภายหลังจากพระเจ้าชัยวรมันที่ ๗ 
สวรรคต อาณาจักรพระนครเริ่มเสื่อมอ านาจลง นักวิชาการส่วนใหญ่เห็นว่า เป็นเพราะความเบื่อ
หน่ายของประชาชนที่ถูกเกณฑ์แรงงานมาสร้างและดูแลศาสนสถานเหล่านี้ รวมทั้งการเข้ามาของ



๗๗ 

พระพุทธศาสนาเถรวาทที่ปฏิเสธแนวคิดเรื่องอัตตาและการบูชากษัตริย์อย่างเทพเจ้า มีผลให้
อาณาจักรเมืองพระนครอ่อนแอลงในที่สุด (เซเดส์, ๒๕๕๖ : ๒๔๑-๒๔๒)  
 
  ๒.๓.๑.๔ ยุคหลังเมืองพระนคร (พุทธศตวรรษที่ ๒๐-๒๕)  
   ภายหลังจากพระเจ้าชัยวรมันที่ ๗ เสด็จสวรรคต มีกษัตริย์ปกครองเมือง
พระนครเรื่อยมาอีกราว ๒๐๐ ปี และน่าจะเป็นอาณาจักรที่มั่งคั่งและอุดมสมบูรณ์มิได้เสื่อมโทรมลง
อย่างที่นักวิชาการส่วนใหญ่เชื่อ ดังปรากฏหลักฐานในบันทึกของโจว ต๋ากวน ( Chandler & 
Overton, 2017) กระทั่ง พ.ศ. ๑๙๗๔ จึงถูกกองทัพสยามโจมตีและยึดเมืองพระนครไว้ (ศานติ ภักดี
ค า, ๒๕๕๖ : ๔) ภายหลังจึงมีการย้ายเมืองหลวงไปหลายแห่ง ได้แก่ เมืองศรีสันธร เมืองลงแวก เมือง
จตุมุข (พนมเปญ) เมืองลวาเอม และเมืองอุดงค์ (ศานติ ภักดีค า, ๒๕๕๖ : ๑๑) นักวิชาการเชื่อว่า 
สาเหตุส าคัญในการย้ายเมืองหลวงน่าจะเป็นเพราะปัจจัยทางการค้า เนื่องจากในสมัยนี้การค้าขายกับ
จีนขยายตัวสูงขึ้น มีการส่งเครื่องบรรณาการไปยังประเทศจีนหลายครั้ง การย้ายเมืองหลวงลงมาทาง
ใต้จึงท าให้ควบคุมเส้นทางการค้าได้สะดวกกว่า (แชนด์เลอร์, ๒๕๔๖ : ๑๑๕-๑๑๗) แต่ก็ยังถูกโจมตี
และแทรกแซงจากสยามและเวียดนามอยู่หลายครั้ง ดังเช่น ใน พ.ศ. ๒๑๓๖ สมัยพระบรมราชาที่ ๕ 
เจ้าพญาตน (๒๑๒๖-๒๑๓๗) ราชธานีลงแวกถูกกองทัพของสมเด็จพระนเรศวรมหาราชเข้าโจมตีและ
เผาท าลาย จนต้องย้ายราชธานีไปยังเมืองอุดงค์ (ศานติ ภักดีค า, ๒๕๕๖ : ๓๘-๔๒) ในช่วง พ.ศ. 
๒๓๗๖-๒๓๙๐ สมัยพระบาทองค์จันท์ท่ี ๒ (พ.ศ. ๒๓๔๙-๒๓๗๗) เกิดสงครามไทย-เวียดนามเพ่ือแย่ง
ชิงความเป็นใหญ่เหนือกัมพูชา โดยใช้ประเทศกัมพูชาเป็นสมรภูมิ อีกทั้งยังเกิดความขัดแย้งภายใน
ราชวงศ์ของกัมพูชาด้วย เป็นเหตุให้สมัยนี้เป็นยุคที่ราชส านักของกัมพูชาขาดเสถียรภาพมากที่สุด 
 
  ๒.๓.๑.๕ ยุคอาณานิคมฝรั่งเศส (พ.ศ. ๒๔๐๖-๒๕๙๖)  
   กัมพูชาตกเป็นรัฐอารักขาของฝรั่งเศสในเดือนสิงหาคม พ.ศ. ๒๔๐๖ ใน
สมัยสมเด็จพระนโรดม (พ.ศ. ๒๔๐๓-๒๔๔๗) หลังจากทรงลงนามในสนธิสัญญากับผู้แทนจาก
กระทรวงทหารเรือของฝรั่งเศส ท าให้อิทธิพลของไทยเหนือราชส านักกัมพูชาค่อย ๆ ลดลง (แชนด์
เลอร์, ๒๕๔๖ : ๒๑๙-๒๒๐) ฝรั่งเศสได้เข้ามามีอิทธิพลและแทรกแซงกิจการภายในของกัมพูชา 
แม้แต่การสถาปนากษัตริย์ก็ต้องได้รับความยินยอมจากข้าหลวงใหญ่ของฝรั่งเศส (แชนด์เลอร์, ๒๕๔๖ 
: ๒๓๒) แรงกดดันนี้ท าให้เกิดปฏิกิริยาต่อต้านจากชาวกัมพูชา น าไปสู่การชุมนุมประท้วงของชาวนา
ใน พ.ศ. ๒๔๕๙ และการฆาตกรรมข้าหลวงชาวฝรั่งเศสโดยกลุ่มชาวบ้านใน พ.ศ. ๒๔๖๘ (แชนด์เลอร์, 
๒๕๔๖ : ๒๓๙) และยังเป็นแรงผลักดันให้เกิดลัทธิชาตินิยมขึ้นในกัมพูชาอีกด้วย  
 



๗๘ 

  ๒.๓.๑.๖ ยุคเอกราชหรือยุคปัจจุบัน (พ.ศ. ๒๔๙๖ ถึงปัจจุบัน) 
   บุคคลส าคัญที่มีส่วนในการเรียกร้องเอกราชคือ สมเด็จพระนโรดม สีหนุ 
พระองค์เสด็จฯ ไปยังประเทศต่าง ๆ เพื่อประกาศแถลงการณ์เรียกร้องเอกราชกดดันฝรั่งเศส และทรง
เนรเทศพระองค์เองออกจากพนมเปญจนกว่าฝรั่งเศสจะมอบเอกราชสมบูรณ์ให้กัมพูชา (แชนด์เลอร์, 
๒๕๔๖ : ๒๘๙-๒๙๒) กระทั่งในวันที่ ๙ พฤศจิกายน ๒๔๙๖ เดอ ลองกลาด (De Langlade) แม่ทัพ
ฝรั่ งเศสประจ ากัมพูชาได้คืนอ านาจการบัญชาการและถอนก าลังทัพฝรั่ งเศสออกจากพระ
ราชอาณาจักร จึงถือเอาวันนี้เป็นวันเอกราชของกัมพูชา (ศานติ ภักดีค า, ๒๕๔๖ : ๑๒๐) อย่างไรก็
ตาม แม้จะได้รับเอกราชจากฝรั่งเศส แต่ก็เกิดความวุ่นวายทางการเมืองหลายครั้งต่อเนื่องตลอดมา 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเกิดพรรคคอมมิวนิสต์ในกัมพูชาหรือกลุ่มเขมรแดงน าโดย พอล พต ซึ่งมี
อุดมการณ์สร้างสังคมใหม่ที่เน้นสังคมชนบท ต่อต้านสังคมเมืองและศักดินา กลุ่มเขมรแดงได้เข้ายึด
กรุงพนมเปญในวันที่ ๑๗ เมษายน ๒๕๑๘ และอพยพผู้คนออกสู่ชนบทเพ่ือใช้แรงงานในการท านา 
เป็นเหตุให้มีผู้เสียชีวิตจากการใช้แรงงานหนักและขาดอาหารเป็นจ านวนมาก แม้กลุ่มเขมรแดงจะให้
สิทธิ์ในการนับถือศาสนา แต่กลับเห็นว่าศาสนาพุทธเป็นศาสนาที่ขูดรีดและแสดงศักดินา จึงบังคับให้
พระสงฆ์ลาสิกขา ผู้ที่ขัดขืนจะถูกสังหาร วัดอารามและพระพุทธรูปถูกท าลาย บางแห่งถูกเปลี่ยนเป็น
ที่เก็บของหรือที่คุมขังนักโทษ แม้แต่คัมภีร์ต่าง ๆ ก็ถูกเผาหรือโยนทิ้ง (ธิบดี บังค าศรี, ๒๕๕๕ : ๑๑๖-
๑๑๗) ท าให้เอกสารส าคัญทางประวัติศาสตร์และโบราณสถานที่ส าคัญถูกท าลายลงไปเป็นจ านวนมาก 
นอกจากนี้บรรดาบุคคลส าคัญในราชวงศ์และกลุ่มชนชั้นสูงก็ถูกสังหารด้วยเช่นกัน เมื่อสิ้นสุดยุคเขมร
แดง ประมาณการณ์ว่ามีผู้เสียชีวิตจากการปกครองในระบอบนี้กว่า ๒.๑ ล้านคน (ธิบดี บังค าศรี, 
๒๕๕๕ : ๑๒๒) กระทั่ง พ.ศ. ๒๕๓๔ มีการประชุมสันติภาพนานาชาติที่กรุงปารีส ก าหนดให้มีการ
จัดตั้งรัฐบาลชั่วคราว และจัดให้มีการเลือกตั้งทั่วไปในเดือนกรกฎาคม ๒๕๓๖ ต่อมาจึงได้มีการรื้อฟ้ืน
ระบอบกษัตริย์ และทูลเชิญสมเด็จพระนโรดม สีหนุกลับสู่ราชบัลลังก์ (แชนด์เลอร์, ๒๕๔๖ : ๓๗๗-
๓๗๘) ภายหลังได้ทรงประกาศสละราชสมบัติใน พ.ศ. ๒๕๔๗ แก่พระราชโอรส คือ พระบาทสมเด็จ
พระบรมนาถนโรดม สีหมุนี ให้สืบราชสมบัติเป็นกษัตริย์ของกัมพูชาต่อมา 
 
 ๒.๓.๒ ความเป็นมาของราชอาณาจักรไทย 
  ยุคประวัติศาสตร์ของไทยแม้จะเพ่ิงเริ่มต้นขึ้นเมื่อประมาณ ๗๐๐ ปีที่แล้ว แต่ก็พบ
หลักฐานทางโบราณคดีที่เกี่ยวข้องกับชนชาติไทยก่อนหน้านั้นแล้ว อาจจ าแนกยุคสมัยของไทย
ออกเป็น ๖ ยุค ได้แก่ ยุคก่อนประวัติศาสตร์ ยุคสุโขทัย ยุคกรุงศรีอยุธยา ยุคกรุงธนบุรี ยุคกรุง
รัตนโกสินทร์ และยุคปัจจุบัน ดังนี้   
 



๗๙ 

  ๒.๓.๒.๑ ยุคก่อนประวัติศาสตร์ 
   หลักฐานทางโบราณคดีชี้ให้เห็นว่า ดินแดนบริเวณประเทศไทยปัจจุบันมี
มนุษย์อาศัยอยู่มานานแล้วตั้งแต่ยุคหินเก่า ดังเช่น แหล่งโบราณคดีที่บ้านเก่าและที่ถ้ าพระ จังหวัด
กาญจนบุรี ที่โคกพนมดี จังหวัดชลบุรี หรือที่บ้านเชียง จังหวัดอุดรธานี เป็นต้น (ศุภรัตน์ เลิศพาณิชย์
กุล, ๒๕๕๕ : ๑๓-๑๘) แต่นักวิชาการส่วนใหญ่เชื่อว่า ชนชาติไทเพ่ิงอพยพเข้ามาในดินแดนนี้ภายหลัง 
เพราะไม่ปรากฏหลักฐานทางประวัติศาสตร์กล่าวถึงเลยก่อนพุทธศตวรรษที่ ๑๖ กระทั่งพบหลักฐาน
ครั้งแรกในจารึกของจามปา กล่าวถึงกษัตริย์จามอุทิศชาวสยามให้เป็นทาสรับใช้ในวิหารที่เมืองโพนคร 
(วุฒิชัย มูลศิลป์, ๒๕๕๐ : ๓๐-๓๒) ทั้งนี้ชนชาติไทน่าจะอพยพมาจากตอนใต้ของจีน เพราะบริเวณ
ดังกล่าวมีกลุ่มผู้พูดภาษาและวัฒนธรรมที่คล้ายคลึงกับชาวไทยอาศัยอยู่ทั่วไปหลายกลุ่ม (วุฒิชัย มูล
ศิลป์, ๒๕๕๐ : ๑๒) และเป็นกลุ่มที่ยังไม่ได้รับวัฒนธรรมจากอินเดีย 
 
  ๒.๓.๒.๒ ยุคสุโขทัย (พ.ศ. ๑๗๖๒-๒๐๐๖) 
   แคว้นสุโขทัยตั้งอยู่บริเวณลุ่มแม่น้ าปิง ยม และน่าน ประกอบด้วยเมือง
ส าคัญ ๒ เมือง คือ เมืองสุโขทัยและเมืองศรีสัชนาลัย ปรากฏนามกษัตริย์พระองค์แรกคือ พ่อขุนศรี
นาวน าถุม ประมาณ พ.ศ. ๑๗๖๒ ต่อมาแคว้นสุโขทัยตกอยู่ใต้อ านาจของขอมสบาดโขลญล าพง พ่อ
ขุนผาเมืองโอรสของพ่อขุนศรีนาวน าถุมจึงร่วมมือกับพ่อขุนบางกลางหาวเจ้าเมืองบางยางเข้ายึดเมือง
คืน พ่อขุนผาเมืองจึงอภิเษกให้พ่อขุนบางกลางหาวเป็นเจ้าเมืองสุโขทัย พร้อมกับมอบพระนามศรี
อินทรบดินทราทิตย์และพระขรรค์ชัยศรีที่ได้รับจากกษัตริย์ขอมแก่พ่อขุนบางกลางหาวด้วย (ประเสริฐ 
ณ นคร, ๒๕๕๔ : ๑๙) ภายหลังพระโอรส ๒ พระองค์ คือ พ่อขุนผาเมืองและพ่อขุนรามค าแหง ได้ขึ้น
ครองราชย์สืบต่อมา กระทั่งใน พ.ศ. ๑๙๒๑ สมัยพระมหาธรรมราชาที่ ๒ สุโขทัยตกเป็นเมืองขึ้นของ
อยุธยาจนถึง พ.ศ. ๑๙๓๑ แต่ต่อมาในสมัยพระมหาธรรมราชาที่ ๓ ไสลือไทย ก็ตกเป็นเมืองขึ้นของ
อยุธยาอีกครั้ง จนถึง พ.ศ. ๑๙๘๑ อยุธยาไม่ตั้งเจ้าประเทศราชครองสุโขทัย กระทั่ง พ.ศ. ๒๐๐๖ 
สมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ สุโขทัยจึงถูกผนวกเข้าเป็นส่วนหนึ่งของอยุธยา (ประเสริฐ ณ นคร, 
๒๕๔๗ : ๔) ในสมัยนี้พระพุทธศาสนาเถรวาทมีความเจริญรุ่งเรืองอย่างมาก มีการอัญเชิญพระเถระ
จากนครศรีธรรมราชและนครพันมาเผยแผ่พระพุทธศาสนาในกรุงสุโขทัย (ประเสริฐ ณ นคร, ๒๕๔๗ : 
๑๒-๑๓) มีการสร้างพระพุทธรูป วัด และปลูกต้นพระศรีมหาโพธิ์ อีกทั้งกษัตริย์หลายพระองค์ยังได้
ทรงผนวชเป็นพระภิกษุด้วย 
 
  ๒.๓.๒.๓ ยุคกรุงศรีอยุธยา (พ.ศ. ๑๘๙๓-๒๓๑๐) 
   กรุงศรีอยุธยาเป็นราชธานีของไทยเป็นเวลากว่า ๔๐๐ ปี สถาปนาขึ้นโดย
สมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๑ อู่ทอง เมื่อ พ.ศ. ๑๘๙๓ (ชาญวิทย์ เกษตรศิริ, ๒๕๔๒ : ๓) ตั้งอยู่บริเวณที่มี



๘๐ 

แม่น้ า ๓ สายไหลบรรจบกันคือ แม่น้ าลพบุรี แม่น้ าเจ้าพระยา และแม่น้ าป่าสัก จึงมีชัยภูมิเหมาะแก่
ยุทธศาสตร์และการค้า (ศุภรัตน์ เลิศพาณิชย์กุล, ๒๕๕๕ : ๔๐-๔๑) ภายหลังจากตั้งราชธานีไม่นาน 
อยุธยาพยายามแผ่อ านาจออกไปยังเมืองต่าง ๆ มีการโจมตีเมืองพระนครหลวงของกัมพูชา การเข้ายึด
ครองเมืองสุโขทัย การสงครามกับเมืองเชียงใหม่ และการเข้าครองนครศรีธรรมราช (ชาญวิทย์ 
เกษตรศิริ, ๒๕๔๒ : ๕) ทั้งนี้อาจเพ่ือต้องการควบคุมแหล่งทรัพยากรและเส้นทางการค้า กระทั่ง
อยุธยากลายเป็นเมืองท่าที่มั่งคั่ง แต่กระนั้นก็ยังมีเมืองหงสาวดีของพม่าและเมืองลงแวกของกัมพูชา 
เป็นคู่แข่งส าคัญ ท าให้เกิดการแก่งแย่งกันเป็นใหญ่เพื่อเข้าควบคุมแหล่งสินค้าของป่าอันเป็นที่ต้องการ
ของจีน (คริส เบเคอร์ และผาสุก พงษ์ไพจิตร, ๒๕๕๗ : ๓๘) เป็นเหตุให้เกิดสงครามระหว่างกัน
เรื่อยมา จนในที่สุดอยุธยาบุกเข้าท าลายเมืองลงแวกจนราบคาบ แต่ขณะเดียวกันอยุธยาก็ถูกหงสาวดี
ท าลายจนย่อยยับในที่สุด สภาพสังคมในสมัยอยุธยามีความหลากหลาย มีชาวต่างชาติเข้ามาติดต่อ
ค้าขายหลายชนชาติ ท าให้อยุธยามีความเจริญรุ่งเรืองอย่างสูง แตกต่างกับการเมืองที่ค่อนข้างผันผวน 
แม้ฐานะของกษัตริย์จะสูงส่งดุจเทพเจ้าตามลัทธิเทวราชาที่ได้รับจากขอมเมืองพระนคร แต่กลับมีการ
แย่งชิงราชสมบัติและผลัดเปลี่ยนแผ่นดินอยู่เนือง ๆ (ชาญวิทย์ เกษตรศิริ, ๒๕๕๐ : ๒๔๒-๒๔๓) อัน
เป็นเหตุน าไปสู่การเสียกรุงใน พ.ศ. ๒๓๑๐ 
 
  ๒.๓.๒.๔ ยุคกรุงธนบุรี (พ.ศ. ๒๓๑๐-๒๓๒๕) 
   ภายหลังจากกรุงศรีอยุธยาถูกท าลายลงใน พ.ศ. ๒๓๑๐ เกิดความวุ่นวาย
ทางการเมืองไปทั่วประเทศ มีผู้ตั้งตนเป็นหัวหน้าชุมนุมต่าง ๆ ๕ ชุมนุม พระยาวชิรปราการหรือพระ
ยาตากสิน หัวหน้าชุมนุมทางหัวเมืองตะวันออก ได้รวบรวมก าลังคนเข้าขับไล่ทหารพม่าและยึดกรุงศรี
อยุธยาคืนได้ จึงสถาปนาตนขึ้นเป็นกษัตริย์และย้ายเมืองหลวงมาตั้งอยู่ที่กรุงธนบุรี ภายหลังจาก
ครองราชย์สมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราชก็ทรงปราบปรามชุมนุมต่าง ๆ เพ่ือรวบรวมบ้านเมืองให้เป็น
ปึกแผ่นอีกครั้ง ขณะเดียวกันก็ต้องท าสงครามป้องกันอาณาจักร และยังทรงพยายามรื้อฟ้ืนฟู
เศรษฐกิจ ศาสนา ศิลปะและวัฒนธรรมให้รุ่งเรืองอีกครั้ง กระทั่งในปลายรัชสมัยมีบันทึกว่า พระองค์
ทรงงานหนักจนพระสติฟ่ันเฟือน ท าให้เกิดความระส่ าระสายในราชส านัก บรรดาข้าราชการจึง
อัญเชิญเจ้าพระยามหากษัตริย์ศึกขึ้นเป็นพระเจ้าแผ่นดินพระองค์ใหม่ และส าเร็จโทษสมเด็จพระเจ้า
ตากสินมหาราชเพ่ือรักษาความมั่นคงทางการเมือง (ศุภรัตน์ เลิศพาณิชย์กุล, ๒๕๕๕ : ๔๔-๔๖) 
 
  ๒.๓.๒.๕ ยุคกรุงรัตนโกสินทร์ 
   เมื่อพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช ทรงรับอัญเชิญขึ้น
เป็นกษัตริย์พระองค์ใหม่ ทรงย้ายพระนครมาทางฝั่งตะวันออกของแม่น้ าเจ้าพระยา และโปรดให้ตั้ง
พิธียกเสาหลักเมืองในวันที่ ๒๑ เมษายน ๒๓๒๕ และท าพิธีปราบดาภิเษกขึ้นในวันที่ ๑๐ มิถุนายน 
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๒๓๒๕ (วีณา โรจนราธา, ๒๕๕๔ : ๑๙๐) ถือเป็นการสถาปนาราชธานีและพระราชวงศ์ใหม่ของไทย 
พระราชภารกิจหลักในช่วงต้นเป็นการฟ้ืนฟูประเทศและขยายแสนยานุภาพทางทหาร เพ่ือให้กลับไป
รุ่งเรืองดุจอยุธยาดังเดิม เช่นเดียวกับธรรมเนียมต่าง ๆ ในราชส านักที่กลับไปใช้อย่างอยุธยา อย่างไรก็
ตาม การขยายดินแดนท าได้กว้างไกลกว่าสมัยอยุธยามาก อาณาจักรล้านนา ล้านช้าง และกัมพูชา ตก
เป็นประเทศราชของไทย มีการกวาดต้อนผู้คนเข้ามาตั้งบ้านเรือนในกรุงเทพฯ และแถบที่ราบลุ่มภาค
กลางเป็นจ านวนมาก (คริส เบเคอร์ และผาสุก พงษ์ไพจิตร, ๒๕๕๗ : ๖๑-๖๓) ในสมัยนี้เศรษฐกิจ
เติบโตขึ้นอย่างรวดเร็ว เกิดชนชั้นกฎุมพี แม้แต่ท้องพระคลังก็มั่งคั่งขึ้นมาก โดยเฉพาะในรัชกาลที่ ๓ 
ที่ทรงได้รับสมญานามว่า “เจ้าสัว” แต่ก็ทรงส่งเสริมการพระศาสนาให้รุ่งเรืองยิ่งข้ึนด้วย กระทั่งในช่วง
ปลายรัชกาลที่ ๓ กลุ่มชาติตะวันตกเดินทางเข้ามาท าสนธิสัญญากับไทย กลายเป็นจุดเปลี่ยนส าคัญที่
ท าให้ไทยเข้าสู่ยุคการล่าอาณานิคมของชาติตะวันตกในสมัยรัชกาลที่ ๔-๕ ในสมัยนี้เกิดการปฏิรูป
บ้านเมืองหลายด้าน ทั้งธรรมเนียมในราชส านักต่าง ๆ เช่น การใส่เสื้อเข้าเฝ้า ยกเลิกการหมอบกราบ 
ฯลฯ หรือการปฏิรูปการปกครองมาเป็นระบบกระทรวงและเทศาภิบาล แต่การเปลี่ ยนแปลงที่ส าคัญ
ที่สุดคือ การเลิกทาส ใน พ.ศ. ๒๔๔๘ ทั้งนี้เพ่ือเป็นการเปลี่ยนแปลงประเทศให้ทันสมัยเพ่ือให้รอดพ้น
จากภัยคุกคามจากการล่าอาณานิคม (วัยอาจ, ๒๕๕๗ : ๒๗๙) แต่กระนั้นไทยก็ยังต้องเสียดินแดน
บางส่วนให้แก่อังกฤษและฝรั่งเศส ในการปฏิรูปประเทศ รัชกาลที่ ๕ ทรงส่งพระเจ้าลูกยาเธอและบุตร
หลานขุนนางไปศึกษาต่อยังต่างประเทศเพ่ือน าความรู้มาพัฒนาบ้านเมือง ขณะเดียวกันกลุ่มคนเหล่านี้
ก็ได้น าค่านิยมและความคิดทางการเมืองกลับมาด้วย อันน าไปสู่การเปลี่ยนแปลงการปกครองใน พ.ศ. 
๒๔๗๕ ในที่สุด 
 
  ๒.๓.๒.๖ ยุคปัจจุบัน 
   การเปลี่ยนแปลงการปกครองในวันที่  ๒๔ มิถุนายน ๒๔๗๕ โดย
คณะราษฎร ท าให้ประเทศไทยเปลี่ยนแปลงจากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์สู่ระบอบประชาธิปไตย 
โดยมิได้เกิดเหตุการณ์นองเลือดแต่อย่างใด แต่กระนั้นการเมืองก็มิได้สงบ มีการแย่งชิงอ านาจระหว่าง
กลุ่มคณะราษฏรและกลุ่มนิยมเจ้า จนน าไปสู่กบฏบวรเดชใน พ.ศ. ๒๔๗๖ ที่ต่อสู้เพ่ือพระราชบัลลังก์ 
ผลจากความพ่ายแพ้ท าให้รัชกาลที่ ๗ ทรงประกาศสละราชสมบัติในเดือนมีนาคม ๒๔๗๘ ขณะ
ประทับที่ยุโรป รัฐบาลขณะนั้นจึงทูลเชิญพระองค์เจ้าอานันทมหิดล ซึ่งมีพระชันษาเพียง ๑๐ ปี และ
ยังทรงศึกษาอยู่ที่ประเทศสวิตเซอร์แลนด์ ขึ้นเป็นกษัตริย์องค์ต่อไป (คริส เบเคอร์ และผาสุก พงษ์
ไพจิตร, ๒๕๕๗ : ๑๘๗-๑๙๑) ในขณะเดียวกันรัฐบาลทหารน าโดยจอมพล ป. พิบูลสงคราม ก็ได้ก้าว
ขึ้นสู่อ านาจทางการเมือง หลังจากพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวอานันทมหิดลเสด็จฯ นิวัติพระนคร มี
ความพยายามฟ้ืนฟูสถาบันพระมหากษัตริย์ขึ้น ด้วยการปรากฏพระองค์ต่อสาธารณชนอย่างเปิดเผย
พสกนิกรสามารถเข้าเฝ้าได้อย่างใกล้ชิด กระทั่งเมื่อพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช
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เสด็จขึ้นครองราชย์แผนการดังกล่าวถูกจอมพล ป. ชะลอไว้ชั่วคราวและมีความพยายามจ ากัดพระ
ราชกรณียกิจของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่ในกิจการสาธารณะ แต่หลังจากจอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์ 
ท ารัฐประหารใน พ.ศ. ๒๕๐๐ ได้ส่งเสริมให้มีการขยายบทบาทของพระองค์มากขึ้น อีกทั้งพระราช
กรณียกิจส่วนใหญ่ของพระองค์กว่า ๖ ทศวรรษที่ทรงเกื้อกูลแก่พสกนิกร จึงท าให้สถาบันกษัตริย์
กลายเป็นสัญลักษณ์ของชาติและเป็นศูนย์รวมจิตใจของประชาชนทั้งประเทศ (คริส เบเคอร์ และ
ผาสุก พงษ์ไพจิตร, ๒๕๕๗ : ๒๖๕-๒๗๓) 
 
 ๒.๓.๓ ความสัมพันธ์ของราชอาณาจักรไทยและกัมพูชาในประวัติศาสตร์ 
  ไทยและกัมพูชามีความสัมพันธ์กันมาอย่างยาวนานและแนบแน่นกว่าชนชาติอ่ืนใน
ดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ทั้งนี้อาจเป็นเพราะสภาพทางภูมิประเทศของไทยและกัมพูชาที่ส่วน
ใหญ่เป็นพื้นที่ราบลุ่ม มีเพียงเทือกเขาพนมดงรักที่มีความสูงไม่มากนักเป็นแนวพรมแดน จึงท าให้การ
เดินทางติดต่อระหว่างกันท าได้ไม่ยากนัก ความสัมพันธ์ที่ยาวนานของทั้งสองประเทศ อาจพิจารณา
ตามสมัยของไทยได้ดังนี้ 
 
  ๒.๓.๓.๑ ความสัมพันธ์ก่อนสมัยสุโขทัย 
   หลักฐานแรกที่แสดงความสัมพันธ์ของชาวไทยกับกัมพูชาคือ ภาพจ าหลัก
นูนต่ ากองทัพสยามที่ระเบียงคดของปราสาทนครวัด ราวพุทธศตวรรษที่ ๑๗ เป็นภาพขบวนทหารที่
แต่งกายด้วยเสื้อลายดอก นุ่งผ้ายาวเลยหัวเข่าเล็กน้อย มีเข็มขัดเป็นสายสร้อยระโยงระยาง ไว้ผมยาว 
ใส่ตุ้มหูรูปห่วงขนาดใหญ่ และสวมเครื่องประดับศีรษะ ถืออาวุธคล้ายหอกและโล่ มีแม่ทัพแต่งกาย
อย่างเดียวกันถือธนูยืนอยู่บนหลังช้าง บริเวณรูปภาพมีจารึกด้วยอักษรขอมโบราณก ากับว่า เนะ สฺย ำ
กุก ‘นี่ เสียมกุก’ แต่ปัจจุบันจารึกดังกล่าวได้ถูกท าลายไปแล้ว (ชาญวิทย์ เกษตรศิริ, ๒๕๔๕ : ๒๑) 
ภาพจ าหลักดังกล่าว เป็นขบวนทัพกลุ่มชนชาติไทที่เข้าร่วมรบกับกองทัพของพระเจ้าสุริยวรมันที่ ๒ 
เมื่อครั้งท าสงครามกับอาณาจักรจามปา (จิตร ภูมิศักดิ์, ๒๕๕๖ : ๑๐๑) แสดงให้เห็นว่า กลุ่มชาวไทย
ได้อพยพเข้ามาอาศัยในดินแดนนี้แล้ว และน่าจะมีการรวมตัวกันเป็นกลุ่มสังคมขนาดใหญ่มาก่อนหน้า
นี้แล้ว และน่าจะมีความสัมพันธ์อันดีกับเขมร จึงได้น าทัพเข้าร่วมในสงครามครั้งนี้ด้วย 
 นอกจากนี้ อาณาจักรเมืองพระนครน่าจะมีความสัมพันธ์กับเมืองโบราณบริเวณภาคกลาง
ของไทยแล้ว ในจารึกสมัยพระเจ้าชัยวรมันที่ ๗ ระบุว่า พระองค์สร้างพระชยพุทธมหานาถแล้ว
พระราชทานไปยังเมืองต่าง ๆ ๒๓ แห่ง เช่น ลโวทยปุระ สุวรรณปุระ ชยราชปุระ ศรีชยสิงหปุระ ศรี
ชยวัชรปุระ เป็นต้น เมืองเหล่านี้อาจหมายถึง เมืองลพบุรี สุรรพบุรี ราชบุรี เมืองสิงห์ในกาญจนบุรี 
และเมืองเพชรบุรี ตามล าดับ (ศานติ ภักดีค า, ๒๕๕๔ : ๔๒) 
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  ๒.๓.๓.๒ ความสัมพันธ์ของอาณาจักรพระนครกับสุโขทัย 
   ในสมัยสุโขทัย เขมรกับไทยน่าจะมีความสัมพันธ์ทางการเมืองระหว่างกัน 
โดยเฉพาะในสมัยก่อนสถาปนาราชวงศ์พระร่วง ในจารึกวัดศรีชุม (ประมาณ พ.ศ. ๑๙๑๒) กล่าวถึง
พ่อขุนผาเมืองเจ้าเมืองราด โอรสของพ่อขุนศรีนาวน าถุมแห่งเมืองสุโขทัย ได้อภิเษกกับ “นางสุขรมหา
เทวี” พระธิดาของ “ผีฟ้าเจ้าเมืองศรีโสธรปุระ” ซึ่งน่าจะหมายถึงกษัตริย์แห่งเมืองยโศธรปุระหรือ
เมืองพระนคร อาจตรงกับสมัยพระเจ้าอินทรวรมันที่ ๒ (พ.ศ. ๑๗๔๔-๑๗๘๖) หรือสมัยพระเจ้าชัยวร
มันที่ ๘ (พ.ศ. ๑๗๘๖-๑๘๓๘) (ศานติ ภักดีค า, ๒๕๕๔ : ๔๓) พระองค์จึงมีสถานะเป็นพระชามาดา 

(ลูกเขย) ของกษัตริย์เมืองพระนคร อีกทั้งในจารึก ยังกล่าวถึงพระนามเดิมของพระองค์ คือ “กมร
แดงอัญผาเมือง” เป็นการใช้ค าน าหน้าพระนาม “กมรแดงอัญ” เช่นเดียวกับสมัยเมืองพระนคร จึง
แสดงให้เห็นว่า เขมรมีอิทธิพลทางการเมืองในสมัยสุโขทัยค่อนข้างมาก ดังนั้นจึงอาจเป็นเหตุผลว่า 
เมื่อพระองค์สามารถยึดเมืองคืนจาก “ขอมสบาดโขลญล าพง” ได้แล้ว จึง “เวนเมือง” ให้แก่พ่อขุน
บางกลางหาว เพ่ือให้สุโขทัยเป็นอิสระทางการเมืองจากเมืองพระนคร อย่างไรก็ตาม ศานติ ภักดีค า 
(๒๕๕๔ : ๔๓-๔๖) มีความเห็นว่า การต่อสู้ของพ่อขุนผาเมืองและพ่อขุนบางกลางหาวเป็นเพียงการ
ยึดเมืองสุโขทัยคืนจากทัพของ “ขอมสบาดโขลญล าพง” เท่านั้น ไม่ใช่การประกาศอิสรภาพ อีกทั้งค า
ว่า “ขอม” ในที่นี้ อาจมิได้หมายถึงขอมเมืองพระนคร แต่อาจหมายถึง ขอมจากเมืองละโว้หรือภาค
กลางของไทยที่มีต าแหน่งยศ “โขลญล าพง” อย่างเมืองพระนครก็เป็นได้ 
 ภายหลังจากการสถาปนาราชวงศ์พระร่วง ก็ไม่ปรากฏความสัมพันธ์ทางการเมืองระหว่าง
สุโขทัยกับเมืองพระนครอีก แต่ในด้านภาษาและอักขรวิทยา ยังปรากฏอิทธิพลของเขมรอยู่อย่าง
ต่อเนื่อง ในจารึกหลักต่าง ๆ ปรากฏค าภาษาเขมรเป็นจ านวนมาก รองจากภาษาบาลีสันสกฤต 
(วันทนีย์ ม่วงบุญ, ๒๕๓๒ : ๓๓๕) และยังพบจารึกที่บันทึกด้วยอักษรขอมอีกกว่า ๒๐ หลัก (ประชุม
จารึกภาคที่ ๘ จารึกสุโขทัย, ๒๕๔๘ : ๓) ในจ านวนนี้ยังพบจารึกที่เป็นภาษาเขมรด้วย นั่นคือ จารึก
วัดป่ามะม่วง ภาษาเขมร ซึ่งมีเนื้อความตรงกับจารึกอีก ๒ หลัก คือ จารึกวัดป่ามะม่วงภาษาไทย และ
จารึกวัดป่ามะม่วงภาษาบาลี กล่าวถึงการเสด็จขึ้นครองราชย์และพระราชกรณียกิจด้านการพระ
ศาสนาของพระมหาธรรมราชาที่ ๑ ลิไทย จึงน่าจะแสดงให้เห็นว่า ภาษาเขมรเป็นภาษาส าคัญใน
สังคมขณะนั้น อาจเป็นไปได้ว่าเป็นการจารึกขึ้นเพ่ือสื่อสารโดยตรงกับชาวเขมร หรืออาจเป็นเพราะ
ภาษาเขมรเป็นภาษาหนึ่งที่ชนชั้นสูงของรัฐต่าง ๆ ใช้ในการสื่อสาร จึงมีการจารึกเหตุการณ์ส าคัญนี้
ด้วยภาษาเขมร 
 
  ๒.๓.๓.๓ ความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับกัมพูชาสมัยกรุงศรีอยุธยา 
   ในสมัยกรุงศรีอยุธยา ความสัมพันธ์ของไทยและกัมพูชาเป็นไปในลักษณะคู่
สงครามตั้งแต่ช่วงต้นของการก่อตั้งกรุงศรีอยุธยา นักวิชาการส่วนใหญ่เชื่อว่า สงครามกับกรุงศรี



๘๔ 

อยุธยาเป็นเหตุให้อาณาจักรเมืองพระนครล่มสลาย จนต้องย้ายเมืองหลวง (ชาญวิทย์ เกษตรศิริ, 
๒๕๔๒ : ๕) อย่างไรก็ตาม นักวิชาการส่วนหนึ่งเห็นแย้งและเชื่อว่าเมืองพระนครมิได้ถูกท าลาย 
หากแต่ตกเป็นเมืองขึ้นของอยุธยาในชั่วระยะเวลาหนึ่ง และยังคงความมั่งคั่งสืบต่อมา (Chandler & 
Overton, 2017) เมื่ออยุธยาเติบโตและเจริญรุ่งเรืองขึ้น ก็ยังคงมีการสู้รบระหว่างกันอยู่เนือง ๆ 
สงครามระหว่างไทยกับกัมพูชาในสมัยอยุธยา ตามบันทึกในเอกสารของไทยและกัมพูชา มีประมาณ 
๒๒ ครั้ง ดังนี้ (ศานติ ภักดีค า, ๒๕๔๒) 
 
ตารางท่ี  ๑  สงครามระหว่างไทยและกัมพูชาในสมัยอยุธยา 
 
คร้ังท่ี พ.ศ. สมัยของไทย สมัยของกัมพูชา เหตุการณ์ 

๑ ๑๘๙๕ พระรามาธิบดีที่ 
๑ อู่ทอง 

พระล าพังบรม
ราชา 

สมเด็จพระราเมศวร และขุนหลวงพ่อง่ัวจึงยกทัพตี
เมืองพระนคร ได้เมืองและกวาดต้อนผู้คนมาอยุธยา 

๒ - พระรามาธิบดีที่ 
๑ อู่ทอง - 
พระรามเมศวร 

พระรามาธิบดีค าขัด พระเจ้าค าขัดยกทัพมาตีเมืองจันทบูร (จันทบุรี) เมือง
บางคาง (ปราจีนบุรี) กวาดต้อนผู้คนไปเมืองจตุมุข 

๓ - พระรามาธิบดีที่ 
๑ อู่ทอง - 
พระรามเมศวร 

พระรามาธิบดีค าขัด พระเจ้าค าขัดและเจ้าพญาแก้วฟ้ายกทัพเข้ามาถึง
ปลายแดนอยุธยาจึงกวาดต้อนผู้คนกลับไป 

๔ ๑๙๗๔ พระบรม
ราชาธิราชท่ี ๒ 
เจ้าสามพระยา 

พระเจ้าศรีธรรมา
โศก 

เจ้าสามพระยายกทัพตีเมืองพระนครกวาดต้อนผู้คน
กว่า ๔๐,๐๐๐ กลับอยุธยา 

๕ ๑๙๘๗ พระบรม
ราชาธิราชท่ี ๒ 
เจ้าสามพระยา 

สมเด็จพระนคร
อินทร์ 

เจ้าพระยาแพรก (พระโอรสเจ้าสามพระยา) ยกทัพไป
ช่วยสมเด็จพระนครอินทร์ซึ่งครองเมืองพระนคร
หลวง ปราบกบฏเจ้าพญายาต แต่สมเด็จพระนคร
อินทร์ทรงประชวรหนักสวรรคต เจ้าพระยาแพรกจึง
ได้ครองเมืองแทน แต่ต่อเจ้าพญายาตก่อกบฏปลง
พระชนม์เจ้าพระยาแพรกขึ้นครองเมืองพระนคร
หลวง แล้วจึงย้ายราชธานีไปที่เมืองศรีสันธร 

๖ - พระบรม
ราชาธิราชท่ี ๒ 
เจ้าสามพระยา 

พระบรม
ราชาธิราช (เจ้า
พญายาต) 

สมเด็จพระบรมราชาธิราชหรือเจ้าพญายาต ยกทัพไป
ตีเมืองจันทบูรได้ 

๗ ๒๐๑๙ พระบรมไตร
โลกนาถ 

พระธรรมราชา สมเด็จพระธรรมราชาขอกองทัพอยุธยาเข้ามาจับ
สมเด็จพระเชษฐาและสมเด็จพระภัคคินิโยไปอยุธยา 



๘๕ 
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๘ ๒๐๘๙ พระไชย
ราชาธิราช 

พระบรม
ราชาธิราช (เจ้า
พญาจันทราชา) 

เจ้าพญาจันทราชาขณะลี้ภัยอยู่ท่ีอยุธยา ทราบข่าวว่า
ขุนหลวงพระเสด็จ (กอน) ก่อการกบฏ จึงแสร้งทูล
พระเจ้ากรุงศรีอยุธยาขอก าลังพลคล้องช้างเผือก แต่
น ากองทัพไปปราบขุนหลวงพระเสด็จ ขึ้นครองเมือง
ลงแวก ต่อมาพระเจ้ากรุงศรีอยุธยาจึงยกทัพมาถึง
เมืองพระนครหลวง แต่แพ้ทัพของเจ้าพญาจันทราชา 
จับเชลยได้เป็นอันมาก 

๙ ๒๐๙๙ พระมหา
จักรพรรด ิ

พระบรม
ราชาธิราช (เจ้า
พญาจันทราชา) 

สมเด็จพระมหาจักรพรรดิ โปรดให้เจ้าพญาองค์
สวรรคโลกยกทัพไปตีเมืองลงแวก แต่พ่ายแพ้เสียไพร่
พลช้างมาเป็นจ านวนมาก 

๑๐ ๒๑๑๓ พระมหาธรรม
ราชา 

พระบรมราชาที่ ๓ อยุธยาตกเป็นเมืองขึ้นของหงสาวดี พระบรมราชาที่ 
๓ ครองเมืองลงแวก ยกทัพเข้ามาตีอยุธยาโดยทางบก 

๑๑ ๒๑๑๘ พระมหาธรรม
ราชา 

พระบรมราชาที่ ๓ พระบรมราชาที่ ๓ ยกทัพเข้ามาตีอยุธยาโดยทางเรือ 

๑๒ ๒๑๒๑ พระมหาธรรม
ราชา 

พระบรมราชาที่ 
๔ (นักพระสฏัฐา) 

พระบรมราชาที่ ๔ ครองเมืองลงแวก ยกทัพเรือเข้า
มาตีเมืองเพชรบุรี แต่ไม่สามารถตีได้ 

๑๓ ๒๑๒๔ พระมหาธรรม
ราชา 

พระบรมราชาที่ 
๔ (นักพระสฏัฐา) 

พระบรมราชาที่ ๔ ยกทัพเรือเข้ามาตีเมืองเพชรบุรี
เป็นครั้งที่ ๒ สามารถตีเมืองได้ส าเร็จ 

๑๔ ๒๑๒๕ พระมหาธรรม
ราชา 

พระบรมราชาที่ 
๔ (นักพระสฏัฐา) 

พระบรมราชาที่ ๔ โปรดให้พระทศราชาและพระสุริ
นทราชายกทัพมากวาดต้อนผู้คนชายแดนตะวันออก 

๑๕ ๒๑๒๙ พระมหาธรรม
ราชา 

พระบรมราชาที่ 
๔ (นักพระสฏัฐา) 

สมเด็จพระนเรศวรขณะเป็นอุปราช ยกทัพมาตีเมือง
ละแวก แม้ไม่ส าเร็จก็กวาดต้อนผู้คนมาได้มาก 

๑๖ ๒๑๓๖ พระนเรศวร
มหาราช 

พระบรมราชาที่ 
๔ (นักพระสฏัฐา) 

สมเด็จพระนเรศวรยกทัพมาตีเมืองละแวกได้ส าเร็จ 
ได้พระศรีสุริโยพรรณและพระราชบุตรทั้งสอง 

๑๗ ๒๑๔๖ พระนเรศวร
มหาราช 

 สมเด็จพระนเรศวรโปรดให้พระศรีไชยเชฐายกทัพไป
ปราบจลาจลในกัมพูชา 

๑๘ ๒๑๖๔ พระเจ้าทรงธรรม พระชัยเชษฐาท่ี ๒ พระเจ้าทรงธรรมยกทัพบกและทัพเรือมาตีกัมพูชา 
แต่ต้องแตกทัพกลับไป 

๑๙ ๒๑๗๓ พระเจ้าปราสาท
ทอง 

พระศรีธรรมราชา 
พระราชสมภาร 

สมเด็จพระศรีธรรมราชา พระราชสมภารแต่งทัพมา
กวาดต้องผู้คนในเมืองนครราชสีมา 

๒๐ ๒๒๑๙ พระนารายณ์
มหาราช 

พระศรไีชยเชษฐา 
(เจ้าพระยาโส) 

สมเด็จพระศรีไชยเชษฐาขอกองทัพจากอยุธยาไป
ปราบนักโนน นักโนนจึงหนีไปเวียดนาม 

๒๑ ๒๒๕๙/
๒๒๖๒ 

พระเจ้าท้ายสระ พระเจ้าแก้วฟ้า พระศรีธรรมราชาขอกองทัพอยุธยาช่วยรบแย่งชิงราช
สมบัติจากสมเด็จพระเจ้าแก้วฟ้า แม้ไม่ส าเร็จแต่
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สมเด็จพระเจ้าแก้วฟ้าก็ส่งบรรณาการแก่อยุธยา 
๒๒ ๒๒๙๓ พระเจ้าอยูห่ัว

บรมโกศ 
พระรามาธิบดี 
พระศรไีชยเชษฐ์ 

นักองค์ อึ งยกทัพญวนมาแย่ งราชสมบัติ  พระ
รามาธิบดีจึงหนีมาอยุธยา พระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ
โปรดให้จัดทัพมากัมพูชา นักองค์อึงจึงยอมอ่อนน้อม 

 
 จะเห็นได้ว่า ในสมัยอยุธยา ความสัมพันธ์ของไทยและกัมพูชา เป็นความสัมพันธ์ในด้านคู่
สงคราม ทั้งสองฝ่ายต่างผลัดกันยกทัพเข้ามาตีอีกฝ่าย ในช่วงแรกแม้ไทยจะสามารถโจมตีกัมพูชาและ
ยึดครองเมืองพระนครได้ แต่สถานะของกัมพูชาก็ยังคงเป็นอิสระมาได้อย่างยาวนาน แต่ในช่วงหลัง
เกิดความขัดแย้งภายในกัมพูชา และได้ขอให้อยุธยาส่งทัพไปช่วยรบหลายครั้ง จึงอาจเป็นเหตุผลให้ใน
สมัยต่อมา ไทยเข้าไปมีอิทธิพลและแทรกแซงการเมืองภายในของกัมพูชา 
 
  ๒.๓.๓.๔ ความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับกัมพูชาสมัยกรุงธนบุรี 
   ในสมัยกรุงธนบุรี ไทยและกัมพูชามีความสัมพันธ์กันในทางการเมือง เมื่อ
สมเด็จพระเจ้าตากสินขึ้นครองราชย์ นักองค์โนนหรือนักองค์ราม พระราชวงศ์กัมพูชาได้เข้ามาพ่ึงพระ
บรมโพธิสมภาร พระองค์จึงทรงช่วยเหลือโดยโปรดฯ ให้แต่งทัพเข้าตีเมืองกัมพูชาหลายครั้ง สมเด็จ
พระอุทัยราชากษัตริย์กัมพูชาขณะนั้น จึงยอมมอบราชสมบัติแก่นักองค์โนนได้ขึ้นครองราชย์เป็น
พระรามราชา (ศานติ ภักดีค า, ๒๕๔๒ : ๒๔๘-๒๖๘) แสดงให้เห็นถึงการแทรกแซงกิจการภายในและ
อิทธิพลของไทยที่มีเหนือกัมพูชาแล้ว 
 
  ๒.๓.๓.๕ ความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับกัมพูชาสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ 
   ในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ กัมพูชาได้เข้ามาขอความช่วยเหลือจากไทยหลาย
ครั้งเมื่อเกิดปัญหาการเมืองภายใน โดยเฉพาะการแย่งชิงราชสมบัติ ลักษณะเช่นนี้ปรากฏมาตั้งแต่ช่วง
ปลายสมัยอยุธยาแล้ว กระทั่งในสมัยรัชกาลที่ ๑ ตรงกับรัชกาลพระรามราชาหรือพระองค์โนน เกิด
ความวุ่นวายทางการเมืองอย่างมาก ขุนนางกัมพูชาน าพวกจามมาตีเมืองพนมเปญ ท าให้กษัตริย์
กัมพูชาคือพระองค์เองซึ่งยังทรงพระเยาว์ ต้องเสด็จเข้ามาพ่ึงพระบรมโพธิสมภารในกรุงเทพฯ 
พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชทรงรับพระองค์ไว้เป็นพระราชบุตรบุญธรรม เมื่อ
เจริญพระชนมายุขึ้น พระองค์จึงโปรดให้ประกอบพิธีราชาภิเษก สถาปนาเป็นเจ้ากรุงกัมพูชาธิบดีใน
ฐานะเมืองประเทศราชของไทย ขณะเดียวกันก็ทรงขอเมืองเสียมเรียบและพระตะบองให้ขึ้นตรงต่อ
กรุงเทพฯ (ศานติ ภักดีค า, ๒๕๕๔ : ๒๗๒-๒๗๔) เหตุการณ์นี้จึงเป็นจุดเริ่มต้นให้ไทยเข้าไปมีบทบาท
และแทรกแซงกิจการภายในของกัมพูชา จนท าให้กัมพูชาต้องหันไปพ่ึงเวียดนามเพ่ือให้เข้ามาถ่วงดุล



๘๗ 

อ านาจกับไทย ในสมัยสมเด็จพระอุทัยราชาพระโอรสของพระองค์เอง ทรงหันไปฝักใฝ่เวียดนาม ท าให้
ฝ่ายไทยเกิดความระแวง จึงแต่งตั้งพระอนุชาของพระอุทัยราชา คือ พระองค์สงวนขึ้นเป็นพระมหา
อุปโยราช (ฝ่ายหลัง) และพระองค์อ่ิมเป็นพระมหาอุปราช (ฝ่ายหน้า) โดยพละการ เป็นเหตุให้เกิด
ความวุ่นวายภายในราชส านักกัมพูชา ขุนนางแบ่งเป็นฝ่ายสนับสนุนไทยและเวียดนาม จนน าไปสู่
สงครามการแย่งชิงความเป็นใหญ่ของไทยและเวียดนามเหนือกัมพูชา หรือสงคราม “อานนามสยาม
ยุทธ” ระหว่าง พ.ศ. ๒๓๗๖-๒๓๘๙ เป็นเวลากว่า ๑๓ ป ี
 อย่างไรก็ตาม จะเห็นได้ว่าในสมัยกรุงรัตโกสินทร์ ไทยและกัมพูชามีความสัมพันธ์กั นอย่าง
ใกล้ชิด โดยเฉพาะในพระราชส านัก เนื่องจากกษัตริย์ของกัมพูชาหลายพระองค์และเชื้อพระวงศ์ 
เสด็จมาประทับอยู่ในกรุงเทพฯ บางพระองค์เสด็จมาประทับตั้งแต่ยังทรงพระเยาว์ กษัตริย์กัมพูชาที่
เคยเสด็จมาประทับในกรุงเทพฯ๑ ได้แก่ 
 ๑. พระนารายณ์ราชาธิราช (พระองค์เอง) เสด็จมาประทับในสมัยรัชกาลที่ ๑ ตั้งแต่พระ
ชนมพรรษา ๖ พรรษา และพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชทรงรับเป็นพระราชบุตร
บุญธรรม 
 ๒. พระอุทัยราชาธิราช (พระองค์จัน) เสด็จมาประกอบพิธีราชาภิเษกในสมัยรัชกาลที่ ๑ และ
ได้เสด็จมาเข้าเฝ้าพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชหลายครั้ง 
 ๓. พระหริรักษรามา (พระองค์ด้วง) เสด็จหนีราชภัยมาประทับอยู่ในกรุงเทพฯ ในสมัยรัชกาล
ที่ ๓ กับพระเชษฐาพระองค์สงวนและพระองค์อ่ิม 
 ๔. สมเด็จพระนโรดมบรมรามเทวาวตาร (พระองค์ราชาวดี) ประสูติที่กรุงเทพฯ เมื่อ พ.ศ. 
๒๓๗๙ ประทับอยู่จนกระทั่งพระชนมายุ ๒๑ พรรษา พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว จึง
โปรดให้อุปสมบทเป็นนาคหลวงที่วัดพระศรีรัตนศาสดาราม 
 จะเห็นได้ว่า มีกษัตริย์กัมพูชาถึง ๔ พระองค์ด้วยกันที่เคยประทับอยู่ในกรุงเทพฯ แสดงให้
เห็นถึงความสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดกันอย่างมากของราชวงศ์ไทยและราชวงศ์กัมพูชา 
 อย่างไรก็ตาม ภายหลังจากกัมพูชาตกเป็นรัฐอารักขาของฝรั่งเศสใน พ.ศ. ๒๔๐๖ ถือเป็นการ
สิ้นสุดความสัมพันธ์ของราชวงศ์ไทยและกัมพูชาอย่างที่เคยมีเป็นมาในอดีต 
 
 

                                           
๑ สรุปจาก ศานติ ภักดีค า (๒๕๕๔; ๒๕๕๖) 



 

 

บทที่ ๓ 
 

ราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
 
 การศึกษาราชาศัพท์ในภาษาเขมร เป็นการพิจารณาราชาศัพท์ที่ปรากฏในภาษาเขมรตั้งแต่
สมัยโบราณจนถึงปัจจุบัน เพ่ือพิจารณาใน ๒ ประเด็น ได้แก่ ที่มาของราชาศัพท์ และการสร้าง 
ราชาศัพท์ กล่าวคือ การศึกษาที่มาของราชาศัพท์เป็นการพิจารณาว่า ราชาศัพท์ในภาษาเขมรมีที่มา
จากภาษาใดบ้าง อันอาจสะท้อนให้เห็นแนวคิดในการเลือกใช้ภาษาที่น ามาสร้างเป็นราชาศัพท์ใน
ภาษาเขมรแต่ละสมัย ส่วนการศึกษาการสร้างราชาศัพท์ เป็นการพิจารณาว่า ราชาศัพท์ในภาษาเขมร
แต่ละสมัยมีวิธีการสร้างอย่างไร อันอาจแสดงให้เห็นการเปลี่ยนแปลงของราชาศัพท์ที่ปรากฏในแต่ละ
สมัยได้อย่างชัดเจน 
 ในบทนี้ จะกล่าวถึงท่ีมาของราชาศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรแต่ละสมัย ดังนี้ 
 ๑. ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร 
 ๒. ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 ๓. ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 
 ๔. ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
 
 ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
๓.๑ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร หมายถึง ราชาศัพท์ที่ปรากฏในภาษาเขมร ตั้งแต่  
พุทธศตวรรษที่ ๑๑-๑๓๑ ข้อมูลที่น ามาใช้ในการศึกษาครั้งนี้ เป็นการรวบรวมจากจารึกภาษาเขมร
สมัยก่อนพระนคร จ านวนทั้งสิ้น ๑๓๙ หลัก 
 ผลการศึกษาพบว่า จารึกที่ปรากฏข้อมูลราชาศัพท์เขมรสมัยก่อนพระนครมีเพียง ๑๙ หลัก
เท่านั้น ด้วยเหตุดังกล่าว ท าให้ข้อมูลในสมัยนี้ปรากฏจ านวนน้อยมาก กล่าวคือ ปรากฏข้อมูล 
ราชาศัพท์จ านวนทั้งสิ้นเพียง ๑๐ ข้อมูล เท่านั้น สามารถแสดงตามล าดับการปรากฏข้อมูลได้ดังนี้ 
 
 
 

                                           
 ๑ ดู อุไรศรี วรศะริน (๒๕๔๒ : ๘) 



๘๙ 

 

ตารางท่ี  ๑  ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร 
 

ที ่ พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ๒ ชนิดค า ความหมาย 

๑ ๑๒-๑๓ ราชวิหาร วิหาร น. วัด, ท่ีประกอบพิธีทางศาสนา 
๒ ๑๒-๑๓ อาชฺญา (ปจบ.) บงฺคาบ่ น. ค าสั่ง 
๓ ๑๓-๑๔ ราชฺย (ปจบ.) สมัย น. สมัย 

๔ ๑๓ ปฺรสาท โอย ก. ให ้
๕ ๑๓ วฺระนิวนฺทน นิวนฺทน น. ของอุทิศ 

๖ ๑๔-๑๕ ราชการฺยฺย การฺยฺย น. งาน 
๗ ๑๔-๑๕ วฺระราชการฺยฺย การฺยฺย น. งาน 

๘ ๑๔-๑๕ วฺระศาสน (ปจบ.) บงฺคาบ่ น. ค าสั่ง 
๙ ๑๔-๑๕ วฺระส ตจ ราช น. กษัตริย์ 

๑๐ ๑๔-๑๕ สตจฺปงฺค  ปงฺค  ก. เคารพ 

 
 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า ข้อมูลราชาศัพท์ที่ปรากฏในจารึกภาษาเขมรสมัยก่อน 
พระนคร เริ่มปรากฏตั้งแต่ช่วงราวพุทธศตวรรษที่ ๑๒ เป็นต้นมา ข้อมูลแรกที่พบใช้เป็นราชาศัพท์คือ 
ราชวิหาร และ อาชฺญา และปรากฏข้อมูลราชาศัพท์เพ่ิมมากขึ้นในช่วงพุทธศตวรรษท่ี ๑๓-๑๔ 
 ราชาศัพท์ทั้ง ๑๐ ข้อมูลข้างต้น สามารถจ าแนกได้เป็น ๒ กลุ่ม ได้แก ่
 ๑. นามราชาศัพท์ จ านวน ๘ ข้อมูล ได้แก่ ราชวิหาร  อาชฺญา  ราชฺย  วฺระนิวนฺทน   
ราชการฺยฺย  วฺระราชการฺยฺย  วฺระศาสน  และ วฺระสํตจ 
 ๒. กริยาราชาศัพท์ จ านวน ๒ ข้อมูล ได้แก่  ปฺรสาท  และ  สฺตจปงฺคํ 
 
 สามารถน ามาพิจารณาที่มาของราชาศัพท์ และการสร้างราชาศัพท์ได้ ดังนี้ 
 
 
 

                                           
 ๒ ค าสามัญในที่นี้ หมายถึง ค าที่มิได้เป็นราชาศัพท์ กล่าวคือ เป็นค าที่ใช้กับสามัญชนหรือบุคคลในล าดับ
ช้ันอื่นที่มิใช่กษัตริย์ เช่น ใช้กับขุนนาง คนสามัญ หรือทาส ค าสามัญที่น ามาแสดงในตารางนี้ เป็นค าที่ปรากฏใน
จารึกสมัยก่อนพระนครทั้งสิ้น อย่างไรก็ตาม หากไม่พบค าสามัญในสมยัเดยีวกัน จะน าเสนอค าสามัญที่สามารถเทยีบ
กับค าสามัญในสมัยปัจจุบันแทน 



๙๐ 

 

 ๓.๑.๑ ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร 
  จากการศึกษาข้อมูลราชาศัพท์ในภาษาเขมรแต่ละสมัย พบว่า ราชาศัพท์หลาย
ข้อมูลมีการประกอบหน่วยเติมเข้ากับค าที่แสดงความหมายหลัก เช่น วฺระราชการฺยฺย วฺระศาสน  
วฺระสํตจ สฺตจปงฺคํ ราชาศัพท์ ๓ ข้อมูลแรก มีการประกอบหน่วยเติมหน้า “วฺระ-” เข้ากับค าที่แสดง
ความหมายหลัก คือค าว่า “ราชการฺยฺย” “ศาสน” และ “ส ตจ” ตามล าดับ ส่วนข้อมูลสุดท้าย 
มีการประกอบหน่วยเติมหน้า “สฺตจ-” เข้ากับค าว่า “ปงฺค ” ทั้งนี้ ค าว่า “วฺระ-” และ “สฺตจ-” เป็นค า
ที่มาจากภาษาเขมร เช่นเดียวกับค าว่า “ส ตจ” และ “ปงฺค ” แต่ค าว่า “ราชการฺยฺย” และ “ศาสน” มี
ที่มาจากภาษาสันสกฤต ในการพิจารณาที่มาของราชาศัพท์ จะแยกพิจารณาหน่วยเติมหน้ากับค าที่
แสดงความหมายหลักของราชาศัพท์ ดังนั้นข้อมูล วฺระราชการฺยฺย และ วฺระศาสน นี้ จะถือเป็น 
ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤต ส่วนหน่วยเติมหน้า “วฺระ-” จะพิจารณาเป็นอีกชุดข้อมูลที่มาจาก
ภาษาเขมร 
 จากการศึกษาที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร พบว่า ราชาศัพท์ในภาษา
เขมรสมัยก่อนพระนคร มีที่มาจาก ๒ ภาษาเท่านั้น ได้แก่ ภาษาสันสกฤต และ ภาษาเขมร ทั้งนี้
พบว่า ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤตปรากฏจ านวนมากที่สุด ดังนี้ 
 
  ๓.๑.๑.๑ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาสันสกฤต 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร ส่วนใหญ่มาจากภาษาสันสกฤต 
ปรากฏจ านวนทั้งสิ้น ๘ ข้อมูล ดังแสดงในตารางที่ ๒ ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒  ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครที่มาจากภาษาสันสกฤต 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๑๒-๑๓ ราชวิหาร ส. น. วัดของพระราชา 
ราชวิหาร rājavihāra = น. ที่พักผ่อนของพระราชา, วัดของพระราชา  
(ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้น าสูงสุด, สิ่งที่ดีที่สุดในกลุ่มหรือชนิด + 
วิหาร vihāra = น. วัด, อาราม, ที่ประกอบพิธีทางศาสนา) 

๑๒-๑๓ อาชฺญา ส. น. ค าสั่งของกษัตริย์ 
อาชฺ า ājñā = น. ค าสั่ง, อ านาจ, อ านาจที ่
ไร้ขีดจ ากัด, การยินยอม, การอนุญาต, ค าอนุญาต 



๙๑ 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๑๓-๑๔ ราชฺย ส. น. ความเป็นกษัตริย์, รัชกาล, อาณาจักร 
ราชฺย rājya = คุณ. เกี่ยวกับกษัตริย์, อย่างกษัตริย์, อย่างเจ้า, เกี่ยวกับ
เจ้า; น. ความเป็นพระราชา, อ านาจกษัตริย์, จักรวรรดิ 

๑๓ ปฺรสาท ส. ก. ให,้ มอบให้ 
ปฺรสาท prasāda = น. ความสะอาด, ความกระจ่าง, ความบริสุทธ์ิ,  
ความสงบ, ความเงียบสงบ, ความกรุณา, ของให้เปล่า, ของรางวัล, 
อาหารถวายแก่เทวรูป 

๑๓ วฺระนิวนฺทน ส. น. ของให,้ ของที่จัดเตรียมไว้ให้ 
นิพนฺธน nibandhana = น. การผูก, การมัด, การล่าม; การสร้าง; 
สาเหตุ, ต้นก าเนิด; ของให้, ของขวัญของพระราชา; การจัดเตรียม; 
ค าอธิบาย 

๑๔-๑๕ ราชการฺยฺย ส. น. งานของกษัตริย์, งานราชการ 
ราชการฺย rājakārya = น. หน้าที่หรือกิจของพระราชา, งานราชการ, 
ค าสั่งของพระราชา  
(ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้น าสูงสุด, สิ่งที่ดีที่สุดในกลุ่มหรือชนิด + 
การฺย kārya = น. หน้าท่ีหรือการงานท่ีต้องท า, ภาระ, หน้าท่ี) 

๑๔-๑๕ วฺระราชการฺยฺย ส. น. งานของกษัตริย์, งานราชการ 
ราชการฺย rājakārya = น. หน้าที่หรือกิจของพระราชา, งานราชการ, 
ค าสั่งของพระราชา  
(ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้น าสูงสุด, สิ่งที่ดีที่สุดในกลุ่มหรือชนิด + 
การฺย kārya = น. หน้าท่ีหรือการงานท่ีต้องท า, ภาระ, หน้าท่ี) 

๑๔-๑๕ วฺระศาสน ส. น. ค าสั่งของกษัตริย์ 
ศาสน śāsana = น. การลงโทษ, ผู้ลงโทษ; การสอน, ผู้สอน; การ
ปกครอง; ค าสั่ง, ค าสั่งของพระราชา; การเขียน, งานเขียน, ข้อความ 

 
 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครที่มาจากภาษา
สันสกฤต มีทั้งที่เป็นการยืมจากศัพท์ศัพท์เดียว ได้แก่ อาชฺญา ราชฺย ปฺรสาท วฺระนิวนฺทน และ  
วฺระศาสน และเป็นการยืมจากศัพท์สมาส ได้แก่ ราชวิหาร  ราชการฺยฺย  และ  วฺระราชการฺยฺย 
นอกจากนี้จะเห็นได้ว่า ส่วนใหญ่เป็นการยืมมาใช้ตามความหมายเดิมที่ปรากฏในภาษาสันสกฤต  
มีเพียงค าว่า ราชฺย ที่มีความหมายต่างไปจากเดิม กล่าวคือ เดิมหมายถึงความเป็นกษัตริย์หรืออ านาจ
ของกษัตริย์ ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครใช้หมายถึง สมัยหรือช่วงเวลาที่กษัตริย์ครองราชย์ และ



๙๒ 

 

ค าว่า ปฺรสาท ที่เปลี่ยนแปลงหน้าที่จากค านาม หมายถึง ของให้เปล่า ของรางวัล กลายเป็นค ากริยา 
และใช้หมายถึง ให้หรือมอบให้ 
 
  ๓.๑.๑.๒ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาเขมร 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครที่มาจากภาษาเขมร ปรากฏเพียง 
๔ ข้อมูล ดังรายละเอียดในตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓  ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครที่มาจากภาษาเขมร 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๑๔-๑๕ วฺระส ตจ ข. ส ตจ = น. ภาวะความเป็นผู้มีสถานะและอ านาจสูงสุด: ความสูงส่ง,  
ความเป็นกษัตริย์; ผู้ที่มีสถานะและอ านาจสูงสุด: กษัตริย์ ; สมาชิก
ราชวงศ์, ชนช้ันสูง, นักบวชระดับสูง; เจ้า 
(สฺตจ = ก. อยู่ในสถานะและอ านาจสูงสุด, อยู่ในต าแหน่งประมุข, เป็น
เชื้อพระวงศ์หรือชนช้ันสูง, สง่าผ่าเผย; (ใช้แก่กษัตริย์) ยืนหรือเคลื่อนที่, 
พอใจท่ีจะ (ไป, มา, อยู,่ ท า, ฯลฯ) + หน่วยเติมกลาง - ) 

๑๔-๑๕ สฺตจปงฺค  ข. ปงฺค  = น. การค านับหรือการแสดงความเคารพ; ก. แสดงความเคารพ 
(แก่เทพเจ้า, กษัตริย์, พระสงฆ์, ฯลฯ) ด้วยการประสานมือยกขึ้นเหนือ
ศีรษะ, ทักทายด้วยความเคารพหรือความอ่อนน้อม  
(*ปฺค ๓ = ก. รวมกัน, รวมกลุ่ม, รวมเป็นหนึ่ง + หน่วยเติมกลาง -  

๑๓ วฺระ- ข. หน่วยเติมหน้านามเพื่อแสดงความเป็นราชาศัพท์ 
(ระ = ก. ส่องแสง, ส่องสว่าง + หน่วยเติมหน้า วฺ- ) 

๑๔-๑๕ สฺตจ- ข. หน่วยเติมหน้ากริยาเพื่อแสดงความเป็นราชาศัพท์ 
(*ตจ~ทจ~เตจ = แตกออก, แยกออก, จบ, เสร็จ + หน่วยเติมหน้า สฺ-) 

 
 จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาเขมร ส่วนหนึ่ง เป็นหน่วยเติมหน้า ได้แก่ วฺระ- และ 
สฺตจ- กล่าวคือ วฺระ- เป็นหน่วยเติมหน้านาม ดังปรากฏในข้อมูลราชาศัพท์ วฺระนิวนฺทน  
วฺระราชการฺยฺย  วฺระศาสน  และ วฺระสํตจ  ส่วนหน่วยเติมหน้า สฺตจ- เป็นหน่วยเติมหน้ากริยา 
ปรากฏในข้อมูลว่า สฺตจปงฺค ํ

                                           
 ๓ ค าภาษาเขมรที่ปรากฏเครื่องหมายดอกจันทน์ (*) ข้างหน้า เป็นค าที่ไม่ปรากฏหลักฐานในภาษาเขมร
โบราณ แต่เป็นค าท่ีสันนิษฐานหรือสืบสร้างขึ้น 



๙๓ 

 

 ที่มาของค าว่า วฺระ- นี้ มีนักวิชาการให้ความเห็นแตกต่างกัน ๒ กลุ่ม ดังนี้ 
 ๑. เป็นค ายืมจากภาษาสันสกฤต “วร” vara หมายถึง คุณ. ที่ได้รับเลือก, ดีที่สุด, ชั้นหนึ่ง, มี
ค่า, ดีเยี่ยม; เกี่ยวกับกษัตริย์ หรือเกี่ยวกับเจ้า (พบในชาดก); ดีกว่า, เด่นกว่า; แก่ที่สุด, ของขวัญ, 
รางวัล, การอวยพร, สินสอด 
 นักวิชาการท่ีมีความเห็นดังกล่าว เช่น พระพุทธโฆษาจาร์ยจวน ณาต (ជួន ណាត ชัวน ณาต 
วิทฺยาสฺถานพุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2008), Headley et al. (1977) เป็นต้น 
 ๒. เป็นค าภาษาเขมร ดังเช่น Jenner (2009b: 477) ให้ความเห็นว่า ค านี้เกิดจากการสร้าง
ค าด้วยวิธีแผลงค า กล่าวคือ น าค าเดิม “ระ” หมายถึง ส่องแสง, สว่าง ประกอบกับหน่วยเติมหน้า  
“วฺ-” พบในจารึกสมัยก่อนพระนคร มีรูปเป็น วฺระ วฺระห วฺรห วฺรหฺห วฺราะ พฺรา หรือ พฺร หมายถึง น. 
สิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือความเป็นกษัตริย์ ปรากฏเป็นส่วนหลักของนามวลี, รูปเคารพ, ศิวลึงค์, ปราสาท, วัด, 
ศาสนสถาน, ที่อยู่ของเทพเจ้า; ส. เทพเจ้าหรือกษัตริย์, ผู้ศักดิ์สิทธ์ ค าดังกล่าวอาจเป็นการยืมแปล 
(calque) จากศัพท์สันสกฤตว่า “ศฺรี” ก็เป็นได้ นอกจากนี้ยังระบุว่า ตรงกับค าว่า “bra” ในภาษา
ชวาโบราณซึ่งใช้น าหน้าชื่อของบุคคลในราชวงศ์ และอาจตรงกับค าว่า “bhurā /phəyà/” ในภาษา
พม่า หมายถึง พระเจ้า หรือวัด 
 กังวล คัชชิมา (๒๕๔๘: ๑๒๕) ให้ความเห็นเพ่ิมเติมว่า ค าว่า วฺระ ไม่น่าจะเป็นค ายืมจาก
ภาษาสันสกฤต เนื่องจากเมื่อเทียบกับรูปค ายืมภาษาสันสกฤตอ่ืน ๆ ที่ร่วมสมัยและพบในสมัยหลัง ก็
ไม่พบว่ามีการเปลี่ยนแปลงรูปค าด้วยการควบพยัญชนะต้นและเติมเครื่องหมายวิสรรค (-ะ) ท้ายค า 
 นักวิชาการท่ีมีความเห็นดังกล่าว เช่น Jenner & Pou (1985: 285), ลง เซียม ( ឡុង ស ៀម 
ฬุง เสียม, 2000: 546), อุไรศรี วรศะริน (๒๕๔๒ข : ๔๑) เป็นต้น 
 อย่างไรก็ตาม ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้ศึกษาเห็นด้วยกับนักวิชาการกลุ่มที่ ๒ ตามเหตุผลข้างต้น 
จึงได้จัดให้ค าว่า วฺระ เป็นค าในภาษาเขมร 
 
 อาจสรุปที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครได้ ดังตารางและแผนภูมติ่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔  สรุปที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร 
 

ที่มาของราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ 

๑. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤต ๘ ๖๖.๗ 

๒. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาเขมร ๔ ๓๓.๓ 
รวม ๑๒ ๑๐๐ 
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 จากตารางสรุปที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครข้างต้น จะเห็นได้ว่า  
ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤตมีจ านวนมากสุด คือ ๘ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๖๖.๗ ส่วนราชาศัพท์
ที่มาจากภาษาเขมร มีจ านวน ๔ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๓๓.๓ ดังแสดงด้วยแผนภูมิรูปวงกลมต่อไปนี้ 
 

 
 

แผนภูมิที่  ๑  ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร 
 
 
 ๓.๑.๒ การสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร 
  การสร้างราชาศัพท์เป็นการพิจารณาว่า ราชาศัพท์ในแต่ละสมัยมีวิธีการสร้างเพ่ือใช้
เป็นราชาศัพท์ด้วยวิธีใดบ้าง จากการศึกษาวิธีการสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร 
พบว่า นามราชาศัพท์และกริยาราชาศัพท์ มีวิธีการสร้างที่แตกต่างกัน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
  ๓.๑.๒.๑ การสร้างนามราชาศัพท์ 
   นามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร มีจ านวนทั้งสิ้น ๘ ข้อมูล มี
วิธีการประกอบสร้างที่แตกต่างกัน ๒ ลักษณะ ดังต่อไปนี้ 
 
   ก. ยืมค าจากภาษาสันสกฤต 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการยืมค าจากภาษาสันสกฤต
มาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๔ ข้อมูล ดังนี้ 

ภาษาสันสกฤต 
๘ ข้อมูล 
๖๗ % 

ภาษาเขมร 
๔ ข้อมูล 
๓๓ % 

ภาษาสันสกฤต 

ภาษาเขมร 
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ตารางท่ี  ๕  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครที่สร้างด้วยการยืมค าจากภาษาสันสกฤต 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๒-๑๓ ราชวิหาร วิหาร วัด, ท่ีประกอบพิธีทางศาสนา 
๑๒-๑๓ อาชฺญา (ปจบ.) บงฺคาบ ่ ค าสั่ง 
๑๓-๑๔ ราชฺย (ปจบ.) สมัย สมัย, รัชกาล 

๑๔-๑๕ ราชการฺยฺย การฺยฺย งาน 

 
 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า นามราชาศัพท์ที่สร้างด้วยการยืมค าจากภาษาสันสกฤต มีทั้ง
การยืมค าที่เป็นศัพท์ศัพท์เดียว ได้แก่ อาชฺญา และ ราชฺย และที่เป็นศัพท์สมาส ได้แก่ ราชวิหาร และ 
ราชการฺยฺย  
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยก่อนพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 คุ ต . . . ปฺราป อาย โสฺร วฺราะ วิปาก ปุณฺย อุปาทฺธยาย ราชวิหาร . . ร เลห นุ อุปการ 
เกฺษตฺร || 
 คือ ต . . . ปราป ที่ โสร วราะ ผลบุญของอุปาธยายะแห่งราชวิหาร . . ร โลหะกับขอบเขต
แห่งอุปการะ 

(K.389 จารึกหินขอน ๒ พ.ศ. ๑๑๒๑-๑๒๒๐ ด้าน ๓ บรรทัด ๘-๑๓) 
 
 คุ เตล อาชฺญา วฺระกมฺรตางอญ เปฺร เปก อาย ตีรฺถคฺราม คุ จุะ ลห เตฺลง ลห 
 คือซึ่งอาชญาพระกมรตางอัญ ใช้ให้แบ่งที่ที่หมู่บ้านท่าน้ าคือลงบ้างขึ้นบ้าง 

(K.940 จารึกตวลเนียะตาบักกอ (อฺนกตาบาก่ก) พ.ศ. ๑๒๒๑-๑๓๒๐ บรรทัด ๑-๓) 
 
 โละ ต คิ ราชฺย วฺระกมฺรตางอญ ศฺรีชยเทวี มาน อาชฺญา วฺระกมฺรตางอญ ศฺรีชยเทวี โอย ทาน 
ต วฺระกมฺรตางอญ ศฺรีโลกนาถ 
 ลุถึงคือรัชกาลพระกมรตางอัญศรีชัยเทวี มีอาชญาพระกมรตางอัญศรีชยเทวี ให้ทาน 
แก่พระกมรตางอัญศรีโลกนาถ 

(K.259S/4 จารึกกรอบประตูวัดขนาต พ.ศ. ๑๒๒๑-๑๓๒๐ บรรทัด ๒๑-๒๒) 
 
 
 



๙๖ 

 

 คิ ต ชา ปิ เปฺร ต ราชฺการฺยฺย คุะ 
 คือผู้ควรเพื่อใช้แก่ราชการเท่านั้น 

(K.340 จารึกโคกจัน (โคกจาน่) พ.ศ. ๑๓๕๐-๑๔๒๐ บรรทัด ๙) 
 
   ข. ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นาม 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- 
ประกอบหน้าค านาม เพ่ือใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๔ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๖ นามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- 

+ นาม 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๓ วฺระนิวนฺทน นิวนฺทน ของอุทิศ 
๑๔-๑๕ วฺระศาสน (ปจบ.) บงฺคาบ ่ ค าสั่ง 

๑๔-๑๕ วฺระราชการฺยฺย การฺยฺย งาน 
๑๔-๑๕ วฺระส ตจ ราช กษัตริย์ 

 
 ราชาศัพท์ที่สร้างด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- ประกอบเข้ากับค านามทั้งที่มาจาก
ภาษาสันสกฤตและภาษาเขมร อย่างไรก็ตาม จะสังเกตได้ว่า ในช่วงแรก คือ พุทธศตวรรษที่ ๑๓ ค าที่
มีการใช้หน่วยเติม วฺระ- เป็นค ายืมจากภาษาสันสกฤต ส่วนการใช้หน่วยเติม วฺระ- ประกอบเข้ากับ
ค านามภาษาเขมร เพ่ิงปรากฏในช่วงพุทธศตวรรษที่ ๑๔ 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยก่อนพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 เปฺร คิ สิทฺธิ ต วฺระนิวนฺทน วฺระก มฺรตางอญ ศฺรีตฺริปุรานฺตเกศฺวร มน มฺรตาญ ศกฺรสฺวามิ โอย 
รงฺโก เช ๑ ส  ปริโภค ทง โกฺปญ ก มฺรตางอญ ศฺรีเสนามุขวิชยา โอย รงฺโก เช กนฺละห โมย ไตฺง 
 ใช้คือสิทธิ์แก่พระนิเวทนะ แก่พระกมรตางอัญศรีตริปุรานตเกศวร ซึ่งมรตาญศักราสวามี ให้
ข้าวสาร ๑ เช พร้อมกับโกฺปญกมรตางอัญศรีเสนามุขวิชยา ให้ข้าวสารครึ่งเช หนึ่งวัน 

(K.904 จารึกบารายตะวันตก พ.ศ. ๑๒๕๖ ด้าน ๑ บรรทัด ๑๙-๒๑) 
 
 
 



๙๗ 

 

 คิ ต ชา ปิ โขฺลญ มุข เหา ปิ เปฺร ต คิ วฺระราชการฺยฺย คุส 
 คือผู้เหมาะให้โขลญมุขะเรียกเพ่ือใช้อันคือพระราชการเท่านั้น 

(K.340 จารึกโคกจัน (โคกจาน่) พ.ศ. ๑๓๕๐-๑๔๒๐ บรรทัด ๕-๗) 
 
 นุ วฺระส ตจ สฺตจปงฺค  ต กนฺโลงก มฺรเตงอญ ภีมาลย มาน วฺระศาสน รุว ขฺญุ วฺระ ต เนา นา 
วรฺคฺค นุ ช ราส โผงฺง อาย เต  
 ด้วยพระสมเด็จเสด็จบังคมแก่กันโลงกมรเตงอัญภีมาลัย มีพระศาสน์ อันว่าข้าพระผู้อยู่ที่ 
กลุ่มด้วยค าตัดสินทั้งหลายแต่เดิม 

(K.340 จารึกโคกจัน (โคกจาน่) พ.ศ. ๑๓๕๐-๑๔๒๐ บรรทัด ๑-๕) 
 
 อาจสรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๗  สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร 
 

การสร้างนามราชาศัพท ์ จ านวน ร้อยละ ราชาศัพท ์

๑ ยืมค าจากภาษาสันสกฤต ๔ ๕๐ อาชฺญา  ราชฺย 
ราชวิหาร  ราชการฺยฺย 

๒ ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นาม ๔ ๕๐ วฺระนิวนฺทน  วฺระศาสน 
วฺระราชการฺยฺย  วฺระสํตจ 

รวม ๘ ๑๐๐  
 
 นามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครมีวิธีการสร้าง ๒ วิธี ได้แก่ ยืมคําจากภาษา
สันสกฤต และใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นาม แต่ละวิธีปรากฏข้อมูลราชาศัพท์เท่ากัน คือ ๔ ข้อมูล 
คิดเป็นร้อยละ ๕๐ เท่ากัน 
 
  ๓.๑.๒.๒ การสร้างกริยาราชาศัพท์ 
   กริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร มีจ านวนเพียง ๒ ข้อมูล
เท่านั้น พบว่า กริยาราชาศัพท์ทั้ง ๒ ข้อมูล มีวิธีการประกอบสร้างที่แตกต่างกัน ดังนี้ 
 



๙๘ 

 

   ก. ยืมค าจากภาษาสันสกฤต 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการยืมค าจากภาษา
สันสกฤตมาใช้เป็นราชาศัพท์ กริยาราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างดังกล่าว คือ ปฺรสาท ดังรายละเอียด
ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๘ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครที่สร้างด้วยการยืมค าจากภาษา

สันสกฤต 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๓ ปฺรสาท โอย ให้, มอบให้ 

 
  ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยก่อนพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 คิ เตล ธูลิเชง วฺระก มฺรตางอญ ปฺรสาท ต มหาวิกฺรานฺตเกสรี นุ ปํเร ต คิ มทฺธยมปริจารก 
 คือซึ่งธูลิเชิงพระกมรตางอัญประสาทแก่มหาวิกรานตเกสรี กับผู้บ าเรออันคือมัทธยมปริจารก 

(K.1029 จารึกวัดไพรแวง พ.ศ. ๑๒๘๗ บรรทัด ๑๓-๑๕) 
 
   ข. ใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- + กริยา 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- 
ประกอบหน้าค ากริยา เพ่ือใช้เป็นราชาศัพท์ กริยาราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างดังกล่าว คือ สฺตจปงฺคํ ดัง
รายละเอียดต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๙ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- 

+ กริยา 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๔-๑๕ สตจฺปงฺค  ปงฺค  แสดงความเคารพ 

 
  ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยก่อนพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 



๙๙ 

 

 นุ วฺระส ตจ สฺตจปงฺค  ต กนฺโลง ก มฺรเตงอญ ภีมาลย มาน วฺระศาสน รุว ขฺญุ วฺระ ต เนา นา 
วรฺคฺค นุ ช ราส โผงฺง อาย เต  
 ด้วยพระสมเด็จเสด็จบังคมแก่กันโลงกมรเตงอัญภีมาลัย มีพระศาสน์ อันว่าข้าพระผู้อยู่ 
ที่กลุ่มด้วยค าตัดสินทั้งหลายแต่เดิม 

(K.340 จารึกโคกจัน (โคกจาน่) พ.ศ. ๑๓๕๐-๑๔๒๐ บรรทัด ๑-๕) 
 
 อาจสรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๐  สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร 
 

การสร้างกริยาราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ราชาศัพท ์

๑ ยืมค าจากภาษาสันสกฤต ๑ ๕๐ ปฺรสาท 

๒ ใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- + กริยา ๑ ๕๐ สฺตจปงฺคํ 

รวม ๒ ๑๐๐  
 
 จะเห็นได้ว่า กริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครปรากฏข้อมูลเพียง ๒ ข้อมูล 
และมีวิธีการสร้าง ๒ วิธี ได้แก่ ยืมคําจากภาษาสันสกฤต และใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- + กริยา เท่านั้น 
 วิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์นี้ มีลักษณะคล้ายกับวิธีการสร้างนามราชาศัพท์ กล่าวคือ เป็ น
การยืมค าจากภาษาสันสกฤตมาใช้เป็นราชาศัพท์ และใช้วิธีประกอบหน่วยเติมหน้าเช่นเดียวกัน 
ต่างกันเพียงหน่วยเติมหน้าเท่านั้น หากเป็นนามราชาศัพท์จะใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- ส่วนกริยาราชา
ศัพท์จะใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- 
 
 น่าสังเกตว่า หากพิจารณาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร จะพบว่า ข้อมูลที่
ปรากฏเป็นราชาศัพท์ครั้งแรก คือ ราชวิหาร และ อาชฺญา ซึ่งพบในช่วงพุทธศตวรรษที่ ๑๒-๑๓ เป็น
การยืมค าภาษาสันสกฤตมาใช้เป็นราชาศัพท์โดยตรง แต่การน าค าภาษาเขมรมาใช้เป็นราชาศัพท์เพ่ิง
ปรากฏในช่วงพุทธศตวรรษที่ ๑๔ จึงอาจแสดงให้เห็นว่า การเริ่มใช้ราชาศัพท์ในช่วงแรกเป็นการยืม
ค าภาษาสันสกฤต เพ่ือน ามาใช้เป็นราชาศัพท์ ต่อมาจึงปรากฏใช้ค าภาษาเขมรเป็นราชาศัพท์ 
 นอกจากนี้ ค ายืมภาษาสันสกฤตที่น ามาใช้เป็นราชาศัพท์โดยตรง ส่วนใหญ่เป็นค าที่มี
ความหมายเกี่ยวข้องกับกษัตริย์ ได้แก่ ราชวิหาร ราชฺย ราชการฺยฺย โดยเฉพาะการยืมค าสมาสที่มีค า



๑๐๐ 

 

ว่า “ราช” ประกอบในบทสมาสมาใช้เป็นราชาศัพท์ แสดงให้เห็นว่า ศัพท์ดังกล่าวเป็นเรื่องที่เกี่ยวข้อง
กับกษัตริย์โดยตรง จึงเป็นเหตุผลให้สามารถน ามาใช้เป็นราชาศัพท์ 
 ส่วนค าภาษาเขมรที่ปรากฏเป็นราชาศัพท์ ไม่พบว่ามีการใช้เพียงล าพัง แต่จะปรากฏร่วมกับ
หน่วยเติมเสมอ ดังค าว่า วฺระสํตจ และ สฺตจปงฺคํ ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่า วิธีการสร้างราชาศัพท์ใน
ภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร วิธีการหลักคือการน าค ายืมภาษาสันสกฤตมาใช้เป็นราชาศัพท์ และเมื่อ
จะน าค าภาษาเขมรมาใช้เป็นราชาศัพท์จะต้องประกอบด้วยหน่วยเติมเสียก่อน จึงจะสามารถใช้เป็น
ราชาศัพท์ได้ 
 
 ๓.๑.๓ สรุปลักษณะของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร 
  จากการศึกษาท่ีมาและการสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร อาจสรุป
ลักษณะของราชาศัพท์ได้ดังต่อไปนี้ 
 ๑. ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร ปรากฏจ านวน ๑๐ ข้อมูลเท่านั้น เป็นนาม
ราชาศัพท์จ านวน ๘ ข้อมูล และเป็นกริยาราชาศัพท์จ านวน ๒ ข้อมูล 
 ๒. ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครมีที่มาจาก ๒ ภาษา ได้แก่ ภาษาสันสกฤตและ
ภาษาเขมร ทั้งนี้ปรากฏข้อมูลที่เป็นภาษาสันสกฤตมากที่สุด คือ ๘ ข้อมูล และปรากฏเป็นภาษาเขมร 
๔ ข้อมูล 
 ๓. นามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครมีวิธีการสร้าง ๒ วิธี คือ ยืมค าจากภาษา
สันสกฤต และใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นาม แต่ละวิธีปรากฏข้อมูลราชาศัพท์ในจ านวนที่เท่ากัน 
 ๔. กริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครมีวิธีการสร้าง ๒ วิธี คือ ยืมค าจากภาษา
สันสกฤต และใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- + นาม แต่ละวิธีปรากฏเพียงข้อมูลเดียวเท่านั้น 
 
๓.๒ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร หมายถึง ราชาศัพท์ที่ปรากฏในภาษาเขมร ตั้งแต่พุทธ
ศตวรรษที่ ๑๕-๒๐ ๔ ข้อมูลที่น ามาใช้ในการศึกษาครั้งนี้ เป็นการรวบรวมจากจารึกภาษาเขมรสมัย
พระนคร จ านวนทั้งสิ้น ๓๖๒ หลัก 
 ผลการศึกษาพบว่า จารึกที่ปรากฏข้อมูลราชาศัพท์เขมรสมัยพระนคร มีจ านวน ๑๙๖ หลัก 
และปรากฏข้อมูลราชาศัพท์ทั้งสิ้น ๑๑๐ ข้อมูล ดังตัวอย่างราชาศัพท์ในตารางต่อไปนี้ 
 
 

                                           
 ๔ ดู อุไรศรี วรศะริน (๒๕๔๒ : ๘) 



๑๐๑ 

 

ตารางท่ี  ๑๑  ตัวอย่างราชาศัพทใ์นภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 

ที ่ พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ชนิดค า ความหมาย 

๑ ๑๔ ตงฺวาย อ โนย น. ของให ้
  ราชปุนฺย ปุนฺย น. งานกุศล 

  วฺระราชการฺยฺย การฺยฺย น. งาน 
  วฺระอฺมา อฺมา น. อา, น้าชาย 

  ปฺรณย ขฺม ิ ก. ต้องการ 
  ปนฺทฺวล(ก.) ปงฺคาป, กถา ก. สั่ง, แจ้ง, บอก 

  สฺตจเทา เทา ก. ไป 
  เสฺวยวฺระราชฺย ปจบ.คฺรงราชฺย ก. ครองราชย์ 
๒ ๑๕ ราชส ปต ส ปต น. สมบัติ 

  วฺระรูป รูป น. รูปปั้น 
  วฺระเจา เจา น. หลาน 
  วฺระราชปุนฺย ปุนฺย น. งานกุศล 
  วฺระ คิ, วา ส. ท่าน 

  ผฺท  ตฺยก ก. นอน 
  เสฺวยราชฺย ปจบ.คฺรงราชฺย ก. ครองราชย์ 

๓ ๑๖ สฺวามิน ี ปฺรปฺวน น. ภรรยา 
  ราชกฺษตฺร กฺษตฺร น. สมาชิกราชวงศ์ 

  วฺระโกฺษร ปจบ. โกรพุกมาต,่ กาต่สก ่ น. การโกนหนวด,การตัดผม 
  วฺระกนฺมฺวย กนฺมฺวย น. หลาน 
  โรษณ โกฺรธ ก. โกรธ 

  สฺวรฺคฺคต สฺลาป ก. ตาย 
๔ ๑๗ ราชาภิเษก โฉฺลง, คาล น. การสมโภช, การขึ้นสู่ 

  วฺระมนฺทิร คฤห น. บ้าน 
  วฺระอฺรฺย า อฺรฺย า น. พี ่
  ส ตจ ราช น. กษัตริย์ 
  สฺตจน า น า ก. น า 

๕ ๑๘-๑๙ ยุวราช ปจบ.ส เฎจก โละ น. เจ้าชาย 
  ราชวิภว สิทธิ น. อ านาจ 
  ผฺตฺยง ปงฺคาป น. ค าสั่ง 

  อภิเษก ปจบ.เถฺลีง ก. ตั้งข้ึน 



๑๐๒ 

 

 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า ข้อมูลราชาศัพท์ในจารึกภาษาเขมรสมัยพระนคร ปรากฏมา
ตั้งแต่ช่วงพุทธศตวรรษที่ ๑๔ เป็นต้นมา และปรากฏข้อมูลใหม่เพิ่มมากขึ้นในช่วงพุทธศตวรรษที่ ๑๕-
๑๖ กระทั่งช่วงพุทธศตวรรษที่ ๑๗ จึงเริ่มปรากฏข้อมูลใหม่น้อยลง จนถึงพุทธศตวรรษที่ ๑๘-๑๙ ที่
ปรากฏข้อมูลราชาศัพท์ใหม่เพ่ิมข้ึนเพียง ๔ ข้อมูลเท่านั้น 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร สามารถจ าแนกตามชนิดของราชาศัพท์ได้ ๓ ประเภท 
ได้แก่ นามราชาศัพท์ สรรพนามราชาศัพท์ และกริยาราชาศัพท์ ดังนี้ 
 ๑. นามราชาศัพท์  มีจ านวน ๗๖ ข้อมูล 
 ๒. สรรพนามราชาศัพท์ มีจ านวน ๑ ข้อมูล 
 ๓. กริยาราชาศัพท์ มีจ านวน ๓๓ ข้อมูล 
 
 สามารถน ามาพิจารณาที่มาของราชาศัพท์ และการสร้างราชาศัพท์ได้ ดังนี้ 
 
 ๓.๒.๑ ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
  จากการศึกษาที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร พบว่า ราชาศัพท์ ใน
ภาษาเขมรสมัยพระนคร มีที่มา ๔ ลักษณะ ได้แก่ มาจากภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาสันสกฤต
ประกอบภาษาเขมร และ ไม่ทราบที่มา ทั้งนี้พบว่า ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤตปรากฏจ านวน
มากที่สุด ดังนี้ 
 
  ๓.๒.๑.๑ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาสันสกฤต 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร ส่วนใหญ่มาจากภาษาสันสกฤต 
ปรากฏจ านวนทั้งสิ้น ๖๐ ข้อมูล ดังตัวอย่างราชาศัพท์ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๒  ตัวอย่างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครที่มาจากภาษาสันสกฤต 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๑๔ ปฺรณย ส. ก. ต้องการ, ปรารถนา 
ปฺรณย praṇaya = น. ผู้น า, ผู้ควบคุม, การส าแดง, ความรัก, ความ
เสน่หา, มิตรภาพ, ความปรารถนา, ความต้องการ, การขอร้อง, การ
วิงวอน 



๑๐๓ 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๑๔ ราชกุล ส. น. ตระกูลของกษัตริย์, เชื้อพระวงศ ์
ราชกุล rājakula = น. เช้ือสายของกษัตริย์, ครอบครัวของกษัตริย์, 
พระราชวัง, ราชส านัก, ถนนหรือเส้นทางหลัก เป็นค าสมาสจากค าว่า 
(ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้น าสูงสุด, สิ่งที่ดีที่สุดในกลุ่มหรือชนิด + 
กุล kula = น. กลุ่ม, กองก าลัง, หมู่, ฝูง, ฝูงชน, เช้ือสาย, ครอบครัว, 
สังคม, เผ่าพันธุ์, บ้าน, ร่างกาย) 

๑๔ ราชทฺรวฺย ส. น. ทรัพย์หรือสมบัติของกษัตริย์ 
ราชฺยทฺรวฺย rājyadravya = น. สิ่งจ าเป็นในการครองราชย์, สิ่งของ
ที่จ าเป็นต้องใช้ในพิธีราชาภิเษก  
(ราชฺย rājya = คุณ. เกี่ยวกับกษัตริย์, อย่างกษัตริย์, อย่างเจ้า, 
เกี่ยวกับเจ้า; น. ความเป็นพระราชา, อ านาจกษัตริย์, จักรวรรดิ + 
ทฺรวฺย dravya = น. วัตถุ, สิ่งของ, ส่วนประกอบของสิ่งต่าง ๆ, ยา, 
วัตถุขั้นมูลฐาน, วัตถุที่ครอบครอง, ความมั่งคั่ง, สินค้า, เงิน, ทอง, 
ทองเหลือง, ขี้ผึ้ง, น้ ามนต์, การเดิมพัน) 

๑๔ วฺระธรฺมฺม ส. น. การบริจาค, งานกุศล 
ธรฺม dharma = น. กฎหมาย, การปฏิบัติ, หน้าที่, ความถูกต้อง, 
ความยุติธรรม, คุณธรรม, จริยธรรม, ศาสนา, คุณความดี, งานท่ีดี 

๑๔ วฺระราชการฺยฺย  ส. น. งานของกษัตริย์, ราชการ 
ราชการฺย rājakārya = น. หน้าท่ีหรือกิจของพระราชา, งานราชการ, 
ค าสั่งของพระราชา  
(ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้น าสูงสุด, สิ่งที่ดีที่สุดในกลุ่มหรือชนิด + 
ก า รฺ ย  kārya = น .  ห น้ า ที่ ห รื อ ก า ร ง า น ที่ ต้ อ ง ท า ,  
ภาระ, หน้าท่ี) 

๑๔ วฺระราชฺย ส. น. ความเป็นกษัตริย์, รัชกาล, อาณาจักร 
ราชฺย rājya = คุณ. เกี่ยวกับกษัตริย์, อย่างกษัตริย์ , อย่างเจ้า, 
เกี่ยวกับเจ้า; น. ความเป็นพระราชา, อ านาจกษัตริย์, จักรวรรดิ 

๑๕ กรุณาปฺรสาท   ส. ก. ให้, มอบให้, กรุณาที่จะให ้
กรุณา karuṇā = น. ความเมตตากรุณา, ความรู้สึกเมตตากรุณา + 
ปฺรสาท prasāda = น. ความสะอาด, ความบริสุทธิ์, ความชัดเจน, 
ความสว่าง, ความเงียบ, ความสงบ, ความเมตตากรุณา, น้ าบริสุทธิ์, 
ของรางวัล, อาหารถวายเทวรูป 



๑๐๔ 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๑๕ ภูมฺยราชทฺราวฺย  ส. น. ที่ดินของกษัตริย์ 
ภูมิ = น. ดิน, พื้นดิน, เขต, แดน, อาณาเขต, สถานที่, สถานการณ์, 
ต าแหน่ง, พื้นบ้าน, เรื่องราว, ขั้น, ช้ัน + ราชฺยทฺรวฺย rājyadravya = 
น. สิ่ งจ าเป็นในการครองราชย์ ,  สิ่ งของที่จ าเป็นต้องใช้ในพิธี
ราชาภิเษก 

๑๖ สฺวามีย ส. น. สนม, พระราชินี 
สฺวามิน ฺsvāmin = น. ผู้เป็นเจ้าของ, เจ้านาย, หัวหน้า,  
ผู้บัญชาการ, สามี, พระราชา, เจ้าชาย, รูปเคารพหรือวัดของเทพเจ้า 

๑๕ วฺระราชปุณฺย  ส. น. งานกุศลของกษัตริย์, บุญหรือกุศลของกษัตริย์ 
ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้น าสูงสุด, สิ่งที่ดีที่สุดในกลุ่มหรือชนิด + 
ปุณฺย puṇya = ความดี, ความถูกต้อง, ความบริสุทธิ์, คุณความดี, 
การกระท าดี, การกระท าด้วยใจเมตตา, คุณธรรมทางจริยธรรมหรือ
ศาสนา, พิธีทางศาสนา 

๑๖ โรษณ ส. ก. โกรธ, กริ้ว 
โรษณ roṣaṇa = คุณ. โกรธ, โมโห, รุ่มร้อน, เกรี้ยวกราด 

๑๖ สฺวรฺคคต  ส. ก. ตาย (ใช้กับกษัตริย์) 
สฺวรฺคต svargata = ก. ไปแล้วสู่สวรรค์, ตาย; น. การอยู่บนสวรรค์  
(สฺวรฺ svar = น. พระอาทิตย์, แสงอาทิตย์, แสงสว่าง, สถานที่หรือ
ท้องฟ้าท่ีกระจ่าง, สวรรค์, น้ า + คต gata = ก. ไปแล้ว, ตาย) 

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นว่า ในภาษาเขมรสมัยพระนคร มีการยืมค าจากภาษาสันสกฤตมาใช้
เป็นราชาศัพท์เพ่ิมมากขึ้น ปรากฏทั้งการยืมจากศัพท์เดียว เช่น ปฺรณย สฺวามีย โรษณ และศัพท์
สมาส เช่น ราชกุล วฺระราชปุณฺย สฺวรฺคฺคต เป็นต้น 
 นอกจากนี้ จะสังเกตได้ว่า ราชาศัพท์หลายข้อมูล แสดงให้เห็นการเปลี่ ยนแปลงทาง
ความหมายจากภาษาสันสกฤต ดังเช่น สฺวามีย ในภาษาสันสกฤต หมายถึง ผู้เป็นเจ้าของ สามี หรือ
พระราชา แต่น ามาใช้เป็นราชาศัพท์หมายถึง พระสนมหรือพระราชินี หรือ วฺระธรฺมฺม ในภาษา
สันสกฤตหมายถึง คุณธรรม จริยธรรม หน้าที่ ฯลฯ แต่น ามาใช้เป็นราชาศัพท์ หมายถึง งานกุศลหรือ
งานทางศาสนา 
 อีกท้ังศพัท์สมาสที่มีค าว่า “ราช” เป็นบทหน้า บางข้อมูลไม่ปรากฏใช้ในภาษาสันสกฤต เช่น 
วฺระราชปุณฺย หรือใช้ในความหมายที่ต่างกับภาษาเดิม เช่น ราชทฺราวฺย ในภาษาสันสกฤตหมายถึง 
สิ่งของที่ใช้ประกอบพิธีราชาภิเษก แต่ในภาษาเขมรสมัยพระนคร ใช้หมายถึง ทรัพย์สมบัติต่าง ๆ ของ



๑๐๕ 

 

กษัตริย์ จึงอาจเป็นไปได้ว่า ศัพท์สมาสดังกล่าว เกิดจากการประกอบศัพท์ขึ้นใช้เองในภาษาเขมรก็
เป็นได ้
 
  ๓.๒.๑.๒ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาเขมร 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครที่มาจากภาษาเขมร ปรากฏจ านวน
ทั้งสิ้น ๔๕ ข้อมูล ดังตัวอย่างราชาศัพท์ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๓  ตัวอย่างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครที่มาจากภาษาเขมร 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๑๔ ถฺวาย ข. ก. ให ้
(วาย = ก. ตี, ปรบมือ, ตีมือ, เฆี่ยน, โบย, ฟาด + หน่วยเติมหน้า ต-ฺ) 

๑๔ ทฺวล ข. ก. รับ (สิ่งของหรือค าสั่งจากกษัตริย์) 
๑๔ ปนฺทฺวล(น.) ข. น. ค าสั่งของกษัตริย์ 

(ทฺวล = น. หัว, ที่มีรูปร่างอย่างหัว, เนิน, เขาเตี้ย ๆ; ก. ถือขึ้นหรือใส่
บนหัว, ทูนเหนือหัวอย่างนอบน้อมหรือเคารพ, (ความเปรียบ) รับ 
(ค าสั่ง, ค าแนะน า) ด้วยความเคารพ, พูด (กับกษัตริย์ เจ้า  หรือ
พระสงฆ์) ด้วยความนอบน้อม + หน่วยเติมหน้า บ -) 

๑๔ วฺระ- ข. หน่วยเติมหน้านามแสดงความเป็นราชาศัพท์ 
(ระ = ก. ส่องแสง, สว่าง + หน่วยเติมหน้า วฺ-) 

๑๔ วฺระกฺรลาผฺท  ข. น. ห้องนอนของกษัตริย์ 
(หน่วยเติมหน้า วฺระ + กฺรลา = น. ที่ว่าง, ท่ีเปิดโล่ง, พ้ืนท่ี, ลาน, ห้อง
, โถง + ผฺท  = ก. นอนหลับ (ใช้กับกษัตริย์)) 

๑๔ วฺระตมฺรฺย ข. น. ช้างของกษัตริย์ 
(หน่วยเติมหน้า วฺระ + ตมฺรฺย = น. ช้าง) 

๑๔ วฺระอฺมา ข. น. น้าหรืออาของกษัตริย์ 
(หน่วยเติมหน้า วฺระ + อฺมา = น. น้องชายของพ่อหรือแม่, น้าหรือ
อา) 

๑๔ สฺตจ(ก.) ข. ก. เคลื่อนที่, ไป, อยู่ 
(*ตจ~ทจ~เตจ = ก. แตกออก, แยกออก, จบ, เสร็จ + หน่วยเติมหน้า 
ส-ฺ) 



๑๐๖ 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๑๔ สฺตจ- ข. หน่วยเติมหน้ากริยาแสดงความเป็นราชาศัพท์ 
(*ตจ~ทจ~เตจ = ก. แตกออก, แยกออก, จบ, เสร็จ + หน่วยเติมหน้า 
ส-ฺ) 

๑๔ สฺตจเทา ข. ก. ไป 
(หน่วยเติมหน้า สฺตจ + เทา = ก. ไป) 

๑๔ สฺตจเนา ข. ก. อยู ่
(หน่วยเติมหน้า สฺตจ + เนา = ก. อยู)่ 

๑๕ ผฺท  ข. ก. นอน, นอนหลับ 
(*ท  = ก. เกาะ, พัก, ท ารัง, ปักหลัก + หน่วยเติมหน้า ปฺ-) 

๑๕ วฺระ  ข. ส. ท่าน, พระองค์, ใช้กับกษัตริย์ 
(ระ = ก. ส่องแสง, สว่าง + หน่วยเติมหน้า วฺ-) 

๑๕ วฺระปนฺทฺวล ข. น. ค าสั่งของกษัตริย์ 
(หน่วยเติมหน้า วฺระ + ปนฺทฺวล = น. ค าสั่งของกษัตริย์) 

๑๗ ผฺตฺยง(ก.) ข. ก. แจ้ง, บอก, ประกาศ 
(ตฺยง = ก. รู้, รู้ตัว, ระลึกรู้ + หน่วยเติมหน้า ปฺ-) 

๑๗ วฺระอฺรฺย า ข. น. พี่ของกษัตริย์ 
(หน่วยเติมหน้า วฺระ + อฺรฺย า = น. พี่, พี่ชายหรือพ่ีสาว) 

๑๗ ส ตจ ข. น. กษัตริย์ 
(สฺตจ = ก. มีสิทธ์ิขาด, มีอ านาจสูงสุด + หน่วยเติมกลาง  - ) 

๑๗ สฺตจฉฺปง ข. ก. รบ 
(หน่วยเติมหน้า สฺตจ + ฉฺปง = ก. รบ) 

๑๘-๑๙ ผฺตฺยง(น.) ข. น. ค าสั่งหรือประกาศของกษัตริย์ 
(ตฺยง = ก. รู้, รู้ตัว, ระลึกรู้ + หน่วยเติมหน้า ปฺ-) 

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า ข้อมูลราชาศัพท์ที่มาจากภาษาเขมรปรากฏจ านวนเพ่ิมมากขึ้น
กว่าสมัยก่อนพระนครมาก อีกทั้งยังมีความหลากหลายของข้อมูลมากขึ้นด้วย นอกจากนี้ยังพบว่า 
ปรากฏใช้ค าภาษาเขมรเป็นราชาศัพท์หลายข้อมูลมาตั้งแต่ช่วงต้นของยุคพระนครแล้วด้วย 
 ค าที่ปรากฏเป็นหน่วยเติมหน้าในสมัยพระนคร ยังคงพบเพียง ๒ ข้อมูลเช่นเดียวกับภาษา
เขมรสมัยก่อนพระนคร คือ วฺระ- และ สฺตจ-  
 



๑๐๗ 

 

  ๓.๒.๑.๓ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาสันสกฤตประกอบกับภาษาเขมร 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครที่มาจากภาษาสันสกฤตประกอบกับ
ภาษาเขมร ปรากฏจ านวน ๖ ข้อมูล ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๔ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครที่มาจากภาษาสันสกฤตประกอบกับ 

ภาษาเขมร 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๑๔ ปงฺค ถฺปวงนิเวทน ข.+ส ก. บังคมเกล้ากราบทูล 
(ข. ปงฺค  = ก. แสดงความเคารพ (แก่เทพเจ้า กษัตริย์ พระสงฆ์) 
ด้วยการประสานมือขึ้นเหนือศีรษะ, แสดงความเคารพด้วย
อาการอ่อนน้อม + ข. ถฺปฺวง = น. ศีรษะ, หัว + ส. นิเวทน 
nivedana = น. การประกาศ, การท าให้รู้, การสื่อสาร, การ
ช้ีแจง, การส่งมอบ, การไว้วางใจ, การเสนอให้, การอุทิศให้) 

๑๔ เสฺวยวฺระธรฺมฺมราชฺย ข.+ส ก. ขึ้นครองราชย์ 
(ข. เสฺวย = ก. เพลิดเพลิน, เสพ, ได้รับ, ประสบ + ข. หน่วยเติม
หน้า วฺระ- + ส. ธรฺม dharma หมายถึง น. กฎหมาย, การ
ปฏิบัติ ,  หน้าที่ ,  ความถูกต้อง, ความยุติธรรม, คุณธรรม, 
จริยธรรม, ศาสนา, คุณความดี, งานที่ดี  + ส. ราชฺย rājya = 
คุณ. เกี่ยวกับกษัตริย์, อย่างกษัตริย์, อย่างเจ้า, เกี่ยวกับเจ้า; น. 
ความเป็นพระราชา, อ านาจกษัตริย์, จักรวรรดิ) 

๑๔ เสฺวยวฺระราชฺย ข.+ส ก. ขึ้นครองราชย์ 
(ข. เสฺวย = ก. เพลิดเพลิน, เสพ, ได้รับ, ประสบ + ข. หน่วยเติม
หน้า วฺระ- + ส. ราชฺย rājya = คุณ. เกี่ยวกับกษัตริย์, อย่าง
กษัตริย์, อย่างเจ้า, เกี่ยวกับเจ้า; น. ความเป็นพระราชา, อ านาจ
กษัตริย์, จักรวรรดิ) 

๑๕ เสฺวยราชฺย ข.+ส ก. ขึ้นครองราชย์ 
(ข. เสฺวย = ก. เพลิดเพลิน, เสพ, ได้รับ, ประสบ + ส. ราชฺย 
rājya = คุณ. เกี่ยวกับกษัตริย์ ,  อย่างกษัตริย์ ,  อย่างเจ้า , 
เกี่ยวกับเจ้า; น. ความเป็นพระราชา, อ านาจกษัตริย์, จักรวรรดิ) 

๑๖ กรุณาปนฺทฺวล ส.+ข. ก. กล่าว, บอก 
(ส. กรุณา karuṇā = น. ความเมตตากรุณา, ความรู้สึกเมตตา
กรุณา + ข. ปนฺทฺวล = ก. สั่ง, กล่าว, แจ้ง, บอก) 



๑๐๘ 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๑๗ เสฺวยวฺระราชฺยธรฺมฺม ข.+ส ก. ขึ้นครองราชย์ 
(ข. เสฺวย = ก. เพลิดเพลิน, เสพ, ได้รับ, ประสบ + ข. หน่วยเติม
หน้า วฺระ- + ส. ราชฺย rājya = คุณ. เกี่ยวกับกษัตริย์, อย่าง
กษัตริย์, อย่างเจ้า, เกี่ยวกับเจ้า; น. ความเป็นพระราชา, อ านาจ
กษัตริย์, จักรวรรดิ + ส. ธรฺม dharma หมายถึง น. กฎหมาย, 
การปฏิบัติ, หน้าที่, ความถูกต้อง, ความยุติธรรม, คุณธรรม, 
จริยธรรม, ศาสนา, คุณความดี, งานท่ีดี) 

 
 ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤตประกอบกับภาษาเขมรทั้งหมดเป็นกริยาราชาศัพท์ อันอาจ
มีลักษณะเป็นการประกอบกันของหน่วยกริยามากกว่าหนึ่งหน่วย เช่น กรุณาปนฺทฺวล หรือหน่วย
กริยาประกอบกับหน่วยนาม เช่น เสฺวยราชฺย เสฺวยวฺระราชฺย เป็นต้น ราชาศัพท์ในลักษณะนี้แสดงให้
เห็นว่า ในสมัยพระนครมีการประกอบกันของภาษาสันสกฤตและภาษาเขมร ต่างกับสมัยก่อนพระ
นครที่ยังไม่พบลักษณะดังกล่าวนี้ 
 
  ๓.๒.๑.๔ ราชาศัพทท์ี่ยังไม่ทราบท่ีมา 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครที่ยังไม่ทราบที่มาแน่ชัด ปรากฏหนึ่ง
ข้อมูล คือ วฺระริกฺต ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๕ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระที่ยังไม่ทราบท่ีมา 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๑๔ วฺระริกฺต ไม่ทราบ น. ใบลานส าหรับบันทึก 
ริกฺต ไม่ทราบที่มาแน่ชัด ตรงกับค าในภาษาสันสกฤตว่า ริกฺต 
rikta = คุณ. ว่าง, เปล่า สันนิษฐานว่า อาจเป็นค าที่ย่อจากค าว่า 
ริกฺตปตฺตฺร riktapattra = น. ใบลานหรือแผ่นโลหะส าหรับ
บันทึก หรืออาจมาจากภาษาปรากฤตภาษาใดก็เป็นได้ (Jenner, 
2009a: 477) 

 
 อาจสรุปที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครได้ ดังตารางและแผนภูมิต่อไปนี้ 
 



๑๐๙ 

 

ตารางท่ี  ๑๖  สรุปที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 

ที่มาของราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ 

๑. ราชาศัพท์ทีม่าจากภาษาสันสกฤต ๖๐ ๕๓.๕๗ 
๒. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาเขมร ๔๕ ๔๐.๑๘ 

๓. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤตประกอบกับภาษาเขมร ๖ ๕.๓๖ 

๔. ราชาศัพท์ทีย่ังไม่ทราบที่มา ๑ ๐.๘๙ 
รวม ๑๑๒ ๑๐๐ 

 
 จากตารางสรุปที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครข้างต้น จะเห็นได้ว่า  
ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤตปรากฏจ านวนมากที่สุด ๖๐ ข้อมูล รองลงมาคือราชาศัพท์ที่มาจาก
ภาษาเขมร จ านวน ๔๕ ข้อมูล ส่วนราชาศัพท์ที่มาภาษาสันสกฤตประกอบกับภาษาเขมร ปรากฏ
เพียง ๖ ข้อมูล และราชาศัพท์ที่ยังไม่ทราบที่มา ๑ ข้อมูล ดังแสดงด้วยแผนภูมิรูปวงกลมต่อไปนี้ 
 

 
 

แผนภูมิที่  ๒  ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 
 
 

ภาษาสันสกฤต 
๕๓.๕๗ % 

ภาษาเขมร 
๔๐.๑๘ % 

ภาษาสันสกฤต
และเขมร 
๕.๓๖ % 

ไม่ทราบที่มา 
๐.๘๙ % 

ภาษาสันสกฤต 

ภาษาเขมร 

ภาษาสันสกฤตและเขมร 

ไม่ทราบที่มา 



๑๑๐ 

 

 ๓.๒.๒ การสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
  จากการศึกษาวิธีการสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร พบว่า นามราชา
ศัพท ์สรรพนามราชาศัพท์ และกริยาราชาศัพท์ มีวิธีการสร้างราชาศัพท ์ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
  ๓.๒.๒.๑ การสร้างนามราชาศัพท์ 
   นามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร มีจ านวนทั้งสิ้น ๗๖ ข้อมูล มี
วิธีการประกอบสร้างที่แตกต่างกัน ๗ ลักษณะ ดังต่อไปนี้ 
 
   ก. ยืมค าจากภาษาสันสกฤต 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการยืมค าจากภาษาสันสกฤต
มาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๑๘ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๗  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยการยืมค าจากภาษาสันสกฤต 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๔ ปฺรสาท(น.) อ โนย ของให้ 

๑๔ ราชกุล กุล ตระกลู 
๑๔ ราชทฺรวฺย ทฺรวฺย สมบัต ิ
๑๔ ราชปุณฺย ปุณฺย งานบุญ 

๑๔ ราชปุตฺร กฺวน ลูก 
๑๕ ราชการฺยฺย การฺยฺย งาน 

๑๕ ราชคุรุ คุร ุ คร ู
๑๕ ราชภย ทณฺฑ การลงโทษ 
๑๕ ราชศาสน ปงฺคาป ค าสั่ง 
๑๕ ราชส ปต ส ปต สมบัต ิ

๑๕ ราชฺย ปจบ. สมัย สมัย, รัชกาล 
๑๖ ราชกฺษตฺร กฺษตฺร สมาชิกราชวงศ ์

๑๖ สฺวามินี ปฺรปฺวน ภรรยา 
๑๖ สฺวามีย ปฺรปฺวน ภรรยา 
๑๖ อคฺรเทวี ปฺรปฺวน ภรรยา 
๑๗ ราชาภิเษก โฉฺลง, คาล การสมโภช, การขึ้นสู ่

๑๘-๑๙ ยุวราช ปจบ. ส เฎจก โละ เจ้าชาย 



๑๑๑ 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๘-๑๙ ราชวิภว สิทฺธิ อ านาจ 

 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยการยืมค าจากภาษาสันสกฤต มีทั้งที่เป็นการ
ยืมจากศัพท์ศัพท์เดียว และการยืมจากศัพท์สมาส แต่จะสังเกตเห็นได้อย่างชัดเจนว่า ส่วนใหญ่เป็น
การยืมจากศัพท์สมาส มีเพียงข้อมูล ปฺรสาท(น.) สฺวามินี และ สฺวามีย เท่านั้นที่เป็นการยืมจากศัพท์
ศัพท์เดียว ส่วนที่เหลือเป็นการยืมจากศัพท์สมาสทั้งสิ้น โดยเฉพาะการยืมศัพท์สมาสที่มีค าว่า “ราช” 
เป็นบทสมาสหน้า มีจ านวนถึง ๑๒ ข้อมูล และปรากฏมากที่สุดในช่วงพุทธศตวรรษที่ ๑๔-๑๕ ส่วน
ราชาศัพท์ที่เป็นการยืมจากศัพท์สมาสข้อมูลอ่ืน ปรากฏเพียง ๒ ข้อมูลคือ อคฺรเทวี และ ยุวราช แต่ก็
จะเห็นได้ว่า เป็นศัพท์ที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับราชวงศ์ทั้งสองข้อมูล กล่าวคือ ข้อมูลแรกหมายถึง 
พระมเหสีของกษัตริย์ และข้อมูลที่สองหมายถึง กษัตริย์ผู้ เยาว์ อันหมายถึงพระโอรสที่จะขึ้น
ครองราชย์สืบต่อไป 
 ดังนั้นอาจกล่าวได้ว่า ราชาศัพท์ที่เป็นการยืมค าจากภาษาสันสกฤต ส่วนใหญ่เป็นการยืมจาก
ศัพท์สมาสที่มีค าว่า “ราช” เป็นบทสมาสหน้า 
 
 นามราชาศัพท์ข้างต้นปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 วฺว  ชา ปิ อายตฺต กุเล วาป อีศานศิว ปิ เหา อฺนก เนะ เถฺว ราชการฺยฺย นุ การฺยฺย ไท 
 ไม่ควรบังคับตระกูลวาปอีศาสศิวะ เพ่ือเรียกคนเหล่านี้กระท าราชการกับงานอ่ืน 

(K.343 จารึกกรอบประตูปราสาทนาคบวช (นาคบัวส) พ.ศ. ๑๔๓๙ บรรทัด ๑๑-๑๒) 
 
 วฺระศาสน ธูลิวฺระปาทธูลิเชง วฺระก มฺรเตงอญ . . ส  นุ ราชปุนฺย . วฺว  ชา ปิ ทาร วฺริหิ .  
วฺว  ชา ปิ ทาร ปรฺยฺยง . 
 พระศาสน์ธุลีพระบาทธุลีเชิงพระกมรเตงอัญ . . ขอด้วยราชบุญ . ไม่ควรได้รับข้าวเปลือก . 
ไม่ควรได้รับน้ ามัน . 

(K.162S จารึกปราสาทอ็อมปึลรลุม (อ พิลรล ) พ.ศ. ๑๕๒๑-๑๕๒๐ บรรทัด ๒๙-๓๐) 
 
 
 
 



๑๑๒ 

 

   ข. ใช้ค าแผลงภาษาเขมร 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้ค าภาษาเขมรที่เกิด
จากการแผลงค า (derivation)๕ ซึ่งเป็นวิธีการสร้างค าลักษณะหนึ่งของภาษาเขมร กล่าวคือ เป็นการ
สร้างค าด้วยการประกอบหน่วยเติม (affix) เข้ากับหน่วยฐาน (base form)๖ ท าให้เกิดค าใหม่ หน่วย
เติมในภาษาเขมรนี้มี ๒ ลักษณะ คือ หน่วยเติมหน้า (prefix) และหน่วยเติมกลาง (infix) เช่น “ชาบ่” 
ติด ประกอบหน่วยเติมหน้า “กฺ-” เป็น “ขฺชาบ่” ติดแน่น หรือ “เกีต” เกิด ประกอบหน่วยเติมกลาง 
“-น” เป็น “ก เณีต” การเกิด เป็นต้น 
 นามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยวิธีการใช้ค าแผลงภาษาเขมร ปรากฏ
จ านวน ๕ ข้อมูล ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๘  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยการใช้ค าแผลงภาษาเขมร 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๔ ตงฺวาย ช นฺวน ของให้ 
(ถฺวาย = ก. ให้ + หน่วยเติมกลาง  -) 

๑๔ ปนฺทฺวล(น.) ปงฺคาป, กถา สั่ง, แจ้ง, บอก 
(ทฺวล = น. หัว, ที่มีรูปร่างอย่างหัว, เนิน, เขาเตี้ย ๆ; ก. ถือขึ้นหรือ
ใส่บนหัว, ทูนเหนือหัวอย่างนอบน้อมหรือเคารพ, (ความเปรียบ) 
รับ (ค าสั่ง, ค าแนะน า) ด้วยความเคารพ, พูด (กับกษัตริย์ เจ้า 
หรือพระสงฆ์) ด้วยความนอบน้อม + หน่วยเติมหน้า บ -) 

๑๘-๑๙ ผฺตฺยง(น.) ปงฺคาป ค าสั่ง 
(ตฺยง = ก. รู้, รู้ตัว, ระลึกรู้ + หน่วยเติมหน้า ปฺ-) 

๑๗ ส ตจ ราช กษัตริย์ 
(สฺตจ = ก. มีสิทธ์ิขาด, มีอ านาจสูงสุด + หน่วยเติมกลาง  -) 

๑๗ สฺตจ(น.) ราช กษัตริย์ 
(*ตจ~ทจ~เตจ = ก. แตกออก, แยกออก, จบ, เสร็จ + หน่วยเติม
หน้า สฺ-) 

                                           
 ๕ นักวิชาการส่วนหนึ่ง เช่น Jacob (1976), Lewitz (1976), You (1976), Jenner (2009b) เรียก
กระบวนการสร้างค าดังกล่าวว่า การเติมหน่วยค า (affixation) 
 ๖ อุไรศรี วรศะริน (๒๕๔๕: ๑๔๙) เรียกหน่วยฐานว่า “รากศัพท์” ระบุว่า ตรงกับค าว่า root ใน
ภาษาอังกฤษหรือค าว่า racine ในภาษาฝรั่งเศส ส่วน Jenner (2009b: xvi) เรียกว่า “wordbase” 



๑๑๓ 

 

 ข้อมูลข้างต้น แสดงให้เห็นว่า ค าภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัย
พระนคร เป็นการน าค าแผลงมาใช้เป็นราชาศัพท์ ทั้งนี้อาจเป็นค าแผลงที่สร้างจากหน่วยฐานที่เป็นค า
มูล เช่น ปนฺทฺวล สร้างจากหน่วยฐาน “ทฺวล” หรือ ผฺตฺยง สร้างจากหน่วยฐาน “ตฺยง” หรือาจสร้าง
จากหน่วยฐานที่เป็นค าแผลงมาก่อนก็ได้ เช่น สํตจ สร้างจากหน่วยฐาน “สฺตจ” ซึ่งเป็นค าแผลงที่
สร้างจากหน่วยฐาน *ตจ~ทจ~เตจ อีกชั้นหนึ่ง 
 
 นามราชาศัพท์ข้างต้นปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 อญ  ป งฺ ค ถฺ ปฺ ว ง  นิ เ ว ทน  วฺ ร ะ ก รุณ า  เ ปฺ ร  อญ  โ ยก  .  ถฺ ว า ย  ส นฺ ว ต  ขฺ มิ  โ อ ย  
ธรฺมปุร นุ ปฺรหาร วฺระกรุณา ทาร ภูมิ มน อญ ท นุก โยก นุ ตงฺวาย 
 กูบังคมเกล้ากราบทูล พระกรุณาใช้ให้กูเอา . ถวายค าสวดปรารถนาให้ (พระองค์) ให้  
ธรรมปุระ กับประหาระ พระกรุณารับภูมิที่กูจัดไว้ เอากับตังวาย 

(K.697B จารึกบ้านตาดทอง พ.ศ. ๑๕๒๑-๑๕๒๐ บรรทัด ๑๓) 
 
 นุ  มาน ปนฺทฺวล  วฺ ระปาท กมฺร เตงก ตฺ วนอญ ศฺ รี สู รฺ ยฺ ยวรฺมฺม เทว  ต วฺ ระก สฺ เตง  
ศฺรเีคารีศฺวรปนฺทิต สฺรุก ศิวคุปฺต ต อุปกลฺป ๐ 
 ด้ ว ย มี บั น ทู ล พ ร ะ บ า ท กม ร เ ต งก า ต ว น อั ญ ศ รี สู ร ย ว ร ม เ ท ว ะแก่ พ ร ะกม ส เ ต ง 
ศรีเคารีศวรบัณฑิตเมืองศิวคุปต์ผู้ประกอบพิธี ๐ 

(K.212A/2 จารึกตาแงน พ.ศ. ๑๕๗๐ ด้าน ๒ บรรทัด ๒๒-๒๔) 
 
 สงฺกต มฺวย ต ราชฺย วฺระปาท กมฺรเตงอญ ศฺรีชยวรฺมฺมเทว ปรเมศฺวร ผฺตฺยง นิ เปฺร นา ล วาง 
วฺระอปงฺโกทก ทกฺษิณ ผฺกน สฺรุก จามฺป ต วฺระกมฺรเตงอญ วฺราหฺมณ นา เทฺว วฺระศิวปูชา ต  
คิ ถฺปิ ปฺส  ตป นา วฺระกฺรลาปาญฺชิย เทฺว ระ ผฺตฺยง นิ ส โนง วิง 
 ช่วงหนึ่งของรัชกาลพระบาทกมรเตงอัญศรีชัยวรมันปรเมศวร ประกาศเพ่ือใช้ที่ว่าง 
หลั่งน้ าพระอปังโกทกทักษิณา ป้องกันเมืองจามปาแก่พระกมรเตงอัญพราหมณ์ ที่ท าพระศิวบูชาอัน
คือ /ถฺปิ ปฺส  ตป/ ที่พระกระลาบาญชีท าอย่างประกาศเพ่ือตอนแทบ 

(K.470 จารึกปราสาทบายน พ.ศ. ๑๘๗๐ บรรทัด ๑๐-๑๔) 
 
 



๑๑๔ 

 

   ค. ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามสามัญภาษาเขมร 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- 
ประกอบเข้ากับค าภาษาเขมรที่เป็นค านามสามัญ ปรากฏจ านวน ๑๕ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๙ นามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + 

นามสามัญภาษาเขมร 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๔ วฺระช นฺวน อ โนย ของให้ 
๑๔ วฺระตมฺรฺย ตมฺรฺย ช้าง 

๑๔ วฺระอฺมา อฺมา อา, น้าชาย 
๑๕ วฺระก วง ก วง ท่าน้ า 

๑๕ วฺระไขฺลย ไขฺลย พี่เขย, พี่สะใภ ้
๑๕ วฺระจ น า จ น า ของบริจาค 

๑๕ วฺระเจา เจา หลาน 
๑๕ วฺระช นฺนต อ โนย ของให้ 
๑๕ วฺระสฺรุก สฺรุก เมือง 

๑๖ วฺระกนฺมฺวย กนฺมฺวย หลาน 
๑๖ วฺระกฺรลาโสฺรง ปจบ. บนฺทาบ่ทึก ห้องอาบน้ า 

๑๖ วฺระถฺนึ ปจบ. เคฺรืองอลงฺการ เครื่องประดับ 
๑๗ วฺระกฺรลา ปนฺทป ห้อง 

๑๗ วฺระกฺรลาคฺลาง ปจบ. ฆฺล าง ห้องเก็บสมบัต ิ
๑๗ วฺระอฺรฺย า อฺรฺย า พี ่

 
 ราชาศัพท์ที่ประกอบด้วยหน่วยเติมหน้า วฺระ- ประกอบเข้ากับนามสามัญภาษาเขมร ไม่
ปรากฏในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร แต่ปรากฏเป็นค่อนข้างมากในสมัยพระนคร และจะเห็นว่า 
ปรากฏข้อมูลใหม่เรื่องมาตั้งแต่พุทธศตวรรษที่ ๑๔-๑๗  
 นอกจากนี้ ราชาศัพท์กลุ่มนี้ยังมีความน่าสนใจคือ สามารถจ าแนกกลุ่มตามความหมายได้ 
ดังต่อไปนี้ 
 ๑. ความหมายเกี่ยวกับเครือญาติ จ านวน ๕ ข้อมูล ได้แก่ วฺระอฺมา วฺระไขฺลย วฺระเจา  
วฺระกนฺมฺวย วฺระอฺรฺยํา 



๑๑๕ 

 

 ๒. ความหมายเกี่ยวกับสถานที่ จ านวน ๕ ข้อมูล ได้แก่ วฺระกํวง วฺระสฺรุก วฺระกฺรลาโสฺรง  
วฺระกฺรลา วฺระกฺรลาคฺลาง 
 ๓. ความหมายเกี่ยวกับสิ่งของ จ านวน ๓ ข้อมูล ได้แก่ วฺระชํนฺวน วฺระจํนํา วฺระชํนฺนต 
 ๔. ความหมายเกี่ยวกับสัตว์พาหนะ จ านวน ๑ ข้อมูล ได้แก่ วฺระตมฺรฺย 
 ๕. ความหมายเกี่ยวกับเครื่องประดับ จ านวน ๑ ข้อมูล ได้แก่ วฺระถฺนึ 
 
 จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ที่ประกอบหน่วยเติมหน้า วฺระ- กับนามสามัญภาษาเขมร ส่วนใหญ่มี
ความหมายเกี่ยวกับเครือญาติและสถานที่เป็นหลัก และปรากฏความหมายอ่ืน ๆ อีกเล็กน้อย 
 
 นามราชาศัพท์ข้างต้นปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 ลฺวะ ต ๑๐๓๕ ศก ปิ วฺระปาท กมฺรเตงอญ ศฺรีสูรฺยฺยวรฺมฺมเทว ต ชา วฺระเจา มตฤปกฺษ  
วฺระปาท กมฺรเตงอญ ศฺรีชยวรฺมฺมเทว นุ วฺระปาท กมฺรเตงอญ ศฺรี ธรณีนฺทฺรวรฺมฺมเทว เสฺวย  
วฺระธรฺมฺมราชฺย อญฺเชญ ภควตปาท กมฺรเตงอญ ต คุรุ ศฺรีทิวากรปณฺฑิต ชา วฺระคุรุ คิ ต เถฺว 
ราชาภิเษก 
 ถึง ๑๐๓๕ ศก แล้วพระบาทกมรเตงอัญ ศรีสูรยวรมเทวะ ผู้ เป็นพระนัดดาฝ่ายแม่ 
พระบาทกมรเตงอัญ ศรีชัยวรมเทวะกับพระบาทกมรเตงอัญ ศรีธรณีนทรวรมเทวะ เสวย 
พระธรรมราชย์ อัญเชิญภควัตบาทกมรเตงอัญผู้คุรุ ศรีทิวากรบัณฑิต เป็นพระคุรุ คือผู้กระท า
ราชาภิเษก 

(K.194 จารึกพนมซ็อนดัก (สณฺฎาก่) พ.ศ. ๑๖๖๒ และ K.383 จารึกพระวิหาร พ.ศ. ๑๖๖๔  
ด้าน ๑ บรรทัด ๒๖-๒๘) 

 
 ลฺวะ ต ราชฺย วฺระปาท กมฺรเตงอญ ศฺรีธรณีนฺทฺรวรฺมฺมเทว ต ชา วฺระอฺรฺย า วฺระปาท  
กมฺรเตงอญ ศฺรีชยวรฺมฺมเทว ภควตปาท กมฺรเตงอญ ต คุรุ ศฺรีทิวากรปณฺฑิต คิ ต ชา วฺระคุรุ เถฺว 
ราชาภิเษกโหม นุ วฺระยชฺญ โผง 
 ถึ งรัชกาลพระบาทกมรเตงอัญ ศรีธรณีนทรวรมเทวะ ผู้ เป็นพระเรียมพระบาท 
กมรเตงอัญ ศรีชัยวรมเทวะ ภควัตบาทกมรเตงอัญผู้คุรุ ศรีทิวากรบัณฑิต คือผู้เป็นพระคุรุ กระท า
ราชาภิเษกโหมกับพระยัชญะท้ังหลาย 

(K.194 จารึกพนมซ็อนดัก (สณฺฎาก่) พ.ศ. ๑๖๖๒ และ K.383 จารึกพระวิหาร พ.ศ. ๑๖๖๔  
ด้าน ๑ บรรทัด ๒๑-๒๓) 

 



๑๑๖ 

 

   ง. ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามภาษาสันสกฤต 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- 
ประกอบเข้ากับค านามภาษาสันสกฤต ปรากฏจ านวนมากที่สุดคือ ๒๙ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๐ นามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + 

นามภาษาสันสกฤต 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๔ วฺระกรุณา ปงฺคาป ค าสั่ง 
๑๔ วฺระกลฺปนา กลฺปนา การกัลปนา 

๑๔ วฺระทกฺษิณา อ โนย ของให้ 
๑๔ วฺระธรฺมฺม ปุณฺย งานกุศล 

๑๔ วฺระธรฺมฺมราชฺย  ราช ความเป็นกษัตริย ์
๑๔ วฺระนิยม ปงฺคาป ค าสั่ง 

๑๔ วฺระริกฺต ริกฺต ใบลาน 
๑๔ วฺระศาสน ปงฺคาป ค าสั่ง 
๑๔ วฺระศิลาสฺตมฺภ  ปจบ. สิลาสฺตมฺภ ศิลาส าหรับจารึก 

๑๔ วฺระอาชฺญา ปงฺคาป ค าสั่ง 
๑๕ วฺระปญฺชิย   ปญฺชิย รายการสิ่งของ 

๑๕ วฺระรูป รูป รูปปั้น 
๑๕ วฺระศริร ขฺลฺวน ตัว, ตัวเอง 

๑๕ วฺระอาลกฺษณ ปจบ. สาร ข้อความ 
๑๖ วฺระกุลา กุล ตระกลู, ญาต ิ

๑๖ วฺระโกฺษร ปจบ. โกรพุกมาต่, กาตส่ก่ การโกนหนวด, การตดัผม 
๑๖ วฺระคุรุ คุร ุ คร ู

๑๖ วฺระชนนิ เม แม่ 
๑๖ วฺระตโปวีรฺยฺย  ปจบ. ตโปวีรยิะ ความเพียรทางตบะ 
๑๖ วฺระทาน ทาน สิ่งที่ให้ 

๑๖ วฺระปฺรศสฺต ปฺรศสตฺ จารึก 
๑๖ วฺระมาตา เม แม่ 

๑๖ วฺระลิขิต ปจบ. ลิขิต ข้อความบันทึก 
๑๖ วฺระวร วร พร 

 



๑๑๗ 

 

 ราชาศัพท์ที่ประกอบด้วยหน่วยเติมหน้า วฺระ- ประกอบเข้ากับนามภาษาสันสกฤต พบว่า 
นามภาษาสันสกฤตส่วนใหญ่ มิได้ปรากฏเป็นราชาศัพท์ บางข้อมูลสามารถเทียบได้กับค าสามัญ 
 นอกจากนี้ ยังพบว่า ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างแบบนี้ มักปรากฏความหมาย ๓ ลักษณะ ดังนี้ 
 ๑. ความหมายเกี่ยวกับข้อความ สิ่งที่บันทึก และสิ่งที่ใช้บันทึก จ านวน ๖ ข้อมูล ได้แก่  
วฺระศิลาสฺตมฺภ วฺระปฺรศสฺต วฺระริกฺต วฺระอาลกฺษณ วฺระลิขิต วฺระโศฺลก 
 ๒. ความหมายเกี่ยวกับค าสั่ง จ านวน ๔ ข้อมูล ได้แก่ วฺระกรุณา วฺระนิยม วฺระศาสน  
วฺระอาชฺญา 
 ๓. ความหมายเกี่ยวกับสิ่งของหรืองานทางศาสนา จ านวน ๔ ข้อมูล ได้แก่ วฺระกลฺปนา  
วฺระทกฺษิณา วฺระทาน วฺระธรฺมฺม 
 ๔. ความหมายเกี่ยวกับเครือญาติ จ านวน ๔ ข้อมูล ได้แก่ วฺระชนนิ วฺระมาตา วฺระสนฺตาน  
วฺระกุลา 
 ส่วนข้อมูลอื่น ๆ อีก ๑๑ ข้อมูล ไม่สามารถจัดกลุ่มทางความหมายได้อย่างชัดเจน 
 
 นามราชาศัพท์ข้างต้นปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 นุ วฺระกมฺรเตงอญ ศฺรี. .  .. ปงฺค ถฺปฺวง นิเวทน .. ศิวาชฺญา โนะ คิ ปิ มาน วฺระกรุณา  
วฺระปาท กมฺรเตงก ตฺวนอญ ศฺรีสูรฺยฺยวรฺมฺมเทว ต โระ เนะ ๐ 
 ด้วยพระกมรเตงอัญศรี..  .. บังคมเกล้ากราบทูล .. อาชญาพระศิวะนั้น คือแล้วมีพระกรุณา
พระบาทกมรเตงก าตวนอัญศรีสูรยวรมเทวะอย่างนี้ ๐ 

(K.382 จารึกปราสาทพระวิหาร พ.ศ. ๑๕๙๐ ด้าน ๓ บรรทัด ๒ - ด้าน ๔ บรรทัด ๒) 
 
 เนะ โผง ต วฺระกลฺปนา ติ วฺระปาท กมฺรเตงอญ ศฺรีสูรฺยฺยวารฺมฺมเทว ชฺวน ต กมฺรเตงชคต  
ศฺรสีูรฺยฺยปรฺวต 
 นี้ทั้งหลาย อันพระกัลปนาที่พระบาทกมรเตงอัญศรีสูรยวรมเทวะมอบแก่กมรเตงชคัต 
ศรีสูรยบรรพต 

(K.31 จารึกกรอบประตูพนมจีโซว (ภฺน ชีสูร) พ.ศ. ๑๕๗๒) 
 
 วฺระรูป วฺระปาท กมฺรเตงอญ ต สฺตจเทา ศิวโลก 
 พระรูปพระบาทกมรเตงอัญผู้เสด็จไปศิวโลก 

(K.967 จารึกกรอบประตูปราสาทบาปวน พ.ศ. ๑๗๒๑-๑๘๒๐ บรรทัด ๑) 
 



๑๑๘ 

 

   จ. ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามราชาศัพท์ 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- 
ประกอบเข้ากับค านามภาษาสันสกฤตหรือภาษาเขมรที่ปรากฏเป็นราชาศัพท์ ปรากฏ ๗ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๑ นามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + 

นามราชาศัพท์ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๔ วฺระกรุณาปฺรสาท  อ โนย ของให้ 
๑๔ วฺระราชการฺยฺย  การฺยฺย งาน 

๑๔ วฺระราชธรฺมฺม  ปุณฺย งานกุศล 
๑๔ วฺระราชศาสน  ปงฺคาป ค าสั่ง 

๑๔ วฺระราชฺย ปจบ. สมัย สมัย 
๑๕ วฺระปนฺทฺวล ปงฺคาป ค าสั่ง 

๑๕ วฺระราชปุณฺย  ปุณฺย งานกุศล 

 
 จะเห็นได้ว่า นามราชาศัพท์ส่วนใหญ่ที่น ามาประกอบหน่วยเติมหน้า วฺระ- เป็นนามราชาศัพท์
ที่ยืมมาจากศัพท์สมาสภาษาสันสกฤตที่มีค าว่า “ราช” เป็นบทสมาสหน้า และปรากฏใช้เป็น 
ราชาศัพท์ด้วย การเติมหน่วยเติมหน้า วฺระ- จึงเป็นการประกอบหน่วยเติมหน้าซ้อน ทั้งที่ศัพท์
ดังกล่าวก็เป็นราชาศัพท์อยู่แล้ว อาจกล่าวได้ว่า ลักษณะเช่นนี้เป็นการเน้นหรือย้ าความเป็นราชาศัพท์
ให้หนักแน่นขึ้นก็เป็นได้ 
 นอกจากนี้ จะเห็นว่าราชาศัพท์ข้างต้น ปรากฏมาตั้งแต่ช่วงพุทธศตวรรษที่ ๑๔ แล้ว และ
หากพิจารณาจะพบว่า ลักษณะดังกล่าวนี้ ปรากฏมาตั้งแต่สมัยก่อนพระนครแล้ว ดังเช่นข้อมูล  
วฺระราชการฺยฺย เป็นต้น 
 
 นามราชาศัพท์ข้างต้นปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 จฺรโล วาป ปญ เม นป เนะ สฺยง ต เถฺว วฺระราชการฺยฺย นา ภาควต ปํเร ๐ 
 ผู้ช่วย(?)วาปปญ เมนปนี้ ผู้อยู่กระท าพระราชการที่ภาควัตบ าเรอ ๐ 

(K.165N จารึกกรอบประตูปราสาทเธวียกะเด็ย (ธฺวารกฺฎี) พ.ศ. ๑๔๖๙ บรรทัด ๑๙-๒๐) 
 



๑๑๙ 

 

 นิย ทฺรวฺย ต โนะห ติ เชาว ภูมิ อนฺเล ต วฺยร ปิ จ า จ น า นุ ปรส ต อ ปลฺล เนะ ติ ชฺวน ต  
กมฺรเตงชคตฺต วฺน  วฺราหฺมณ ติ ถฺวาย ชา วฺระราชธรฺมฺม วฺระปาท กมฺรเตงก ตฺวนอญ ศฺรีสูรฺยฺยวรฺมฺมเทว 
 เ พ่ื อ ท รั พ ย์ อั น นี้ ที่ ซื้ อ ภู มิ  ๒  แ ห่ ง  เ พ่ื อ ใ ห้ จ า น า ข อ ง ทั้ ง ห ม ด นี้ ที่ ม อ บ แ ก่ 
กมรเตงชคัตพนม พราหมณ์ที่ถวายเป็นพระราชธรรมพระบาทกมรเตงก าตวนอัญศรีสูรยวรมเทวะ 

(K.618 จารึกกรอบประตูปราสาทเสกตาตุย (เสกตาทุย) พ.ศ. ๑๕๖๙ บรรทัด ๓๖-๓๙) 
 
 คิ นุ สฺถาปนา กมฺรเตงชคต ศฺรีภทฺเรศฺวราศฺรม วฺระราชปุนฺย วฺระปาท กมฺรเตงอญ ศฺรี
ธรณีนฺทฺรวรฺมฺมเทว อาสน กมฺรเตงชคต ศิวปุร วิษยธนฺยปุร ๐ 
 คือด้วยสถาปนากมรเตงชคัตศรีภทเรศวราศรม พระราชบุญพระบาทกมรเตงอัญศรี 
ธรณีนทรวรมเทวะ อาสนะกมรเตงชคัตศิวปุระแห่งวิษัยธันยปุระ ๐ 

(K.852 จารึกปราสาทพนมบายอง พ.ศ. ๑๖๕๐ บรรทัด ๑-๓) 
 
   ฉ. ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามสามัญ + กริยาราชาศัพท์ 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- 
ประกอบเข้ากับค านามสามัญและกริยาราชาศัพท์ ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว คือ วฺระกฺรลาผฺทํ ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๒ นามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + 

นามสามัญ + กริยาราชาศัพท์ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๔ วฺระกฺรลาผฺท  ปจบ. บนฺทาบ่เฎก ห้องนอน 
(หน่วยเติมหนา้ วฺระ + กฺรลา = น. ท่ีว่าง, ท่ีเปิดโล่ง, พ้ืนท่ี, 
ลาน, ห้อง, โถง + ผฺท  = ก. นอนหลับ (ใช้กับกษัตริย์)) 

 
 ราชาศัพท์ข้างต้น เกิดจากการประกอบหน่วยเติมหน้า วฺระ- เข้ากับค าว่า “กฺรลาผฺท ” ซึ่งมา
จากค านามสามัญ “กฺรลา” หมายถึง ห้อง ประกอบกับกริยาราชาศัพท์ “ผฺท ” หมายถึง บรรทม, นอน 
 
 นามราชาศัพท์ข้างต้นปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 



๑๒๐ 

 

 นุ ธูลิวฺระปาทธูลิเชง วฺระก มฺรเตงอญ ศฺรีชยวีรวรฺมฺมเทว สฺตาจ อาย วฺระคฤห โฉฺลง  
วฺระกฺรลาผฺท  ปศฺจิม 
 ด้วยธุลีพระบาทธุลี เชิ งพระกมรเตงอัญศรีชัยวรมันเทวะ เสด็จที่พระคฤหะ อุทิศ 
พระกระลาบรรมทิศประจิม 

(K.158 จารึกตวลปราสาท พ.ศ. ๑๕๔๖ ด้าน ๒ บรรทัด ๑๔-๑๗) 
 
   ช. ใช้นามท่ีเป็นของส่วนตัว + ราชทฺราวฺย 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน าค านามที่เป็นของ
ส่วนตัวของกษัตริย์ ประกอบกับ “ราชทฺราวฺย” ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว คือ ภูมฺยราชทฺราวฺย ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๓ นามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยการใช้นามที่เป็นของส่วนตัว + 

ราชทฺราวฺย 
 
พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๕ ภูมฺยราชทฺราวฺย ภูม ิ ที่ดิน 
(ภูมฺย = ที่ดิน + ราชทฺราวฺย = ทรัพย์ของกษัตริย์) 

 
 ข้อมูลราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการน าราชาศัพท์ “ราชทฺราวฺย” ซึ่งหมายถึง ทรัพย์ของกษัตริย์
ประกอบท้ายค านามสามัญ “ภูมฺย” หมายถึง ที่ดิน น ามาใช้เป็นราชาศัพท์ ทั้งนี้ ส่วนที่แสดง
ความหมายหลักคือ “ภูมฺย” และส่วนที่แสดงความเป็นราชาศัพท์คือ “ราชทฺราวฺย” 
 
 นามราชาศัพท์ข้างต้นปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 ลฺวะ ต ราชฺย วฺระปาท ปรมนิรฺวฺวานปท มน เนะ ภูมฺยราชทฺราวฺย ติ โยก ปฺรสาท เทา ต  
ก มฺรเตงอญ ศฺรีวีรลกฺษฺมี อฺชี อญ มฺวาย โตย มาตฤปกฺษ ชฺมะ โลญ ชุน ชา ต มฺรฺวจ ก มฺรเตงอญ วีรลกฺษฺมี  
ร ลิก ต ก มฺรเตงอญ ศฺรีวีรลกฺษฺมี เลง มาน โคล อ วิ อาย ลฺวะ ภูมฺย ชฺนง ปฺราง เลง ก  ปิ มาน อุปฺปวาท 
 ถึ ง รั ช ก า ล พ ร ะ บ า ท บ ร ม นิ ร า ณ บ ท  อั น นี้ ภู มิ ร า ช ท รั พ ย์ ที่ เ อ า ป ร ะส า ท ไ ป แ ก่ 
กมรเตงอัญศรีวี รลักษมี  ชีกู  ๑ ตามฝ่ายแม่  ชื่อ  โลญชุนเป็นต ารวจกมรเตงอัญวีรลักษมี  
ร าลึกแก่กมรเตงอัญศรีวีรลักษมี (ว่า) ให้มีหลักจากที่นี่ถึงภูมิชนงปราง ให้ห้ามให้มีข้อพิพาท 

(K.521 จารึกปราสาทจอก (ปฺราสาทจก) พ.ศ. ๑๕๒๑ ด้านทิศเหนือ บรรทัด ๑-๕) 
 



๑๒๑ 

 

 อาจสรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๔ สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 

 การสร้างนามราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๑ ยืมค าจากภาษาสันสกฤต ๑๘ ๒๓.๖๘ ราชฺย 
๒ ใช้ค าแผลงภาษาเขมร ๕ ๖.๕๘ ส ตจ 

๓ ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามสามัญภาษาเขมร ๑๕ ๑๙.๗๔ วฺระอฺรฺย า 

๔ ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามภาษาสันสกฤต ๒๙ ๓๘.๑๖ วฺระกุลา 

๕ ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามราชาศัพท์ ๗ ๙.๒๑ วฺระราชการยฺฺย 

๖ ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามสามัญ + กริยาราชาศัพท์ ๑ ๑.๓๒ วฺระกฺรลาผฺท  

๗ ใช้นามท่ีเป็นส่วนตัว + ราชทฺราวฺย ๑ ๑.๓๒ ภูมฺยราชทฺราวฺย 

 รวม ๗๖ ๑๐๐  

 
 ตารางข้างต้น จะเห็นว่า วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครที่ปรากฏ
มากที่สุดคือ การใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามภาษาสันสกฤต จ านวน ๒๙ ข้อมูล รองลงมาคือ การ
ยืมคําจากภาษาสันสกฤต จ านวน ๑๘ ข้อมูล และ การใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามสามัญภาษา
เขมร จ านวน ๑๕ ข้อมูล ส่วนอีก ๓ วิธีที่เหลือคือ การใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามราชาศัพท์ 
ปรากฏ ๗ ข้อมูล การใช้คําแผลงภาษาเขมร ปรากฏ ๕ ข้อมูล และ การใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + 
นามสามัญ + กริยาราชาศัพท์ และ การใช้นามที่เป็นส่วนตัว + ราชทฺราวฺย ปรากฏอย่างละ ๑ ข้อมูล 
ดังแสดงด้วยแผนภูมิรูปวงกลมต่อไปนี้ 
 



๑๒๒ 

 

 
 

แผนภูมิที่  ๓  สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 
 
  ๓.๒.๒.๒ การสร้างสรรพนามราชาศัพท ์
   สรรพนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว
เท่านั้น คือ วฺระ และพบวิธีการสร้างเพียงวิธีเดียวคือ การใช้ค าแผลงภาษาเขมร ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๕ สรรพนามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยการใช้ค าแผลงภาษา

เขมร 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๕ วฺระ คิ, วา ท่าน 
(ระ = ก. ส่องแสง, สว่าง + หน่วยเติมหน้า ว-ฺ) 

 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 ต คิ ราชฺย วฺระปาท ปรมศิวปท มน วฺระ เทา อ วิ นคร ศฺรียโศธรปุร ปิ เทา กุรุงฺนิ อาย โฉก 
ครคฺยร น า กมฺรเตงชคตฺต ราช เทา อุกฺก ๐ 
 อันคือรัชกาลพระบาทบรมศิวบท เมื่อพระไปจากนครศรียโศธรปุระ แล้วไปครองที่โฉก 
ครเคียร น ากมรเตงชคัตผู้ราชาไปด้วย ๐ 

(K.235 จารึกสด๊กก๊อกธม ๒ พ.ศ. ๑๕๙๕ ด้าน ๔ บรรทัด ๓๑-๓๒) 

๑. 

๒. 

๓. 

๔. 

๕. 

๖. ๗. 

๑. ยืมค าจากภาษาสันสกฤต 
๒. ใช้ค าแผลงภาษาเขมร 
๓. ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามสามัญภาษาเขมร 
๔. ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามภาษาสันสกฤต 
๕. ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามราชาศัพท์ 
๖. ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามสามัญ + กริยาราชาศัพท์ 
๗.ใช้นามที่เป็นของส่วนตัว + ราชทฺราวฺย 



๑๒๓ 

 

  ๓.๒.๒.๓ การสร้างกริยาราชาศัพท์ 
   กริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร มีจ านวนทั้งสิ้น ๓๓ ข้อมูล มี
วิธีการประกอบสร้างที่แตกต่างกัน ๗ ลักษณะ ดังต่อไปนี้ 
 
   ก. ยืมค าจากภาษาสันสกฤต 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการยืมค าจากภาษา
สันสกฤตมาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๖ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๖ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยการยืมค าจากภาษาสันสกฤต 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๔ ปฺรณย ขฺม ิ ต้องการ 

๑๕ ปฺรสาท(ก.) โอย ให ้
๑๖ โรษณ โกฺรธ โกรธ 

๑๖ สฺวรฺคคต สฺลาป ตาย 
๑๖ อุจฺจารณะ  เจญ ออก (ค าสั่ง) 

๑๘-๑๙ อภิเษก เถฺลง ตั้งข้ึน 

 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 ... ก รเตงอญ วฺระคุรุ ปนฺทูล ต วาป ...... วาป เล นุ . เสฺตง อาจารฺย อาย .......... เสฺตง  
ปฺรภวชฺญ ต อาจารฺย .......... โอย วฺระกรุณา ปฺรณย .......... 
 ... กมรเตงอัญพระคุรุบันทูลแก่วาป ...... วาปเล กับ . เสตงอาจารย์ที่ . ......... เสตง 
ประภวัชญะผู้อาจารย์ .......... ให้พระกรุณา ประสงค ์.......... 

(K.414 จารึกเขาสระบาป พ.ศ. ๑๕๒๑-๑๕๒๐ บรรทัด ๕-๘) 
 
 วฺระ โรษณ ต ก สฺเตง มลฺวาย เปฺร สฺตป วฺยวหาร ๐ 
 พระโกรธแก่กมสเตงมลวย ใช้ให้สดับค าร้อง ๐ 

(K.1198B จารึกโอวสมัจ (อูรสฺมาจ่) พ.ศ. ๑๕๕๗ ด้าน ๒ บรรทัด ๓๔-๓๕) 
 
 



๑๒๔ 

 

   ข. ใช้ค าแผลงภาษาเขมร 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน าค าภาษาเขมรที่เป็น
ค าแผลงมาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๗ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๗ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยการใช้ค าแผลงภาษาเขมร 
 
พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๔ ถฺวาย โอย ให ้
(วาย = ก. ตี, ปรบมือ, ตีมือ, เฆี่ยน, โบย, ฟาด + หน่วยเตมิหน้า 
ต-ฺ) 

๑๔ ปงฺค  ปจบ.ค นาบ ่ ท าความเคารพ 
(ผฺค  = ก. ท าให้รวมกัน, รวมกัน, รวมกลุม่ + หน่วยเตมิกลาง  - ) 

๑๔ ปนฺทฺวล(ก.) ปงฺคาป, กถา สั่ง, แจ้ง, บอก 
(ทฺวล = น. หัว, ที่มีรูปร่างอย่างหัว, เนิน, เขาเตี้ย ๆ; ก. ถือขึ้น
หรือใส่บนหัว, ทูนเหนือหัวอย่างนอบน้อมหรือเคารพ, (ความ
เปรียบ) รับ (ค าสั่ง, ค าแนะน า) ดว้ยความเคารพ, พูด (กับ
กษัตริย์ เจ้า หรือพระสงฆ์) ด้วยความนอบน้อม + หน่วยเติมหน้า 
บ -) 

๑๔ สฺตจ(ก.) เทา ไป 
(*ตจ~ทจ~เตจ = ก. แตกออก, แยกออก, จบ, เสร็จ + หน่วย
เติมหน้า ส-ฺ) 

๑๕ ผฺท  ตฺยก นอน 
(*ท  = ก. เกาะ, พัก, ท ารัง, ปักหลกั + หน่วยเติมหน้า ปฺ-) 

๑๖ กุรุง ปจบ. คฺรง ปกครอง 
(รุง = ก. ใหญ่, เติบโต, เจรญิวัย, เป็นหัวหน้า, ส าคญั, เป็นหลัก, 
กว้าง, มาก + หน่วยเติมหน้า กฺ-) 

๑๗ ผฺตฺยง(ก.) ปงฺคาป ค าสั่ง 
(ตฺยง = ก. รู้, รู้ตัว, ระลึกรู้ + หน่วยเติมหน้า ปฺ-) 

 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 
 



๑๒๕ 

 

 นุ วฺระปาท กมฺรเตงก ตฺวนอญ ศฺรีสูรฺยฺยวรฺมฺมเทว สฺตจ วฺระกฺรลา เสว อาย นคร ศฺรียโศธรปุร 
ปิ ปนฺทฺวล ต วฺระกมฺรเตงอญ ศฺรีราชปติวรฺมฺม ต เจา วฺระกมฺรเตงอญ ศฺรีราชปติวรฺมฺม ต อฺจส สฺรุก 
อวธฺยปุร ๐ 
 ด้วยพระบาทกมรเตงก าตวนอัญศรีสูรยวรมเทวะเสด็จพระกระลาเสพที่นครศรียโศธรปุระ  
แล้วบันทูลแก่พระกมรเตงอัญศรีราชปติวรมันผู้หลานพระกมรเตงอัญศรีราชบดีวรมันผู้อาวุโสเมือง 
อวัธยุประ ๐ 

(K.380E/1 จารึกกรอบประตูปราสาทพระวิหาร พ.ศ. ๑๕๘๑ ด้าน ๑ บรรทัด ๑-๕) 
 
 มนฺน ต รฺยฺย รต จฺวล ต ไวฺร เนะ ต ชฺมะ วิษฺณุคฺร าม ยป ผฺท  ต คิ 
 เมื่อช้างหนีเข้าป่านี้ชื่อวิษณุคราม คืน(นั้น) บรรทมที่นั่น 

(K.521 จารึกปราสาทจอก (ปฺราสาทจก) พ.ศ. ๑๕๒๖-๑๖๒๐ ด้านทิศใต้ บรรทัด ๓-๔) 
 
 มน วฺระปาท ปรเมศฺวร โมก อ วิ ชวา ปิ กุรุงฺนิ เนา นคร อินฺทฺรปุร ๐ เสฺตงอญ ศิวไกวลฺย ต  
อฺชิ ปฺราชฺญา ชา คุรุ ชา ราชปุโรหิต ต วฺระปาท ปรเมศฺวร ๐ 
 เมื่อพระบาทปรเมศวรมาจากชวา แล้วปกครองอยู่นครอินทรปุระ ๐ เสตงอัญศิวไกวัลย์ผู้
อาวุโสปราชญ์เป็นครูเป็นราชปุโรหิตแห่งพระบาทปรเมศวร ๐ 

(K.235 จารึกสด๊กก๊อกธม ๒ พ.ศ. ๑๕๙๕ ด้าน ๓ บรรทัด ๖๑-๖๒) 
 
   ค. ใช้ค าที่ไม่ใช่ค าแผลง 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน าค าภาษาเขมรที่ไม่ใช่
ค าแผลงมาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏเพียงข้อมูลเดียวเท่านั้น คือ ทฺวล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๘ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยการใช้ค าที่ไม่ใช่ค าแผลง 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๔ ทฺวล ทาร รับ, รับค าสั่ง 

 
 ข้อมูลราชาศัพท์นี้เป็นเพียงข้อมูลเดียวที่พบว่าเป็นการใช้ค าภาษาเขมรที่ไม่ใช่ค าแผลง เพราะ
ราชาศัพท์ข้อมูลอื่นที่เป็นค าภาษาเขมรและใช้เพียงค าเดียว จะปรากฏเป็นค าแผลงทั้งหมด 
 



๑๒๖ 

 

 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 เสฺตงอญ ปรสฺส นุ โลญ กฤษฺณคุณ ทฺวล วฺระศาสน เทา โอย วฺระกรุณาปฺรสาท คิ ภูมิ นุ ขฺญุ 
ต เสฺตงอญ รุทฺรา โระ วฺระศาสน 
 เสตงอัญปรัสสกับโลญกฤษณคุณรับพระศาสน์ ไปให้พระกรุณาประสาทคือที่ดินกับข้าแก่เส
ตงอัญรุทรา อย่างพระศาสน์ 

(K.265S จารึกปราสาทเลียะเนียง (ลาก่นาง) พ.ศ. ๑๕๐๒ บรรทัด ๑๙-๒๐) 
 
 ลฺวะ ต ราชฺย วฺระปาท กมฺรเตงอญ ศฺรี สูรฺยฺยวรฺมฺมเทว ถฺวาย ส นฺวต ทฺวล วฺระกรุณา มาน  
วฺระศาสน ปนฺทฺวล เปฺร สฺถาปนา ๐ 
 ถึ ง รั ช กาลพระบาทกมร เต ง อัญศรี สู ร ย วรม เทวะ  ถวายฎี ก า  รั บพระกรุณา  มี 
พระศาสน์ บันทูลใช้ให้สถาปนา ๐ 

(K.366 จารึกปราสาทหินวัดภู พ.ศ. ๑๖๘๒ ด้าน ๑ บรรทัด ๑๕-๑๖) 
 
   ง. ใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- + กริยา/กริยาวล ี
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- 
ประกอบเข้ากับค ากริยาหรือกริยาวลีเพื่อใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๑๑ ข้อมูล ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๙ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- + 

กริยา/กริยาวลี 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๔ สฺตจจาป จาป จับ (สฺตจ-+จาป = จับ) 
๑๔ สฺตจเทา เทา ไป (สฺตจ-+เทา = ไป) 
๑๔ สฺตจเนา เนา อยู ่ (สฺตจ-+ เนา = อยู่) 

๑๗ สฺตจจุะ จุะ ลง (สฺตจ-+ จุะ = ลง) 
๑๗ สฺตจฉฺปง ฉฺปง รบ (สฺตจ-+ ฉฺปง = รบ) 

๑๗ สฺตจเถฺลง เถฺลง น าหน้า (สฺตจ-+ เถฺลง = ขึ้น, น าหน้า) 
๑๗ สฺตจน า น า น า (สฺตจ-+ น า = น า) 

๑๗ สฺตจปญฺจฺยรวล ปจบ. บญฺเจรพล ขับพล (สฺตจ-+ ปญฺจฺยร = ขับ + วล = พล) 
๑๗ สฺตจปฺรโกป ปฺรโกป ยกให้ (สฺตจ-+ ปฺรโกป = ยกให้) 



๑๒๗ 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๗ สฺตจผฺชลมุะ ผฺชลมุะ ประจัญหน้า 
(สฺตจ-+ ผฺชล = ประจัญ + มะุ = หน้า) 

๑๗ สฺตจวิง วิง กลับ, คืน 
(สฺตจ- + วิง = คืน) 

 
 ข้อมูลราชาศัพท์ที่มีการสร้างด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- ประกอบเข้าหน้า
ค ากริยาสามัญภาษาเขมร เช่น สฺตจจาป สฺตจเทา สฺตจเนา สฺตจจุะ เป็นต้น หรือเป็นการประกอบหน้า
กริยาวลีที่ประกอบด้วยค าสามัญ เช่น สฺตจปญฺจฺยรวล สฺตจผฺชลมุะ เป็นต้น 
 นอกจากนี้ หากพิจารณาข้อมูลข้างต้น จะพบว่า ค ากริยาที่น ามาประกอบกับหน่วยเติมหน้า 
สฺตจ- อาจเป็นค ากริยาที่แสดงการเคลื่อนที่ ได้แก่ สฺตจเทา สฺตจเนา สฺตจจุะ สฺตจเถฺลีง สฺตจนํา และ 
สฺตจวิง หรือเป็นค ากริยาที่แสดงการกระท า เช่น สฺตจจาป สฺตจฉปง สฺตจปญฺจฺยรวล สฺตจปฺรโกป และ 
สฺตจผฺชลมุะ ก็ได้ 
 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 คฺรามวฤทฺธิ กถา มน ภูมิ ไวฺร วฺระคนฺโลง ติ ธูลิวฺระปาท ต สฺตจเทา วิษฺณุโลก สฺตจจาป  
ต มฺรฺย ต ค ิ
 ผู้อาวุโสแห่งหมู่บ้าน กล่าวว่า ภูมิไพรพระคันโลงที่ธุลีพระบาทผู้เสด็จไปพิษณุโลก เสด็จจับ
ช้างที่นั่น 

(K.175 จารึกโคกฤษี พ.ศ. ๑๕๒๑-๑๕๒๐ ด้านทิศตะวันออก บรรทัด ๒-๓) 
 
 วฺระปาท กมฺรเตงอญ ศฺรีสูรฺยฺยวรฺมฺมเทว สฺตจจุะ เล วฺระ .......... เลก วฺระอญฺชลี ปนฺทฺวล เปฺร 
สฺถาปนา ปฺรศาสฺต เนะ ๐ 
 พระบาทกมรเตงอัญ ศรีสูรยวรมันเทวะ เสด็จลงบนพระ .......... ยกพระอัญชลี บันทูลสั่งให้
สถาปนาจารึกนี้ ๐ 

(K.194 จารึกพนมซ็อนดัก (สณฺฎาก่) พ.ศ. ๑๖๖๒ และ K.383 จารึกพระวิหาร พ.ศ. ๑๖๖๔  
ด้าน ๑ บรรทัด ๖-๗) 

 
 
 



๑๒๘ 

 

 ๑๐๒๕ ศก คิ นุ วฺระปาท กมฺรเตงอญ ศฺรีชยวรฺมฺมเทว สฺตจเทา โอย สฺรง กมฺรเตงชคต  
วฺระรูป วฺระถฺกฺวน 
 ๑๐๒๕ ศก คือด้วยพระบาทกมรเตงอัญศรีชัยวรมันเทวะ เสด็จไป ให้สรงกมรเตงชคัต 
พระรูปพระถกวน 

(K.366 จารึกปราสาทหินวัดภู พ.ศ. ๑๖๘๒ ด้าน ๑ บรรทัด ๑๓) 
 
 สฺตจปญฺจฺยร วล โผง สฺตจวิง ฉฺปง กร 
 เสด็จขับพลทั้งหลาย เสด็จกลับไปรบป้องกัน 

(K.227 จารึกปราสาทบันทายฉมาร พ.ศ. ๑๗๒๑-๑๘๒๐ บรรทัด ๑๙) 
 
   จ. ใช้กริยาราชาศัพท์ + กริยาราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้กริยาราชาศัพท์สอง
ข้อมูลประกอบกัน ทั้งนี้กริยาราชาศัพท์อาจมีหน่วยนามประกอบด้วยก็ได้ ปรากฏจ านวน ๒ ข้อมูล 
ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๐ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยการใช้กริยาราชาศัพท์ + 

กริยาราชาศัพท์ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๔ ปงฺค ถฺปวงนิเวทน กถา แจ้ง, บอก 
(ปงฺค  = ก.บังคม + ถฺปวง = น.หัว, เกล้า +  
นิเวทน = ก.บอก, แจ้ง) 

๑๗ ถฺวายปงฺค  ปจบ.ค นาบ ่ ท าความเคารพ 
(ถฺวาย = ก.ให้ + ปงฺค  = ก.บังคม) 

 
 จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ทั้งสองข้อมูลข้างต้น เป็นกิริยาอาการของสามัญชนที่ปฏิบัติต่อกษัตริย์ 
เมื่อเทียบกับค าสามัญแล้วจะพบว่า สามารถเทียบได้กับค าเพียงค าเดียว การใช้กริยาราชาศัพท์ทั้งสอง
หน่วยประกอบกันนี้ เป็นการแสดงวิธีการปฏิบัติของสามัญชนต่อกษัตริย์ กล่าวคือ ในข้อมูลแรก เมื่อ
จะบอกหรือแจ้งแก่กษัตริย์ ผู้แจ้งจะต้อง ปงฺคํถฺปวง คือ บังคมด้วยศีรษะก่อน แล้วจึง นิเวทน คือ แจ้ง
หรือบอกแก่กษัตริย์ 



๑๒๙ 

 

 ส่วนราชาศัพท์ ถฺวายปงฺคํ อาจเป็นการใช้ความหมายในเชิงเปรียบเทียบ กล่าวคือ เป็นการ
มอบการบังคมให้แก่กษัตริย์ 
 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 นุ เสฺตงอญ สฺตุก จิญจาญ สภาปติ น ตฺริณี ขฺจฺย กมฺรเตงอญ วฺระคุรุ  สภาปติ สฺรุก โภคปุร 
ปงฺค ถฺปฺวง นิเวทน ต ธูลิวฺระปาท ก มฺรเตงก ตฺวนอญ ศฺรีสูรฺยฺยวรฺมฺมเทว ริ วาปวฺรหฺม ภวเกฺษตฺร  
อญฺเชญ เสฺตงอญ สฺตุก จิญฺจาญ สฺถาปนา วฺระก มฺรเตงอญ ศิวลิงฺค นุ กนฺโลงก มฺรเตงอญ อาย  
ภวเกฺษตฺร นุ มาส ปฺราก ปาตฺรกร ๐ 
 ด้วยเสตงอัญสตุกจิญจาญสภาบดีชั้นตรี อาศัยกมรเตงอัญพระคุรุสภาบดีเมืองโภคปุระ  
บังคมเกล้ากราบทูลแก่ธุลีพระบาทกมรเตงก าตวนอัญศรีสูรยวรมเทวะ ส่วนวาปพรหมภวเกษตร
อัญเชิญเสตง อัญสตุกจิญจาญสถาปนาพระกมรเตง อัญศิ วลึ งค์กับกัน โลงกมร เตง อัญที่  
ภวเกษตรด้วยทอง เงิน (จาก) ผู้ท าบาตร 

(K.843 จารึกตระพังโดนเมียะ (ตฺรพ างฎูนมาส) พ.ศ. ๑๕๖๘ ด้าน ๑ บรรทัด ๑-๗) 
 
 ... กมฺรเตงอญ ศฺรีชยวรฺมฺม ... ล ... วฺระกมฺรเตง อ ...... ตฺต ...... อาธิ ... ถฺวายปงฺค  ... 
 ... กมรเตงอัญ ศรีชัยวรมัน ... ล ... พระกมรเตง อ ..... ตต ...... อาธิ ... ถวายบังคม ... 

(K.539 จารึกปราสาทบายน พ.ศ. ๑๗๒๑-๑๘๒๐ ด้านทิศตะวันออก บรรทัด ๑-๖) 
 
   ฉ. ใช้กริยา + นามราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการใช้ค ากริยาสามัญ
ประกอบกับนามราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๔ ข้อมูล ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๑ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยการใช้กริยา + นามราชาศัพท์ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๔ เสฺวยวฺระธรฺมฺมราชฺย ปจบ.คฺรงราชฺย ครองราชย ์ (เสฺวย+วฺระธรฺมมฺราชฺย) 

๑๔ เสฺวยวฺระราชฺย ปจบ.คฺรงราชฺย ครองราชย ์ (เสฺวย+วฺระราชฺย) 
๑๕ เสฺวยราชฺย ปจบ.คฺรงราชฺย ครองราชย ์ (เสฺวย+ราชฺย) 
๑๗ เสฺวยวฺระราชฺยธรฺมฺม ปจบ.คฺรงราชฺย ครองราชย ์ (เสฺวย+วฺระราชฺยธรมฺฺม) 

 



๑๓๐ 

 

 ราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการใช้ค ากริยาสามัญคือค าว่า “เสฺวย” ประกอบกับนามราชาศัพท์ 
ได้แก่ “ราชฺย” “วฺระราชฺย” “วฺระธรฺมฺมราชฺย” และ “วฺระราชฺยธรฺมฺม” ซึ่งหมายถึงราชบัลลังก์หรือ
ราชสมบัติทั้งหมด 
 ค าว่า “เสฺวย” ที่ปรากฏในข้อมูลราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยพระนคร พบว่า ยังมิได้ปรากฏ
เป็นราชาศัพท์ เป็นเพียงค ากริยาสามัญ หมายถึง ประสบ ได้รับ เช่น “เสฺวยผล” ได้รับผล “เสฺวย 
ราชภย” ได้รับราชภัย (K.277 จารึกกรอบประตูปราสาทตาแกว้) เป็นต้น 
 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 มน วฺระปาท นิรฺวฺวานปท กฺริทา วล ปิ อฺนก โตก วฺระ อาย ภทฺรปตฺตน นุ สฺตุก รนฺสิ ๐ มน  
วฺระ เสฺวยราชฺย ฉฺน า ๒ คุะ เสฺตงอญ ศิวาจารฺยฺย สฺถาปนา วฺระ โนะ ต ไน สนฺตาน วิง ๐ 
 เมื่อพระบาทนิรวานบทกรีฑาพล เพราะคนล้มล้างพระที่ภัทรปัตนะกับสตุกรนสิ ๐ เมื่อ 
พระเสวยราชย์ ๒ ปีเท่านั้น เสตงอัญศิวาจารย์สถาปนาพระนั้นอันแห่งตระกูลคืน ๐ 

(K.235 จารึกสด๊กก๊อกธม ๒ พ.ศ. ๑๕๙๕ ด้าน ๔ บรรทัด ๔๐-๔๑) 
 
 มน วฺระปาท กมฺรเตงอญ ศฺรี อุทยาทิตฺยวรฺมฺมเทว เสฺวย วฺระราชฺย กุเล โผง วิง นา  
กมฺรเตงชคตฺต ราช รุ ต ตปฺร เอฺนา ๐ 
 เมื่อพระบาทกมรเตงอัญศรี อุทยาทิตยวรมเทวะเสวยพระราชย์ ตระกูลทั้งหลายคืนที่ 
กมรเตงชคัตผู้ราชาเหมือนอย่างก่อนมา ๐ 

(K.235 จารึกสด๊กก๊อกธม ๒ พ.ศ. ๑๕๙๕ ด้าน ๔ บรรทัด ๖๔) 
 
 คิ นุ วฺระปาท ก มฺมฺรเตงอญ ศฺรีอุทยาทิตฺยวมฺมเทว เสฺวย วฺระธรฺมฺมราชฺย ๐ 
 คือด้วยพระบาทกมรเตงอัญศรีอุทยาทิตยวรมเทวะเสวยพระธรรมราชย์ ๐ 

(K.219 จารึกปราสาทระลัวะ (รลัวส) พ.ศ. ๑๕๙๓ บรรทัด ๑-๒) 
 
 เลง วฺระปาท ก มฺรเตงอญ เสฺวย วฺระราชฺยธรฺมฺม เลง นิสฺกานฺตก เลง อวทฺธฺย ต ปรปกฺษ โรค 
ชฺวาร วฺยาธ โผง 
 ให้พระบาทกมรเตงอัญเสวยพระราชธรรม ให้ไร้เสี้ยนหนาม ให้ไม่ถูกท าลายด้วยปรปักษ์ โรค 
ไข้ พยาธิ ทั้งหลาย 

(K.523 จารึกพนมอักสร พ.ศ. ๑๖๖๑ ด้าน ๓ บรรทัด ๒๕-๒๙) 
 



๑๓๑ 

 

   ช. ใช้ค าว่า กรุณา + กริยาแสดงการให้ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการใช้ค าว่า กรุณา 
ประกอบกับกริยาแสดงการให้หรือการแจ้งขอ้มูล ปรากฏจ านวน ๒ ข้อมูล ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๒ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยพระนครที่สร้างด้วยการใช้ค าว่า กรุณา + กริยา

แสดงการให้ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๕ กรุณาปฺรสาท   โอย ให ้ (กรุณา + ปฺรสาท = ให้) 
๑๖ กรุณาปนฺทฺวล กถา กล่าว (กรุณา + ปนฺทฺวล = แจ้ง, บอก) 

 
 ราชาศัพท์ข้างต้นเป็นการน าค าว่า “กรุณา” ประกอบกับกริยาแสดงการให้และกริยาดังกล่าว
ก็เป็นกริยาราชาศัพท์ด้วยเช่นกัน ทั้งนี้จะเห็นว่า ราชาศัพท์ทั้งสองข้อมูลเป็นกิริยาอาการของกษัตริย์ที่
ปฏิบัติต่อสามัญชน เริ่มต้นด้วยค าว่า “กรุณา” อันหมายถึง ความมีเมตตาอันเกิดจากความสงสาร 
ก่อนจะแสดงกริยาต่อไป จึงสะท้อนให้เห็นว่า การที่กษัตริย์จะแสดงกริยาที่สัมพันธ์กับสามัญชนนั้น 
เกิดจากความเมตตาสงสาร จึงได้แสดงกริยาอาการนั้น ๆ 
 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยพระนคร ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 เทป วฺระปาท กมฺรเตงอญ กรุณาปฺรสาท ภูมิ โสต อาย... อฺโมฆปุร จ นต วฺยร ณฺนิวาส  
จ นต ทูก โฉฺลง ๐ 
 จึ งพระบาทกมรเตงอัญกรุณาประสาทภูมิ อีก  ที่ . . . อ โมฆปุ ระ จ านตเวี ยรนิ วาส  
จ านตทูกโฉลง ๐ 

(K.521 จารึกปราสาทจอก (ปฺราสาทจก) พ.ศ. ๑๕๒๑-๑๖๒๐ ด้านทิศใต้ บรรทัด ๑๑-๑๓) 
 
 
 
 
 



๑๓๒ 

 

 คิ ปิ วฺระปาท กมฺรเตงก ตฺวนอญ ศฺรีสูรฺยฺยวรฺมฺมเทว กรุณาปนฺทฺวล วฺระวร ต ศฺรีสุกรฺมฺมา 
ก สเตง โอย ปฺรสาท ราชทฺรวฺย นุ สฺรุก วิเภท มฤตกธน มฺรตาญ ศฺรี ปฤถิวีนเรนฺทฺร ก นุง ก สฺเตง  
ศฺรมีหีธรวรฺมฺม วฺระสฺรุก ต ศฺรีสุกรฺมฺมา ก สฺเตง 
 คือแล้วพระบาทกมรเตงก าตวนอัญศรีสูรยวรมเทวะ กรุณาบันทูลพระพรแก่ศรีสุกรมา 
กมสเตง ให้ประสาทราชทรัพย์กับเมืองวิเภท เงินมรดกมรตาญศรีปฤถิวีนเรนทรภายใน(ที่ดิน)กมสเตง
ศรีมหีธรวรมันแห่งพระนคร แก่ศรีสุกรมากมสเตง 

(K.380W/2 จารึกกรอบประตูปราสาทพระวิหาร พ.ศ. ๑๕๘๐ ด้าน ๒ บรรทัด ๒๑-๒๔) 
 
 อาจสรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๓ สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 

 การสร้างกริยาราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๑ ยืมค าจากภาษาสันสกฤต ๖ ๑๘.๑๘ ปฺรสาท 

๒ ใช้ค าแผลงภาษาเขมร ๗ ๒๑.๒๑ ถฺวาย 

๓ ใช้ค าที่ไม่ใช่ค าแผลง ๑ ๓.๐๓ ทฺวล 

๔ ใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- + กรยิา/กริยาวลี ๑๑ ๓๓.๓๓ สฺตจเทา 

๕ ใช้กริยาราชาศัพท์ + กริยาราชาศัพท์ ๒ ๖.๐๖ ถฺวายปงฺค  

๖ ใช้กริยา + นามราชาศัพท์ ๔ ๑๒.๑๒ เสฺวยวฺระราชฺย 

๗ ใช้ค าว่า กรุณา + กริยาแสดงการให้ ๒ ๖.๐๖ กรุณาปนฺทฺวล 

 รวม ๓๓ ๑๐๐  
 
 ตารางข้างต้น แสดงให้เห็นว่า วิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครที่
ปรากฏพบมากที่สุดคือ การใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- + กริยา/กริยาวลี ปรากฏ ๑๑ ข้อมูล รองลงมา
คือ การใช้คําแผลงภาษาเขมร จ านวน ๗ ข้อมูล และ การยืมคําจากภาษาสันสกฤต ส่วนวิธีการอ่ืน ๆ 
ปรากฏข้อมูลเพียงเล็กน้อย ดังแสดงด้วยแผนภูมิรูปวงกลมต่อไปนี้ 
 



๑๓๓ 

 

 
 

แผนภูมิที่  ๔  สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร ปรากฏจ านวนเพ่ิมมากขึ้นจากสมัยก่อนพระนคร 
และจะเห็นว่า มีวิธีการสร้างที่หลากหลายมากยิ่งข้ึนด้วย 
 วิธีการสร้างนามราชาศัพท์และกริยาราชาศัพท์ วิธีการหลักมีลักษณะคล้ายคลึงกัน นั่นคือ 
การใช้หน่วยเติมหน้าเช่นเดียวกัน หากเป็นนามราชาศัพท์จะใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- ส่วนกริยาราชา
ศัพท์จะใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- แต่ลักษณะที่ต่างกันคือ หน่วยเติมหน้า วฺระ- สามารถประกอบกับ
นามที่มาจากภาษาสันสกฤตหรือภาษาเขมรก็ได้ แต่หน่วยเติมหน้า สฺตจ- พบเฉพาะที่ประกอบกับ
กริยาที่มาจากภาษาเขมรเท่านั้น 
 นอกจากนี้ ยังน่าสนใจว่า ราชาศัพท์ในสมัยพระนครมีวิธีการสร้างที่หลากหลายมากขึ้น 
โดยเฉพาะการปรากฏใช้กริยาที่แสดงความสัมพันธ์ของกษัตริย์และขุนนางหรือสามัญชน เช่น  
ปงฺคํถฺปฺวงนิเวทน และ กรุณาปฺรสาท ซึ่งเป็นการปรากฏหน่วยกริยามากกว่าหนึ่งหน่วย อันอาจ
สะท้อนให้เห็นถึงการปฏิสัมพันธ์ระหว่างกษัตริย์และขุนนางหรือสามัญชนที่เพ่ิมมากขึ้น 
 
 ๓.๒.๓ สรุปลักษณะของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
  จากการศึกษาที่มาและการสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร อาจสรุป
ลักษณะของราชาศัพท์ได้ดังต่อไปนี้ 
 ๑. ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร ปรากฏจ านวน ๑๑๐ ข้อมูล เป็นนามราชาศัพท์
จ านวน ๗๖ ข้อมูล เป็นสรรพนามราชาศัพท์จ านวน ๑ ข้อมูล และเป็นกริยาราชาศัพท์จ านวน ๓๓ 
ข้อมูล 

๑. 

๒. 

๓. 
๔. 

๕. 

๖. 
๗. ๑. ยืมค าจากภาษาสันสกฤต 

๒. ใช้ค าแผลงภาษาเขมร 
๓. ใช้ค าที่ไม่ใช่ค าแผลง 
๔. ใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- + กริยา/กริยาวลี 
๕. ใช้กริยาราชาศัพท์ + กริยาราชาศัพท์ 
๖. ใช้กริยา + นามราชาศัพท์ 
๗. ใช้ค าว่า กรุณา + กริยาแสดงการให ้



๑๓๔ 

 

 ๒. ราชาศัพท์ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครมีที่มา ๔ ลักษณะ ได้แก่ มาจากภาษา
สันสกฤต ปรากฏมากที่สุดจ านวน ๖๐ ข้อมูล มาจากภาษาเขมร จ านวน ๔๕ ข้อมูล มาจากภาษา
สันสกฤตประกอบภาษาเขมรจ านวน ๖ ข้อมูล และยังไม่ทราบที่มาอีก ๑ ข้อมูล 
 ๓. นามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครมีวิธีการสร้าง ๗ วิธี ได้แก่ ๑) ยืมคําจากภาษา
สันสกฤต ๒) ใช้คําแผลงภาษาเขมร ๓) ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามสามัญภาษาเขมร ๔) ใช้หน่วย
เติมหน้า วฺระ- + นามภาษาสันสกฤต ๕) ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- + นามราชาศัพท์ ๖) ใช้หน่วยเติม
หน้า วฺระ- + นามสามัญ + กริยาราชาศัพท์ และ ๗) ใช้นามท่ีเป็นส่วนตัว + ราชทฺราวฺย 
 ๔. กริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครมีวิธีการสร้าง ๗ วิธี ได้แก่ ๑) ยืมคําจากภาษา
สันสกฤต ๒) ใช้คําแผลงภาษาเขมร ๓) ใช้คําที่ไม่ใช่คําแผลง ๔) ใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- + กริยา/
กริยาวลี ๕) ใช้กริยาราชาศัพท์ + กริยาราชาศัพท์ ๖) ใช้กริยา + นามราชาศัพท์ และ ๗) ใช้คําว่า 
กรุณา + กริยาแสดงการให้ 
 
๓.๓ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง หมายถึง ราชาศัพท์ที่ปรากฏในภาษาเขมร ตั้งแต่พุทธ
ศตวรรษที่ ๒๐-๒๔ ๗ ข้อมูลที่น ามาใช้ในการศึกษาครั้งนี้ เป็นการรวบรวมจากจารึกนครวัดสมัยหลัง
พระนคร จ านวนทั้งสิ้น ๓๙ หลัก 
 ผลการศึกษาพบว่า จารึกที่ปรากฏข้อมูลราชาศัพท์เขมรสมัยกลาง มีจ านวน ๑๑ หลักเท่านั้น 
ด้วยเหตุดังกล่าว ท าให้ข้อมูลในสมัยนี้ปรากฏจ านวนน้อย กล่าวคือ ปรากฏข้อมูลราชาศัพท์ทั้งสิ้น
เพียง ๕๘ ข้อมูล เท่านั้น สามารถแสดงตามล าดับการปรากฏข้อมูลได้ ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๔ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 
 

ที ่ พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ชนิดค า ความหมาย 

๑ ๒๐ มาโตรฺทร ปจบ. โพะ มฺฎาย น. ท้องแม่ 

  ราชสมฺปตัฺต ทฺรพฺย น. ทรัพย์สมบตั ิ
  พฺระเกสโมล ี ปจบ. ผฺนัวง สก ่ น. มวยผม 

  พฺระญาต ิ ญาต น. ญาต ิ
  พฺระปนฺทูล ปจบ. บญฺชา น. ค าสั่ง 

                                           
 ๗ ดู อุไรศรี วรศะริน (๒๕๔๒ : ๘) 



๑๓๕ 

 

ที ่ พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ชนิดค า ความหมาย 

  พฺระราชทยา จิตฺต น. ใจ 
  พฺระราชจ นงปฺรารฺถฺนา จ นง น. ความต้องการ 

  ส เตจพรฺะชี ชี น. บรรพบุรุษ 
  ส เตจพรฺะราชโอรส กูน น. ลูกชาย 
  ส เตจพรฺะราชเทพิปพิตฺร ปจบ. กฺสตรฺิยาน ี น. ราชินี 
  พฺระองฺค(ลษ.) นัก ลษ. คน 
  สฺตจ คัต ส. เขา 
  สฺตจจะุโมก จุะโมก ก. ลงมา 

  ทฺรงครฺพฺภณ ิ ปจบ. มานไผฺทโพะ ก. ท้อง 
๒ ๒๑ พฺระพุทฺธหฤไท จิตฺต น. ใจ 
  พฺระองฺค(ส.) คัต ส. เขา 
  ตฺราสสฺเปรฺ ี เหาเปฺร ี ก. เรียกใช้ 
  ทฺรงสารฺทฺธา สารฺทฺธา ก. ศรัทธา 
  ทฺรงพฺระกูณรฺนา กุณฺนา ก. กรุณา 
  กฺราบถฺวายปงฺคม ปจบ. ค นาบ ่ ก. ท าความเคารพ 

๓ ๒๒ พฺระอ นาจ อ นาจ น. สิทธ์ิ, พลัง 
  พฺระราชโองการ พาก, พฺวาก น. ค าพูด 

  ส เตจพรฺะภคฺคนิโย กฺมูย น. หลานชาย,ลูกชายของพี่สาว
น้องสาว 

  ส เตจพรฺะราชปุตฺรา กูน น. ลูก 

  ส เตจจฺพฺระอนุชขฺสตฺร ี ผฺอุน น. น้องสาว 
  ตฺรสสฺ โพล ก. พูด, บอก 

  พฺระราชทาน(ก.) โอย ก. ให ้
  เสฺตจเลลา เลลา ก. เยื้องย่าง 

  ทฺรงพฺระนาม โฌฺมะ ก. ช่ือ 

 
 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า ข้อมูลราชาศัพท์ในจารึกภาษาเขมรสมัยกลาง ปรากฏตั้งแต่
ช่วงพุทธศตวรรษที่ ๒๐ เป็นต้นมา จนกระทั่งถึงพุทธศตวรรษที่ ๒๑-๒๒ จึงเริ่มปรากฏข้อมูลใหม่
น้อยลง 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง สามารถจ าแนกตามชนิดของราชาศัพท์ได้ ๔ ประเภท 
ได้แก่ นามราชาศัพท์ ลักษณนามราชาศัพท์ สรรพนามราชาศัพท์ และกริยาราชาศัพท์ ดังนี้ 



๑๓๖ 

 

 ๑. นามราชาศัพท์  มีจ านวน ๔๑ ข้อมูล 
 ๒. ลักษณนามราชาศัพท์ มีจ านวน ๑ ข้อมูล 
 ๓. สรรพนามราชาศัพท์ มีจ านวน ๒ ข้อมูล 
 ๔. กริยาราชาศัพท์ มีจ านวน ๑๔ ข้อมูล 
 
 สามารถน ามาพิจารณาที่มาของราชาศัพท์ และการสร้างราชาศัพท์ได้ ดังนี้ 
 
 ๓.๓.๑ ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 
  จากการศึกษาที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง พบว่า ราชาศัพท์ในภาษา
เขมรสมัยกลาง มีที่มาจาก ๓ ภาษา ได้แก่ ภาษาสันสกฤต ภาษาบาลี และ ภาษาเขมร 
 ทั้ง ๓ นี้น ามาประกอบกันท าให้ เกิดลักษณะของที่มา ๕ ลักษณะ ได้แก่ มาจากภาษา
สันสกฤต ภาษาบาลี ภาบาลีหรือสันสกฤต ภาษาเขมร และ ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษา
เขมร ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
  ๓.๓.๑.๑ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาสันสกฤต 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่มาจากภาษาสันสกฤต ปรากฏจ านวน
ทั้งสิ้น ๒๐ ข้อมูล ดังตัวอย่างราชาศัพท์ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๕ ตัวอย่างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่มาจากภาษาสันสกฤต 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๐ มาโตฺรทร ส. น. ท้องแม่ 
มาตฤ mātṛ = น. แม่ + อุทร udara = น.ท้อง, พุง, 
กระเพาะ, ครรภ์, โพรง 

๒๐ ราชสตฺรู ส. น. ศัตรูของกษัตริย์ 
ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้น าสูงสุด, สิ่งที่ดีที่สุดในกลุ่ม
หรือชนิด + ศตฺรุ śatru = น. ศัตรู, คู่อริ, คู่ต่อสู้, กษัตริย์
ผู้ไม่เป็นมิตร (โดยเฉพาะกษัตริย์ในดินแดนติดกัน) 



๑๓๗ 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๐ พฺระลคนฺาราศี ส. น. ช่วงเวลาที่พระอาทิตย์เข้าสู่ราศี, ลัคนา, ราศีเกิดของ
เจ้าชะตา 
ลคฺน lagna = น. จุดเช่ือมหรือจุดตัด (ของสองเส้น), จุด
ที่เส้นขอบฟ้าตัดกับสุริยวิถีหรือเส้นทางของดาวเคราะห์, 
จุดหรือส่วนโค้งของเส้นศูนย์สูตรที่ตรงกับจุดหรือส่วนโค้ง
ของสุริยวิถี, จุดที่สุริยวิถีปรากฏบนเส้นรุ้งและเส้นแวง, 
ช่วงเวลาที่พระอาทิตย์เข้าสู่ราศี, การขึ้นของพระอาทิตย์
หรือดวงดาว, ช่วงเวลามงคลที่เป็นโชคในการเริ่มกระท า
สิ่งต่าง ๆ + ราศิ rāśi = น. กอง, กลุ่ม, ฝูง, ปริมาณ, 
จ านวน, ผลรวมของจ านวน, หน่วยนับจ านวน, 
สัญลักษณ์ของจักรราศี 

๒๐ สฺตจพฺระราชปุตฺร ส. น. ลูกชายของพระราชา 
ราชปุตฺร rājaputra = น. ลูกชายของกษัตริย์, เจ้าชาย 
(ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้น าสูงสุด, สิ่งที่ดีที่สุดในกลุ่ม
หรือชนิด + ปุตฺร putra หมายถึง น. ลูก, ลูกชาย) 

๒๐ ส เตจพรฺะราชเทพีทิพฺย ส. น. ราชิน ี
ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้น าสูงสุด, สิ่งที่ดีที่สุดในกลุ่ม
หรือชนิด + เทวี devī = น. เทพเจ้าหญิง, ราชินี, ท่าน
หญิง (ภรรยาหรือลูกสาวของกษัตริย์ รวมถึงหญิงที่มี
ฐานันดรศักดิ์สูง) + ทิพฺย divya = คุณ. เกี่ยวกับสวรรค์, 
งาม, น่าพอใจยิ่ง, เป็นทิพย์, มีเสน่ห์, น่ารัก 

๒๐ ราช- ส. หน่วยเติมหน้าแสดงความเป็นราชาศัพท์ 
ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้น าสูงสุด, สิ่งที่ดีที่สุดในกลุ่ม
หรือชนิด 

๒๑ พฺระชน ส. น. อาย ุ
ชนฺม janma = น. การเกิด 

๒๑ พฺระพุทฺธหฤไท ส. น. ใจ 
พุทฺธ buddha = คุณ. ตื่นแล้ว, ระลึกรู้, ฉลาด; น. ผู้รู้, 
นักปราชญ์, พระพุทธเจ้า, ความรู้ + หฤทย hṛdaya = 
น. หัวใจ, จิตใจ, หัวใจหรือใจกลางของสรรพสิ่ง, ความรู้
แท้ 

๒๑ ทฺรงสารฺทฺธา ส. ก. ศรัทธา 
ศฺรทฺธา śraddha = คุณ. มีศรัทธา, มีความเช่ือใน 



๑๓๘ 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๑ ทฺรงพฺระกูณฺรนา ส. ก. กรุณา 
กรุณา karuṇā = น. ความสงสาร, ความเมตตา 

๒๒ พฺระราชหฤไทย  น. ใจ 
ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้น าสูงสุด, สิ่งที่ดีที่สุดในกลุ่ม
หรือชนิด + หฤทย hṛdaya = น. หัวใจ, จิตใจ, หัวใจ
หรือใจกลางของสรรพสิ่ง, ความรู้แท้ 

๒๒ ส เตจจฺพฺระอนุชขฺสตฺรี  น. น้องสาว 
อนุช anuja = คุณ. เกิดภายหลัง, ภายหลัง, อ่อนกว่า; 
น. นอ้งชาย + กฺษตฺรี kṣatrī = น. หญิงในวรรณกษัตริย์ 

 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง มีการยืมค าจากภาษาสันสกฤตมาใช้ทั้งที่เป็นศัพท์ศัพท์
เดียว และศัพท์สมาส แต่พบว่า ข้อมูลส่วนใหญ่เป็นศัพท์สมาส ดังเช่น มาโตฺรทร  ราชสตฺรู  ราชปุตฺร   
พุทฺธหฤไทย  อนุชขฺสตฺรี  เป็นต้น อย่างไรก็ตาม พบว่า หลายข้อมูล ไม่ปรากฏใช้ทั่วไปในภาษา
สันสกฤต ดังเช่น  มาโตฺรทร  ราชสตฺรู  พุทฺธหฤไทย๘  อนุชขฺสตฺรี เป็นต้น จึงอาจจะไม่ใช่ค ายืมจาก
ภาษาสันสกฤตโดยตรง และอาจเป็นค าที่น ามาประกอบขึ้นเองในภาษาเขมร 
 
  ๓.๓.๑.๒ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาบาลี 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่มาจากภาษาบาลี ปรากฏจ านวนทั้งสิ้น 
๗ ข้อมูล ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๖ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่มาจากภาษาบาลี 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๐ พฺระเกสโมล ี ป. น. มวยผม 
เกส kesa = น. ผม + โมลิ moli = น. มวยผม, หงอน, 
ผ้าโพกศีรษะ 

                                           
 ๘ ศัพท์ว่า พุทฺธหฤไทย ซึ่งมาจาก พุทฺธหฤทย ในภาษาสันสกฤต พบว่า ปรากฏเป็นช่ือธารณีหรือบทมนตร์
ในพระพุทธศาสนาฝ่ายมหายาน แต่มีความหมายแตกต่างกับท่ีปรากฏในจารึกสมัยกลาง เพราะในจารึกสมัยกลางใช้
หมายถึง ใจของกษัตริย์ ต่างกับช่ือมนตร์ที่หมายถึงพระคาถาอันเป็นหัวใจหรือแก่นแห่งพระพุทธเจ้า 



๑๓๙ 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๐ พฺระญาติ ป. น. ญาต ิ
าติ ñāti = น. ญาติ, พ่ีน้อง, คนสนิท 

๒๐ พฺระราชกุสล ป. น. กุศล 
ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้ปกครอง + กุสล kusala = น. 
กุศล, บุญ, ความดีงาม, กรรมด ี

๒๐ ส เตจพรฺะราชโอรส ป. น. ลูกชาย 
ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้ปกครอง + โอรส orasa = 
คุณ. เกิดแต่อก, เกิดจากตนเอง, ถูกกฎหมาย, ตาม
ธรรมชาติ, ของตนเอง 

๒๒ พฺระราชโองกฺาร ป. น. ค าพูด 
ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้ปกครอง + โองฺการ oṅkāra 
= น. พยางค์ศักดิ์สิทธ์ิโอม, การออกเสียงพยางค์โอม, 
การเริม่ต้น, การเริ่มต้นที่เป็นมงคล 

๒๒ ส เตจพรฺะภคฺคนิยา ป. น. หลานสาว,ลูกสาวของพี่สาวน้องสาว 
ภาคิเนยฺยา bhāgineyyā = น. ลูกสาวของพี่น้องหญิง, 
หลานสาว 

๒๒ ส เตจพรฺะภคฺคนิโย ป. น. หลานชาย,ลูกชายของพี่สาวน้องสาว 
ภาคิเนยโฺย bhāgineyyo จาก ภาคิเนยฺย bhāgineyyā 
= น.ลูกของพี่สาวน้องสาว, หลานชาย 

 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง ปรากฏค ายืมจากภาษาบาลีเพ่ิมขึ้นซึ่งไม่เคยปรากฏมา
ก่อนในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครและสมัยพระนคร ค ายืมที่ปรากฏมีทั้งที่ยืมมาจากศัพท์ศัพท์เดียว 
เช่น พฺระญาติ สํเตจพฺระภคฺคนิยา สํเตจพฺระภคฺคนิโย เป็นต้น และศัพท์สมาส เช่น พฺระเกสโมลี  
 ส่วนค าที่ประกอบด้วยค าว่า “ราช” ปรากฏ ๓ ข้อมูล ได้แก่ พฺระราชกุสล สํเตจพฺระราช
โอรส พฺระราชโองฺการ ทั้ง ๓ ข้อมูลนี้ไม่ปรากฏเป็นศัพท์สมาสในภาษาบาลี รวมถึงไม่ปรากฏเป็น
ศัพท์สมาสในภาษาสันสกฤตด้วยเช่นกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งการประกอบค าว่า “ราช” หน้าค าที่ขึ้นต้น
ด้วยสระ คือ “โอรส” และ “โองฺการ” ไม่ปรากฏการสนธิหรือการเชื่อมเสียงสระ ทั้งที่ควรมีรูปเป็น 
“ราโชรส” และ “ราโชงฺการ” ตามล าดับ ดังนั้นราชาศัพท์ดังกล่าว จึงอาจมิได้ยืมมาจากภาษาบาลี
โดยตรงก็เป็นได ้



๑๔๐ 

 

 นอกจากนี้ ยังพบการยืมรูปค าที่มีการผันรูปหรือวิภัตติ๙ นั่นคือ สํเตจพฺระภคฺคนิโย ค าว่า 
“ภคฺคนิโย” มาจากศัพท์ภาษาบาลีว่า “ภาคิเนยฺโย” ซึ่งเป็นรูปปฐมาวิภัตติ เอกพจน์ ของศัพท์เดิมคือ 
“ภาคิเนยฺย” 
 
  ๓.๓.๑.๓ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่มาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต 
หมายถึง ราชาศัพท์ที่ไม่สามารถระบุได้อย่างแน่ชัดว่ามีที่มาจากภาษาบาลีหรือภาษาสันสกฤต ทั้ งนี้
เพราะภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเป็นภาษาร่วมตระกูลกัน จึงปรากฏการใช้ศัพท์ร่วมกัน เช่น ชน 
เทว นร ปาท สุร เป็นต้น ดังนั้นจึงถือว่าเป็นค าที่มีที่มาจากทั้งสองภาษา 
 นอกจากนี้ราชาศัพท์บางข้อมูลอาจมีการเปลี่ยนแปลงรูปค า ไม่สามารถระบุได้ชัดเจนว่า มา
จากภาษาบาลีหรือภาษาสันสกฤต เช่น พฺระราชทยา หมายถึง ใจของกษัตริย์ ค าว่า “ทยา” เป็นรูป
ค าที่อาจตัดมาจาก “หทย” ในภาษาบาลี หรือ “หฤทย” ในภาษาสันสกฤต จึงไม่สามารถระบุได้ว่า 
ราชาศัพท์ดังกล่าวมีที่มาจากภาษาใดแน่ ดังนั้นจึงถือว่าเป็นค าที่มีที่มาจากทั้งสองภาษา 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่มาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต ปรากฏจ านวนทั้งสิ้น ๑๖ 
ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๗ ตัวอย่างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่มาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๐ ราชสมฺปัตฺต ปส. น. ทรัพย์สมบัติ 
ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้น าสูงสุด, สิ่งที่ดีที่สุดในกลุ่ม
หรือชนิด + สมฺปตฺติ sampatti = น. ความเจริญรุ่งเรือง, 
ความมั่งคั่ง, โชค, ความส าเร็จ, ข้อตกลง, การได้มา, การ
เป็นเจ้าของ, การมีอยู่, สถานการณ์ที่ดี, ความมากมาย, 
ความอุดมสมบูรณ์ 

                                           
 ๙ วิภัตติ vibhatti (case-ending) คือ การผันค าเพื่อแสดงความสัมพันธ์กับค าอื่นเมื่อปรากฏในประโยค 
(Collins, 2006: 156) ในภาษาบาลีมี ๘ วิภัตติ เช่น ปฐมาวิภัตติแสดงผู้กระท ากริยา ทุติยาวิภัตติแสดงกรรมตรง
ของกริยาหรือเป็นกรรมตัวท่ีสองของกริยาการีต เป็นต้น (Collins, 2006: 18) 



๑๔๑ 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๐ พฺระจริตจินฺตา ปส. น. ความคิด 
จริต carita = ก. เที่ยวไปแล้ว, เหลือบมอง, สืบหา; น. 
การไป, การเคลื่อนที่, การเคลื่อนไหว, การกระท า, การ
ปฏิบัติ, พฤติกรรม + จินฺตา cintā = น. ความคิด, ความ
ใส่ใจ, ความห่วง, ความกังวล, การพิจารณา 

๒๐ พฺระนามกร ปส. น. ช่ือ 
นาม nāma = น.ช่ือ, การเรียก + กร kara = น. ผู้ท า, 
การท า, การสร้าง, การผลิต, การช่วยเหลือ, มือ, งวงช้าง, 
ขาป ู

๒๐ พฺระราชทยา ปส. น. ใจ 
ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้น าสูงสุด, สิ่งที่ดีที่สุดในกลุ่ม
หรือชนิด + หทย hadaya (ป.) / หฤทย hṛdaya (ส.) = 
น. หัวใจ, วิญญาณ, จิตใจ, ความรู้อันจริงแท้หรือความรู้
แห่งเทพ, พระเวท, ศาสตร์ 

๒๐ ส เตจพรฺะวรปิตาธิราช ปส. น. พ่อ 
วร vara = คุณ. ที่ได้รับเลือก, ดีที่สุด, ช้ันหนึ่ง, มีค่า, ดี
เยี่ยม; เกี่ยวกับกษัตริย์ หรือเกี่ยวกับเจ้า (พบในชาดก); 
ดีกว่า, เด่นกว่า; แก่ที่สุด, ของขวัญ, รางวัล, การอวยพร, 
สินสอด. + ปิตุ pitu (ป.) / ปิตฤ pitṛ (ส.) = น. พ่อ + 
อธิราช adhirāja = น. จักรพรรดิ 

๒๐ ส เตจพรฺะมหาอูปาสก ปส. น. อุบาสก 
มหา mahā (บทหน้าของสมาส) จาก มหนฺต mahanta 
(ป.) / มหตฺ mahat (ส.) = คุณ. มาก, ใหญ่, ยิ่ง, ยาว, 
กว้าง, สูง, ส าคัญ, ดี, เยี่ยม + อุปาสก upāsaka = น. 
การรับใช้, ผู้รับใช้, ผู้นับถือ, ผู้ติดตาม, ชายผู้นั่งใกล้ 
(พระรัตนตรัย) 

๒๑ พฺระมาตาปิตา ปส. น. พ่อแม่ 
มาตาปิตา (รูปผัน) จาก มาตาปิตุ mātāpitu (ป.) / มา
ตาปิตฤ mātāpitṛ (ส.) = น. พ่อและแม่ 

๒๑ พฺระองฺค(ส.) ปส. ส. เขา 
องฺค aṅga = น. ส่วนของร่างกาย, ร่างกาย 



๑๔๒ 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๒ เสฺตจเลลา ปส. ก. เยื้องย่าง 
ลีลา น. การเล่น, กีฬา, งานรื่นเริง, การปรากฏ, ความ
คล้ายคลึง, การปลอม, ความสง่างาม 

 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่มาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต ส่วนใหญ่มักเป็นการ
ประกอบกันของศัพท์มากกว่าสองศัพท์ขึ้นไป ดังเช่น ราชสมฺปัตฺต พฺระจริตจินฺตา พฺระนามกร  
พฺระราชทยา สํเตจพฺระวรปิตาธิราช พฺระมหาอูปาสก พฺระมาตาปิตา เป็นต้น  
 อย่างไรก็ตาม พบว่า บางข้อมูลมีลักษณะแตกต่างกับศัพท์สมาสโดยทั่วไป ดังเช่น พฺระจริต
จินฺตา ค าว่า “จริตจินฺตา” มาจากค าว่า “จริต” การประพฤติ, การกระท า + “จินฺตา” ความคิด แต่
ใช้ในความหมายว่า “ความคิด” เท่านั้น เช่นเดียวกับ พฺระนามกร ค าว่า “นามกร” มาจาก “นาม” 
ชื่อ + “กร” ผู้ท า, การท า แต่ใช้ในความหมายว่า “ชื่อ” เพียงอย่างเดียว 
 
  ๓.๓.๑.๔ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาเขมร 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่มาจากภาษาเขมร ปรากฏจ านวน ๑๓ 
ข้อมูล ดังราชาศัพท์ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๘ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่มาจากภาษาเขมร 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๐ พฺระปนฺทลู ข. น. ค าสั่ง 
(ผฺทูล, ผฺทฺวล = ก. สวมบนศีรษะ, วางไว้บนศีรษะ + 
หน่วยเติมกลาง - ) 

๒๐ ส เตจพรฺะช ี ข. น. บรรพบุรุษ 
(ข.โบราณ อชิ~อชี~อฺชิ~อฺชี~ชิ~ชี น. ปู่, ตา, บรรพบุรุษ) 

๒๐ ถฺวายปงฺค  ข. ก. ท าความเคารพ 
ถฺวาย = ก. ให้ + ปงฺค  = ก. บังคม, แสดงความเคารพ; 
น. การบังคม, การแสดงความเคารพ 

๒๐ สฺตจจุะโมก ข. ก. ลงมา 
สฺตจ- + จุะ = ก. ลง + โมก = ก. มา 



๑๔๓ 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๐ สฺตจน า ข. ก. น า, พา 
สฺตจ- + น า = ก. น า, พา 

๒๐ พฺระ- ข. หน่วยเติมหน้าแสดงความเป็นราชาศัพท์ 
(ข.โบราณ วฺระ- มาจาก ระ = ก. ส่องแสง, ส่องสว่าง + 
หน่วยเติมหน้า วฺ-) 

๒๐ สฺตจ-/เสฺตจ- ข. หน่วยเติมหน้าแสดงความเป็นราชาศัพท์ 
(ข.โบราณ สฺตจ- มาจาก *ตจ~ทจ~เตจ = แตกออก, 
แยกออก, จบ, เสร็จ + หน่วยเติมหน้า ส-ฺ) 

๒๐ ส เตจพฺระ- ข. หน่วยเติมหน้าแสดงความเป็นราชาศัพท์ 
ส เตจ (ข.โบราณ ส ตจ) น. ภาวะความเป็นผู้มีสถานะและ
อ านาจสูงสุด: ความสูงส่ง, ความเป็นกษัตริย์; ผู้ที่มี
สถานะและอ านาจสูงสุด: กษัตริย์; สมาชิกราชวงศ์, ชน
ช้ันสูง, นักบวชระดับสูง; เจ้า + พฺระ- (ข.โบราณ วฺระ) 
หน่วยเติมหน้าแสดงความเป็นราชาศัพท์ 

๒๑ ทฺรง- ข. หน่วยเติมหน้าแสดงความเป็นราชาศัพท์ 
(ข.โบราณ ทฺรง = ก. ถือ, มี, เป็นเจ้าของ) 

๒๑ ตฺราสฺสเปฺรี ข. ก. เรียกใช้ 
ตฺราสสฺ = ก. พูด, บอก, สั่ง + เปฺรี = ก. ใช้ 

๒๑ กฺราบถฺวายปงฺคม ข. ก. ท าความเคารพ 
กฺราบ = ก. กราบ + ถฺวาย = ก. ให้ + ปงฺคม = ก. บังคม
, แสดงความเคารพ; น. การบังคม, การแสดงความ
เคารพ 

๒๒ พฺระอ นาจ ข. น. สิทธ์ิ, พลัง 
(อาจ = ก. อาจ, สามารถ + หน่วยเติมกลาง -น) 

๒๒ ตฺรสฺส ข. ก. พูด, บอก 
(ระ = ก. ส่องแสง, ส่องสว่าง + หน่วยเติมหน้า ต-ฺ) 

 
 ค าภาษาเขมรที่ปรากฏเป็นราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง พบว่า ปรากฏค าที่ใช้เป็นหน่วย
เติมหน้าเพิ่มมากขึ้นจากสมัยพระนคร ได้แก่ พฺระ- สฺตจ-/เสฺตจ- สํเตจพฺระ- และ ทฺรง-  
 หน่วยเติมหน้าบางข้อมูลไม่เคยปรากฏมาก่อนในภาษาเขมรโบราณ นั่นคือค าว่า ทฺรง-  
ในสมัยก่อนพระนครและสมัยพระนครมีรูป “โทฺรง” หรือ “ทฺรง” ใช้เป็นค ากริยาสามัญ หมายถึง ถือ 
ไว้ ด ารงไว้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 



๑๔๔ 

 

 ตฺมุร เทฺน ๗ กโอล เปฺล สฺรุ ๑ โทฺรง วฺรหฺห โทง คิ อาศฺรม ไอ ปญฺจรา 
 วัว ๗ คู่  ยุ้งผลข้าวสาร ๑ ด ารงพระ(วิหาร) และคืออาศรมท่ีปัญจรา 

(K.728 จารึก D.56 พิพิธภัณฑ์กรุงพนมเปญ พ.ศ. ๑๒๒๑-๑๓๒๐ บรรทัด ๒) 
 
 นุ มน โลญ อฺนนฺต เปฺร อาจารฺยฺย ทฺรง วิฆฺน วฺระ นุ สฺรุก อ วิ กาล วฺระราชฺย ธูลิวฺระปาท ต  
สฺตาจเทา ปรมศิวโลก ๐ 
 ด้วยเมื่อโลญอนันตะใช้อาจารย์ให้ถือเอาอุปสรรค(แห่ง)พระกับสรุก ตั้งแต่เมื่อรัชกาลธุลีพระ
บาทผู้เสด็จไปบรมศิวโลก 

(K.238 จารึกตึกชุม (ทึกชุ) พ.ศ. ๑๔๙๒ บรรทัด ๑๑-๑๓) 
 
 จะเห็นว่า ค าว่า “ทฺรง” ในภาษาเขมรโบราณ มิได้ใช้เป็นราชาศัพท์ เพราะไม่ได้ใช้แก่กษัตริย์ 
และมิได้ท าหน้าที่เป็นหน่วยเติมหน้ากริยาเพ่ือแสดงความเป็นราชาศัพท์ ดังนั้นการน ามาใช้เป็นราชา
ศัพท์จึงเพ่ิงปรากฏในภาษาเขมรในจารึกสมัยกลาง 
 นอกจากนี้ จะเห็นว่า เกิดการเปลี่ยนแปลงทางเสียงจากภาษาเขมรสมัยโบราณสู่ภาษาเขมร
สมัยกลางแล้ว นั่นคือ การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะต้น /v/ ว เป็น /b/ พ ดังปรากฏในหน่วยเติม
หน้า พฺระ- ซึ่งตรงกับหน่วยเติมหน้า วฺระ- ในภาษาเขมรสมัยโบราณ 
 ในสมัยกลางนี้ ยังพบการใช้หน่วยเติมหน้าซ้อนกัน ๒ หน่วย คือ สํเตจพฺระ- มาจากค าว่า  
“ส เตจ” + “พฺระ-” ดังปรากฏในข้อมูลราชาศัพท์ สํเตจพฺระชี สํเตจพฺระภคฺคนิโย สํเตจพฺระภคฺคนิยา 
เป็นต้น ลักษณะดังกล่าว ยังไม่ปรากฏในภาษาเขมรสมัยโบราณ 
 อีกทั้งยังพบค าที่เ พ่ิงปรากฏใช้เป็นราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางอีก นั่นคือค าว่า  
ตฺรสฺส ในจารึกภาษาเขมรสมัยพระนคร พบใช้ค าว่า “ตฺราส” และพบเพียงแห่งเดียวใน K.9 จารึก 
ฟู้หืว พ.ศ. ๑๑๘๒/๑๑๘๓ และใช้เป็นชื่อสถานที่ มิได้ใช้เป็นราชาศัพท์ หากใช้ในความหมายใกล้เคียง
กัน พบว่า นิยมใช้เป็นราชาศัพท์ว่า “ปนฺทฺวล” หรือใช้กริยาสามัญ เช่น “เหา เปฺรี” เป็นต้น 
 
  ๓.๓.๑.๕ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤตประกอบภาษาเขมร 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่มาจากภาษาบาลีหรือสัน สกฤต
ประกอบภาษาเขมร หมายถึง ราชาศัพท์ที่มีส่วนแสดงความหมายหลักมาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต
ประกอบกับภาษาเขมร ปรากฏจ านวน ๖ ข้อมูล ดังนี้ 
 
 
 



๑๔๕ 

 

ตารางท่ี  ๓๙ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤตประกอบภาษาเขมร 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๐ พฺระราชจ นงปฺรารฺถฺนา ข.+ปส. น. ความต้องการ 
ข. จ นง = น. จ านง, ความอยาก, ความต้องการ +  
ส. ปฺรารฺถน prārthana = น. ความปรารถนา, ความ
ต้องการ, การร้องขอ, การวิงวอน 

๒๐ พฺระราชจ โพะปฺรารฺถนา ข.+ปส. น. ความต้องการ 
ข. จ โพะ = น. จุดมุ่งหมาย, จุดประสงค์, ความตั้งใจ, การ
ตกลงใจ; ก. ตั้งใจจะ, มุ่งจะ + ส. ปฺรารฺถน prārthana 
= น. ความปรารถนา, ความต้องการ, การร้องขอ, การ
วิงวอน 

๒๐ โสฺวยราชสมฺปัตฺต ข.+ปส. ก. ครองสมบัติ 
ข. โสฺวย (ข.โบราณ เสฺวย) = ก. เสพ, กิน, ดื่ม, ประสบ, 
ทนทุกข์ + ปส. ราชสมฺปตฺติ rājasampatti = น. สมบัติ
ของพระราชา (ราช + สมฺปตฺติ) 

๒๐ ทฺรงครฺพฺภณิ ข.+ปส. ก. ท้อง 
ข. ทฺรง = ก. ถือ, มี, เป็นเจ้าของ + ส. ครฺภ garbha น. 
มดลูก, ภายใน, ห้องภายใน, ห้องนอน, ห้องภายในของ
วิหาร, ลูกในครรภ์, ตัวอ่อนในท้อง, ก้นแม่น้ า (โดยเฉพาะ
แม่น้ าคงคา) 

๒๐ พฺระราช- ข.+ปส. หน่วยเติมหน้าแสดงความเป็นราชาศัพท์ 
ข. พฺระ- (ข.โบราณ วฺระ) หน่วยเติมหน้านามแสดงความ
เป็นราชาศัพท์ + ส. ราช- (ส. ราช) หน่วยเติมหน้านาม
แสดงความเป็นราชาศัพท์ 

๒๐ ส เตจพฺระราช- ข.+ปส. หน่วยเติมหน้าแสดงความเป็นราชาศัพท์ 
ข. ส เตจ (ข.โบราณ ส ตจ) น. ภาวะความเป็นผู้มีสถานะ
และอ านาจสูงสุด: ความสูงส่ง, ความเป็นกษัตริย์; ผู้ที่มี
สถานะและอ านาจสูงสุด: กษัตริย์; สมาชิกราชวงศ์, ชน
ช้ันสูง, นักบวชระดับสูง; เจ้า + ข. พฺระ- (ข.โบราณ วฺระ) 
หน่วยเติมหน้าแสดงความเป็นราชาศัพท์ + ส. ราช- 
หน่วยเติมหน้าแสดงความเป็นราชาศัพท์ 

 



๑๔๖ 

 

 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่มาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤตประกอบกับภาษาเขมร 
พบว่า มีทั้งที่เป็นการประกอบกันของหน่วยกริยากับหน่วยนาม เช่น โสฺวยราชสมฺปัตฺต คล้ายกับ 
ราชาศัพท์ เสฺวยราชฺย เสฺวยวฺระราชฺย ในภาษาเขมรสมัยพระนคร และที่มีลักษณะเป็นค าซ้อน ดังเช่น 
พฺระราชจํานงปฺรารฺถนา พฺระราชจํโพะปฺรารฺถนา  เพราะทั้งค าว่า “จ านง” “จ โพะ” และ  
“ปฺรารฺถนา” มีความหมายคล้ายคลึงกัน จึงเป็นการน าภาษาเขมรมาซ้อนกับค าภาษาสันสกฤต 
ลักษณะดังกล่าวนี้ ยังไม่ปรากฏในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 นอกจากนี้ ยังพบหน่วยเติมหน้าที่เกิดจากภาษาบาลีหรือสันสกฤตประกอบกับภาษาเขมร
ด้วย นั่นคือ พฺระราช- ซึ่งเป็นมาจากหน่วยเติมหน้า ๒ หน่วยประกอบกัน คือ พฺระ- + ราช- และ  
สํเตจพฺระราช- ซึ่งเป็นหน่วยเติมหน้า ๓ หน่วยประกอบกัน คือ สํเตจ- + พฺระ- + ราช- 
 
 อาจสรุปที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางได้ ดังตารางและแผนภูมิต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๐ สรุปที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 
 

ที่มาของราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ 

๑. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤต ๒๐ ๓๒.๒๖ 

๒. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลี ๗ ๑๑.๒๙ 

๓. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต ๑๖ ๒๕.๘๑ 
๔. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาเขมร ๑๓ ๒๐.๙๗ 

๕. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤตประกอบภาษาเขมร ๖ ๙.๖๘ 
รวม ๖๒ ๑๐๐ 

 
 จากตารางข้างต้น สามารถเรียงล าดับที่มาของราชาศัพท์จากมากไปหาน้อยได้ดังนี้คือ ราชา
ศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤต ๒๐ ข้อมูล ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต ๑๖ ข้อมูล ราชา
ศัพท์ที่มาจากภาษาเขมร ๑๓ ข้อมูล ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลี ๗ ข้อมูล และราชาศัพท์ที่มาจาก
ภาษาบาลีหรือสันสกฤตประกอบภาษาเขมร ๖ ข้อมูล ดังแสดงด้วยแผนภูมิรูปวงกลมต่อไปนี้ 
 
 
 
 



๑๔๗ 

 

 
 

แผนภูมิที่  ๕  สรุปที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 
 
 ๓.๓.๒ การสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 
  จากการศึกษาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง พบว่า นามราชาศัพท์ ลักษณนาม
ราชาศัพท์ สรรพนามราชาศัพท์ และกริยาราชาศัพท์ มีวิธีการสร้าง ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
  ๓.๓.๒.๑ การสร้างนามราชาศัพท์ 
   นามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง มีจ านวนทั้งสิ้น ๗๖ ข้อมูล มีวิธีการ
สร้าง ๖ ลักษณะ ดังต่อไปนี้ 
 
   ก. ยืมค าจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการยืมค าจากภาษาบาลีหรือ
สันสกฤตมาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว คือ มาโตฺรทร ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๑ นามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการยืมค าจากภาษาบาลีหรือ

สันสกฤต 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ มาโตรฺทร ปจบ. โพะ มฺฎาย ท้องแม่ 

 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

๑. ส. 

๒. ป. ๓. ปส. 

๔. ข. 

๕. ปส.+ข. ๑. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤต 

๒. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลี 

๓. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต 

๔. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาเขมร 

๕. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤตประกอบภาษาเขมร 



๑๔๘ 

 

 เทป เทพฺว จฺยุต มก อุตฺปัตฺต ไอ ต มาโตฺรทร ไน ส เตจพฺระราชเทพทีิพฺย ต่ มาน ปุนฺย ภุล 
 จึงเทพจุติมาอุบัติในมาโตรทรแห่งสมเด็จพระราชเทพีทิพย์ผู้มีบุญเต็ม 

(IMA 3 พ.ศ. ๒๑๒๒ ด้าน ๑ บรรทัด ๕๐-๕๒) 
 
   ข. ใช้หน่วยเติมหน้า ราช- + นามภาษาบาลีสันสกฤต 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า ราช- 
ประกอบนามที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต ปรากฏจ านวน ๓ ข้อมูล ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๒ นามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า ราช- + นาม

ภาษาบาลีสันสกฤต 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ ราชปฺรเวณ ี ราช- + ปฺรเวณ ี ปจบ. ท เนียม ประเพณ ี
๒๐ ราชสตรฺ ู ราช- + สตฺร ู สตฺร ู ศัตร ู

๒๐ ราชสมฺปตัฺต ราช- + สมฺปัตฺต ทฺรพฺย ทรัพย์สมบตั ิ

 
 จากข้อมูลข้างต้น จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางดังกล่าว เกิดจากหน่วยเติม
หน้า “ราช-” ประกอบเข้ากับศัพท์ภาษาบาลีหรือสันสกฤต “ปฺรเวณี” “สตฺรู” และ “สมฺปัตฺต” แต่ก็
อาจพจิารณาข้อมูลดังกล่าวว่า เป็นการยืมศัพท์สมาสจากภาษาบาลีสันสกฤตก็เป็นได้ 
 อย่างไรก็ตาม พบว่า การใช้ “ราช” หน้าศัพท์ภาษาบาลีและสันสกฤตในราชาศัพท์ภาษา
เขมรสมัยกลาง ทั้งที่ปรากฏร่วมกับหน่วยเติมหน้าอ่ืน ๆ ได้แก่ พฺระราช- และ สํเตจพฺระราช- น่าจะ
เป็นหน่วยเติมหน้ามากกว่าเป็นศัพท์สมาส ดังนี้ 
 ๑. ค าว่า “ราช” ปรากฏหน้าศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตที่ไม่ปรากฏเป็นศัพท์สมาสในภาษาเดิม 
พบราชาศัพท์เพียงข้อมูลเดียวที่ปรากฏเป็นศัพท์สมาสในภาษาเดิม คือ พฺระราชปุตฺร 
 ๒. ค าว่า “ราช” ปรากฏหน้าศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตที่ข้ึนต้นด้วยสระ ไม่แต่พบว่ามีการสนธิ
หรือเชื่อมเสียง ได้แก่ พฺระราชอทิสฺฐาน พฺระราชโองการ สํเตจพฺระราชโอรส ค าว่า “ราชอทิสฺฐาน” 
“ราชโองการ” และ “ราชโอรส” หากเป็นศัพท์สมาส ควรมีการสนธิ เป็น “ราชาทิสฺฐาน” 
“ราโชงการ” และ “ราโชรส” 
 ๓. ค าว่า “ราช” ปรากฏหน้าศัพท์ภาษาเขมร ได้แก่ พฺระราชจํนงปฺรารฺถนา และ พฺระราช 
จํโพะปฺรารฺถนา การปรากฏค าว่า “ราช” หน้าศัพท์ภาษาเขมรนี้ น่าจะเป็นเครื่องยืนยันได้อย่างชัดเจน



๑๔๙ 

 

ว่า ไม่ใช่วิธีการสร้างค าด้วยการสมาส เพราะเป็นการปรากฏหน้าศัพท์ภาษาอ่ืนที่ไม่ใช่ภาษาบาลี
สันสกฤต 
 ๔. ค าว่า “ราช” เมื่อประกอบหน้าค าอ่ืน ๆ ท าให้มีความหมายเกี่ยวข้องกับกษัตริย์ และใช้
เป็นราชาศัพท์ 
 ด้วยเหตุผลทั้ง ๔ ประการข้างต้น ผู้ศึกษาจึงเห็นว่า การปรากฏค าว่า “ราช” หน้าศัพท์อ่ืน 
ไม่ได้เกิดจากการสมาส แต่เนื่องจากค าว่า “ราช” ท าหน้าที่เป็นหน่วยเติมหน้าเพ่ือแสดงความเป็น
ราชาศัพท์ 
 ทั้งนี้จะเห็นได้ว่า วิธีการดังกล่าว ยังไม่ปรากฏในภาษาเขมรสมัยโบราณ แม้ว่าในภาษาเขมร
โบราณจะปรากฏค าว่า “ราช” ประกอบหน้าศัพท์อ่ืน เช่น ราชวิหาร ราชการฺยฺย ราชกุล ราชคุรุ ฯลฯ 
ทั้งนี้เพราะค าว่า “ราช” ยังถือเป็นบทหน้าของศัพท์สมาส เนื่องจากส่วนใหญ่เป็นการยืมศัพท์สมาสทั้ง
ศัพท์มาจากภาษาสันสกฤต มีเพียงส่วนน้อยที่ไม่พบเป็นศัพท์สมาสในภาษาสันสกฤตหรือใช้ใน
ความหมายที่ต่างกับภาษาสันสกฤตเดิม เช่น ราชสํปต ราชทฺราวฺย ราชปุณฺย เป็นต้น 
 ดังนั้นจึงอาจสรุปได้ว่า ค าว่า “ราช” ที่ปรากฏหน้าศัพท์อ่ืนในภาษาเขมรสมัยกลาง จัดเป็น
หน่วยเติมหน้า มิใช่บทหน้าของศัพท์สมาสเช่นในภาษาเขมรโบราณ 
 
 นามราชาศัพท์ที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า ราช- + นามภาษาบาลีสันสกฤต ปรากฏ
ข้อมูลในจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 มนฺคิ อ พิ กาล ชา ปฺรถ ม ส เตจพฺระมหาอูปาสก ปาน เถฺลง โสฺวย ราชสมฺปัตฺต โคฺรง  
ราชปฺรเวณี โนะ 
 เมื่อจากกาลอันเป็นประถม สมเด็จพระมหาอุบาสกได้ เถลิงเสวยราชสมบัติ  ครอง 
ราชประเวณีนั้น 

(IMA 3 พ.ศ. ๒๑๒๒ ด้าน ๑ บรรทัด ๑๖-๑๘) 
 
 สู เทพฺวตา โผง ปนฺตน จิตฺร ราชสตฺรู โนะ กุมฺปิ โอย โมก เปฺยตเปฺยง ก มฺพุชฺชเทส นุ  
พฺระสาสฺนา พฺระมหาสาริกธาตุ เลย สู ราสฺตฺร โผง อ ปาล ก ลุง ก มฺพุชฺชเทส เนะ โน สุกฺข เขฺสม ขฺสาน 
กุมฺปิ มาน จลาจลฺนิ เลย 
 ข อ เ ท พ ด า ทั้ ง ผ อ ง น้ อ ม ใ จ ร า ช ศั ต รู นั้ น  อ ย่ า ใ ห้ ม า เ บี ย ด เ บี ย น กั ม พุ ช เ ท ศ 
กับพระศาสนา พระมหาสารีริกธาตุเลย ขอราษฏรทั้งผองแค่ในกัมพุชเทศนี้อยู่สุขเกษมขสานติ์  
อย่าให้มีจลาจลเลย 

(IMA 3 พ.ศ. ๒๑๒๒ ด้าน ๒ บรรทัด ๓๗-๔๑) 



๑๕๐ 

 

   ค. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤตหรือเขมร 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- 
ประกอบนามที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตหรือภาษาเขมร ปรากฏจ านวนมากที่สุด ๑๔ ข้อมูล 
ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๓ นามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + 

นามภาษาบาลีสันสกฤตหรือเขมร 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ พฺระเกสโมล ี พฺระ- + เกสโมล ี ปจบ. ผฺนัวง สก ่ มวยผม 
๒๐ พฺระจรติจินฺตา พฺระ- + จริตจินตฺา ค มฺนิต ความคิด 
๒๐ พฺระญาต ิ พฺระ- + ญาต ิ ญาต ญาต ิ

๒๐ พฺระนามกร พฺระ- + นามกร โฌฺมะ ช่ือ 
๒๐ พฺระปนฺทูล พฺระ- + ปนฺทูล ปจบ. บญฺชา ค าสั่ง 

๒๐ พฺระลคฺนาราศ ี พฺระ- + ลคฺนาราศ ี ปจบ. ราส ี ลัคนาราศ ี
๒๐ พฺระองฺค(น.) พฺระ- + องฺค ขฺลูน ตัว, ตนเอง 
๒๑ พฺระชน พฺระ- + ชน ฉฺน าม อาย ุ

๒๑ พฺระพุทฺธหฤไท พฺระ- + พุทฺธหฤไท จิตฺต ใจ 
๒๑ พฺระมาตาปิตา พฺระ- + มาตาปิตา มาตฺตาปติฺตา พ่อแม่ 

๒๒ พฺระทาน(น.) พฺระ- + ทาน ทาน ของให้ 
๒๒ พฺระนาม พฺระ- + นาม โฌฺมะ ช่ือ 
๒๒ พฺระอ นาจ พฺระ- + อ นาจ อ นาจ สิทธ์ิ, พลัง 
๒๒ พฺระโอสสฺ พฺระ- + โอสฺส ม ตฺย ปาก 

 
 ราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการประกอบหน่วยเติมหน้า พฺระ- เข้ากับนามภาษาบาลีสันสกฤตหรือ
ภาษาเขมร นามที่น ามาประกอบนี้ พบทั้งท่ีเป็นค าสามัญ เช่น พฺระญาติ พฺระทาน(น.) พฺระอํนาจ และ
ไม่ปรากฏเป็นค าสามัญ เช่น พฺระจริตจินฺตา พฺระนามกร พฺระปนฺทูล พฺระชน พฺระโอสฺส เป็นต้น 
 นอกจากนี้ แม้จะพบว่า มีการเติมหน่วยเติมหน้า พฺระ- หน้านามภาษาบาลีสันสกฤตหรือ
ภาษาเขมร แต่ส่วนใหญ่มักเป็นการเติมหน้านามภาษาบาลีสันสกฤตมากกว่า มีเพียง ๒ ข้อมูลเท่านั้น
ที่มาจากภาษาเขมร คือ พฺระปนฺทูล และ พฺระอํนาจ 
 ราชาศัพท์ข้างต้นนี้ อาจจ าแนกตามวงความหมายได้ ดังต่อไปนี้ 
 ๑. ความหมายเกี่ยวกับร่างกาย จ านวน ๓ ข้อมูล ได้แก่ พฺระเกสโมลี พฺระองฺค(น.) พฺระโอสฺส 



๑๕๑ 

 

 ๒. ความหมายเกี่ยวกับความคิดหรือจิตใจ จ านวน ๒ ข้อมูล ได้แก่ พฺระจริตจินฺตา และ  
พฺระพุทฺธหฤไท 
 ๓. ความหมายเกี่ยวกับเครือญาติ จ านวน ๒ ข้อมูล ได้แก่ พฺระญาต ิและ พฺระมาตาปิตา 
 ๔. ความหมายเกี่ยวกับชื่อ จ านวน ๒ ข้อมูล ได้แก่ พระนามกร และ พฺระนาม 
 ๕. ความหมายเกี่ยวกับดวงชะตาและอายุ จ านวน ๒ ข้อมูล ได้แก่ พฺระลคฺนาราศี พฺระชน 
 ๖. ความหมายเกี่ยวกับสิ่งของ จ านวน ๑ ข้อมูล ได้แก่ พฺระทาน(น.) 
 ๗. ความหมายเกี่ยวกับค าพูดหรือค าสั่ง จ านวน ๑ ข้อมูล ได้แก่ พฺระปนฺทูล 
 ๘. ความหมายเกี่ยวกับอ านาจ บารมี หรือบุญกุศล จ านวน ๑ ข้อมูล ได้แก่ พฺระอํนาจ 
 
 การปรากฏกลุ่มความหมายข้างต้น พบว่า มีความแตกต่างกับราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัย
พระนครที่ประกอบหน่วยเติม วฺระ- เช่น ความหมายเกี่ยวกับอวัยวะร่างกาย ความคิดหรือจิตใจ ซึ่งไม่
ปรากฏในสมัยพระนคร แต่ก็พบว่า กลุ่มความหมายในสมัยพระนครก็ไม่พบในสมัยกลางเช่นกัน  ทั้งนี้
อาจเพราะข้อมูลราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางปรากฏไม่มากนัก จึงท าให้ไม่พบข้อมูลมากนัก 
 อย่างไรก็ตาม น่าสังเกตว่า กลุ่มความหมายเกี่ยวกับเครือญาติที่ปรากฏทั้งในภาษาเขมรสมัย
พระนครและสมัยกลาง มีลักษณะต่างกัน คือ ในสมัยพระนคร มักปรากฏเป็นการประกอบหน่วยเติม
หน้า วฺระ- กับนามภาษาเขมร แต่ในสมัยกลาง เป็นการประกอบหน่วยเติมหน้า พฺระ- กับนามภาษา
บาลีหรือสันสกฤต 
 
 นามราชาศัพท์ข้างต้นปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 คิ ปิ ขฺญุอ จสฺส ตาก พฺระเกสโมลี นา มาน เจสฺตาธิการ อ พล นุ มุรฺทฺธาภิเสก โนะ ปง ไอ ต  
ษฺถาน พฺระพิสฺนุโลก เนะ // 
 คือแล้วข้าพระเจ้าวางพระเกศโมลี ณ ที่นัน มีเจษฏาธิการ พร้อมด้วยมูรธาภิเษกนั้น วางไว้ที่
สถานพระพิษณุโลกนี้ // 

(IMA 2 พ.ศ. ๒๑๒๐ บรรทัด ๑๘-๒๐) 
 
 ปพิตฺร เยงขฺญุ สูม ลา เวรานุเวร คติ ปฺรมาท อานาทร พฺระญาต มาน อาทิ คื พฺระมาตาปิตา 
นุ สตฺว โผง รุง ฉฺมาร 
 บพิตร ข้าพเจ้าของลาเวรานุเวร ความประมาทอนาทรพระญาติ มีอาทิ คือ พระมารดาบิดา 
กับสัตว์ทัง้ผองใหญ่น้อย 

(IMA 17 พ.ศ. ๒๑๗๕ บรรทดั ๖๓-๖๕) 



๑๕๒ 

 

   ง. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นามภาษาบาลีสันสกฤตหรือเขมร 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า  
พฺระราช- ประกอบหน้านามที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตหรือภาษาเขมร ปรากฏจ านวน ๑๐ ข้อมูล 
ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๔ นามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + 

นามภาษาบาลีสันสกฤตหรือเขมร 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ พฺระราชกุสล พฺระราช + กุศล กุสล กุศล 
๒๐ พฺระราชจ นงปฺรารฺถฺนา พฺระราช + จ นงปฺรารฺถนา จ นง ความต้องการ 
๒๐ พฺระราชจ โพะปฺรารฺถนา พฺระราช + จ โพะปรฺารฺถนา จ นง ความต้องการ 

๒๐ พฺระราชทยา พฺระราช + ทยา จิตฺต ใจ 
๒๐ พฺระราชปุตรฺ พฺระราช + ปุตฺร กูน ลูก 

๒๐ พฺระราชปฺรเวณ ิ พฺระราช + ปฺรเวณ ิ ปฺรเวณ ี ประเพณ ี
๒๐ พฺระราชสนตฺาน พฺระราช + สนฺตาน สนฺตาน เชื้อสาย 
๒๐ พฺระราชอทิสฺฐาน พฺระราช + อทิสฺฐาน อทิสฐาน ค าอธิษฐาน 

๒๒ พฺระราชหฤไทย พฺระราช + หฤไทย จิตฺต ใจ 
๒๒ พฺระราชโองการ พฺระราช + โองการ พาก, พฺวาก ค าพูด 

 
 การประกอบหน่วยเติมหน้า พฺระราช- เข้ากับนามภาษาบาลีสันสกฤตหรือภาษาเขมรนี้ 
พบว่า ส่วนใหญ่เป็นการประกอบเข้ากับนามภาษาบาลีหรือสันสกฤต พบที่ประกอบเข้ากับนามภาษา
เขมรเพียง ๒ ข้อมูล คือ พฺระราชจํนงปฺรารฺถนา และ พฺระราชจํโพะปฺรารฺถนา นามที่น ามาประกอบนี้ 
มีทั้งที่เป็นค าสามัญ เช่น พฺระราชกุสล พฺระราชปฺรเวณิ พฺระราชอทิสฺฐาน และที่ไม่ปรากฏเป็นค า
สามัญ 
 หน่วยเติมหน้า พฺระราช- นี้ มีรูปค าตรงกับภาษาเขมรสมัยโบราณ คือ “วฺระราช” เช่น วฺระ
ราชการฺยฺย วฺระราชธรฺมฺม วฺระราชศาสน วฺระราชปุณฺย เป็นต้น แต่ในภาษาเขมรสมัยโบราณ จัดเป็น
หนว่ยเติมหน้า “วฺระ-” กับบทหน้าของสมาส “ราช” 
 เมื่อพิจารณาความหมายของราชาศัพท์ดังกล่าว อาจจ าแนกตามกลุ่มความหมาย ได้ดังนี้ 
 ๑. ความหมายเกี่ยวกับความคิดหรือจิตใจ จ านวน ๔ ข้อมูล ได้แก่ พฺระราชจํนงปฺรารฺถฺนา  
พฺระราชจํโพะปฺรารฺถนา พฺระราชทยา พฺระราชหฤไทย 



๑๕๓ 

 

 ๒. ความหมายเกี่ยวกับเครือญาติ จ านวน ๒ ข้อมูล ได้แก่ พฺระราชปุตฺร พฺระราชสนฺตาน 
 ๓. ความหมายเกี่ยวกับอ านาจ บารมี หรือบุญกุศล จ านวน ๒ ข้อมูล ได้แก่ พฺระราชกุสล  
พฺระราชอทิสฺฐาน 
 ๔. ความหมายเกี่ยวกับวันเวลาและโอกาส จ านวน ๑ ข้อมูล ได้แก่ พฺระราชปฺรเวณิ 
 ๕. ความหมายเกี่ยวกับค าพูดหรือค าสั่ง จ านวน ๑ ข้อมูล ได้แก่ พฺระราชโองการ 
 
 ราชาศัพท์ที่มีการประกอบหน่วยเติมหน้า พฺระราช- นี้ ส่วนใหญ่มีกลุ่มความหมายตรงกับ
ราชาศัพท์ที่มีการประกอบหน่วยเติมหน้า พฺระ- ยกเว้นเพียงความหมายเกี่ยวกับวันเวลาและโอกาส
เท่านั้นที่ต่างกัน 
 
 ราชาศพัท์ข้างต้นปรากฏในจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 สุเรจ สฺถาปณา พฺระมหาสาริกธาตุ โฉฺลง จ เรน พฺระราชกุสล เนะ กัลฺปนา ถฺวาย โท ต่  
ส เตจพฺระชี ต่ ปฺวน พฺระองฺค 
 เสร็จสถาปนาพระมหาสารีริกธาตุ  ฉลองจ าเริญพระราชกุศลนี้ กัลปนาถวายไปแก่ 
สมเด็จพระชีทั้ง ๔ พระองค ์

(IMA 3 พ.ศ. ๒๑๒๒ ด้าน ๑ บรรทัด ๒๑-๒๔) 
 
 สู จ เรน พฺระชนฺมาพิธิ ทีรฺฆายุะ แลง ปาน โคฺรง พฺระราชปฺรเวณิ ขฺมิ ปาน ชา ธรฺมฺมิกราช 
อาจ เลก พฺระสาสฺนา พฺระตถาคต ปฺรากฏ ไอ ต ก มฺพุชฺชราสฺตฺร เนะ โอย เขฺสม ขฺสาน ภพฺว มณฺฑูล  
สฺกล ปริปูรฺณฺน ตูจ พฺระราชสนฺตาน ปูราน นา ปาน สาง พฺระมหานคร อินฺทฺรปฺรษฺฐ นุ พฺระพิสฺนุโลก 
นุ สรฺพฺว ปฺราการ โผง สปฺป อนฺเลห ก ลุง ก พุชฺชเทส เนะ แลง สฺฐิต สฺฐิร อิส กาล ต ลงฺฆ โระ พฺระราช 
จ นงปฺรารฺถฺนา ไน ส เตจพฺระมหาอูปาสก มหาราชปพิตฺร โหง 
 ขอจ าเริญพระชนมาพิธีทีรฆายุ ให้ได้ครองพระราชประเวณี ปรารถนาได้เป็นธรรมิกราช  
อาจยกพระศาสนาพระตถาคต ปรากฏที่ กัม พุชราษฎร์นี้  ให้ เกษมกษานติ์  ภพ มณฑล  
สกลบริบูรณ์ ดุจพระราชสันดานโบราณที่ได้สร้างพระมหานครอินทรปัฏฐ์ กับพระพิษณุโลก  
กับสรรพปราการทั้งผอง ทุกที่ในกัมพุชเทศนี้ ให้สถิตเสถียรสิ้นกาลอันยาวนานอย่าพระราช 
จ านงปรารถนาแห่งสมเด็จพระมหาอุบาสก มหาราชบพิตรทั้งผอง 

(IMA 3 พ.ศ. ๒๑๒๒ ด้าน ๒ บรรทัด ๑๔-๒๒) 
 
 



๑๕๔ 

 

   จ. ใช้หน่วยเติมหน้า ส เตจพฺระ- + นามแสดงบุคคล 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า  
ส เตจพฺระ- ประกอบกับนามท่ีกล่าวถึงบุคคล ปรากฏจ านวน ๕ ข้อมูล ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๕ นามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า ส เตจพระ- 

+ นามแสดงบุคคล 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ ส เตจพรฺะชี ส เตจพรฺะ- + ชี ชี บรรพบุรุษ 
๒๐ ส เตจพรฺะมหาอูปาสก ส เตจพรฺะ- + มหาอูปาสก ปจบ. อุบาสก อุบาสก 

๒๐ ส เตจพรฺะวรปติาธิราช ส เตจพรฺะ- + วรปิตาธิราช อาพฺภูก พ่อ 
๒๒ ส เตจพรฺะภคฺคนิยา ส เตจพรฺะ- + ภคฺคนิยา กฺมูย หลานสาว,ลูกสาวของ

พี่สาวน้องสาว 
๒๒ ส เตจพรฺะภคฺคนิโย ส เตจพรฺะ- + ภคฺคนิโย กฺมูย หลานชาย,ลูกชายของ

พี่สาวน้องสาว 

 
 ราชาศัพท์ข้างต้นเป็นการประกอบหน่วยเติมหน้า สํเตจพฺระ- เข้ากับนามที่แสดงความหมาย
เกี่ยวกับบุคคล มี ๒ ลักษณะ ได้แก่ 
 ๑. ความหมายเกี่ยวกับบุคคลที่เป็นเครือญาติ ได้แก่ สํเตจพฺระชี สํเตจพฺระวรปิตาธิราช  
สํเตจพฺระภคฺคนิยา และ สํเตจพฺระภคฺคนิโย 
 ๒. ความหมายเกี่ยวกับสถานะของบุคคล ได้แก่ สํเตจพฺระมหาอูปาสก 
 
 การปรากฏหน่วยเติมหน้า สํเตจ- เข้ากับหน่วยเติมหน้า พฺระ- น่าจะแสดงให้เห็นว่า บุคคลที่
กล่าวถึง มีความเกี่ยวข้องหรือสัมพันธ์ใกล้ชิดกับกษัตริย์ หรือเป็นบุคคลที่อยู่ในล าดับสูง จึงมีการ
ประกอบหน่วยเติม สํเตจ- เพ่ิมข้ึน 
 
 ราชาศัพท์ข้างต้นปรากฏในข้อมูลจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 
 



๑๕๕ 

 

 สุเรจ สฺถาปณา พฺระมหาสาริกธาตุ โฉฺลง จ เรน พฺระราชกุสล เนะ กัลฺปนา ถฺวาย โท ต่  
ส เตจพฺระชี ต่ ปฺวน พฺระองฺค นุ ส เตจพฺระวรปิตาธิราช 
 เสร็จสถาปนาพระมหาสารีริกธาตุ  ฉลองจ าเริญพระราชกุศลนี้ กัลปนาถวายไปแก่ 
สมเด็จพระชีทั้ง ๔ พระองค์ กับสมเด็จพระวรบิดาธิราช 

(IMA 3 พ.ศ. ๒๑๒๒ ด้าน ๑ บรรทัด ๒๑-๒๔) 
 
 เหีย สฺรูต รูต เทา ตาม คฺรัว ตล สฺรุก ส โรง แสน ปาน จัวป นิง ส เตจฺจพฺระอนุชขฺสตฺรี นุ ส เตจ 
พฺระราชปุตฺรา นู ส เตจพฺระราชปุตฺรี นุ ส เตจพฺระภคฺคนิโย นุ ส เตจพฺระภคฺคนิยา 
 แล้วรีบรุดไปตามครัวถึงสรุกส าโรงแสน ได้พบกับสมเด็จพระอนุชกษัตรีย์  กับสมเด็จ 
พระราชบุตร กับสมเด็จพระราชบุตรี กับสมเด็จพระภาคิไนย กับสมเด็จพระภาคินี 

(IMA 39 พ.ศ. ๒๒๙๐ บรรทดั ๑๗-๑๙) 
 
 
   ฉ. ใช้หน่วยเติมหน้า ส เตจพระราช- + นามแสดงเครือญาติ 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า  
ส เตจพฺระราช- ประกอบกับนามแสดงเครือญาติ ปรากฏจ านวน ๗ ข้อมูล ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๖ นามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า ส เตจพระ

ราช- + นามแสดงเครือญาติ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ ส เตจพรฺะราชเทพิปพิตฺร ส เตจพรฺะราช- + เทพิปพิตฺร ปจบ. กฺสตรฺิยาน ี ราชิน ี
๒๐ ส เตจพรฺะราชเทพีทิพฺย ส เตจพรฺะราช- + เทพีทิพฺย ปจบ. กฺสตรฺิยาน ี ราชิน ี

๒๐ ส เตจพรฺะราชมาตาปพติฺร ส เตจพรฺะราช- + มาตาปพิตฺร มฺตาย แม่ 
๒๐ ส เตจพรฺะราชโอรส ส เตจพรฺะราช- + โอรส กูน ลูกชาย 
๒๐ สฺตจพฺระราชปุตรฺ ส เตจพรฺะราช- + ปุตฺร กูน ลูก 
๒๒ ส เตจพรฺะราชปุตฺรา ส เตจพรฺะราช- + ปุตฺรา กูน ลูก 

๒๒ ส เตจจฺพฺระอนุชขฺสตฺร ี ส เตจพรฺะราช- + อนุชขฺสตฺรี ผฺอุน น้องสาว 

 
 จะเห็นได้ว่า หน่วยเติมหน้าที่ปรากฏในราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการประกอบกันของหน่วยเติม
จ านวน ๓ หน่วย ได้แก่ สํเตจ- + พฺระ- + ราช- และปรากฏใช้กับนามแสดงเครือญาติซึ่งมี



๑๕๖ 

 

ความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับกษัตริย์หรือแสดงสถานะของบุคคลชั้นสูง เช่น สํเตจพฺระราชเทพิปพิตฺร เป็น
ต้น จึงมีการใช้หน่วยเติมที่ประกอบกันขึ้นถึง ๓ หน่วย ประกอบหน้าศัพท์ 
 
 ราชาศัพท์ข้างต้นปรากฏในจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 สู เทพฺวตา โผง โชฺรม ลมฺโตะ ส เตจพฺระมหาอูปาสก มหาราชปพิตฺร นุ ส เตจพฺระราชเทพิ 
ปพิตฺร พฺยิร พฺระองฺค นุ พฺระราชปุตฺร นุ ส เตจพฺระราชมาตาปพิตฺร นุ ศฺรีศฺริงฺคาร ปริวาร นุ ราชคุรุ  
พฺราหฺมณาจารฺยฺย มนฺตฺรี มุกฺข จตุสฺต มฺภ กฺร มการ สปฺตปฺรกฤติ กิวิ ปณฺฑิต นุ ราชปรสตฺว โผง สู โลฺตะ 
แลง สรฺพฺว ทุกฺข สรฺพฺว โสก สรฺพฺว โรค สรฺพฺว ไภ สรฺพฺว จงฺไร สรฺพฺว อูปฺปทฺรุพฺย อนฺตราย โผง ต  
นานาปฺราการฺยฺย 
 ขอเทพดาทั้งผองช่วยเปลื้องสมเด็จพระมหาอุบาสกมหาราชบพิตร กับสมเด็จพระราชเทพี 
บพิตรสองพระองค์ กับพระราชบุตร กับสมเด็จพระราชมารดาบพิตร กับศรีศฤคารบริวาร กับราชครู 
พราหมณาจารย์ มนตรีมุขจตุสดมภ์ กรมการ สัปตประกฤติ กวี บัณฑิต กับราชบริษัททั้งผอง ขอให้
พ้นสรรพทุกข์ สรรพโศก สรรพโรค สรรพภัย สรรพจังไร สรรพอุปัทวะอันตรายทั้งผองอัน
นานาประการ 

(IMA 3 พ.ศ. ๒๑๒๒ ด้าน ๒ บรรทัด ๒๕-๓๒) 
 
 อาจสรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๗ สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 
 
 การสร้างนามราชาศัพท ์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๑ ยืมค าจากภาษาบาลหีรือสันสกฤต ๑ ๒.๕ มาโตรฺทร 
๒ ใช้หน่วยเติมหน้า ราช- + นามภาษาบาลีสันสกฤต ๓ ๗.๕ ราชสมฺปตัฺต 
๓ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤตหรือเขมร ๑๔ ๓๕ พฺระญาต ิ

๔ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นามภาษาบาลีสันสกฤตหรือเขมร ๑๐ ๒๕ พฺระราชอทิสฺฐาน 
๕ ใช้หน่วยเติมหน้า ส เตจพระ- + นามแสดงบุคคล ๕ ๑๒.๕ ส เตจพรฺะภคฺคนิโย 

๖ ใช้หน่วยเติมหน้า ส เตจพระราช- + นามแสดงเครือญาต ิ ๗ ๑๗.๕ ส เตจพรฺะราชโอรส 
 รวม ๔๐ ๑๐๐  

 
 



๑๕๗ 

 

 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่ปรากฏ
มากที่สุดคือ การใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤตหรือเขมร มีจ านวน ๑๔ ข้อมูล 
รองลงมาคือ การใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นามภาษาบาลีสันสกฤตหรือเขมร มีจ านวน ๑๐ 
ข้อมูล ถัดมาคือ การใช้หน่วยเติมหน้า สํเตจพระราช- + นามแสดงเครือญาติ จ านวน ๗ ข้อมูล และ 
การใช้หน่วยเติมหน้า สํเตจพระ- + นามแสดงบุคคล จ านวน ๕ ข้อมูล น้อยที่สุดคือ การใช้หน่วยเติม
หน้า ราช- + นามภาษาบาลีสันสกฤต จ านวน ๓ ข้อมูล และ การยืมคําจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต
พบเพียงข้อมลูเดียว 
 จะเห็นได้ว่า วิธีการที่เคยปรากฏข้อมูลจ านวนมากในภาษาเขมรสมัยพระนคร คือ การยืมค า
จากภาษาสันสกฤต เมื่อถึงภาษาเขมรสมัยกลาง กลับพบเพียงแค่ข้อมูลเดียวเท่านั้น แต่วิธีการที่ยังคง
พบมากที่สุดคือ การใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- ประกอบกับนาม 
 อาจแสดงตารางสรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางเป็นแผนภูมิรูปวงกลม 
ดังต่อไปนี้ 
 

 
 

แผนภูมิที่  ๖  สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 
 
 
  ๓.๓.๒.๒ การสร้างลักษณนามราชาศัพท ์
   ลักษณนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว
เท่านั้น คือ พฺระองฺค จึงพบวิธีการสร้างเพียงวิธีเดียวคือ การใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษา
บาลีสันสกฤต ดังต่อไปนี้ 
 
 

๑. 
๒. 

๓. 

๔. 

๕. 

๖. ๑. ยืมค าจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต 
๒. ใช้หน่วยเติมหน้า ราช- + นามภาษาบาลีสันสกฤต 
๓. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤตหรือเขมร 
๔. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นามภาษาบาลีสันสกฤตหรือเขมร 
๕. ใช้หน่วยเติมหน้า ส เตจพระ- + นามแสดงบุคคล 
๖. ใช้หน่วยเติมหน้า ส เตจพระราช- + นามแสดงเครือญาติ 



๑๕๘ 

 

ตารางท่ี  ๔๘ ลักษณนามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- 
+ นามภาษาบาลีสันสกฤต 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ พฺระองฺค(ลษ.) พฺระ- + องฺค นัก คน (ลักษณนาม) 

 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 สุเรจ สฺถาปณา พฺระมหาสาริกธาตุ โฉฺลง จ เรน พฺระราชกุสล เนะ กัลฺปนา ถฺวาย โท ต่  
ส เตจพฺระชี ต่ ปฺวน พฺระองฺค นุ ส เตจพฺระวรปิตาธิราช 
 เสร็จสถาปนาพระมหาสารีริกธาตุ  ฉลองจ าเริญพระราชกุศลนี้ กัลปนาถวายไปแก่ 
สมเด็จพระชีทั้ง ๔ พระองค์ กับสมเด็จพระวรบิดาธิราช 

(IMA 3 พ.ศ. ๒๑๒๒ ด้าน ๑ บรรทัด ๒๑-๒๔) 
 
  ๓.๓.๒.๓ การสร้างสรรพนามราชาศัพท ์
   สรรพนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง ปรากฏเพียง ๒ ข้อมูลเท่านั้น 
คือ สฺตจ และ พฺระองฺค และพบวิธีการสร้าง ๒ วิธีเดียว ดังนี้ 
 
   ก. ใช้ค าแผลงภาษาเขมร 
    การสร้างสรรพนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน าค าภาษาเขมรที่
เป็นค าแผลงมาใช้เป็นราชาศัพท์ คือข้อมูลว่า สฺตจ ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๙ สรรพนามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการใช้ค าแผลงภาษาเขมร 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ สฺตจ คัต เขา 
(*ตจ~ทจ~เตจ = ก. แตกออก, แยกออก, จบ, เสร็จ + หน่วยเติม
หน้า ส-ฺ) 

 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 



๑๕๙ 

 

 สฺตจ มาน พฺระราชจ โพะปฺรารฺถนา นุ เลก สาสฺนา พฺระตถาคต ปฺรากฏ สาง มหาปฺราสาทฺธ  
พฺระพิสฺนุโลกปฺราการ เลก ถฺม่ ก่ ก พูล นพฺวฺสูลปฺราสาทฺธ ส อาต พิจิตฺร ปิต มาส 
 เสด็จมีพระราชจ าเพาะปรารถนา ด้วยยกพระศาสนาพระตถาคต ปรากฏสร้างมหาปราสาท
พระพิษณุโลกปราการ ยกหินก่อยอดนพศูลปราสาท ท าความสะอาดให้พิจิตร ปิดทอง 

(IMA 3 พ.ศ. ๒๑๒๒ ด้าน ๑ บรรทัด ๑๘-๒๑) 
 
   ข. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤต 
    การสร้างสรรพนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า 
พฺระ- ประกอบเข้ากับค านามภาษาบาลีสันสกฤต คือข้อมูลว่า พฺระองฺค ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕๐ สรรพนามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- 

+ นามภาษาบาลีสันสกฤต 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ พฺระองฺค(ลษ.) พฺระ- + องฺค นัก คน (ลักษณนาม) 

 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 เอ โกฺรย โนะ เหย พฺระองฺค โมก คิตฺต อนฺนีจาห ถา ขฺลูง แนะ โมก อ พีย วตฺร อนฺลูง ตโตก 
นาย โนะ โยล สงฺขาร แนะ พฺวุ เทียง เลย 
 ภ า ย ห ลั ง นั้ น แ ล้ ว  พ ร ะ อ ง ค์ ม า คิ ด อ นิ จ จ า ว่ า  ต น นี้ ม า จ า ก วั ด อั น ลู ง ต โ ด ก 
โน้น ได้เห็นสังขารนี้ ไม่เที่ยงเลย 

(IMA 27 พ.ศ. ๒๒๑๔ บรรทดั ๗-๑๐) 
 
  ๓.๓.๒.๔ การสร้างกริยาราชาศัพท ์
   กริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง ปรากฏจ านวนเพียง ๑๔ ข้อมูล แต่
พบวิธีการสร้างถึง ๘ ลักษณะ ดังต่อไปนี้ 
 



๑๖๐ 

 

   ก. ใช้ค าแผลงภาษาเขมร 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน าค าภาษาเขมรที่เป็น
ค าแผลงมาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๒ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕๑ กริยาราชาศัพทภ์าษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการใช้ค าแผลงภาษาเขมร 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ ถฺวาย โอย ให ้
(วาย = ก. ตี, ปรบมือ, ตีมือ, เฆี่ยน, โบย, ฟาด + หน่วยเตมิหน้า ต-ฺ) 

๒๒ ตฺรสสฺ โพล พูด, บอก 
(ระ = ก. ส่องแสง, ส่องสว่าง + หน่วยเติมหน้า ต-ฺ) 

 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 สุเรจ สฺถาปณา พฺระมหาสาริกธาตุ โฉฺลง จ เรน พฺระราชกุสล เนะ กัลฺปนา ถฺวาย โท ต่  
ส เตจพฺระชี ต่ ปฺวน พฺระองฺค นุ ส เตจพฺระวรปิตาธิราช 
 เสร็จสถาปนาพระมหาสารีริกธาตุ  ฉลองจ าเริญพระราชกุศลนี้ กัลปนาถวายไปแก่ 
สมเด็จพระชีทั้ง ๔ พระองค์ กับสมเด็จพระวรบิดาธิราช 

(IMA 3 พ.ศ. ๒๑๒๒ ด้าน ๑ บรรทัด ๒๑-๒๔) 
 
 เทีปฺป ส เตจพฺระปาทปร มฺมนาฏฺฐ พฺระปาทปร มฺมปุพิตฺร อนกชาอ จสฺส ตฺรสฺส พฺระราชโองการ 
มธูร หูร พี พฺระโอสฺส ทิพฺว พีเสสฺส ไถฺล โอย พฺระทาน โอกญา วงฺสาอคฺคราช ชา อูกญา เตโช ฉี สฺรุก 
ก พงสฺวาย โนะ 
 จึงสมเด็จพระบาทบรมนาถ พระบาทบรมบพิตร ผู้ เป็นเจ้า ตรัสพระราชโองการ 
มธุร ไหลจากพระโอษฐ์ทิพย์พิเศษยิ่ง ให้พระทานออกญาวงศาอัครราช เป็นออกญาเตโช กินเมือง
ก าพงสวายนั้น 

(IMA 39 พ.ศ. ๒๒๙๐ บรรทดั ๔๔-๔๗) 
 
 
 



๑๖๑ 

 

   ข. ใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ-/เสฺตจ- + กริยา/กริยาวลี 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- 
หรือ เสฺตจ- ประกอบกับกริยาหรือกริยาวลี มาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๓ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕๒ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ-/

เสฺตจ- + กริยา/กริยาวล ี
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ สฺตจจะุโมก สฺตจ- + จุะโมก จุะโมก ลงมา 
๒๐ สฺตจน า สฺตจ- + น า น า น า, พา 

๒๒ เสฺตจเลลา สฺตจ- + เลลา เลลา เยื้องย่าง 

 
 หน่วยเติมหน้า สฺตจ- และ เสฺตจ- นี้ จัดเป็นรูปแปรเดียวกัน สามารถใช้ประกอบหน้าค ากริยา
สามัญ เช่น สฺตจนํา สฺตจเลลา หรือประกอบหน้ากริยาวลี เช่น สฺตจจุะโมก ก็ได้ 
 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 สุเรจ สฺตจน า ส เตจพฺระปรมราชาธิราช พฺระราชโอรส โมก นา พฺระพิสฺนุโลก ต่ ชา สฺฐาน  
ชุนุ ไน เทพฺวตา มหาเขฺสตร มหาพฺราห ม รสีห สิทฺธิสกฺติ นุ เทพฺวรักฺษ ปิตฺตรคณ โผง สฺยิงฺต ชุ นุ  
สมุคฺคตา โน คิ 
 เสร็จเสด็จน าสมเด็จพระบรมราชาธิราช พระราชโอรส มา ณ พระพิษณุโลก อันเป็นสถาน
ชุมนุมแห่งเทพยดา มหาเกษตร มหาพรหม ฤษี สิทธิศักดิ์ กับเทพารักษ์ ปิตรคณะทั้งผอง ซึ่งชุมนุม
เบื้องหน้าอยู่ที่นั้น 

(IMA 3 พ.ศ. ๒๑๒๒ ด้าน ๑ บรรทัด ๖๑-๖๗) 
 
 นา กาล อนก โอกญา วงฺสาอคฺคราช นู ชา โจพญา มนฺตฺรี  สงฺคฺราม โนะ พฺระบาท  
อนกชาอ จสฺส เสฺตจเลลา ยาตฺรา ม,ก อ พี กฺรุงเทพฺว พฺระมหานคร ม,ก ตล สฺรุก จนฺทปูรี // 
 ในกาล นักออกญาวงศา อัครราชซึ่ ง เป็น เจ้ าพระยามนตรีสงครามนั้น  พระบาท 
ผู้เป็นเจ้า เสด็จลีลายาตรามาจากกรุงเทพพระมหานคร มาถึงเมืองจันทบุรี // 

(IMA 39 พ.ศ. ๒๒๙๐ บรรทดั ๘-๑๑) 



๑๖๒ 

 

   ค. ใช้กริยาวลีท่ีประกอบกริยาราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้กริยาราชาศัพท์
ประกอบในกริยาวลี ท าให้กลายเป็นราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๓ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕๓ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการใช้กริยาวลีที่ประกอบกริยา

ราชาศัพท์ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ ถฺวายปงฺค  ถฺวาย + ปงฺค  ปจบ. ค นาบ ่ ท าความเคารพ 
๒๑ ตฺราสสฺเปรฺ ี ตฺราสสฺ + เปฺร ี เหาเปฺร ี เรียกใช้ 

๒๑ กฺราบถฺวายปงฺคม กฺราบ + ถฺวาย + ปงฺค  ปจบ. ค นาบ ่ ท าความเคารพ 

 
 ราชาศัพท์ในกริยาข้างต้น จะเห็นว่า เป็นกริยาวลีที่ประกอบด้วยหน่วยกริยามากกว่า ๒ 
หน่วย และหน่วยใดหน่วยหนึ่ง จะปรากฏเป็นราชาศัพท์ ดังเช่น ตฺราสฺสเปฺรี ประกอบด้วยค ากริยา  
“ตฺราสฺส” และ “เปฺรี” ค าว่า “ตฺราสฺส” เป็นกริยาราชาศัพท์ และค าว่า “เปฺรี” เป็นค าสามัญ เป็นต้น 
 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 เทีป พฺระปาท อนกชาอ จสฺส ตฺรสฺส เปฺรี โจพญา มนฺตฺรีสงฺคฺราม ม,ก มุน ตล ปนฺทาย ลุงฺแวก 
จัวปฺป นึง ส เตจพฺระราชปุตฺรา ตูจ ทฺรง พฺระนาม ชา ส เตจพฺระแกวฺหฺว"า 
 จึงพระบาทผู้ เป็นเจ้า ตรัสใช้ เจ้าพระยามนตรีสงครามมาก่อน ถึงบันทายลงแวก  
พบกับสมเด็จพระราชบุตรองคเ์ล็ก ทรงพระนามว่า สมเด็จพระแก้วฟ้า 

(IMA 39 พ.ศ. ๒๒๙๐ บรรทดั ๘-๑๑) 
 
 จัปฺป ปาน ขฺญุ สมฺเตจพฺระมหาขฺสตฺรี นู อิสฺส ทฺรัาพฺว รปสฺส โผง เจฺรีน น า จูล โท กฺรัปฺป 
ถฺวายปงฺค  ถฺวาย ตัว อิสฺส ขฺญุ นู อิสฺส ทฺรัาพฺว ท าง โนะ // 
 จับได้ข้ าสมเด็จพระมหากษัตรี  กับทั้ งทรัพย์สิ่ งของทั้ งผองมาก น า เข้ า ไป กราบ 
ถวายบังคม ถวายตัวทั้งข้ากับท้ังทรัพย์ทั้งนั้น // 

(IMA 39 พ.ศ. ๒๒๙๐ บรรทดั ๔๒-๔๔) 
 



๑๖๓ 

 

   ง. ใช้กริยา + นามราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้ค ากริยาประกอบกับ
นามราชาศัพท์ ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว คือ โสฺวยราชสมฺปัตฺต ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕๔ กริยาราชาศัพทภ์าษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการใช้กริยา + นามราชาศัพท์ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ โสฺวยราชสมฺปตัฺต โสฺวย + ราชสมฺปัตตฺ ปจบ.คฺรงราชฺย ครองสมบัต ิ

 
 จะเห็นได้ว่า ค าว่า “โสฺวย” เป็นค ากริยาสามัญ ประกอบกับค าว่า “ราชสมฺปัตฺต” ซึ่งเป็นนาม
ราชาศัพท์ และใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ ลักษณะนี้ปรากฏมาแล้วตั้งแต่สมัยพระนคร 
 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 มนฺคิ อ พิ กาล ชา ปฺรถ ม ส เตจพฺระมหาอูปาสก ปาน เถฺลง โสฺวย ราชสมฺปัตฺต โคฺรง  
ราชปฺรเวณี โนะ 
 เมื่อจากกาลอันเป็นประถม สมเด็จพระมหาอุบาสกได้ เถลิง เสวยราชสมบัติ  ครอง 
ราชประเวณีนั้น 

(IMA 3 พ.ศ. ๒๑๒๒ ด้าน ๑ บรรทัด ๑๖-๑๘) 
 
   จ. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- + กริยาสามัญ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- 
ประกอบกับกริยาสามัญ ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว คือ ทฺรงสารฺทฺธา ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕๕ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- + 

กริยาสามัญ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๑ ทฺรงสารฺทฺธา ทฺรง- + สารฺทฺธา สารฺทฺธา ศรัทธา 

 



๑๖๔ 

 

 การประกอบหน่วยเติมหน้า “ทฺรง-” กับกริยาสามัญ เพ่ิงปรากฏในข้อมูลภาษาเขมรสมัย
กลาง ทั้งนี้ไม่พบว่า ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครหรือสมัยพระนคร มีการใช้ค าว่า “ทฺรง” เป็น
ราชาศัพท์ 
 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 เหีย พฺระองฺค รมิล เมีล ยล ชา ท มฺงุน พนฺปฺรหฺมาน อิส ญาต สนฺตาน ท ง อ มฺปาล โนะ  
พฺระองฺค โสฺมะ โฉฺพะ ทฺรงสารฺทฺธา เลีก โอย ชา ทาน อิส ญาตสนฺตาน ท ง ชิญฺชีง ๗ โนะ แสฺรจ โหง 
 แล้วพระองค์ครุ่นคิดดู เห็นเป็นภาระหนักพ้นประมาณแก่ญาติสันดานทั้ งหมดนั้น 
พระองคซ์ื่อตรงเฉพาะทรงศรัทธายกให้เป็นทานแก่ญาติสันดานทั้ง ๗ ชั่งนั้นเสร็จแล 

(IMA 31 พ.ศ. ๒๒๒๗ ด้าน ๒ บรรทัด ๑๒-๑๕) 
 
   ฉ. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- + นามภาษาสันสกฤต 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- 
ประกอบกับนามภาษาสันสกฤต ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว คือ ทฺรงครฺพฺภณ ิดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕๖ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- + 

นามภาษาสันสกฤต 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ ทฺรงครฺพฺภณ ิ ทฺรง- + ครฺพฺภณ ิ ปจบ. มานไผฺทโพะ ท้อง 

 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 มฺ ว ย นิ  น า   ปฺ ร ถ ม ก า ล  ส เ ต จ พฺ ร ะ ภ ค ว ติ  ศฺ รี จ กฺ กฺ ร พ ตฺ ติ อ รฺ คฺ ค ร า ช ม เ ห สิ  
พฺระพิธรณินฺทฺรเชยฺยราชเทพี ศฺรีธรฺมฺมธิตาปพิตฺร ทฺรงครฺพฺภณ ิ
 อีกประการหนึ่ ง  เมื่ อประถมกาล สมเด็จพระภควดี  ศรีจักรพรรดิ อัครราชมเหสี  
พระพิธรณินทรไชยราชเทพี ศรีธรรมธิดาบพิตร ทรงครรภ์ 

(IMA 3 พ.ศ. ๒๑๒๒ ด้าน ๑ บรรทัด ๓๒-๓๕) 
 



๑๖๕ 

 

   ช. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- + นามราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- 
ประกอบกับนามราชาศัพท์ ปรากฏเพียง ๒ ข้อมูล คือ ทฺรงพฺระกูณฺรนา และ ทฺรงพฺระนาม ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕๗ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- + 

นามราชาศัพท์ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๑ ทฺรงพฺระกูณรฺนา ทฺรง- + พฺระกูณฺรนา กุณฺนา กรุณา 
๒๒ ทฺรงพฺระนาม ทฺรง- + พฺระนาม โฌฺมะ ช่ือ 

 
 จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง-” ประกอบกับนามราชาศัพท์ 
คือ “พฺระกูณฺรนา” และ “พฺระนาม” ท าให้กลายเป็นกริยาราชาศัพท์ 
 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 ลุะ ทฺรงพฺระกูณฺรนา โอย ยสฺส ส"กฺกตา เหฺลีง ชา พฺระฆฺลาง โนะ ปัวสฺส ๒ ต,ง 
 แล้วทรงพระกรุณาให้ยศศักดิ์ ขึ้นเป็นพระคลัง ครั้งนั้นบวช ๒ หน 

(IMA 37 พ.ศ. ๒๒๔๓ บรรทดั ๑๔-๑๕) 
 
 เหีย ส เตจพฺระราชปุตฺรา ธ  ทฺรงพฺระนาม ส เตจพฺระสฺรีธมฺมราชา โอย ทาน โจพญา ชา 
โอกญา สุเรนฺทฺราธิปฺปตี โอย ทาน นาง เพา ชา จ,มทาว สฺรีรตฺนเกสร 
 แล้วสมเด็จพระราชบุตรองค์ใหญ่ทรงพระนามสมเด็จศรีธรรมราชา ให้ทานเจ้าพระยา เป็น
ออกญาสุเรนทราธิบดี ให้ทานนางเพาเป็นชุมท้าวศรีรัตนเกสร 

(IMA 39 พ.ศ. ๒๒๙๐ บรรทดั ๒๒-๒๖) 
 
   ซ. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นาม 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า  
พฺระราช- ประกอบกับค านาม ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว คือ พฺระราชทาน ดังนี้ 
 



๑๖๖ 

 

ตารางท่ี  ๕๘ กริยาราชาศัพทภ์าษาเขมรสมัยกลางที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + 
นาม 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๒ พฺระราชทาน(ก.) พฺระราช- + ทาน โอย ให ้

 
 จะเห็นได้ว่า ข้อมูลข้างต้นนี้ มีการใช้หน่วยเติมหน้า “พฺระราช-” ซึ่งเป็นหน่วยเติมที่พบใช้ใน
การสร้างนามราชาศัพท์ ดังนั้นราชาศัพท์นี้จึงน่าจะเป็นการน านามราชาศัพท์ “พฺระราชทาน” มาใช้
เป็นกริยาราชาศัพท์ อย่างไรก็ตาม ไม่พบค าว่า “พฺระราชทาน” ที่เป็นนามราชาศัพท์ ในภาษาเขมร
สมัยกลาง 
 
 ปรากฏข้อมูลในจารึกสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 อกญา องฺวร พฺระราชหฤไทย ไถฺล ทิพฺว พีเสสฺส พรุ ททัวล เลีย เทีปฺป พฺระราชทาน เปีก โอย 
โอกญา ฉี พาน มาสฺส โอย ปําง กฺลสฺส ๔ 
 ออกญาอ้อนวอนพระราชหฤทัยอันมีค่าเป็นทิพย์พิเศษ ไม่ขอรับเลย จึงพระราชทานเบิกให้
ออกญากินพานทอง ให้กั้นกลด ๔ ชั้น 

(IMA 39 พ.ศ. ๒๒๙๐ บรรทดั ๔๗-๔๙) 
 
 อาจสรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕๙ สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 
 

 การสร้างกริยาราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๑ ใช้ค าแผลงภาษาเขมร ๒ ๑๔.๒๙ ถฺวาย  ตฺรสสฺ 

๒ ใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ-/เสฺตจ + กริยา/กริยาวลี ๓ ๒๑.๔๓ สฺตจจะุโมก  สตฺจน า 

๓ ใช้กริยาวลีที่ประกอบกริยาราชาศัพท์ ๓ ๒๑.๔๓ ถฺวายปงฺค   ตฺรสสฺเปฺร ี

๔ ใช้กริยา + นามราชาศัพท์ ๑ ๗.๑๔ โสฺวยราชสมฺปตัฺต 

๕ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- + กริยาสามัญ ๑ ๗.๑๔ ทฺรงสารฺทฺธา 



๑๖๗ 

 

 การสร้างกริยาราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๖ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- + นามภาษาสันสกฤต ๑ ๗.๑๔ ทฺรงครฺพฺภณ ิ

๗ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- + นามราชาศัพท์ ๒ ๑๔.๒๙ ทฺรงพฺระกูณรฺนา 

๘ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นาม ๑ ๗.๑๔ พฺระราชทาน 

 รวม ๑๔ ๑๐๐  
 
 กริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง ปรากฏจ านวนเพียง ๑๔ ข้อมูล แต่มีวิธีการสร้างที่
หลากหลาย ด้วยเหตุนี้ในแต่ละวิธีการจึงปรากฏข้อมูลเพียงเล็กน้อยเท่านั้น วิธีการสร้างราชาศัพท์ที่
ปรากฏจ านวนมากที่สุด คือ การใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ-/เสฺตจ + กริยา/กริยาวลี และ การใช้กริยาวลี
ที่ประกอบกริยาราชาศัพท์ ปรากฏอย่างละ ๓ ข้อมูล รองลงมาคือ การใช้คําแผลงภาษาเขมร และ 
การใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- + นามราชาศัพท์ ปรากฏอย่างละ ๒ ข้อมูล ส่วนวิธีการอ่ืนปรากฏเพียง
อย่างละข้อมูล สามารถแสดงเป็นแผนภูมิรูปวงกลมได้ดังนี้ 
 

 
 

แผนภูมิที่  ๗  สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 
 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง แม้จะปรากฏจ านวนไม่มากนัก เนื่องจากข้อมูลในสมัยนี้มี
จ านวนไม่มากเท่ากับภาษาเขมรสมัยโบราณ แต่ก็พบวิธีการสร้างที่หลากหลาย และวิธีการสร้าง
ดังกล่าวหลายวิธีการ ไม่เคยปรากฏมาก่อนในภาษาเขมรสมัยโบราณ 

๑. 

๒. 

๓. 
๔. 

๕. 

๖. 

๗. 
๘. 

๑. ใช้ค าแผลงภาษาเขมร 
๒. ใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ-/เสฺตจ- + กริยา/กริยาวลี 
๓. ใช้กริยาวลีที่ประกอบกริยาราชาศัพท์ 
๔. ใช้กริยา + นามราชาศัพท์ 
๕. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- + กริยาสามัญ 
๖. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- + นามภาษาสันสกฤต 
๗. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- + นามราชาศัพท์ 
๘. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นาม 



๑๖๘ 

 

 นอกจากนี้ยังพบ ข้อมูลราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีซึ่งไม่เคยปรากฏในภาษาเขมรสมัย
โบราณอีกเช่นกัน แม้จะปรากฏจ านวนไม่มากนัก แต่ก็แสดงให้เห็นว่ามีการปรากฏราชาศัพท์ที่มาจาก
ภาษาบาลีเพิ่มขึ้นแล้วในภาษาเขมรสมัยกลาง 
 วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ แม้จะมีลักษณะที่ได้รับสืบทอดมาจากภาษาเขมรสมัยพระนคร 
แต่ก็พบรายละเอียดที่แตกต่างออกไป ดังเช่น พบการสร้างด้วยการใช้ค ายืมน้อยลงมาก คือ ปรากฏ
เพียงข้อมูลเดียว แต่ทั้งนี้อาจเป็นเพราะมีการใช้ค าว่า “ราช” เป็นหน่วยเติมหน้า จึงท าให้ข้อมูลการ
สร้างด้วยวิธีการยืมค าจากภาษาต่างประเทศมาใช้น้อยลง 
 ส่วนวิธีการที่ยังคงใช้สืบต่อมานั่นคือ การสร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- ซึ่งได้เกิดการ
เปลี่ยนแปลงทางเสียงกลายเป็น พฺระ- แต่พบว่า มีรายละเอียดที่แตกต่างไปจากภาษาเขมรสมัยพระ
นคร โดยเฉพาะการใช้หน่วยเติมนี้ประกอบกับค าภาษาเขมร พบใช้น้อยลงมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งการ
ใช้กับค าสามัญภาษาเขมรที่หมายถึงเครือญาติ พบว่าในภาษาเขมรสมัยกลาง ไม่ปรากฏใช้หน่วยเติม
หน้า พฺระ- กับค าสามัญภาษาเขมรที่แสดงเครือญาติ กลับนิยมใช้กับค าภาษาบาลีสันสกฤตแทน 
 วิธีการสร้างราชาศัพท์ที่โดดเด่นในภาษาเขมรสมัยกลางคือ การใช้หน่วยเติมหน้าที่เพ่ิมมาก
ขึ้นจากภาษาเขมรสมัยพระนคร ได้แก่ พฺระราช- สํเตจพฺระ- และ สํเตจพฺระราช- วิธีการดังกล่าวนี้ไม่
ปรากฏในภาษาเขมรสมัยพระนคร เฉพาะค าว่า พฺระราช- แม้จะสามารถเทียบกับราชาศัพท์ภาษา
เขมรสมัยพระนครที่ขึ้นต้นด้วย “วฺระราช” แต่ก็เป็นวิธีการที่ต่างกัน กล่าวคือ ค าว่า “ราช” ในภาษา
เขมรสมัยกลางใช้เป็นหน่วยเติม ในขณะที่ภาษาเขมรสมัยพระนครถือเป็นส่วนหนึ่งของศัพท์สมาส อีก
ทั้งยังพบใช้ได้อย่างหลากหลายคล้ายหน่วยเติม พฺระ- แตกต่างกับภาษาเขมรสมัยพระนครที่ราชาศัพท์
ที่ขึ้นต้นด้วย “วฺระราช” มักปรากฏเกี่ยวกับงานหรือหน้าที่ของกษัตริย์ เช่น วฺระราชการฺยฺย วฺระราช
ปุณฺย วฺระราชธรฺมฺม เป็นต้น 
 ส่วนหน่วยเติมหน้า สํเตจพฺระ- และ สํเตจพฺระราช- พบว่า เป็นหน่วยเติมหน้าเพ่ิงปรากฏใช้
ในภาษาเขมรสมัยกลาง และปรากฏใช้ประกอบกับนามท่ีมีความหมายเกี่ยวกับบุคคลเท่านั้น 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง ยังพบการใช้ลักษณนามราชาศัพท์อีกด้วย ซึ่งไม่เคย
ปรากฏในภาษาเขมรสมัยโบราณ เพราะภาษาเขมรสมัยโบราณไม่ปรากฏการใช้ลักษณนาม การ
ปรากฏลักษณนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง จึงไม่น่าใช่การสืบทอดจากภาษาเขมรสมัย
โบราณและไม่น่าจะใช่การสร้างขึ้นใช้เองในภาษาเขมรสมัยกลางด้วย 
 กริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง มีความน่าสนใจเป็นอย่างยิ่ง แม้จะพบว่ามีวิธีการ
สร้างราชาศัพท์ที่สืบทอดจากภาษาเขมรสมัยโบราณ แต่ก็พบว่า มีวิธีการที่ไม่เคยปรากฏในภาษาเขมร
สมัยกลางคือ การใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- เนื่องจากราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยโบราณ ใช้หน่วยเติม
หน้า สฺตจ- ประกอบหน้าค ากริยาสามัญท้ังเป็นกริยาแสดงการเคลื่อนที่และกริยาแสดงการกระท า แต่
ในภาษาเขมรสมัยกลาง พบว่า หน่วยเติมหน้า สฺตจ- ซึ่งมีรูปแปรเป็น เสฺตจ- จ ากัดใช้เฉพาะกริยาที่



๑๖๙ 

 

แสดงการเคลื่อนที่ ส่วนค าว่า ทฺรง- แม้ยังไม่พบใช้กับกริยาแสดงการกระท า แต่พบว่า ใช้ประกอบกับ
นามเพ่ือใช้เป็นกริยาราชาศัพท์แล้ว 
 นอกจากนี้ การพบกริยาราชาศัพท์ ตฺรสฺส และ พฺระราชทาน ในภาษาเขมรสมัยกลาง ก็ถือ
เป็นเรื่องที่น่าสนใจเช่นกัน เพราะค าว่า ตฺรสฺส ไม่เคยปรากฏใช้เป็นราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัย
โบราณเลย เมื่อจะใช้ในความหมายว่า “พูด” มักปรากฏใช้ค าว่า ปนฺทฺวล มานวฺระศาสน หรือ ผฺตฺยง 
ซึ่งมักหมายถึง “สั่ง” แทน แต่ข้อมูลดังกล่าวก็ไม่ปรากฏแล้วในสมัยกลางเช่นกัน เช่นเดียวกับค าว่า  
พฺระราชทาน ก็ไม่เคยปรากฏใช้ในภาษาเขมรสมัยโบราณ แต่ได้เข้ามาท าหน้าที่แทนราชาศัพท์ 
ปฺรสาท ซึ่งไม่ปรากฏใช้ในภาษาเขมรสมัยกลางอีกต่อไป 
 ลักษณะดังกล่าว จึงอาจแสดงให้เห็นว่า ในภาษาเขมรสมัยกลาง ปรากฏข้อมูลราชาศัพท์  
ใหม่ ๆ เพ่ิมมากขึ้น แต่ขณะเดียวกัน ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยโบราณ ก็ไม่ปรากฏใช้แล้ว ในภาษา
เขมรสมัยกลางเช่นเดียวกัน อีกทั้งวิธีการสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางก็มีวิธีการที่แตกต่าง
กับภาษาเขมรสมัยโบราณด้วย จึงน่าสนใจศึกษาต่อไปว่า วิธีการดังกล่าวเกิดจากการยืมหรือไม่  ดังจะ
ได้กล่าวถึงในการศึกษาเปรียบเทียบกับราชาศัพท์ในภาษาไทยต่อไป 
 
 ๓.๒.๓ สรุปลักษณะของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 
  จากการศึกษาท่ีมาและการสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง อาจสรุปลักษณะ
ของราชาศัพท์ได้ดังต่อไปนี้ 
 ๑. ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง ปรากฏจ านวน ๕๘ ข้อมูล เป็นนามราชาศัพท์จ านวน 
๔๑ ข้อมูล ลักษณนามราชาศัพท์ จ านวน ๑ ข้อมูล สรรพนามราชาศัพท์ จ านวน ๒ ข้อมูล และเป็น
กริยาราชาศัพท์จ านวน ๑๔ ข้อมูล 
 ๒. ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางมีที่มา ๕ ลักษณะ ได้แก่ มาจากภาษาสันสกฤต มาก
ที่สุด จ านวน ๒๐ ข้อมูล มาจากภาษาบาลี จ านวน ๗ ข้อมูล มาจากภาบาลีหรือสันสกฤต จ านวน ๑๖ 
ข้อมูล มาจากภาษาเขมร จ านวน ๑๓ ข้อมูล และ มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาเขมร 
จ านวน ๖ ข้อมูล 
 ๓. นามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางมีวิธีการสร้าง ๖ วิธี ได้แก่ ๑) ยืมคําจากภาษาบาลี
หรือสันสกฤต ๒) ใช้หน่วยเติมหน้า ราช- + นามภาษาบาลีสันสกฤต ๓) ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + 
นามภาษาบาลีสันสกฤตหรือเขมร ๔) ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นามภาษาบาลีสันสกฤตหรือเขมร 
๕) ใช้หน่วยเติมหน้า สํเตจพระ- + นามแสดงบุคคล และ ๖) ใช้หน่วยเติมหน้า สํเตจพระราช- + นาม
แสดงเครือญาติ 
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 ทั้งนี้วิธีการสร้างที่ปรากฏข้อมูลจ านวนมากที่สุดคือ ๓) ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษา
บาลีสันสกฤตหรือเขมร รองลงมาคือ ๔) ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นามภาษาบาลีสันสกฤตหรือ
เขมร 
 ๔. กริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางมีวิธีการสร้าง ๘ วิธี ได้แก่ ๑) ใช้คําแผลงภาษา
เขมร ๒) ใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ-/เสฺตจ + กริยา/กริยาวลี ๓) ใช้กริยาวลีที่ประกอบกริยาราชาศัพท์ ๔) 
ใช้กริยา + นามราชาศัพท์ ๕) ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- + กริยาสามัญ ๖) ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- + 
นามภาษาสันสกฤต ๗) ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- + นามราชาศัพท์ ๘) ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + 
นาม 
 อย่างไรก็ตาม เนื่องจากข้อมูลกริยาราชาศัพท์มีไม่มากนัก จึงไม่สามารถสรุป ได้ชัดเจนว่า 
วิธีการใดเป็นวิธีที่ปรากฏข้อมูลมากที่สุด 
 ๕. ลักษณนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง พบเพียงข้อมูลเดียว จึงพบวิธีการสร้างเพียง
วิธีเดียวคือ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤต 
 ๖. สรรพนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง พบเพียง ๒ ข้อมูล และพบวิธีการสร้าง ๒ วิธี 
ได้แก่ ๑) ใช้คําแผลงภาษาเขมร และ ๒) ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤต 
 
๓.๔ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน หมายถึง ราชาศัพท์ที่ปรากฏในภาษาเขมรตั้งแต่หลัง
สมัยกลาง ช่วงพุทธศตวรรษที่ ๒๕ เป็นต้นมา ข้อมูลที่น ามาใช้ในการศึกษาครั้งนี้ เป็นการรวบรวมจาก
ข้อมูล ๒ แหล่ง ได้แก่ 
 ๑. ข้อมูลจากหนังสือเรื่อง ราชสพฺทกฺนุงภาสาแขฺมร ของ ท็วน ฮึน จัดพิมพ์โดยวิทยสถาน
พุทธศาสนบัณฑิต พ.ศ. ๒๕๔๖ และอ พีพฺระราชปฺรไพณีพฺระมหากฺสตฺรนึงสมฺเฎจพฺระสงฺฆราช ของ 
จุม เงือน จัดพิมพ์โดยกระทรวงพระบรมราชวัง พ.ศ. ๒๕๔๖๑๐ 
 ๒. พระราชกิจรายวันของพระกรุณาพระบาทสมเด็จพระบรมนาถ นโรดม สีหมุนี 
พระมหากษัตริย์แห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๔๘-๒๕๕๖ เผยแพร่บนเว็บไซต์ 
http://www.norodomsihamoni.org/ โดยส านักพระราชวัง 
 

                                           
 ๑๐ រាជ ព្ទកុុ្នងាសាខែ្ម រ  ราชสพฺทกฺนุงภาสาแขฺมร “ราชาศัพท์ในภาษาเขมร” ของ ท็วน ฮึน (ธน่ หุน  
ធន់ ហុ៊ិន, 2003) และ អំពី្ព្ព្ះរាជព្រពព្ណីព្ព្ះមហាក្នសព្ត នឹង  សមេចព្ព្ះ ងឃរាជ อํพีพฺระราชปฺรไพณี 
พฺระมหากฺสตฺรนึงสมฺเฎจพฺระสงฺฆราช “เกี่ยวกับพระราชประเพณีพระมหากษัตริย์และสมเด็จพระสังฆราช” ของ 
จุม เงือน (ជំុ សងឿន, 2003) 
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 ผลการศึกษาพบว่า ปรากฏราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน จ านวนทั้งสิ้น ๘๖๒ ข้อมูล 
จ าแนกตามชนิดของราชาศัพท์ได้ ดังนี้ 
 ๑. นามราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๖๑๔ ข้อมูล 
 ๒. ลักษณนามราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๑ ข้อมูล 
 ๓. สรรพนามราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๑๐ ข้อมูล 
 ๔. กริยาราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๒๓๗ ข้อมูล 
 
 ดังตัวอย่างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๖๐ ตัวอย่างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
 

ราชาศัพท์ ค าสามัญ ชนิดค า ความหมาย 

ฎงฺวาย อ โณย น. ของให ้
ว าง ผฺทะ น. บ้าน 

จุตหฺมาย ส บุตฺร น. จดหมาย 
ราชสฺรึงฺคาร สฺรีพฺระสฺน  น. พระสนม 

ราชสมฺนาก ่ ล เนา น. ที่อยู่ 
พฺระปิธาน สาชีคฺรบ น. ฝาชี 
พฺระยมกา จงฺเกีะ น. ตะเกียบ 
พฺระวตฺตมาน วตฺตมาน น. การปรากฏ 
พฺระขฺนล ่ เขฺนียแผฺอก น. หมอนอิง 

พฺระบนฺทูล สมฺฎ,ี การนิยาย น. ค าพูด, การพูด 
พฺระเรยีม บง น. พี ่

พฺระแสรฺ แสฺร น. นา 
พฺระสรฺีขณฺฑก ์ สฺลากรฺก น. หมากดิบแห้ง 

พฺระทีนัง, พฺระทีน าง ยานช นิะ, ปฺราสาท, ฎ ณาก่ น. ยานพาหนะ, ปราสาท, ต าหนัก 
พฺระแทนบนฺท  แคฺรเฎก, กนฺแลงเฎก น. เตียงนอน 
พฺระราชกุสล กุสล น. กุศล 

พฺระราชทฺรพฺย รบส่ทฺรพฺย น. ทรัพย์, เงิน 
พฺระราชปเวณ ี ปเวณ ี น. ประเพณ ี

พฺระราชยาน ยานช นิะ น. ยานพาหนะ 
พฺระราชโองการ บงฺคาบ ่ น. ค าสั่ง 
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ราชาศัพท์ ค าสามัญ ชนิดค า ความหมาย 

พฺระราชโรง โรงททัวลเภญฺียว น. โรงรับแขก 
พฺระบรมสพ สพ น. ศพ 

พฺระบรมอฏฺฐิธาต ุ อฏฺฐิธาต ุ น. อัฐิ 
พฺระบรมสิรรีาชสมฺบตฺติ สมฺบตตฺ ิ น. สมบัต ิ
พฺระทมฺรง่สุกันตฺ กนฺไตฺร น. กรรไกร 
พฺระทีน างสิวิกา แคฺรแสฺนง, ว รจนา น. แคร่งา, วอรจนา 
แนบพฺระองฺค เขฺนียโอบ น. หมอนข้าง 
สฺนงพฺระทนฺต ตฺบาล่บุกสฺลา น. ครกต าหมาก 
สมฺเฎจพฺระคฺรูอุปชฺฌา คฺรูอุปชฺฌา น. ครูอุปัชฌาย ์

สมฺเฎจพฺระวรราชมาตา มฺฎาย น. แม่ 
คง่ เนา ก. อยู ่

คาล ่ องฺคุยจ า, เทาชัวบ ก. นั่งคอย, ไปพบ 
ถฺวาย โอย ก. ให ้
ทฺรง่เตีน เตีน ก. ตื่น 

ทฺรง่ทสฺสนาการ เฆีญ ก. เห็น 
ทฺรง่ครฺภ เผีม ก. ตั้งท้อง 

ทฺรง่ผฺท  เฎก ก. นอน 
ทฺรง่พฺระกาสะ กฺอก ก. ไอ 

ทฺรง่พฺระสณฺฎาบ ่ สฺฎาบ ่ ก. ฟัง 
ทฺรง่ยางพฺระบาท เฎีร ก. เดิน 

ทฺรง่โสยราชฺย เฬีงคฺรงราชฺยชากฺสตรฺิย ์ ก. ขึ้นครองราชสมบตั ิ
มานพฺระราชสทฺธา สทฺธา ก. ศรัทธา 
โสยพฺระทิวงฺคต สฺลาบ ่ ก. ตาย (ใช้กับกษัตริย์) 
โสยพฺระวิลาลัย สฺลาบ ่ ก. ตาย (ใช้กับมเหสี) 
เสฺฎจยาง เทา ก. ไป 
เสฺฎจยางเทา เทา ก. ไป 
เสฺฎจยางนิวตฺตน ์ นิวตฺตน ์ ก. กลับ 

 
 จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน บางข้อมูลใช้ต่อเนื่อง
มาตั้งแต่สมัยพระนคร ดังเช่น ฎงฺวาย-ตงฺวาย พฺระบนฺทูล-วฺระปนฺทฺวล พฺระเรียม-วฺระอฺรฺยํา  
พฺระราชทฺรพฺย-วฺระราชทฺราวฺย ถฺวาย-ถฺวาย บางข้อมูลใช้ศัพท์เดียวกัน แต่สมัยปัจจุบันมีการใช้หน่วย
เติมหน้าหรือมีหน่วยเติมหน้าที่แตกต่างกัน เช่น พฺระราชทฺรพฺย-ราชทฺรวฺย สมฺเฎจพฺระวรราชมาตา- 
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วฺระมาตา พฺระบรมสิริราชสมฺบัตฺติ -ราชสํปต ทฺรง่ผฺทํ -ผฺทํ ทฺรง่โสยราชฺย-เสฺวยราชฺย เป็นต้น  
บางข้อมูลพบตรงกันหรือใกล้เคียงกับสมัยกลาง เช่น พฺระราชกุสล-พฺระราชกุสล พฺระทัย-พฺระราชทยา 
พฺระราชปเวณี-พฺระราชปฺรเวณิ พฺระราชโองการ-พฺระราชโองการ ถฺวาย-ถฺวาย ทฺรง่โสยราชฺย-โสฺวย
ราชสมฺปัตฺต ทฺรง่ครฺภ-ทฺรงครฺพฺภณ ิพฺระชนฺม-พฺระชน มานพฺระราชสทฺธา-ทฺรงสารทฺธา เป็นต้น 
 อย่างไรก็ตาม ราชาศัพท์ส่วนใหญ่ในสมัยปัจจุบัน มีลักษณะที่แตกต่างกับราชาศัพท์ในสมัย
พระนครและสมัยกลางค่อนข้างมาก ทั้งในด้านปริมาณข้อมูลที่พบและลักษณะของราชาศัพท์ เช่น 
พบราชาศัพท์ที่มีความหมายหลากหลายขึ้น ดังเช่น พฺระปิธาน-ฝาชี พฺระยมกา-ตะเกียบ พฺระขฺนล่-
หมอนอิง พฺระสฺรีขณฺฑก-์หมากดิบแห้ง สฺนงพฺระทนฺต-ครกตําหมาก ฯลฯ การใช้หน่วยเติมหน้าใหม่ ๆ 
ที่ไม่ปรากฏในสมัยอ่ืน ดังเช่น “พฺระบรม-” “พฺระทมฺรง่-” “พฺระทีน าง-” หรือการใช้หน่วยเติมหน้า 
“ทฺรง-่” อย่างสม่ าเสมอกับกริยาต่าง ๆ เป็นต้น 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน สามารถน ามาพิจารณาที่มาและการสร้างราชาศัพท์ได้ 
ดังนี้ 
 
 ๓.๔.๑ ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
  จากการศึกษาที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน พบว่า ราชาศัพท์ใน
ภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน มีที่มาจาก ๕ ภาษา ได้แก่ ภาษาสันสกฤต ภาษาบาลี ภาษาเขมร ภาษาไทย 
และ ภาษาอื่น ๆ นอกจากนี้ยังพบข้อมลูที่ไม่ทราบที่มาอีกด้วย 
 ภาษาต่าง ๆ ดังกล่าว มีการประกอบกันท าให้เกิดลักษณะของที่มา ๙ ลักษณะ ดังนี้  
 ๑. มาจากภาษาบาลีสันสกฤต 
 ๒. มาจากภาษาเขมร 
 ๓. มาจากภาษาไทย 
 ๔. มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาเขมร 
 ๕. มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาไทย 
 ๖. มาจากภาษาเขมรประกอบภาษาไทย 
 ๗. มาจากภาษาบาลีสันสกฤต เขมร และไทยประกอบกัน 
 ๘. มาจากภาษาอ่ืน ๆ 
 ๙. ไม่ทราบที่มา 
 
 ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
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  ๓.๔.๑.๑ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤต 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต หมายถึง 
ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มีท่ีมาจากทั้งภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต หรือท่ีไม่สามารถระบุได้
แน่ชัดว่ามาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต 
 ในการศึกษาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน จะไม่ วิเคราะห์ภาษาบาลีและภาษา
สันสกฤตแยกออกจากกัน เนื่องจากในภาษาเขมรปัจจุบันมีการยืมค าจากทั้งภาษาบาลีและสันสกฤต
มาใช้ค่อนข้างมากและปรากฏในหลายวงความหมาย (กังวล คัชชิมา, ๒๕๔๘ : ๑๔๙) ค าส่วนใหญ่ไม่
สามารถระบุได้ชัดเจนว่ามาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต อีกทั้งความแตกต่างของที่มาจากทั้งสอง
ภาษาดังกล่าวอาจมิได้แสดงให้เห็นนัยส าคัญต่อการศึกษาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน ดังนั้น
ในการศึกษาครั้งนี้จึงจัดให้ค าที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเป็นค าที่มีที่มาเดียวกัน 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต ปรากฏจ านวนทั้งสิ้น ๕๘๗ 
ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๖๑ ตัวอย่างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต 
 

ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

พฺระกิโลมกะ ป. น. พังผืด 
กิโลมก kilomaka = น. พังผืด 

ทฺรง่สมฺโมสา ป. ก. ลืม 
สมฺโมส sammosa = น. ความหลงลืม 

พฺระกฺสีร ส. น. น้ านม 
กฺษีร kṣīra = น. น้ านม, น้ า, ยางไม้ 

ทฺรง่พฺระสฺวยมฺพร ส. ก. แต่งงาน 
สฺวย วร svayaṃvara = น. การเลือกด้วยตนเอง, การเลือกสามี
ของเจ้าหญิงหรือลูกสาวในวรรณะกษัตริย์ในที่สาธารณะที่ชายผู้
ประสงค์จะแต่งงานมารวมตัวกัน 

พฺระทาฒา ปส. น. เขี้ยว 
ปส. ทาฒา dāḍhā = น. เขี้ยว, งา 

พฺระหทัย ป. น. ใจ, หัวใจ 
หทย hadaya = น. หัวใจ, จิตใจ 

พฺระหฤทัย ส. น. ใจ, หัวใจ 
หฤทย hṛdaya = น. หัวใจ, จิตใจ 
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ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

พฺระนหารุ ป. น. เส้นเลือด 
นหารุ nahāru =น. เส้น, เส้นเอ็น 

พฺระนหารู ป. น. เอ็น 
นหารุ nahāru =น. เส้น, เส้นเอ็น 

พฺระอยฺยกา ป. น. ย่า, ยาย 
อยฺยกา ayyakā, อยฺยกี ayyakī, อยฺยิกา ayyikā = น. ย่า, 
ยาย 

พฺระอยฺยโก ป. น. ปู่, ตา 
อยฺยโก ayyako จาก อยฺยก ayyaka = น. ปู่, ตา 

พฺระครุก  ป. น. ปากกา 
ครุก garuka = คุณ. ใหญ่, หนัก, ผู้ควรแก่การเคารพนับถือ, ผู้
ควรได้รับยกย่องส าคัญ 

พฺระตโจ ป. น. หนัง 
ตโจ taco จาก ตจ taca = น. หนัง, เปลือกไม้ 

ทฺรง่อกมะ ป. ก. เหยียบ 
อกฺกมติ akkamati = ก. เหยียบย่ า, ก้าวไป 

ทฺรง่อามสนะ ป. ก. คล า 
อามสน āmasana = น. การแตะต้อง, การลูบคล า, การถู 

ราชเวสฺมัน ส. น. บ้าน 
เวศฺมนฺ veśman = น. บ้าน, ที่อยู่อาศัย, ท่ีพัก, วัง, เรือนชะตา 

ราโชวาท ป. น. โอวาท, ค าสั่งสอน 
โอวาท ovādakaniṭṭha = น. โอวาท, ค าแนะน า 

พฺระกนฏิฐฺงฺคุล ี ป. น. นิ้วนาง 
กนิฏฺ  kaniṭṭha = น. น้องชาย; คุณ. เล็กกว่า, เล็กที่สุด, ผู้เกิด
ภายหลัง + องฺคุลิ aṅguli = น. นิ้วมือ, น้ิวเท้า, กีบเท้าโค 

พฺระกนฏิฐฺบาท ป. น. นิ้วนางเท้า 
กนิฏฺ  kaniṭṭha = น. น้องชาย; คุณ. เล็กกว่า, เล็กที่สุด, ผู้เกิด
ภายหลัง + ปาท pāda = น. เท้า, เชิง, เสี้ยว, เศษหนึ่งส่วนสี่, 
ราก, ปุ่ม 

พฺระชนฺมวสสฺา ปส. น. อายุ 
ส. ชนฺม janma = น. การเกิด + ป. วสฺส vassa = น. ฝน, ปี, ฤดู
ฝน 
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ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

พฺระกาฬมตฺติกา ป. น. ดินสอ 
กาฬ kāḷa = น. สีด า, ข้างแรม; คุณ. ด า, มีสีด า + มตฺติกา 
mattikā = น. ดินเหนียว 

พฺระทีน างอุทฺธมฺภาคจกฺร ปส. น. เฮลิคอปเตอร์ 
ป. อุทฺธ  uddhaṃ = วิ. เบื้องบน, ตั้งแต่นี้ไป + ปส. ภาค bhāga 
= น. ส่วน, ข้าง, ฝ่าย + ส. จกฺร cakra = น. ล้อ, แป้นปั้นหม้อ, 
กงจักร, เครื่องโม่, วงกลม, จักรราศี, วงปี, กองทัพ, น้ าวน, ทางคด
เคี้ยวของแม่น้ า 

พฺระวตฺตมาน ป. น. การปรากฏ 
วตฺตมาน vattamāna = ก. ก าลังเป็นอยู่ 

พฺระราชขุทฺทกาลัย ป. น. ส านักงาน, ออฟฟิศ 
ขุทฺทก khuddhaka = น ง้วนผึ้ง, น้ าผึ้ง, ผึ้งตัวเล็ก, แมลงวัน; 
คุณ. น้อย, เล็ก, ต่ า, ยากไร้, ไม่ส าคัญ + อาลย ālaya = น. 
ตัณหา, เรือน, ความอาลัย, ความห่วงใย, การหลอกล่อ 

ทฺรง่ปฺรฌัวน ส. ก. เป็นไข้ 
ปฺรชฺวาร prajvāra = น. ไข ้

ราช- ปส. หน่วยเติมหน้าแสดงความเป็นราชาศัพท์ 
ราช rāja = น. กษัตริย์, ผู้น าสูงสุด, สิ่งที่ดีท่ีสุดในกลุ่มหรือชนิด 

 
 ตัวอย่างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตข้างต้น จะเห็นได้ว่า 
มีทั้งที่มาจากภาษาบาลี เช่น พฺระกิโลมกะ ทฺรง่สมฺโมสา ภาษาสันสกฤต เช่น พฺระกฺสีร ทฺรง่พฺระ 
สฺวยมฺพร ภาษาบาลีหรือสันสกฤต เช่น พฺระทาฒา หรือทัง้จากภาษาบาลีและสันสกฤตที่รูปต่างกันแต่
ความหมายเหมือนกัน เช่น พฺระหทัย-พฺระหฤทัย เป็นต้น 
 นอกจากนี้ ราชาศัพท์บางข้อมูล ยังแสดงให้เห็นว่า มีการรับมาจากศัพท์เดียวกัน แต่น ามาใช้
เป็นราชาศัพท์ที่มีความหมายต่างกัน เช่น พฺระนหารุ-พฺระนหารู ทั้งสองค ารับมาจากศัพท์ภาษาบาลี 
“นหารุ” หมายถึง เส้น, เอ็น แต่รูปแรกน ามาใช้หมายถึง เส้นเลือด และรูปที่สองน ามาใช้หมายถึง 
เส้นเอ็น 
 ราชาศัพท์บางข้อมูล น ารูปที่มีการผันวิภัตติมาใช้ ดังเช่น พฺระอยฺยโก พฺระตโจ พฺระครุกํ  
ทั้ง ๓ ข้อมูลนี้ แสดงการผันวิภัตตินามด้วยปฐมาวิภัตติ (nominative case) สองข้อมูลแรกมาจาก
ค านามเพศชาย เมื่อผันวิภัตติจึงมีรูปส าเร็จเป็น “โ-” (อยฺยก > อยฺยโก, ตจ > ตโจ) ในขณะที่ข้อมูล
สุดท้ายมาจากค านามที่ไม่ใช่เพศชายเพศหญิง จึงมีรูปส าเร็จเป็น “-” (ครุก > ครุก ) นอกจากนั้นแล้ว 



๑๗๗ 

 

ราชาศัพท์ พฺระอยฺยโก ซึ่งแสดงการผันวิภัตติ ยังท าให้มีรูปต่างอย่างชัดเจนกับราชาศัพท์ พฺระอยฺยกา 
ซึ่งมีท่ีมาจากศัพท์เดียวกัน คือ “อยฺยก” แต่รูปแรกเป็นค านามเพศชาย หมายถึง ปู่, ตา ในขณะที่รูปที่
สองเป็นค านามเพศหญิง หมายถึง ย่า, ยาย 
 หากพิจารณา จะเห็นว่า ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน มีการยืมค านามมาใช้เป็น
ค ากริยาด้วย ดังในตัวอย่าง ทฺรง่อามสนะ มาจากค านามในภาษาบาลีคือ “อามสน” การแตะต้อง, 
การลูบคล า, การถู น ามาใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ แตกต่างกับข้อมูล ทฺรงอกมะ ค าว่า “อกมะ” มาจาก 
“อกฺกม-” ซึ่งเป็นรูปกริยาก่อนการกระจายวิภัตติ (conjugation) ทีอ่าจมีส าเร็จรูปเป็น “อกฺกมต”ิ๑๑ 
 นอกจากนี้ ยังพบราชาศัพท์ที่เป็นศัพท์สมาสด้วย เช่น พฺระกนิฏฺฐงฺคุลี พฺระกนิฏฺฐบาท แต่ค า
ว่า “กนิฏฺ งคุลี” และ “กนิฏฺ ปาท” นี้ ไม่ปรากฏใช้ในภาษาบาลี จึงน่าจะเป็นการน าศัพท์มาสมาส
กันข้ึนเอง เช่นเดียวกับค าว่า พฺระชนฺมวสฺสา ซึ่งเป็นการประกอบศัพท์สันสกฤต “ชนฺม” เข้ากับศัพท์
บาลี “วสฺส” ใช้ในความหมายว่า ปีแห่งการเกิด หมายถึง อายุ เป็นต้น 
 ลักษณะดังกล่าว พบมากในราชาศัพท์สมัยปัจจุบัน โดยเฉพาะการบัญญัติศัพท์ (neologism) 
ขึ้นใช้เรียกสิ่งของที่เป็นเครื่องใช้สมัยใหม่หรือนวัตกรรมในโลกยุคปัจจุบัน เช่น พฺระกาฬมตฺติกา ค าว่า 
“กาฬมตฺติกา” ตามรูปศัพท์หมายถึง ดินเหนียวสีด า มาจากค าว่า “กาฬ” ด า + “มตฺติกา” ดินเหนียว 
ใช้หมายถึง ดินสอ และ พฺระทีนํางอุทฺธมฺภาคจกฺร ค าว่า “อุทฺธมฺภาคจกฺร” ตามรูปศัพท์หมายถึง จักร
อันมีส่วนอยู่เบื้องบน มาจากค าว่า “อุทฺธ ” เบื้องบน + “ภาค” ส่วน + “จกฺร” กงจักร ใช้หมายถึง 
เฮลิคอปเตอร ์
 เช่นเดียวกับราชาศัพท์ พฺระวตฺตมาน และ พฺระราชขุทฺทกาลัย ทั้งสองข้อมูลนี้เข้าใจว่า มา
จากค าสามัญที่เป็นศัพท์บัญญัติเพ่ือใช้แทนศัพท์ในภาษาอังกฤษว่า “presence” และ “cabinet” 
หมายถึง การปรากฏ และ ส านักงาน ตามล าดับ 
 นอกจากนั้นแล้ว ยังพบราชาศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤต แต่คาดว่าน่าจะได้รับผ่านมาจาก
ภาษาไทย คือ ทฺรง่ปฺรฌัวน ค าว่า “ปฺรฌัวน” ตรงกับราชาศัพท์ในภาษาไทยว่า “ประชวร” ซึ่งเป็นค า
ยืมจากศัพท์ภาษาสันสกฤต คือ “ปฺรชฺวาร” ไทยออกเสียงเป็น /ปฺระ-ชวน prachuan/ เขมรจึงรับไป
และเขียนตามเสียงอ่านว่า “ปฺรฌัวน” /ปฺรอ-ชวน prɑchuan/ มิได้รับรูปค าจากภาษาสันสกฤตว่า 
“ปฺรชฺวาร” ซึ่งควรจะอ่านเป็น /ปฺรอ-จฺวา prɑcwaa/ อีกทั้ง Antelme (1996: 90) ยังพบว่า ใน

                                           
 ๑๑ ค ากริยาในภาษาบาลีสันสกฤต เรียกว่า “อาขฺยาต” มีส่วนส าคัญ ๒ ส่วนคือ ธาตุ (root) และ ค าลง
ท้ายแสดงบุรุษ (personal ending) ซึ่งประกอบด้วยปัจจัยและวิภัตติ (Collins, 2006: 75) เช่น “กรฺ” ธาตุ 
หมายถึง กระท า + โอ ปัจจัย แสดงกัตตุวาจก (active voice) = ตโน- + -ติ วิภัตติ แสดงบุรุษท่ี ๓ และปัจจุบันกาล 
“ตโนติ” (เขา) กระท าอยู่ เป็นต้น 



๑๗๘ 

 

ภาษาเขมรโบราณ ปรากฏค าสันสกฤต “ชฺวาร” ซึ่งเป็นค าเดียวกันกับค าว่า “ปฺรชฺวาร” แต่ไม่ปรากฏ
ใช้รูปค าดังกล่าวในภาษาเขมรปัจจุบัน 
 
  ๓.๔.๑.๒ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาเขมร 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มาจากภาษาเขมร ปรากฏจ านวน
ทั้งสิ้น ๑๑๔ ข้อมูล ดังตัวอย่างราชาศัพท์ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๖๒ ตัวอย่างราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาเขมร 
 

ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

ฎงฺวาย ข. น. ของให ้
(ข.โบราณ ตงฺวาย จาก ถฺวาย = ก. ให้ + หน่วยเติมกลาง  -) 

ว าง ข. น. วัง, ที่อยู่ของกษัตริย์หรือเช้ือพระวงศ์ 
(ข.โบราณ วาง~วางฺง~วง = ก. ล้อมรอบ; น. วงกลม, เส้นรอบวง, 
การล้อมรอบ, ก าแพงที่ล้อมรอบ, ป้อมปราการ, รั้ว, ก าแพงเมือง) 

สมฺเฎจ ข. น. สมเด็จ, ลูกของกษัตริย์ที่เกิดแต่มเหสี, เจ้าฟ้า 
(ข.โบราณ ส ตจ จาก สฺตจ = ก. อยู่ในสถานะและอ านาจสูงสุด, 
อยู่ในต าแหน่งประมุข, เป็นเชื้อพระวงศ์หรือชนช้ันสูง, สง่าผ่าเผย; 
(ใช้แก่กษัตริย์) ยืนหรือเคลื่อนที่, พอใจที่จะ (ไป, มา, อยู่, ท า, 
ฯลฯ) + หน่วยเติมกลาง - ) 

ราชสมนฺาก ่ ข. น. ทีอ่ยู่ของกษัตริย์, ท่ีใกล้กษัตริย์ 
(ข.กลาง ส ณกฺส = น. ที่พัก, ที่ค้างคืน; ก. พัก, ค้างคืน จาก  
สฺนาก่ ก. พัก, อยู่ + หน่วยเติมกลาง - )๑๒ 

พฺระกฺลส ่ ข. น. กลด, ร่ม 
(ข.โบราณ กฺลส = น. กลศ, หม้อ, คนโท, ร่ม, ฉัตร) 

พฺระฎ ณาก ่ ข. น. บ้านของกษัตริย์หรือเช้ือพระวงศ์ 
(ฎาก่ = ก. วาง + หน่วยเติมกลาง -น) 

พฺระทมฺรง ่ ข. น. เครื่องทรง 
(ข.กลาง ตมฺรุง = น. สิ่งที่ถือหรือสวมใส่, เครื่องประดับ, อาวุธ 
จาก ทฺรง่ = ก. ถือ, แบก, สวมใส่ + หน่วยเติมกลาง -) 

                                           
 ๑๒ ค าว่า “สมฺนาก่” นี้ อุไรศรี วรศะริน (๒๕๕๓ : ๒๑๒) ว่า เป็นค าแผลงจาก “สฺนาก่” + หน่วยเติมกลาง 
- แต่ Jenner (2011) เห็นว่า มาจากค าว่า “*สาก”่ (เป็นรูปแปรของ “ฎาก่” วาง) + หน่วยเติมกลาง -น 



๑๗๙ 

 

ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

พฺระบนฺท  ข. น. เตียงนอน 
(ผฺท  = นอน + หน่วยเติมกลาง -) 

พฺระบนฺทลู ข. น. ค าพูด, การพูด 
(ข.โบราณ ปนฺทฺวล จาก ผฺทฺวล = ก. วาง สวม หรือยกขึ้นไว้เหนือ
หัว + หน่วยเติมกลาง -) 

พฺระเรียม ข. น. พี ่
(ข.โบราณ อฺรฺย า = น. พี่) 

พฺระกฺรยาโสฺงย ข. น. ข้าว 
กฺรยา = น. อาหาร (จาก ข.กลาง กฺรยา = น.เสบียง) + โสฺงย = น. 
อาหาร, ใช้เป็นราชาศัพท์ (จาก ข.โบราณ สงฺเวย > เสฺวย = ก. กิน
, เสพ, ประสบ + หน่วยเติมกลาง -) 

พฺระราชตมฺราส ่ ข. น. ค าพูด 
(ตฺราส่ = ก. ตรัสรู้, พูด, แถลง + หน่วยเติมกลาง - ) 

พฺระราชตมฺริะ ข. น. ความคิด 
(ตฺริะ ก. คิด, พิจารณา + หน่วยเติมกลาง - ) 

ทฺรง่ ข. ส. ท่าน 
(ข.โบราณ ทฺรง = ก. ถือ, มี, เป็นเจ้าของ จาก *รง~*โรง = ก. ถือ, 
แบก, หนุน + หน่วยเติมหน้า ทฺ- ) 

คง่ ข. ก. อยู ่
(ข.โบราณ คง~*โคง = ก. อยู่, อาศัย, พัก, คงอยู่) 

คาล่ ข. ก. นั่งคอย, ไปพบ 
(ข.โบราณ คล, คาล = ก. ยก, ยกข้ึน, ยกย่อง, รับใช้ (กษัตริย์หรือ
เทพเจ้า), คอย, เฝ้า)  

ทฺรง่ชฺราบ ข. ก. รู้ 
ชฺราบ ก. ซึมซาบ, ทราบ 

ทฺรง่ตฺราส ่ ข. ก. สั่ง, บอก 
(ข.กลาง ตฺรสฺสระ = ก. พูด, บอก จาก ระ = ก. ส่องแสง, ส่อง
สว่าง + หน่วยเติมหน้า ตฺ-) 

ทฺรง่ผฺท  ข. ก. นอน 
(ข.โบราณ ผฺท  = ก. นอน จาก *ท  = ก. เกาะ, พัก, ท ารัง, ปักหลัก 
+ หน่วยเติมหน้า ปฺ-) 



๑๘๐ 

 

ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

ทฺรง่พฺระกนฺแสง ข. ก. ร้องไห้ 
(ข.โบราณ กนฺเสง น. ที่สวมไว้บนไหล่ : ผ้าคลุมไหล่, ผ้าพันคอ; ผู้
ที่ถือหรือแบกไว้บนไหล่ : คนถือ, คนแบก จาก *เกฺสง = ก. แบก
ไว้บนหัวไหล่ + หน่วยเติมกลาง - )  

ทฺรง่โสย ข. ก. สูบ, ดื่ม, กิน 
(ข.โบราณ เสฺวย, ข.กลาง โสฺวย = ก. เพลิดเพลิน, เสพ, ได้รับ, 
ประสบ) 

ปฺรถาบ ่ ข. ก. อยู ่
(น่าจะมาจาก ผฺทาบ่ = ก. เรียงซ้อนกัน, วางไว้ต่อกัน จาก ทบ่ = 
ก. กั้น, ขวาง + หน่วยเติมหน้า ปฺ-) 

 
 ข้อมูลราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่เป็นค าในภาษาเขมรเอง บางข้อมูลพบว่า มีการ
ใช้ต่อเนื่องมาตั้งแต่ในภาษาเขมรสมัยโบราณ เช่น ฎงฺวาย-ตงฺวาย พฺระบนฺทูล-วฺระปนฺทฺวล  
พฺระเรียม-วฺระอฺรฺยํา ทฺรง่ผฺทํ-ผฺทํ แต่อีกหลายข้อมูล มีลักษณะแตกต่างกับภาษาเขมรสมัยโบราณ
ค่อนข้างมาก โดยเฉพาะการใช้ค าค าเดียวเป็นราชาศัพท์ เช่น วําง ทฺรง่ คง่ คาล่ ข้อมูลดังกล่าวนี้ แม้
จะพบใช้แล้วในภาษาเขมรสมัยโบราณ แต่ไม่พบว่าเคยปรากฏใช้เป็นราชาศัพท์ 
 เช่นเดียวกับข้อมูล พฺระราชตมฺราส่ และ พฺระราชตมฺริะ ก็ไม่พบใช้มาก่อนในภาษาเขมรสมัย
โบราณ ในข้อมูลราชาศัพท์สมัยกลาง พบการใช้ค าว่า “ตฺรสฺส” เป็นราชาศัพท์ แต่ยังไม่ปรากฏว่าใช้
ค าว่า “ตมฺราส่” และ “ตมฺริะ” เป็นราชาศัพท์เช่นกัน 
 ราชาศัพท์ ทฺรง่พฺระกนฺแสง ซึ่งเป็นกริยาราชาศัพท์หมายถึง ร้องไห้ แม้จะพบค าว่า  
“กนฺแสง” ปรากฏใช้แล้วตั้งแต่ในภาษาเขมรสมัยพระนคร แต่ก็ยังไม่พบใช้เป็นราชาศัพท์ในขณะนั้น
เช่นกัน น่าสังเกตว่า ค าว่า “กนฺแสง” นี้ ปรากฏเป็นค าสามัญหมายถึง ผ้าเช็ดหน้า แต่ไม่พบใช้เป็น
ราชาศัพท์ นามราชาศัพท์ที่หมายถึงผ้าเช็ดหน้า คือ พฺระกนิจฺฉาพฺระภกฺตฺร 
 นอกจากนี้  ข้อมูลว่า ปฺรถาบ่ ซึ่งหมายถึง อยู่ ,  นั่ง ตรงกับราชาศัพท์ในภาษาไทยว่า 
“ประทับ” ซึ่งคาดว่าเป็นค ายืมจากภาษาเขมรคือ “ผฺทาบ่” (อุไรศรี วรศะริน, ๒๕๕๓ : ๓๐๑) แต่ค า
ว่า “ผฺทาบ่” นี้ไม่ปรากฏใช้เป็นราชาศัพท์ในภาษาเขมรในสมัยใดเลย และน่าสังเกตว่า การออกเสียง
ของค าว่า ปฺรถาบ่ /ปฺรอ-ทับ prɑthap/ ยังใกล้เคียงกับราชาศัพท์ไทย “ประทับ” /ปฺระ-ทับ pratháp/ 
อีกด้วย จึงอาจเป็นไปได้ว่า ค าดังกล่าว เป็นค าเดิมในภาษาเขมร และไทยรับไปใช้เป็นราชาศัพท์ 
ต่อมาเขมรจึงรับค าดังกล่าวกลับไปใช้เป็นราชาศัพท์ในภาษาเขมรก็เป็นได้ 
 



๑๘๑ 

 

  ๓.๔.๑.๓ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาไทย 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มาจากภาษาไทย ปรากฏจ านวน
ทั้งสิ้น ๑๓ ข้อมูล ดังตัวอย่างราชาศัพท์ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๖๓ ตัวอย่างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มาจากภาษาไทย 
 

ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

ขึมขาต่ ท. เข็มขัดทองเงิน 
เข็มขัด = น. เครื่องคาดเอวชนิดหนึ่ง, สายรัดเอว 

จุตหฺมาย ท. จดหมาย 
จดหมาย = น. หนังสือท่ีมีไปมาถึงกัน 

พฺระทีน าง ท. ยานพาหนะ, ปราสาท, ต าหนัก 
ที่ = น. พื้นที่, ต าแหน่ง + นั่ง = ก. อาการที่หย่อนก้นให้ติดกับพื้น
หรือท่ีรองเช่นเก้าอี้ 

พฺระสุภาก ่ ท. ผ้าขาวม้าพาดไหล่, สไบห่ม 
สะพัก = น. ผ้าห่มเฉียงพาดทับบ่าซ้าย; ก. ห่มผ้า, ห่มคลุม 

พฺระทีน างแผ ท. แพ 
แพ = น. ไม้ไผ่หรือซุงเป็นต้นที่ผูกมัดเรียงติดกันมาก ๆ ส าหรับใช้
เป็นพาหนะทางน ้า หรือล่องมาขาย, เรือนที่ตั้งอยู่บนแพในน ้า มี
ลักษณะต่างกับเรือนไทยท่ัวไปตรงที่มีเสาแต่ไม่ลงดิน ไม่มีระเบียง
และชาน หันด้านข้างออกแม่น้ า 

ทต ท. ด ู
ทอด = ก. ทิ้ง, ปล่อยลง, ทิ้งลง, เหยียดยาวออกไป, พาดจากจุด
หนึ่งไปยังอีกจุดหนึ่ง 

ทฺรง่เตีน ท. ตื่น 
ตื่น = ก. ฟื้นจากหลับ, แสดงอาการผิดปรกติเพราะตกใจ ดีใจ 
หรือแปลกใจ, รู้สิ่งทั้งหลายตามความเป็นจริง , โดยปริยาย
หมายความว่า รู้เท่าทัน, รู้ตัวข้ึน 

ยาง ท. ไป 
ย่าง = ก. ยกเท้าก้าวไป, เดิน, เคลื่อนเข้าสู่ 

 
 จะเห็นได้ว่า ค าภาษาไทยที่น าไปใช้เป็นราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน ปรากฏจ านวน
ไม่มากนัก มีทั้งที่ เป็นค าค าเดียว เช่น “ทอด” “ตื่น” “ย่าง” หรือค าประสม เช่น “เข็มขัด” 



๑๘๒ 

 

“จดหมาย” และส่วนใหญ่มักเป็นค าสามัญที่ใช้อยู่ทั่วไปในภาษาไทย มีเพียงบางข้อมูลที่ปรากฏเป็น
ราชาศัพท์ในภาษาไทย เช่น “ที่นั่ง” ใช้เป็นราชาศัพท์ในภาษาไทยว่า “พระที่นั่ง” ค าว่า “สะพัก” ใน
ราชาศัพท์ไทยว่า “ผ้าทรงสะพัก” เป็นต้น 
 
  ๓.๔.๑.๔ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาเขมร 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบ
ภาษาเขมร หมายถึง ราชาศัพท์ที่มีส่วนแสดงความหมายหลักมาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤตประกอบ
กับภาษาเขมร ปรากฏจ านวนทั้งสิ้น ๑๔๘ ข้อมูล ดังตัวอย่างราชาศัพท์ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๖๔ ตัวอย่างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบ

ภาษาเขมร 
 

ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

พฺระอยฺยกาทัวต ปส.+ข. ย่าทวด, ยายทวด 
ป. อยฺยกา ayyakā = น. ย่า, ยาย + ข. ทัวต = น. ทวด 

พฺระอยฺยโกทัวต ปส.+ข. ปู่ทวด, ตาทวด 
ป. อยฺยโก ayyako จาก อยฺยก ayyaka = น. ปู่, ตา + ข. ทัวต 
= น. ทวด 

พฺระสมฺอางเกสา ข.+ปส. หว ี
ข. สมฺอาง = น. เครื่องท าให้สวย + ป. เกส kesa = น. ผม 

พฺระราชฎ เณีรทสฺสนกจิฺจ ข.+ปส. การเดินทางเยือน 
ข. ฎ เณีร = น. การเดิน, การเดินทาง + ป. ทสฺสน dassana = 
น. การดู, การมอง, การเห็น, การทราบ, การเข้าใจ, ความรู้ชัด, 
ญาณ, โสดาปัตติมรรค, ตา สิ่งที่เห็นรูป, ทัศนะ, ความเห็น, ลัทธิ, 
ทฤษฎี, การแสดง + ป. กิจฺจ kicca = น. กิจ, ธุระ, การงาน, 
หน้าท่ี, สิ่งท่ีควรท า 

พฺระทีน างยนฺตโหะ ปส.+ข. เครื่องบิน 
ป. ยนฺต yanta = น. ยนต์, เครื่องยนต์, เครื่องจักร, เครื่องกลไก 
+ ข. โหะ = ก. เหาะ, ไปในอากาศ 

ฉฺลาก่พฺระทนฺต ข.+ปส. ไม้จิ้มฟัน 
ข. ฉฺลาก่ ก. สลัก 
ปส. ทนฺต danta = น. ฟัน, งาช้าง 



๑๘๓ 

 

ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

รงพฺระสิร ข.+ปส. หมอนหนุน(หัว) 
ข. รง = ก. รองข้างใต้, วางข้างใต้, รองรับ 
ป. สิร sira = น. หัว, ยอด 

สฺนงพฺระเนตฺร ข.+ปส. แว่นตา 
ข. สฺนง = น. ผู้แทน; ก. จ้าง, ออกตัวเป็นผู้แทน; คุณ. เป็นผู้แทน, 
เป็นสิ่งที่แทน 
ส. เนตฺร netra = น. ดวงตา 

ทฺรง่โสยทิวงฺคต ข.+ปส. ตาย 
ข. โสย = ก. เสวย, ได้รับอารมณ์เป็นสุขหรือทุกข์ + ปส. ทิว 
diva = น. สวรรค์, วัน + คต gata = ก. ไปแล้ว 

ทฺรง่ททัวลสวนาการ ข.+ปส. ฟัง 
ข. ททัวล ก. รับ, ต้อนรับ, ยอมรับ + ป. สวน savana = น. การ
ฟัง + อาการ ākāra = น. อาการ, ท่าทาง, ท านอง, มรรยาท 

 
 ราชาศัพท์ที่มีที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับภาษาเขมร มักเป็นราชาศัพท์ที่เป็นค า
ประสมจากภาษาเขมรประกอบกับศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต หรือเกิดจากค าภาษาเขมรประกอบกับ
ราชาศัพท์ที่เป็นค าภาษาบาลีสันสกฤต เป็นต้น 
 
  ๓.๔.๑.๕ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับภาษาไทย 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบ
กับภาษาไทย หมายถึง ราชาศัพท์ที่มีส่วนแสดงความหมายหลักมาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต
ประกอบกับภาษาไทย ปรากฏจ านวนทั้งสิ้น ๘ ข้อมูล ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๖๕ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษา

เขมร 
 

ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

ทฺรง่ยางพฺระบาท ท.+ปส. ก. เดิน 
ท. ย่าง = ก. ยกเท้าก้าวไป, เดิน, เคลื่อนเข้าสู่ 
ปส. ปาท pāda = น. เท้า, เชิง, เสี้ยว, เศษหน่ึงส่วนสี่, ราก, ปุ่ม 



๑๘๔ 

 

ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

ทฺรง่ฬายพฺระหสฺตเลขา ท.+ปส. ก. ลงลายมือ 
ท. ลาย น. ลวดลาย, เป็นเส้น ๆ 
ส. หสฺต hasta = น. มือ + ปส. เลขา lekhā = น. เส้น, รอย, 
ลาย, การเขียน, ลายมือเขียน, ภาพวาด, ภาพเหมือน, ขอบ, ริม, 
เส้นขอบ, ยอด 

พฺระสูรเสียง ปส.+ท. น. เสียงแกล้วกล้า 
ปส. สฺวร svara = น. เสียง, สระ + ท. เสียง = น.สิ่งที่รับรู้ได้ด้วย
หู 

พฺระอุณฺหสุภาก ่ ปส.+ท. น. ผ้าผวย (ผ้าห่มนอน) 
ป. อุณฺห uṇha =น. ความร้อน; คุณ. ร้อน + ท. สะพัก น. น. ผ้า
ห่มเฉียงพาดทับบ่าซ้าย; ก. ห่มผ้า, ห่มคลุม 

ยางนิวตฺตน์ ท.+ปส. ก. กลับ 
ท. ย่าง = ก. ยกเท้าก้าวไป, เดิน, เคลื่อนเข้าสู่ + ป. นิวตฺตน 
nivattana = น. การกลับ 

เสฺฎจยางทสสฺนา ท.+ปส. ก. ไปดู 
ท. ย่าง = ก. ยกเท้าก้าวไป, เดิน, เคลื่อนเข้าสู่ + ป. ทสฺสน 
dassana = น. การดู, การมอง, การเห็น, การทราบ, การเข้าใจ, 
ความรู้ ชัด, ญาณ, โสดาปัตติมรรค, ตา สิ่งที่เห็นรูป, ทัศนะ, 
ความเห็น, ลัทธิ, ทฤษฎี, การแสดง 

เสฺฎจยางนิวตฺตน์ ท.+ปส. ก. กลับ 
ท. ย่าง = ก. ยกเท้าก้าวไป, เดิน, เคลื่อนเข้าสู่ + ป. นิวตฺตน 
nivattana = น. การกลับ 

ฬายพฺระหสถฺเลขา ท.+ปส. น. ลายเซ็น 
ท. ลาย น. ลวดลาย, เป็นเส้น ๆ 
ส. หสฺต hasta = น. มือ + ปส. เลขา lekhā = น. เส้น, รอย, 
ลาย, การเขียน, ลายมือเขียน, ภาพวาด, ภาพเหมือน, ขอบ, ริม, 
เส้นขอบ, ยอด 

 
 ราชาศัพท์ที่มีลักษณะนี้ มักเป็นราชาศัพท์ที่เป็นค าประสม เกิดจากค าภาษาไทยประกอบกับ
ศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต หรือเกิดจากค าภาษาไทยประกอบกับราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสฤต 
 



๑๘๕ 

 

  ๓.๔.๑.๖ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาเขมรประกอบกับภาษาไทย 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มาจากภาษาเขมรประกอบกับ
ภาษาไทย หมายถึง ราชาศัพท์ที่มีส่วนแสดงความหมายหลักมาจากภาษาเขมรประกอบกับภาษาไทย 
ปรากฏจ านวนทั้งสิ้น ๙ ข้อมูล ดังตัวอย่างราชาศัพท์ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๖๖ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มาจากภาษาเขมรประกอบกับภาษาไทย 
 

ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

พฺระแทนบนฺท  ท.+ข. น. เตียงนอน 
ท. แท่น = น. ที่น่ังที่นอนเป็นต้นคล้ายเตียง แต่ไม่มีขารองรับ, ยก
พื้น + ข. บนฺท  = น. เตียงนอน 

พฺระราชฎ เณีรยาง ข.+ท. น. การเดินทางไป 
ข. ฎ เณีร = น. การเดิน, การเดินทาง + ท. ย่าง = ก. ยกเท้าก้าว
ไป, เดิน, เคลื่อนเข้าสู่ 

พฺระราชฎ เณีรยางทต ข.+ท. น. การเดินทางไปดู 
ข. ฎ เณีร = น. การเดิน, การเดินทาง + ท. ย่าง = ก. ยกเท้าก้าว
ไป, เดิน, เคลื่อนเข้าสู่ + ท. ทอด = ก. ทิ้ง, ปล่อยลง, ทิ้งลง, 
เหยียดยาวออกไป, พาดจากจุดหนึ่งไปยังอีกจุดหนึ่ง 

สูมยาง ข.+ท. ก. ขอให้ไป 
ข. สูม = ก. ขอ + ท. ย่าง = ก. ยกเท้าก้าวไป, เดิน, เคลื่อนเข้าสู่ 

สูมเสฺฎจยาง ข.+ท. ก. ขอให้ไป 
ข. สูม = ก. ขอ 
ท. ย่าง = ก. ยกเท้าก้าวไป, เดิน, เคลื่อนเข้าสู่ 

เสฺฎจยางชัวบ ท.+ข. ก. ไปพบ 
ท. ย่าง = ก. ยกเท้าก้าวไป, เดิน, เคลื่อนเข้าสู่ + ข. ชัวบ = ก. พบ 

เสฺฎจยางเทา ท.+ข. ก. ไป 
ท. ย่าง = ก. ยกเท้าก้าวไป, เดิน, เคลื่อนเข้าสู่ + ข. เทา = ก. ไป 

ถฺวายทต ข.+ท. ก. ให้ดู 
ข. ถฺวาย = ก. ให้ (ราชาศัพท์) + ท. ทอด = ก. ทิ้ง, ปล่อยลง, ทิ้ง
ลง, เหยียดยาวออกไป, พาดจากจุดหนึ่งไปยังอีกจุดหนึ่ง 



๑๘๖ 

 

ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

พฺระทีน าง- ข.+ท. หน่วยเติมหน้าแสดงความเป็นราชาศัพท์ 
ข. พฺระ- = หน่วยเติมหน้าแสดงความเป็นราชาศัพท์ + ท. ที่ = น. 
พื้นที่, ต าแหน่ง + ท. นั่ง = ก. อาการที่หย่อนก้นให้ติดกับพื้นหรือ
ที่รองเช่นเก้าอี้ 

 
 ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาไทยประกอบภาษาเขมร ส่วนใหญ่เป็นกริยาราชาศัพท์ที่มีค าสามัญ
ภาษาเขมรประกอบกับราชาศัพท์ที่มาจากภาษาไทย ส่วนใหญ่เป็นการประกอบกับค ากริยาราชาศัพท์ 
“ยาง” และ “ทต” นอกจากนี้ ยังพบหน่วยเติมหน้าที่มาจากภาษาไทยประกอบกับภาษาเขมร นั่นคือ 
พฺระทีนําง- ใช้เป็นหน่วยเติมหน้านามที่แสดงพาหนะหรือสถานที่ 
 
  ๓.๔.๑.๗ ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาเขมร และภาษาไทย
ประกอบกัน 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต ภาษา
เขมร หมายถึง ราชาศัพท์ที่มีส่วนแสดงความหมายหลักมาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกั บ
ภาษาไทยและภาษาเขมร ปรากฏจ านวนทั้งสิ้น ๔ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๖๗ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาเขมร และ

ภาษาไทยประกอบกัน 
 

ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

พฺระราชฎ เณีรยางนิวตฺตน์ ข.+ท.+ปส. น. การเดินทางกลับ 
ข. ฎ เณีร = น. การเดินทาง 
ท. ย่าง = ก.ยกเท้าก้าวไป, เดิน, เคลื่อนเข้าสู่ 
ป. นิวตฺตน nivattana = น. การกลับ 

มานฬายพฺระหสฺถเลขา ข.+ท.+ปส. ก. ลงช่ือ 
ข. มาน ก. มี 
ท. ลาย น. ลวดลาย, เป็นเส้น ๆ 
ส. หสฺต hasta = น. มือ + ปส. เลขา lekhā = น. เส้น, รอย
, ลาย, การเขียน, ลายมือเขียน, ภาพวาด, ภาพเหมือน, ขอบ, 
ริม, เส้นขอบ, ยอด  



๑๘๗ 

 

ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

ยางจูลพฺระทีวงฺคต ท.+ข.+ปส. ก. ตาย (ใช้แก่กษัตริย์) 
ท. ย่าง = ก.ยกเท้าก้าวไป, เดิน, เคลื่อนเข้าสู่ 
ข. จูล = ก. เข้า 
ปส. ทิว diva = น. สวรรค์, วัน + คต gata = ก. ไปแล้ว 

เสฺฎจยางโสยพฺระทีวงฺคต ท.+ข.+ปส. ก. ตาย (ใช้แก่กษัตริย์) 
ท. ย่าง = ก.ยกเท้าก้าวไป, เดิน, เคลื่อนเข้าสู่ 
ข. โสย 
ปส. ทิว diva = น. สวรรค์, วัน + คต gata = ก. ไปแล้ว 

 
 ราชาศัพท์ที่มีที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต เขมร และไทยประกอบกัน มักเป็นข้อความที่มี
หน่วยกริยาและหน่วยนามประกอบกัน จึงปรากฏราชาศัพท์ที่มีที่มาจากทั้งภาษาบาลีสันสกฤต เขมร 
และไทยประกอบกัน 
 
  ๓.๔.๑.๘ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาอื่น ๆ 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มาจากภาษาอ่ืน ๆ  ปรากฏเพียง
ข้อมูลเดียว คือ  พฺระสาเลียง ซ่ึงมาจากภาษามอญ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๖๘ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันทีม่าจากภาษาอื่น ๆ 
 

ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

พฺระสาเลียง มอญ น. เสลี่ยง 
สเรง = น. คานหาม 

 
 ราชาศัพท์ พฺระสาเลียง นี้ ตรงกับราชาศัพท์ในภาษาไทยว่า “พระเสลี่ยง” ค าว่า “เสลี่ยง” 
มิ่งมิตร ศรีประสิทธิ์ (๒๕๕๒ : ๓๙๔) ระบุว่า เป็นค าไทยที่ยืมจากภาษามอญว่า “สเรงฺ” /hɘreaŋ/ 
น. คานหาม ค านี้เขมรน่าจะยืมไปจากภาษาไทยมากกว่าจะยืมจากภาษามอญโดยตรง เพราะเสียง
พยัญชนะต้นในพยางค์ท่ีสอง ทั้งไทยและเขมรมีเสียงตรงกันคือ /ล l/ แต่ในภาษามอญเป็นเสียง /ร r/ 
 



๑๘๘ 

 

  ๓.๔.๑.๙ ราชาศัพท์ท่ีไม่ทราบที่มา 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่ยังไม่ทราบที่มาแน่ชัด ปรากฏ ๒
ข้อมูล คือ  พฺระอาเจียน และ ทฺรงอ่าเจียน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๖๙ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่ไม่ทราบท่ีมา 
 

ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

พฺระอาเจียน ไม่ทราบ น. รากท่ีอาเจียนออกมา 
ค าว่า “อาเจียน” ยังไม่ทราบที่มาของค าแน่ชัดว่ามาจากภาษาใด 
ในค าสามัญภาษาเขมรใช้ค าว่า “จงฺโอร” 

ทฺรง่อาเจียน ไม่ทราบ ก. อาเจียน 
ค าว่า “อาเจียน” ยังไม่ทราบที่มาของค าแน่ชัดว่ามาจากภาษาใด 
ในค าสามัญภาษาเขมรใช้ค าว่า “จงฺโอร” 

 
 อาจสรุปที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันได้ ดังตารางและแผนภูมิต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๗๐ สรุปที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
 

ที่มาของราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ 

๑. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต ๕๘๗ ๖๖.๒๕ 
๒. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาเขมร ๑๑๔ ๑๒.๘๗ 

๓.ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาไทย ๑๓ ๑.๔๗ 
๔. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาเขมร ๑๔๘ ๑๖.๗๐ 

๕. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับภาษาไทย ๘ ๐.๙๐ 

๖. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาเขมรประกอบกับภาษาไทย ๙ ๑.๐๒ 
๗. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับ ภาษาเขมร 

และภาษาไทยประกอบกัน 
๔ ๐.๔๕ 

๘. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาอ่ืน ๆ ๑ ๐.๑๑ 

๙. ราชาศัพท์ที่ไม่ทราบที่มา ๒ ๐.๒๓ 

รวม ๘๘๖ ๑๐๐ 



๑๘๙ 

 

 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตมีจ านวนมากที่สุด ถึง 
๕๘๖ ข้อมูล รองลงมาคือ ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาเขมร จ านวน ๑๔๘ 
ข้อมูล และราชาศัพท์ที่มาจากภาษาเขมร จ านวน ๑๑๔ ข้อมูล ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาไทย ปรากฏ
เพียง ๑๕ ข้อมูลเท่านั้น ส่วนการประกอบกันลักษณะอ่ืน ๆ ปรากฏเพียงจ านวนเล็กน้อย ดังนี้ ราชา
ศัพท์ที่มาจากภาษาเขมรประกอบกับภาษาไทย จ านวน ๙ ข้อมูล ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลี
สันสกฤตประกอบกับภาษาไทย จ านวน ๘ ข้อมูล ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับ 
ภาษาเขมร และภาษาไทยประกอบกัน จ านวน ๔ ข้อมูล และ ราชาศัพท์ที่ไม่ทราบที่มาอีก ๒ ข้อมูล 
ดังแสดงด้วยแผนภูมิรูปวงกลมต่อไปนี้ 
 

 
 

แผนภูมิที่  ๘  สรุปที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
 
 ๓.๔.๒ การสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
  จากการศึกษาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน พบว่า นามราชาศัพท์ ลักษณ
นามราชาศัพท์ สรรพนามราชาศัพท์ และกริยาราชาศัพท์ มีวิธีการสร้าง ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
  ๓.๔.๒.๑ การสร้างนามราชาศัพท์ 
   นามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน มีจ านวนทั้งสิ้น ๖๑๔ ข้อมูล มี
วิธีการสร้าง ๖ ลักษณะใหญ่ ดังต่อไปนี้ 
 

๑. ปส. 

๒. ข. 

๓. ท. 

๔. ปส.+ข. ๕. ส.+ท. 
๖. ข.+ท. 
๗. ปส.+ข.+ท. 

๙. ไม่ทราบ 

๘. อ่ืน ๆ 

๑. ภาษาบาลีสันสกฤต 
๒. ภาษาเขมร 
๓. ภาษาไทย 
๔. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาเขมร 
๕. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับภาษาไทย 
๖. ภาษาเขมรประกอบกับภาษาไทย 
๗. ภาษาบาลีสันสกฤต เขมร และไทยประกอบกัน 
๘. ภาษาอื่น ๆ 
๙. ไม่ทราบที่มา 



๑๙๐ 

 

   ๑. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นาม 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- 
ประกอบกับนาม นามที่มาประกอบนี้ อาจเป็นนามภาษาบาลีสันสกฤต เขมร หรือภาษาอ่ืน และอาจ
เป็นนามสามัญหรือนามราชาศัพท์ก็ได้ เป็นปรากฏข้อมูลมากที่สุด จ านวน ๓๕๖ ข้อมูล สามารถ
จ าแนกวิธีการสร้างในลักษณะนี้ออกเป็น ๙ วิธีย่อย ได้แก่ 

๑.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤตท่ีไม่ใช้ทั่วไป ๑๕๖ ข้อมูล 
๑.๒ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤตที่ เป็นศัพท์

สมาสและไม่ใช้ทั่วไป 
๑๓๐ ข้อมูล 

๑.๓ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤตท่ีพบใช้ทั่วไป ๒๑ ข้อมูล 
๑.๔ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาเขมรและภาษาอ่ืน ๑๙ ข้อมูล 
๑.๕ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามที่เกิดจากการประสมค า ๑๗ ข้อมูล 
๑.๖ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤต + นามราชา

ศัพท์แสดงอวัยวะร่างกาย 
๔ ข้อมูล 

๑.๗ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามที่ไม่ใช้ทั่วไป + กริยาราชาศัพท์ ๔ ข้อมูล 
๑.๘ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤต + ส่วนขยาย

แสดงความหมายเกี่ยวกับกษัตริย์หรือ
ความเป็นมงคล 

๔ ข้อมูล 

๑.๙ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาเขมร + ข้อความแสดง
อ านาจ 

๑ ข้อมูล 

 
 ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
    ๑.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤตที่ไม่ใช้
ทั่วไป 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า พฺระ- ประกอบกับนามภาษาบาลีสันสกฤตที่ไม่ปรากฏใช้ทั่วไป มาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏ
ข้อมูลมากที่สุด จ านวน ๑๕๖ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 
 



๑๙๑ 

 

ตารางท่ี  ๗๑  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลี
สันสกฤตที่ไม่ใช้ทั่วไป 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระกฎ ี พฺระ+กฎ ี จงฺเกะ เอว อวัยวะร่างกาย 
พฺระเกสา พฺระ+เกสา สก ่ ผม อวัยวะร่างกาย 

พฺระคณฑฺะ พฺระ+คณฑฺะ ถฺพาล่ แก้ม อวัยวะร่างกาย 
พฺระตโจ พฺระ+ตโจ แสฺบก หนัง อวัยวะร่างกาย 

พฺระธมน ี พฺระ+ธมน ี สรไสฌาม (นหารุ) เส้นเลือด อวัยวะร่างกาย 
พฺระนาภ ี พฺระ+นาภ ี ผฺจิต สะดือ อวัยวะร่างกาย 

พฺระอกฺขกา พฺระ+อกฺขกา ฉฺอึงฎงก าบิต กระดูกไหปลาร้า อวัยวะร่างกาย 
พฺระเขฬะ พฺระ+เขฬะ ทึกมาต ่ น้ าลาย เกี่ยวกับร่างกาย 

พฺระลสิกา พฺระ+ลสิกา ทึกร อิล น้ าเมือก เกี่ยวกับร่างกาย 
พฺระเสมฺหะ พฺระ+เสมฺหะ เสฺลสฺม เสลด เกี่ยวกับร่างกาย 

พฺระเชฏฺฐา พฺระ+เชฏฺฐา บง, จฺบง พี่ชาย เครือญาต ิ
พฺระนตฺตา พฺระ+นตฺตา เจา หลาน เครือญาต ิ
พฺระบุตรฺา พฺระ+บุตรฺา กูนปฺรุส ลูกชาย เครือญาต ิ
พฺระสสุระ พฺระ+สสุระ โอพุกเกฺมง พ่อตา เครือญาต ิ
พฺระสสฺส ุ พฺระ+สสฺส ุ มาตาเกมฺง แม่ยาย เครือญาต ิ
พฺระสณุิสา พฺระ+สณุิสา กูนปฺรสาสฺร ี ลูกสะใภ ้ เครือญาต ิ
พฺระครุก  พฺระ+ครุก  สฺลาบปากกา ปากกา เครื่องใช้ 

พฺระทณฺฑะ พฺระ+ทณฺฑะ เฌีจฺรต ่ ไม้เท้า เครื่องใช้ 
พฺระปิธาน พฺระ+ปิธาน สาชีคฺรบ ฝาชี เครื่องใช้ 

พฺระมส ิ พฺระ+มส ิ ทึกเขฺมา, ทึกสรเสร น้ าหมึก เครื่องใช้ 
พฺระยมกา พฺระ+ยมกา จงฺเกีะ ตะเกียบ เครื่องใช้ 
พฺระสณฺฑาส พฺระ+สณฺฑาส จนฺทาส แหนบ เครื่องใช้ 
พฺระมาลา พฺระ+มาลา มัวก หมวก เสื้อผ้า 
พฺระกุณฺฑล พฺระ+กุณฺฑล ทุหู ตุ้มห ู ประดับ 

พฺระพาชี พฺระ+พาชี เสะ ม้า สัตว์พาหนะ 

 
 จากตัวอย่างข้อมูลราชาศัพท์ในตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า ศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตที่น ามา
ประกอบหน่วยเติมหน้า พฺระ- เพ่ือใช้เป็นราชาศัพท์ เป็นศัพท์ที่มิได้ปรากฏใช้เป็นค าสามัญและมิได้ใช้
อยู่ทั่วไปในภาษา 



๑๙๒ 

 

 เมื่อพิจารณาวงความหมายของราชาศัพท์ที่มีการสร้างในลักษณะนี้ พบวงความหมาย
ดังต่อไปนี้ 
 ๑. ความหมายเกี่ยวกับอวัยวะร่างกายและสิ่งที่เกี่ยวกับร่างกาย จ านวน ๘๐ ข้อมูล 
 ๒. ความหมายเกี่ยวกับเครือญาติ จ านวน ๓๑ ข้อมูล 
 ๓. ความหมายเกี่ยวกับเครื่องใช้สอย จ านวน ๒๓ ข้อมูล 
 ๔. ความหมายเกี่ยวกับเสื้อผ้าและเครื่องประดับ จ านวน ๘ ข้อมูล 
 ๕. ความหมายเกี่ยวกับโรคและอาการป่วย จ านวน ๔ ข้อมูล 
 ๖. ความหมายอ่ืน ๆ จ านวน ๑๐ ข้อมูล 
 
 จะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างด้วยการเติมหน่วยเติมหน้า พฺระ- กับศัพท์
ภาษาบาลีสันสกฤตที่ไม่ใช้ทั่วไป ส่วนมากมีความหมายเกี่ยวกับอวัยวะร่างกายและสิ่งที่เกี่ยวกับ
ร่างกาย รองลงมาจึงเป็นราชาศัพท์เก่ียวกับเครือญาติและเครื่องใช้สอย 
 
    ๑.๒ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤตที่เป็น
ศัพท์สมาสและไม่ใช้ท่ัวไป 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า พฺระ- ประกอบกับนามภาษาบาลีสันสกฤตที่เป็นศัพท์สมาส และไม่ปรากฏใช้ทั่วไป น ามาใช้เป็น
ราชาศัพท์ พบข้อมูลเป็นจ านวนมากเป็นอันดับที่ ๒ ปรากฏจ านวน ๑๓๐ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๗๒  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลี

สันสกฤตที่เป็นศัพท์สมาสและไม่ใช้ท่ัวไป 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระองฺคุฏฺฐงฺคุล ี พฺระ+องฺคุฏฺฐ-องฺคุลี มฺรามเมไฎ นิ้วโป้ง อวัยวะร่างกาย 
พฺระกนิฏฺฐงฺคุล ี พฺระ+กนิฏฺฐ-องฺคุลี มฺรามนางไฎ นิ้วนาง อวัยวะร่างกาย 

พฺระอนุชงฺคุล ี พฺระ+อนุช-องฺคุลี มฺรามกูนไฎ นิ้วก้อย อวัยวะร่างกาย 
พฺระปทราช ี พฺระ+ปท-ราชี กฺรโย ขวัญ อวัยวะร่างกาย 

พฺระฆานมละ พฺระ+ฆาน-มละ อาจมฺจฺรมะุ ขี้มูก เกี่ยวกับร่างกาย 
พฺระชิวฺหาวิโสธน ์ พฺระ+ชิวฺหา-วิโสธน ์ เฌีโขฺนสอณฺฎาต ไม้ขูดลิ้น เครื่องใช้ 

พฺระทนฺตกฏฺฐ พฺระ+ทนฺต-กฏฺฐ เฌีจาก่เธมฺญ  ไม้จิ้มฟัน เครื่องใช้ 
พฺระสุวณฺณโกจฺฉะ พฺระ+สุวณฺณ-โกจฺฉะ เกาอี เก้าอี ้ เครื่องใช้ 



๑๙๓ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระปานโกสะ พฺระ+ปาน-โกสะ ฎบแต ขวดชา เครื่องใช้ 
พฺระปานถาลกะ พฺระ+ปาน-ถาลกะ แพงแต ถ้วยชา เครื่องใช้ 

พฺระเชฏฺฐภคิน ี พฺระ+เชฏฺฐ-ภคินี บงสฺร ี พี่สาว เครือญาต ิ
พฺระเชฏฺฐภาตา พฺระ+เชฏฺฐ-ภาตา บงปฺรุส พี่ชาย เครือญาต ิ
พฺระธีตุปต ี พฺระ+ธีต-ุปตี กูนปฺรสาปรฺุส ลูกเขยชาย เครือญาต ิ
พฺระภคินภีสฎฺา พฺระ+ภคิน-ีภสฺฎา บฺฎีรบส่บงสฺรีฤๅบฺอู

นสฺร ี
สามีของพี่สาวหรือ
น้องสาว 

เครือญาต ิ

พฺระสสฺสเุทว ี พฺระ+สสฺส-ุเทว ี มาตาเกมฺง แม่ยาย เครือญาต ิ
พฺระธูมวฏฺฐ ี พฺระ+ธูม-วฏฺฐ ี บาร ี บุหรี ่ เครื่องบริโภค 

พฺระฑาหโรค พฺระ+ฑาห-โรค คฺรุน ไข ้ โรค-อาการป่วย 
พฺระสุพรณฺโกสบาท พฺระ+สุพรฺณ-โกส-บาท โสฺรมเชีง ถุงเท้า เสื้อผ้า 
พฺระสุวณฺณยาน พฺระ+สุวณฺณ-ยาน แคฺรยานมาส ยานทอง พาหนะ 

พฺระนิเวสนฏฺฐาน พฺระ+นิเวสน-ฐาน ทีอาสฺรัยเนาชานิจจฺ ที่อาศัยอยู่เป็นนิตย ์ สถานท่ี 

 
 นามราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างดังปรากฏในตัวอย่างข้างต้น เป็นการน าศัพท์ภาษาบาลี
สันสกฤตที่เป็นศัพท์สมาสซึ่งไม่ปรากฏใช้ทั่วไป มาประกอบกับหน่วยเติมหน้า พฺระ- ศัพท์สมาสที่พบ
ส่วนใหญ่ไม่พบในภาษาเดิม น่าจะเป็นการน าศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตมาประกอบใช้เป็นราชาศัพท์ 
 เมื่อพิจารณาวงความหมายของราชาศัพท์ที่มีการสร้างในลักษณะนี้ พบวงความหมาย
ดังต่อไปนี้ 
 ๑. ความหมายเกี่ยวกับอวัยวะร่างกายและสิ่งที่เกี่ยวกับร่างกาย จ านวน ๓๗ ข้อมูล 
 ๒. ความหมายเกี่ยวกับเครื่องใช้สอย จ านวน ๓๓ ข้อมูล 
 ๓. ความหมายเกี่ยวกับเครือญาติและบุคคล จ านวน ๑๘ ข้อมูล 
 ๔. ความหมายเกี่ยวกับอาหารและเครื่องบริโภค จ านวน ๑๑ ข้อมูล 
 ๕. ความหมายเกี่ยวกับโรคและอาการป่วย จ านวน ๑๐ ข้อมูล 
 ๖. ความหมายเกี่ยวกับเสื้อผ้าและเครื่องประดับ จ านวน ๑๐ ข้อมูล 
 ๗. ความหมายอ่ืน ๆ จ านวน ๑๑ ข้อมูล 
 
 จะเห็นได้ว่า วงความหมายของนามราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างแบบนี้ มีลักษณะตรงกับวิธีการ
สร้างนามราชาศัพท์ด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤตที่ไม่ใช้ทั่วไป แต่พบ



๑๙๔ 

 

กลุ่มความหมายเกี่ยวกับอาหารและเครื่องบริโภคเพ่ิมขึ้น และกลุ่มความหมายที่พบมากตรงกันคือ
ความหมายเกี่ยวกับอวัยวะร่างกายและสิ่งที่เกี่ยวกับร่างกาย 
 นอกจากนี้ น่าสังเกตว่า ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างแบบนี้ มักมีค าสามัญเป็นค าประสม 
โดยเฉพาะราชาศัพท์ที่มีวงความหมายเกี่ยวกับอวัยวะร่างกายและเครือญาติ เช่น พระองฺคุฏฺฐงฺคุลี 
ตรงกับค าสามัญ “มฺรามเมไฎ” นิ้วหัวแม่มือ พฺระกนิฏฺฐงฺคุลี ตรงกับค าสามัญ “มฺรามนางไฎ”  
พฺระเชฏฺฐภาตา ตรงกับค าสามัญ “บงปฺรุส” พ่ีชาย พฺระเชฏฺฐภคินี ตรงกับค าสามัญ “บงสฺรี” พ่ีสาว 
เป็นต้น จึงอาจมีการสร้างราชาศัพท์ด้วยการประกอบรูปค าให้สอดคล้องกับค าสามัญ หรืออาจเป็นค า
ที่ไม่เคยปรากฏสิ่งของลักษณะดังกล่าวในภาษาบาลีสันสกฤต เช่น พฺระธูมวฏฺฐี พฺระสุพรฺณโกสบาท พฺ
ระปานโกสะ เป็นต้น ด้วยเหตุดังกล่าว เมื่อใช้เป็นราชาศัพท์จึงต้องใช้วิธีการสร้างด้วยการน าค าภาษา
บาลีสันสกฤตมาสมาสกัน 
    ๑.๓ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤตที่พบใช้
ทั่วไป 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า พฺระ- ประกอบกับนามภาษาบาลีสันสกฤตที่พบใช้ทั่วไป น ามาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน 
๒๑ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๗๓  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลี

สันสกฤตที่พบใช้ทั่วไป 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระกิตฺตยิส พฺระ+กิตฺตยิส กิตฺติยส เกียรตยิศ ช่ือ 
พฺระธูป พฺระ+ธูป ธูป ธูป เครื่องใช้ 
พฺระปฺรธาน พฺระ+ปฺรธาน ปฺรธาน ประธาน ต าแหน่งหน้าที ่

พฺระมกุฏ พฺระ+มกุฏ มกุฎ มงกุฎ เครื่องประดับ 
พฺระโรค พฺระ+โรค โรค โรค โรค 

พฺระวตฺตมาน พฺระ+วตฺตมาน วตฺตมาน การปรากฏ การอยู-่ม ี
พฺระวิญฺญาณกฺขนฺธ พฺระ+วิญฺญาณกฺขนฺธ วิญฺญาณกฺขนฺธ วิญญาณ เกี่ยวกับร่างกาย 
พฺระสุขภาพ พฺระ+สุขภาพ สุขภาพ สุขภาพ โรค-สุขภาพ 
พฺระหตถฺเลขา พฺระ+หตถฺเลขา หตฺถเลขา ลายเซ็น หนังสือ-เอกสาร 

พฺระอสุจ ิ พฺระอสุจ ิ ทึกกาม น้ าอสุจ ิ นาม 

 



๑๙๕ 

 

 ราชาศัพท์ที่มีการสร้างในรูปแบบนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- ประกอบกับนามภาษา
บาลีสันสกฤตที่ปรากฏใช้ทั่วไป กล่าวคือ ปรากฏใช้เป็นค าสามัญหรือใช้เป็นค าทั่วไปในภาษาเขมร 
วิธีการสร้างดังกล่าว จึงเป็นการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- ประกอบเข้ากับค านามสามัญ เพ่ือใช้เป็นราชา
ศัพท ์
 ราชาศัพท์ที่ปรากฏมีความหมายที่หลากหลาย จึงไม่สามารถจ าแนกกลุ่มความหมายได้อย่าง
ชัดเจน อย่างไรก็ตาม น่าสังเกตว่า ศัพท์บาลีสันสกฤตที่ใช้เป็นราชาศัพท์กลุ่มนี้ ส่วนใหญ่มักเป็นค าที่
ปรากฏในภาษาเขียนหรือภาษาระดับทางการ เช่น ค าว่า “กิตฺติยส” เป็นค าที่ใช้ในภาษาระดับ
ทางการ ในภาษาทั่วไปอาจใช้ว่า “เกรฺติ์โฌฺมะ” หมายถึง ชื่อเสียง หรือค าว่า “หตฺถเลขา” ในภาษา
ทั่วไป มักใช้ว่า “สุเญ” หมายถึง ลายเซ็น เช่นเดียวกับค าว่า “อสุจิ” มักพบในข้อความทางการแพทย์
หรืองานทางวิชาการ โดยทั่วไปอาจใช้ว่า “ทึกกาม” หมายถึง น้ ากาม เป็นต้น ดังนั้นการสร้างราชา
ศัพท์ด้วยวิธีนี้ จึงอาจเป็นการน าค าท่ีใช้ในภาษาระดับทางการมาประกอบหน่วยเติมหน้า พฺระ- เพ่ือใช้
เป็นราชาศัพท์ 
 
    ๑.๔ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาเขมรและภาษาอื่น 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า พฺระ- ประกอบกับนามภาษาเขมรหรือภาษาอ่ืน ๆ มาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๗๔  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาเขมรและ

ภาษาอื่น 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระขฺนล ่ พฺระ+ขฺนล ่ เขฺนียแผฺอก หมอนอิง เครื่องใช้ 
พฺระทมฺรง่ พฺระ+ทมฺรง ่ เคฺรืองทฺรง่ เครื่องทรง เครื่องใช้ 
พฺระบนฺท  พฺระ+บนฺท  แคฺรเฎก เตียงนอน เครื่องใช้ 

พฺระฎ ณาก ่ พฺระ+ฎ ณาก ่ ผฺทะ บ้าน สถานท่ี 
พฺระเรยีม พฺระ+เรยีม บง, จฺบง พี ่ เครือญาต ิ

พฺระบนฺทูล พฺระ+บนฺทูล สมฺฎ,ี การนิยาย ค าพูด, การพูด ถ้อยค า 
พฺระแสง พฺระ+แสง อาวุธ อาวุธ อาวุธ 

พฺระทีน าง พฺระ+ทีน าง ยานช นิะ, ปฺราสาท พาหนะ, ปราสาท สถานท่ี, พาหนะ 
พฺระสาเลียง พฺระ+สาเลียง สาเลียง เสลีย่ง พาหนะ 



๑๙๖ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระอาเจียน พฺระ+อาเจียน กมฺอัวต รากท่ีอาเจียน เกี่ยวกับร่างกาย 

 
 ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ พบว่า เป็นการประกอบค าว่า พฺระ- หน้าค าภาษา
เขมรจ านวน ๑๕ ข้อมูล เช่น พฺระขฺนล่ พฺระทมฺรง่ พฺระบนฺทํ ค าภาษาไทย ๒ ข้อมูล ได้แก่ พฺระทีนําง 
และ พฺระสุภาก ่ค าภาษามอญ ๑ ข้อมูล คือ พฺระสาเลียง และยังไม่ทราบที่มาอีก ๑ ข้อมูล คือ พฺระอา
เจียน 
 ค าภาษาเขมรที่น ามาประกอบหน่วยเติมหน้า พฺระ- พบทั้งที่เป็นค าสามัญ เช่น พฺระขฺนล่  
พฺระทมฺรง่ และค าราชาศัพท์ เช่น พฺระบนฺทํ พฺระฎํณาก่  
 ค าภาษาไทยที่น ามาใช้เป็นราชาศัพท์ พบท้ังที่เป็นราชาศัพท์ในภาษาไทย คือค าว่า พฺระทีนําง 
มาจากราชาศัพท์ภาษาไทยว่า “พระที่นั่ง” และที่เป็นค าทั่วไปในภาษาไทย คือค าว่า พฺระสุภาก่ มา
จาก “สะพัก” หมายถึง ผ้าห่มเฉียงพาดทับบ่าซ้าย เรียกว่า ผ้าสะพัก ในภาษาไทยใช้เป็นราชาศัพท์ว่า 
“ผ้าทรงสะพัก” 
 ส่วนค าว่า พฺระสาเลียง และ พฺระอาเจียน พบว่า ใช้ตรงกับราชาศัพท์ในภาษาไทยว่า  
“พระเสลี่ยง” และ “พระอาเจียน” 
 เมื่อพิจารณาวงความหมาย พบว่า ราชาศัพท์ที่สร้างในลักษณะนี้ ส่วนใหญ่มีความหมาย
เกี่ยวกับเครื่องใช้และสถานที่ 
 
    ๑.๕. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามท่ีเกิดจากการประสมค า 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า พฺระ- ประกอบกับนามที่เป็นการประสมค า กล่าวคือ เป็นการประกอบค าภาษาเขมรเข้ากับ
ภาษาอ่ืน ๆ หรือเป็นการประกอบค าภาษาอ่ืน ๆ เข้าด้วยกัน ปรากฏจ านวน ๑๗ ข้อมูล ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๗๕  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามที่เกิดจากการ

ประสมค า 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระสมฺอางเกสา พฺระ+สมฺอาง-เกสา สฺนิต หว ี เครื่องใช้ 

พฺระสมฺอางเกส ี พฺระ+สมฺอาง-เกส ี กฺราสสิตสก ่ หวีเสนียด เครื่องใช้ 



๑๙๗ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระสรูเสยีง พฺระ+สรู-เสยีง ส เฬงเกฺลยีวกฺลา เสียงแกล้วกล้า ถ้อยค า 
พฺระยานุมาส พฺระ+ยาน-มาส แคฺรยาน คานหามมีพนักปดิทอง พาหนะ 

พฺระสรฺีสัวง พฺระ+สรฺ-ีสัวง บาร ี บุหรี ่ อาหาร 
พฺระสรฺีสลฺึก พฺระ+สรฺ-ีสลฺึก มฺลูบาย พลูข้าว อาหาร 
พฺระอยฺยกาทัวต พฺระ+อยฺยกา-ทัวต ชีฎูนทัวต ย่าทวด, ยายทวด เครือญาต ิ
พฺระอยฺยโกทัวต พฺระ+อยฺยโก-ทัวต ชีตาทัวต ปู่ทวด, ตาทวด เครือญาต ิ
พฺระอุณฺหสุภาก ่ พฺระ+อุณฺห-สุภาก ่ ภัวย ผ้าผวย (ผ้าห่มนอน) เสื้อผ้า 
พฺระสตีสภุาก ่ พฺระ+สตี-สุภาก ่ ไสฺบชฺรลก่ทึก ไสบย้อมน้ า เสื้อผ้า 

 
 จะเห็นได้ว่า นามราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- ประกอบกับนามที่เกิด
จากค าในภาษาต่าง ๆ ประสมกัน ดังเช่น พฺระสมฺอางเกสา พฺระสมฺอางเกสี เป็นค าภาษาเขมรประกอบ
กับภาษาบาลีสันสกฤต พฺระสูรเสียง พฺระอุณฺหสุภาก่ พฺระสีตสุภาก่ เป็นค าภาษาบาลีสันสกฤต
ประกอบกับค าไทย เป็นต้น 
 วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ในลักษณะนี้ คล้ายคลึงกับวิธีการสร้างนามราชาศัพท์ด้วยการใช้
หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤตท่ีเป็นค าสมาส 
 ส่วนวงความหมายที่พบ ส่วนใหญ่เป็นความหมายเก่ียวกับเครือญาติและบุคคล 
 
    ๑.๖ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤต + นาม
ราชาศัพท์แสดงอวัยวะร่างกาย 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า พฺระ- ประกอบนามภาษาบาลีสันสกฤต และประกอบนามราชาศัพท์ที่มีความหมายเกี่ยวกับ
อวัยวะร่างกาย ปรากฏจ านวน ๔ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๗๖  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลี

สันสกฤต + นามราชาศัพท์แสดงอวัยวะร่างกาย 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระกนิจฺฉาพฺระภกฺตรฺ พฺระ+กนิจฺฉา+พฺระภกฺตรฺ กนฺแสงชูตมุข ผ้าเช็ดหน้า เครื่องใช้ 

พฺระกนิจฺฉาพฺระหสตฺ พฺระ+กนิจฺฉา+พฺระหสตฺ กนฺแสงชูตไฎ ผ้าเช็ดมือ เครื่องใช้ 
พฺระกนิจฺฉาพฺระองฺค พฺระ+กนิจฺฉา+พฺระองฺค กนฺแสงชูตขฺลัวน ผ้าเช็ดตัว เครื่องใช้ 



๑๙๘ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระกนิจฺฉาพฺระโอสฺฐ พฺระ+กนิจฺฉา+พฺระโอสฺฐ กนฺแสงชูตมาต ่ ผ้าเช็ดปาก เครื่องใช้ 

 
 นามราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ พบว่าเป็นการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- ประกอบ
กับค าว่า “กนิจฺฉา” หมายถึง ผ้าส าหรับเช็ด ประกอบกับราชาศัพท์ที่มีความหมายเกี่ยวกับอวัยวะ
ร่างกาย ได้แก่ “พฺระภกฺตฺร” หน้า “พฺระหสฺต” มือ “พฺระองฺค” ตัว และ “พฺระโอสฺฐ” ปาก 
 
    ๑.๗ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามที่ไม่ใช้ทั่วไป + กริยาราชา
ศัพท ์
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า พฺระ- ประกอบกับนามที่ไม่ใช้ทั่วไป และประกอบกับกริยาราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๔ ข้อมูล 
ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๗๗  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามที่ไม่ใช้ทั่วไป + 

กริยาราชาศัพท์ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระกนิจฺฉาบงฺค  พฺระ+กนิจฺฉา+บงฺค  กนฺแสงทฺราบ่ถฺวายบงฺค  ผ้ารองถวายบังคม เครื่องใช้ 
พฺระธาราบงฺคน ่ พฺระ+ธารา+บงฺคน ่ ทึกลางอาจม ์ น้ าล้างอุจจาระ เครื่องใช้ 
พฺระแทนบนฺท  พฺระ+แทน+บนฺท  แคฺรเฎก เตียงนอน เครื่องใช้ 
พฺระกฺรยาโสฺงย พฺระ+กฺรยา+โสฺงย บาย ข้าว อาหาร 

 
 ราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการประกอบหน่วยเติมหน้า พฺระ- กับนามที่ไม่ปรากฏใช้ทั่วไป ทั้งจาก
ภาษาบาลีสันสกฤต ได้แก่ค าว่า “กนิจฺฉา” และ “ธารา” จากภาษาเขมร คือ “กฺรยา” และ จาก
ภาษาไทยคือ “แทน” (แท่น) ประกอบกับกริยาราชาศัพท์ 
 กริยาราชาศัพท์ที่ประกอบนี้ ท าหน้าที่เป็นส่วนขยายความหมายของค านามข้างหน้าเพ่ือบอก
วัตถุประสงค์ของนามว่าใช้ส าหรับสิ่งใด เช่น พฺระแทนบนฺทํ ค าว่า “บนฺท ” เป็นกริยาราชาศัพท์
หมายถึง นอน จึงเป็นการบอกวัตถุประสงค์ของค าว่า “แทน” ว่าใช้ส าหรับนอน เป็นต้น 



๑๙๙ 

 

 นามราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ จะสังเกตได้ว่า มีลักษณะเป็นการถ่ายความหมาย
จากค าสามัญ เช่น ค าสามัญ “แคฺรเฎก” หมายถึง เตียงนอน ค าว่า “แคฺร-เตียง” เทียบเป็นราชาศัพท์
ได้ว่า “พฺระแทน” ส่วนค าว่า “เฎก-นอน” เทียบเป็นกริยาราชาศัพท์ได้ว่า “บนฺท ” เป็นต้น 
 
    ๑.๘ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ - + นามภาษาบาลีสันสกฤต + 
ส่วนขยายแสดงความหมายเกี่ยวกับกษัตริย์หรือความเป็นมงคล 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า พฺระ- ประกอบกับนามภาษาบาลีสันสกฤต แล้วประกอบกับส่วนขยายที่มีความหมายเกี่ยวกับ
กษัตริย์หรือความเป็นมงคล ปรากฏจ านวน ๔ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๗๘  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ - + นามภาษาบาลี

สันสกฤต + ส่วนขยายแสดงความหมายเกี่ยวกับกษัตริย์หรือความเป็นมงคล 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระขันราชฺย พฺระ+ขัน+ราชฺย ขัน ขรรค ์ เครื่องใช้ 
พฺระมกุฏราชฺย พฺระ+มกุฏ+ราชฺย มกุฎราชฺย มงกุฎราช เครื่องใช้ 

พฺระพรชัย พฺระ+พร+ชัย พร พรชัย พร 
พฺระพรชัยมงฺคล พฺระ+พรชัย+มงฺคล พร พระ พร 

 
 นามราชาศัพท์ข้างต้นเป็นการประกอบหน่วยเติมหน้า พฺระ- เข้ากับนามภาษาบาลีสันสกฤต 
และประกอบส่วนขยายที่มีความหมายเกี่ยวกับกษัตริย์ คือ “ราชฺย” หรือที่มีความหมายแสดงความ
เป็นมงคล ได้แก่ “ชัย” และ “ชัยมงคล” 
 
    ๑.๙ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาเขมร + ข้อความ
แสดงอ านาจ 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า พฺระ- ประกอบกับนามภาษาเขมร และประกอบกับข้อความแสดงอ านาจ ปรากฏเพียงข้อมูล
เดียวคือค าว่า พฺระบนฺทูลสูรสีหนาท ดังนี้ 
 
 



๒๐๐ 

 

ตารางท่ี  ๗๙  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาเขมร + 
ข้อความแสดงอ านาจ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระบนฺทูลสูรสีหนาท พฺระ+บนฺทูล+สูรสีหนาท พากฺย ค าพูด ถ้อยค า 

 
 นามราชาศัพท์นี้เกิดจากการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- ประกอบกับนามภาษาเขมร “บนฺทูล” 
ใช้เป็นนามราชาศัพท์ว่า “พฺระบนฺทูล” หมายถึง ค าสั่ง และประกอบกับข้อความว่า “สูรสีหนาท” ซึ่ง
หมายถึง เสียงที่มีความก้องกังวานดุจราชสีห์ 
 
   ๒. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นาม 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการใช้หน่วยเติ มหน้า  
พฺระราช- ประกอบกับนาม ปรากฏข้อมูลจ านวนมากที่สุดรองลงมา คือ ๙๘ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๘๐  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นาม 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 
วง

ความหมาย 

พฺระราชเปสกกมฺม พฺระราช+เปสกกมฺม เปสกกมมฺ ภารกิจ หน้าท่ี/งาน 

พฺระราชวนฺทนกิจฺจ 
สฺวาคมน ์

พฺระราช+วนฺทนกิจฺจ 
สฺวาคมน ์

สฺวาคมน ์ การต้อนรับ หน้าท่ี/งาน 

พฺระราชบณฺฎ า พฺระราช+บณฺฎ า บณฺฎ า ค าสั่ง ค าสั่ง 
พฺระราชโองการ พฺระราช+โองการ บงฺคาบ ่ ค าสั่ง ค าสั่ง 

พฺระราชส เณ ี พฺระราช+ส เณ ี ส เณ ี ค าแนะน า ถ้อยค า 
พฺระราชภคนโิย พฺระราช+ภคนโิย เจา หลาน ญาต ิ
พฺระราชภควตฺตสีุนฺนิสา พฺระราช+ภควตฺตสีุนฺนิสา เจาปฺรสาสรฺ ี หลานสะใภ ้ ญาต ิ

พฺระราชนิพนฺธ พฺระราช+นิพนฺธ นิพนฺธ เนื้อความท่ีแต่ง หนังสือ 
พฺระราชโองการเลขา พฺระราช+โองการเลขา ส บุตฺรกจิฺจราชการ จดหมายราชการ หนังสือ 

พฺระราชตมฺริะ พฺระราช+ตมฺริะ เสจกฺฎตีฺระิ ความคิด ความคิด 
พฺระราชหฤทัยร เภีบ 
เตฺรกอร 

พฺระราช+หฤทัยร เภีบ 
เตฺรกอร 

เสจกฺฎรี เภีบ 
เตฺรกอร 

ความปลาบปลื้ม
ยินด ี

ความรูส้ึก 



๒๐๑ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 
วง

ความหมาย 

พฺระราชฎ เณรีทสสฺนกิจฺจ พฺระราช+ฎ เณรีทสสฺนกิจฺจ ฎ เณรีทสสฺนกิจฺจ การเดินทางเยือน เดินทาง 
พฺระราชมาตุภูมินิวตฺตน ์ พฺระราช+มาตุภูมินิวตฺตน ์ มาตุภมูินิวตฺตน ์ การกลับประเทศ เดินทาง 

พฺระราชขุทฺทกาลัย พฺระราช+ขุทฺทกาลัย ขุทฺทกาลัย ส านักงาน, ออฟฟิศ สถานท่ี 
พฺระราชโรง พฺระราช+โรง โรงททัวลเภญฺียว โรงรับแขก สถานท่ี 

พฺระราชกุสล พฺระราช+กุสล กุสล กุศล กุศล 
พฺระราชสวตฺถิภาพ พฺระราช+สวตฺถิภาพ สวตฺถิภาพ สวัสดภิาพ สุข 

พฺระราชต ณาง พฺระราช+ต ณาง ต ณาง ผู้แทน บุคคล 
พฺระราชสวนาการ พฺระราช+สวนาการ สวนาการ การฟัง, การสนทนา ปฏิสัมพันธ์ 

พฺระราชมานะ พฺระราช+มานะ เฌีขฺนาต ไม้วัด เครื่องใช้ 

 
 นามที่น ามาประกอบกับหน่วยเติมหน้า พฺระราช- นี้ พบว่า เป็นภาษาบาลีสันสกฤตหรือภาษา
เขมร หรือภาษาต่าง ๆ ประกอบกัน และพบทั้งท่ีเป็นนามสามัญ และนามท่ีไม่ปรากฏใช้ทั่วไป 
 เมื่อพิจารณาความหมายของนามราชาศัพท์กลุ่มนี้ พบว่า สามารถจ าแนกกลุ่มความหมายได้ 
ดังนี้ 
 ๑. ความหมายเกี่ยวกับหน้าที่การงาน จ านวน ๑๗ ข้อมูล 
 ๒. ความหมายเกี่ยวกับค าพูดและถ้อยค า จ านวน ๑๑ ข้อมูล 
 ๓. ความหมายเกี่ยวกับเครือญาติ จ านวน ๑๐ ข้อมูล 
 ๔. ความหมายเกี่ยวกับหนังสือ เอกสาร และสารตรา จ านวน ๑๐ ข้อมูล 
 ๕. ความหมายเกี่ยวกับความคิด จิตใจ หรือความรู้สึก จ านวน ๙ ข้อมูล 
 ๖. ความหมายเกี่ยวกับการเดินทาง จ านวน ๙ ข้อมูล 
 ๗. ความหมายเกี่ยวกับสถานที่ จ านวน ๗ ข้อมูล 
 ๘. ความหมายอ่ืน ๆ จ านวน ๒๕ ข้อมูล 
 
 จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์กลุ่มนี้มีความหมายที่ค่อนข้างหลากหลาย แตกต่างกับการใช้หน่วย
เติมหน้า พฺระ- ที่ส่วนใหญ่มักมีความหมายเกี่ยวกับอวัยวะร่างกาย เครือญาติ เครื่องใช้สอย แต่ราชา
ศัพท์กลุ่มนี้ความหมายส่วนใหญ่เกี่ยวกับหน้าที่การงาน ค าพูดหรือถ้อยค า เครือญาติ และหนังสือ 
เอกสาร และสารตรา ไม่พบความหมายเกี่ยวกับอวัยวะร่างกาย 
 นามราชาศัพท์กลุ่มนี้ ส่วนใหญ่เป็นราชาศัพท์ที่ใช้กับพระมหากษัตริย์และพระบรมวงศ์ชั้นสูง 
แต่ก็พบว่า บางข้อมูลใช้กับเชื้อพระวงศ์ชั้นสมเด็จและพระองค์เจ้าเช่นกัน 



๒๐๒ 

 

 ราชาศัพท์ข้างต้นปรากฏการใช้ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 โลกปฺรธานวิหารนิงสาสนิกกาตูลิกบานถฺวายพฺระราชวนฺทนกิจฺจสฺวาคมน์ปฺรกบโฎย
ภาพขฺพง่ขฺพส่ ถฺวายพฺระราชวตฺตมานฎ็อุตฺตุงอุตฺตมรบส่พฺระกรุณาชาอมฺจาส่ชีวิตเลีตฺบูง  นิง 
บัวงสัวงฎล่พฺระชามฺจาส่ชัวยบีบาจ่แถรกฺสานิงโปฺรสพฺร นูวพฺระพรชัยมงคลถฺวายพฺระกรุณาชาอมฺจาส่
ชีวิตเลีตฺบูง 
 ป ร ะ ธ า น วิ ห า ร แล ะ ศ า ส นิ ก ค า ทอลิ ก     ไ ด้ ถ ว า ย ก า ร ต้ อ น รั บ ป ร ะก อบ ด้ ว ย 
ความสูงส่ง ถวายการปรากฏพระองค์ อันสูงส่งยิ่งแห่งพระกรุณาเป็นเจ้าชีวิตเหนือหัว กับ 
บวงสรวงแก่พระเป็นเจ้าให้ช่วยบ ารุงรักษาและโปรดพรมซึ่งพระพรชัยมงคลถวายพระกรุณาเป็นเจ้า
ชีวิตเหนือหัว๑๓ 

(พระราชกิจฯ วันที่ ๕ สิงหาคม ๒๕๔๙) 
 สมฺเฎจพฺระราม นโรตฺตม บุปฺผาเทวี พฺระราชต ณางพฺระมหากฺสตฺรบานยางชาพฺระราชอธิปตี
เนากฺนุงพิธีสงฺฆทานถฺวายพฺระราชกุสลถฺวายพฺระวิญฺญาณกฺขันฺธ สมฺเฎจนโรตฺตม นรินฺทรพงฺส 
แฎลปฺรพฺรึตฺตเทาเนาพฺระเจตีย์ต กล่พฺระอฏฺฐธาตุสมฺเฎจนโรตฺตม นรินฺทฺรพงฺสกฺนุงพฺระอุโปสถ 
รตนาราม พฺระแกวมรกตกฺนุงพฺระบรมราชว าง ฯ 
 สมเด็จพระพ่ีนางเธอ นโรดม บุปผาเทวี ผู้แทนพระองค์พระมหากษัตริย์ ได้เสด็จไปเป็น
ประธานในพิธีสังฆทานถวายพระราชกุศล ถวายดวงพระวิญญาณ สมเด็จนโรดม นรินทรพงษ์  
ซึ่ งประกอบพิธี ในพระเจดีย์ที่ ตั้ งพระอัฐิ ธาตุสมเด็จนโรดม นรินทรพงษ์  ในพระอุโบสถ 
รัตนาราม พระแก้วมรกต ในพระบรมมหาราชวัง ฯ 

(พระราชกิจฯ วันที่ ๑๘ กันยายน ๒๕๔๙) 
 
 

                                           
 ๑๓ การแปลข้อความข้างต้น เป็นการแปลรักษาความหมายตามรปูภาษาเดิมในภาษาเขมร จึงไม่ตรงกับการ
ใช้ราชาศัพท์ในภาษาไทย เพราะในภาษาไทยไม่มีค าที่ตรงกับราชาศัพท์ พฺระราชวนฺทนกิจฺจสฺวาคมน์ ซึ่งหมายถึง 
การไหว้ต้อนรับ และไม่มีค าตรงกับ พฺระราชวตฺตมาน ซึ่งหมายถึง การปรากฏตัว ตรงกับภาษาอังกฤษว่า presence 
หากแปลถ่ายความเป็นภาษาไทย อาจแปลได้ว่า “ประธานวิหารและศาสนิกชนชาวคาทอลิก ได้เฝ้า ฯ รับเสด็จ
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว และได้ขอพรแก่พระผู้เป็นเจ้าให้ช่วยบ ารุงรักษาและโปรดประทานพระพรชัยมงคล 
ถวายแก่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว” 



๒๐๓ 

 

   ๓. ใช้หน่วยเติมหน้า ราช- + นาม 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า ราช- 
ประกอบกับนาม ปรากฏจ านวน ๒๙ ข้อมลู ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๘๑  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้หน่วยเติมหน้า ราช- + นาม 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

ราชโยสติ ราช+โยสติ ปฺรพนฺธ ภรรยา ญาต ิ

ราชสฺรึงฺคาร ราช+สฺรึงฺคาร สฺรีพฺระสฺน  พระสนม ญาต ิ
ราชกุลฏฺฐาน ราช+กุลฏฺฐาน ทีล เนาไนราชตฺรกลู ที่อยู่ในราชตระกลู สถานท่ี 
ราชสมฺนาก ่ ราช+สมฺนาก ่ ล เนา ที่อยู่ สถานท่ี 
ราชูปตฺถมฺภ ราช+อุปตฺถมฺภ เสจกฺฎีท นุกบมฺรุง, การผฺ

จุงเผฺฎีม 
การท านุบ ารุง, การ
เกื้อกูล 

หน้าท่ี/งาน 

ราชรงฺค ราช+รงฺค ปฺราก ่ เงิน สมบัต ิ
ราชเทยฺย ราช+เทยฺย รงฺวาน่ รางวัล สิ่งของ 

ราโชวาท ราช+โอวาท ฎ บูนฺมาน โอวาท, ค าสั่งสอน ถ้อยค า 
ราชบริวตฺตน ์ ราช+บริวตฺตน ์ การผลฺาสร่าชฺย การผลัดแผ่นดิน ปกครอง 
ราชมุทฺธา ราช+มุทฺธา กฺบาล หัว อวัยวะ 

 
 นามที่น ามาประกอบหน่วยเติมหน้า ราช- นี้ ส่วนใหญ่เป็นนามที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต 
พบจากภาษาเขมรเพียงข้อมูลเดียวคือ ราชสมฺนาก่ นอกจากนี้ยังพบว่า มีการสนธิหน่วยเติมหน้ากับ
นามที่มาประกอบด้วย ดังเช่น ราชูปตฺถมฺภ จาก “ราช” + “อุปตฺถมฺภ” และ ราโชวาท จาก “ราช” + 
“โอวาท” เป็นต้น 
 เมื่อพิจารณากลุ่มความหมายของนามราชาศัพท์กลุ่มนี้ พบว่า กลุ่มความหมายที่ปรากฏมาก
ที่สุดคือ ความหมายเกี่ยวกับเครือญาติ รองลงมาคือความหมายเกี่ยวกับสถานที่ 
 
   ๔. ใช้หน่วยเติมหน้าอ่ืน 
    นอกจากจะพบการใช้หน่วยเติมหน้า “พฺระ-” “พฺระราช-” และ 
“ราช-” แล้ว ยังพบการใช้หน่วยเติมหน้าอ่ืน ๆ อีก แต่การสร้างโดยใช้หน่วยเติมหน้าอ่ืน ๆ นี้ ปรากฏ
ข้อมูลในแต่ละวิธีการไม่มากนัก สามารถจ าแนกได้ ๘ ลักษณะ ได้แก่ 

๕.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า มหา- + นามราชาศัพท์ ๒ ข้อมูล 



๒๐๔ 

 

๕.๒ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระทมฺรง่- + นามแสดงอาวุธ เครื่องใช้มีคม 
หรือเครื่องประดับ 

๒๐ ข้อมูล 

๕.๓ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระทีน าง- + นามแสดงพาหนะและสถานที่ ๑๒ ข้อมูล 
๕.๔ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรม- + นาม ๘ ข้อมูล 
๕.๕ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรมราช/พฺระบวรราช- + นาม ๕ ข้อมูล 
๕.๖ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระมหา- + นามแสดงบุคคลและเครื่องใช้ ๔ ข้อมูล 
๕.๗ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระวร(ราช-) + นาม ๒ ข้อมูล 
๕.๘ ใช้หน่วยเติมหน้า สมเฎจ(พระ-/พฺระราช/พฺระวรราช-) + นาม

แสดงบุคคล 
๑๒ ข้อมูล 

 
 ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
    ๔.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า มหา- + นามราชาศัพท์ 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า มหา- ประกอบกับนามราชาศัพท์ ปรากฏเพียง ๒ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๘๒  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้หน่วยเติมหน้า มหา- + นามราชาศัพท์ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

มหาพฺระกติฺติยส มหา+พฺระกติฺติยส กิตฺติยส เกียรตยิศ ช่ือ 
มหาพฺระราชกุสล มหา+พฺระราชกุสล กุสล กุศล กุศล 

 
 นามราชาศัพท์ที่น ามาประกอบกับหน่วยเติมหน้า ราช- จะเห็นได้ว่า อาจมาจากนามราชา
ศัพท์ที่มีหน่วยเติมหน้า พฺระ- หรือ พฺระราช- ก็ได้ นามราชาศัพท์ดังกล่าว ปรากฏใช้เฉพาะแก่
พระมหากษัตริย์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 ปฺรธานาธิบตีไนสาธารณรฏฺฐสงฺคมนิยมเวียตนาม บานเรียบจ พิธีเลียงสายโภชน์เพลไถฺงตฺรง่  
ย"างอธึกอธมฎ็มโหฬาริก ถฺวายชามหาพฺระกิตฺติยส ถฺวายพฺระกรุณาชาอมฺจาส่ชีวิตตมฺกล่เลีตฺบูง 
พฺระบาทสมฺเฎจพฺระบรมนาถ พฺระมหากฺสตฺรไนพฺระราชาณาจกฺรกมฺพุชา 



๒๐๕ 

 

 ประธานาธิบดีแห่งสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ได้จัดเตรียมพิธีเลี้ยงพระกระยาหารเที่ยง
อย่ า งยิ่ ง ใหญ่     ถวาย เป็น มหาพระกิตติ ยศ     ถวายพระกรุณาเป็น เจ้ าชี วิ ต เหนือหั ว  
พระบาทสมเด็จพระบรมนาถ พระมหากษัตริย์แห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา 

(พระราชกิจฯ วันที่ ๒๓ มิถุนายน ๒๕๕๓) 
 
 มฺย"างเทียต เฎีมฺบีถฺวายมหาพฺระราชกุสลจ โพะพฺระวิญฺญานกฺขนฺธ สมฺเฎจ นโรตฺตม  
นรินฺทฺรพงฺส แฎลบานจูลทิวงฺคต่ เนาไถฺงที ๐๘ แขตุลา ฉฺน า ๒๐๐๓ กนฺลงมกเนะ สูมบานปฺรกบนูว 
พฺระบรมสุขคฺรบ่ปฺรการกฺนุงสุคติภพ กุบีเฆฺลียงฆฺลาตเฬีย ฯ 
 อีกประการหนึ่ง เพ่ือถวายมหาพระราชกุศลเฉพาะดวงพระวิญญาณ สมเด็จ นโรดม  
นรินทรพงษ์ ซึ่งได้สิ้นพระชนม์ ในวันที่ ๘ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๔๖ ที่ผ่านมานี้ ขอได้ประกอบซึ่ง 
พระบรมสุขครบประการในสุคติภาพ อย่าได้ขาดเลย ฯ 

(พระราชกิจฯ วันที่ ๑๘ กันยายน ๒๕๔๘) 
 
    ๔.๒ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระทมฺรง่- + นามแสดงอาวุธ เครื่องใช้
มีคม หรือเครื่องประดับ 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า พฺระทมฺรง่- ประกอบกับนามที่มีความหมายเกี่ยวกับอาวุธ เครื่องใช้มีคม หรือเครื่องประดับ 
ปรากฏจ านวน ๒๐ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๘๓  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระทมฺรง่- + นามแสดง

อาวุธ เครื่องใช้มีคม หรือเครื่องประดับ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระทมฺรง่เกาทณฺฑ พฺระทมฺรง่+เกาทณฺฑ ธฺน ู ธนู อาวุธ 
พฺระทมฺรง่ฉุริกา พฺระทมฺรง่+ฉุริกา ก าบิตเสฺนยีต มีดพก, มีดเหน็บ อาวุธ 

พฺระทมฺรง่ผรส ุ พฺระทมฺรง่+ผรส ุ พูเถา ขวานแบบจีน อาวุธ 
พฺระทมฺรง่อคฺค ี พฺระทมฺรง่+อคฺค ี ก าเภฺลีง ปืน อาวุธ 

พฺระทมฺรง่อส ิ พฺระทมฺรง่+อส ิ ฎาว ดาบ อาวุธ 
พฺระทมฺรง่ขุร  พฺระทมฺรง่+ขุร  ก าบิตโกร มีดโกน เครื่องใช้ 

พฺระทมฺรง่ธูมวฏฺฐ ี พฺระทมฺรง่+ธูมวฏฺฐ ี เขฺสียร กล้องสูบยา เครื่องใช้ 
พฺระทมฺรง่สุกันตฺ พฺระทมฺรง่+สุกันฺต กนฺไตฺร กรรไกร เครื่องใช้ 



๒๐๖ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระทมฺรง่สุวณณฺการณฺ พฺระทมฺรง่+สุวณณฺการณฺ จงฺเกียลตรฺเจยีก ไม้แคะห ู เครื่องใช้ 
พฺระทมฺรง่มณีรตฺน พฺระทมฺรง่+มณีรตฺน จิญฺเจียน แหวน ประดับ 

 
 นามราชาศัพท์ที่สร้างด้วยการประกอบหน่วยเติมหน้า พฺระทมฺรง่ - นี้ มีความหมายเกี่ยวกับ
อาวุธ จ านวน ๑๐ ข้อมูล และความหมายเกี่ยวกับเครื่องใช้สอย ๑๐ ข้อมูลเช่นกัน ส่วนความหมาย
เกี่ยวกับเครื่องประดับปรากฏเพียงข้อมูลเดียว 
 หน่วยเติมหน้า “พฺระทมฺรง่-” นี้ หากปรากฏใช้เพียงล าพังมิได้ใช้เป็นหน่วยเติมหน้า มี
ความหมายว่า เครื่องทรง 
 นอกจากนี้ น่าสังเกตว่า นามที่น ามาประกอบกับหน่วยเติมหน้า พฺระทมฺรง่- ไม่ปรากฏเป็นค า
สามัญเลย แต่เป็นการใช้ศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตทั้งที่เป็นศัพท์ศัพท์เดียวและศัพท์สมาสที่ไม่ใช้ทั่วไป
ในภาษาเขมร ดังนั้นนามราชาศัพท์ในลักษณะนี้ จึงเป็นการใช้ทั้งหน่วยเติมหน้า พฺระทมฺรง่ - และ
ภาษาบาลีสันสกฤต เพ่ือเป็นเครื่องก าหนดความเป็นราชาศัพท์ 
 อย่างไรก็ตาม น่าสนใจว่า นามราชาศัพท์ที่มีการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระทมฺรง่ - นี้ สอดคล้อง
กับนามราชาศัพท์ในภาษาไทยที่มีหน่วยเติมหน้า พฺระแสง- เช่น พฺระแสงดาบ พฺระแสงปืน เป็นต้น ค า
ว่า “แสง” และ “ทมฺรง”่ เป็นค าภาษาเขมร ค าแรกไม่ใช่ค าแผลง มีความหมายว่า หาม ส่วนค าที่สอง
เป็นค าแผลง หมายถึง ถือไว้ ด ารงไว้ 
 
    ๔.๓ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระทีน าง- + นามแสดงพาหนะและ
สถานที ่
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า  
พฺระทีน าง- ประกอบหน้านามที่แสดงพาหนะหรือสถานที่ ปรากฏจ านวน ๑๒ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๘๔  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระทีน าง- + นามแสดง

พาหนะและสถานที่ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระทีน างนาวา พฺระทีน าง+นาวา ทูกคง่ เรือท่ีนั่ง พาหนะ 
พฺระทีน างยนฺตโหะ พฺระทีน าง+ยนฺตโหะ ยนฺตโหะ เครื่องบิน พาหนะ 

พฺระทีน างรถเภลฺีง พฺระทีน าง+รถเภลฺีง รถเภลฺีง รถไฟ พาหนะ 



๒๐๗ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระทีน างรถยนฺต พฺระทีน าง+รถยนฺต รถยนฺต รถยนต ์ พาหนะ 
พฺระทีน างราชรถ พฺระทีน าง+ราชรถ รเทะ, ยานช นิะ รถ, ยานพาหนะ พาหนะ 

พฺระทีน างสิวิกา พฺระทีน าง+สิวิกา แคฺรแสฺนง, ว รจนา แคร่งา, วอรจนา พาหนะ 
พฺระทีน างอุทฺธมฺภาจกฺร พฺระทีน าง+อุทฺธมฺภาจกฺร อุทฺธมฺภาจกฺร เฮลคิอปเตอร ์ พาหนะ 
พฺระทีนังคเชนฺทฺร พฺระทีนัง+คเชนฺทฺร ฎ รีสมฺราบ่คง่ ช้างประทับ สัตว์พาหนะ 
พฺระทีนังอุสภราช พฺระทีนัง+อุสภราช โค วัว สัตว์พาหนะ 
พฺระทีน างอสฺสตร พฺระทีน าง+อสฺสตร เสะ, พาชี ม้า สัตว์พาหนะ 
พฺระทีน างฎ ณาก ่ พฺระทีน าง+ฎ ณาก่ ผฺทะ บ้าน สถานท่ี 
พฺระทีน างแผ พฺระทีน าง+แผ แผ แพ สถานท่ี 

 
 หน่วยเติมหน้า พฺระทีน าง- หรือ พฺระทีนัง- เป็นหน่วยเติมหน้าที่มาจากราชาศัพท์ใน
ภาษาไทยว่า “พระที่นั่ง” หน่วยเติมหน้านี้ ใช้ประกอบกับนามที่มีความหมายเกี่ยวกับยานพาหนะ 
สัตว์พาหนะ หรือสถานที่ก็ได้ ส่วนนามที่น ามาประกอบนั้น มีทั้งที่เป็นค าสามัญ เช่น “ยนฺตโหะ” “รถ
เภฺลีง” “อุทฺธมฺภาจกฺร” “แผ” เป็นต้น และค าที่ไม่ใช้ทั่วไป เช่น “นาวา” “ราชรถ” “สิวิกา” 
“คเชนฺทฺร” เป็นต้น ทั้งนี้น่าสังเกตว่า ค านามที่ไม่ใช่ค าสามัญ ส่วนใหญ่เป็นสิ่งที่พาหนะที่มีใช้มาแต่
โบราณ หรือปรากฏใช้ในพระราชพิธีต่าง ๆ เช่น พฺระทีนํางราชรถ หรือหมายถึงสัตว์พาหนะ เช่น  
พฺระทีนังคเชนฺทฺร พฺระทีนังอุสภราช เป็นต้น ในขณะที่ค านามที่เป็นค าสามัญ ส่วนใหญ่เป็นพาหนะที่
เป็นนวัตกรรมสมัยใหม่ เช่น พฺระทีนํางยนฺตโหะ พฺระทีนํางรถเภฺลีง พฺระทีนํางรถยนฺต พฺระทีนําง 
อุทฺธมฺภาจกฺร เป็นต้น 
 
    ๔.๔ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรม- + นาม 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า พฺระบรม- ประกอบกับนามซึ่งอาจมาจากภาษาบาลีสันสกฤต หรือเป็นนามราชาศัพท์ก็ได้ 
ปรากฏจ านวน ๘ ข้อมูล สามารถจ าแนกได้ ๒ วิธีย่อย ดังนี้ 
 
     ก ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรม- + นามภาษาบาลี
สันสกฤต กล่าวคือ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรม- ประกอบกับนามภาษาบาลีสันสกฤต ปรากฏ
จ านวน ๗ ข้อมูล ดังนี้ 
 



๒๐๘ 

 

ตารางท่ี  ๘๕  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรม- + นามภาษาบาลี
สันสกฤต 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระบรมฉายาลักฺขณ ์ พฺระบรม+ฉายาลักฺขณ ์ รูปถต รูปถ่าย สิ่งแทนตัว 
พฺระบรมนาม พฺระบรม+นาม โฌฺมะ, ฐานะ ช่ือ, ฐานะ สิ่งแทนตัว 

พฺระบรมรูป พฺระบรม+รูป รูปส ณาก รูปปั้น สิ่งแทนตัว 
พฺระบรมสพ พฺระบรม+สพ สพ ศพ เกี่ยวกับร่างกาย 

พฺระบรมอฏฺฐิธาต ุ พฺระบรม+อฏฺฐิธาต ุ อฏฺฐิธาต ุ อัฐิ เกี่ยวกับร่างกาย 
พฺระบรมสุข พฺระบรม+สุข สุข สุข ความรูส้ึก 

พฺระบรมาภิเสก พฺระบรม+อภิเสก การแตงต าง การอภิเษกขึ้นเป็น
พระมหากษตัริย ์

พิธี 

 
 หน่วยเติมหน้า พฺระบรม- เป็นหน่วยเติมหน้าที่มาจากค าว่า “พฺระ” ประกอบกับค าว่า 
“บรม” ค าว่า “บรม” นี้มาจากภาษาบาลีสันสกฤต “ปรม” parama หมายถึง ยอดเยี่ยม อย่างยิ่ง  
ดีที่สุด จากข้อมูลพบว่า ส่วนใหญ่เป็นนามราชาศัพท์ที่ใช้แก่กษัตริย์ แต่ก็พบราชาศัพท์บางข้อมูล ใช้
แก่พระวงศ์ล าดับชั้นสมเด็จด้วย 
 เมื่อพิจารณานามที่น ามาประกอบกับหน่วยเติมหน้า พฺระบรม- พบว่า ปรากฏเฉพาะนาม
ภาษาบาลีสันสกฤตเท่านั้น และมีทั้งท่ีเป็นค าสามัญและไม่ใช่ค าสามัญ 
 ส่วนกลุ่มความหมายของราชาศัพท์ลักษณะนี้ มีความหมายเกี่ยวกับสิ่งที่ใช้แทนตัว สิ่งที่
เกีย่วกับอวัยวะร่างกาย อารมณ์ความรู้สึก และพิธี 
 
     ข. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรม- + นามราชาศัพท์ 
กล่าวคือ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรม- ประกอบกับนามราชาศัพท์ ปรากฏเพียงข้อมูลเดียวคือ 
พฺระบรมสิรีราชสมบตฺติ ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๘๖  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรม- + นามราชาศัพท ์
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระบรมสิรรีาชสมฺบตฺติ พฺระบรม+สิรรีาชสมฺบตฺต ิ สมฺบตตฺ ิ สมบัต ิ ทรัพย์สมบตั ิ

 



๒๐๙ 

 

 นามราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรม- เช่นเดียวกับ
วิธีการข้างต้น แต่นามที่น ามาประกอบเป็นนามราชาศัพท์ คือ “สิรีราชสมฺบตฺติ” ดังปรากฏข้อมูลใน
ตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 เนาพฺรึกไถฺงที ๒๓ แขอุสภา ฉฺน า ๒๐๐๖ เนะ คืชาพฺระราชเปสกกมฺมที ๒๓ เหีย แฎล 
พฺระกรุณาชาอมฺ จ าส่ ชี วิ ต เลี ตฺ บู งช าที สกฺ กา ระ  พฺ ระองฺ คขิ ตข เ สฺ ฎจยางชั วบกูน เจาช า 
ราสฺตฺรทีเสฺนหารบส่พฺระองฺคโฎยผฺทาล่ บนฺทาบ่อ พีบานเสฺฎจยางคง่ปฺรถาบ่กฺนุง พฺระบรมสิรีราช 
สมฺบตฺติ ชาพฺระมหากฺสตฺรไนพฺระราชาณาจกฺรกมฺพุชา กฺนุงรยะเพลชาง ๑ ฉฺน ากนฺลงมก ฯ 
 ในเช้าวันที่ ๒๓ เดือนพฤษภาคม ปี ๒๐๐๖ นี้ อันเป็นพระราชภารกิจที่ ๒๓ แล้ว ซึ่ง 
พระกรุณาเป็นเจ้าชีวิตเหนือหัวเป็นที่สักการะ พระองค์พยายามเสด็จ ฯ ไปเยี่ยมลูกหลานผู้เป็น
ราษฎรที่ รั ก ของพระองค์ โ ดยแท้  หลั ง จ าก ได้ เ สด็ จ  ฯ  ไปประทั บ ใน พระบรมสิ ริ ร าช 
สมบัติ เป็นพระมหากษัตริย์แห่งพระราชอาณาจักรกัมพูชา ในระยะเวลากว่า ๑ ปีที่ผ่านมา ฯ 

(พระราชกิจฯ วันที่ ๒๓ พฤษภาคม ๒๕๔๙) 
 
    ๔.๕ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรมราช-/พฺระบวรราช- + นาม 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า พฺระบรมราช- หรือ พฺระบวรราช- ประกอบกับนาม ปรากฏจ านวน ๕ ข้อมูล สามารถจ าแนกได้
เป็น ๒ วิธีย่อยตามการใช้หน่วยเติมหน้า ดังนี้ 
 
     ก. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรมราช- + นาม กล่าวคือ 
เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรมราช- ประกอบกับนาม ปรากฏจ านวน ๔ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๘๗  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรมราช- + นาม 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระบรมราชสาสน ์ พฺระบรมราช+สาสน ์ ส บุตฺร จดหมายของกษัตริย์
ที่มีไปมากับกษัตริย ์

หนังสือ-เอกสาร 

พฺระบรมราชหตฺถเลขา พฺระบรมราช+หตฺถเลขา ส บุตฺร จดหมายของส่วนตัว
ของกษัตริย์ 

หนังสือ-เอกสาร 

พฺระบรมราชโองฺการ พฺระบรมราช+โองฺการ สมฺฎ,ี การ
นิยาย 

ค าพูด, การพูด ถ้อยค า 



๒๑๐ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระบรมราชว าง พฺระบรมราช+ว าง ผฺทะ วังหลวง สถานท่ี 

 
 ราชาศัพท์ข้างต้น แสดงให้เห็นว่า นามที่น ามาประกอบกับหน่วยเติมหน้า พฺระบรมราช- มีทั้ง
ที่เป็นนามภาษาบาลีสันสกฤต ได้แก่ “สาสน์” “หตฺถเลขา” “โองการ” และนามภาษเขมร คือ “ว าง” 
 เมื่อพิจารณาจะเห็นว่า ราชาศัพท์ข้างต้นนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรมราช- ซึ่งเป็น
หน่วยเติมหน้าที่ประกอบกันขึ้นจากค า ๓ ค า คือ “พฺระ-” “บรม-” และ “ราช-” ซึ่งนอกจากจะแสดง
ความเป็นราชาศัพท์จากค าว่า “พฺระ-” แล้ว ค าว่า “บรม-” ยังแสดงให้เห็นถึงความเป็นยอดยิ่ง และ
ค าว่า “ราช-” แสดงถึงสิ่งที่เกี่ยวกับกษัตริย์ ราชาศัพท์ที่ประกอบหน่วยเติมหน้านี้ จึงน่าจะเป็น 
ราชาศัพท์ที่มีความส าคัญหรือใช้สื่อนัยบางประการที่เกี่ยวข้องกับความเป็นกษัตริย์ ทั้งนี้พบว่า  
ราชาศัพท์กลุ่มนี้ มีความหมายเกี่ยวกับหนังสือ เอกสาร และสารตรา ความหมายเกี่ยวกับค าพูดและ
ถ้อยค า และความหมายเกี่ยวกับสถานที่ อีกทั้งยังปรากฏใช้เฉพาะกับกษัตริย์เท่านั้นด้วย จึงอาจเป็น
เหตุผลที่ท าให้มีการใช้หน่วยเติมหน้าดังกล่าว 
 
     ข. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบวรราช- + นาม กล่าวคือ 
เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบวรราช- ประกอบกับนาม ปรากฏเพียงข้อมูลเดียวเท่านั้น คือ  
พฺระบวรราชสาสน์ ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๘๘  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้หน่วยเติมหน้า พฺระบวรราช- + นาม 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระบวรราชสาสน ์ พฺระบวรราช+สาสน ์ ส บุตฺร จดหมายของพระอุภโยราช
หรือพระมหาอุปราชมีถึง
กษัตริย์ต่างประเทศ 

หนังสือ-เอกสาร 

 
 นามราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบวรราช- ประกอบหน้าค าว่า “สาสน์” 
ใช้หมายถึง สาส์นที่พระอุภโยราช๑๔หรือพระมหาอุปราชมีถึงกษัตริย์ต่างประเทศ 

                                           
 ๑๔ พระอุภโยราช หมายถึง พระมหากษัตริย์ที่ทรงสละราชสมบัติให้พระราชโอรสหรือพระราชวงศ์พระองค์
อื่นให้ครองราชย์แทน (วิทฺยาสฺถานพุทฺธสาสนบณฺฑิต, 2008) 



๒๑๑ 

 

 หน่วยเติมหน้า พฺระบวรราช- มีลักษณะคล้ายคลึงกับหน่วยเติมหน้า พฺระบรมราช- ค าว่า 
“บวร” นี้ มาจากภาษาบาลีสันสกฤต “ปวร” pavara หมายถึง ประเสริฐ เลิศ สูงสุด ซึ่งมีความหมาย
ใกล้เคียงกับค าว่า “บรม” ทั้งนี้พบว่า การใช้หน่วยเติมหน้า “พฺระบวรราช-” ปรากฏใช้เฉพาะกับ 
พระอุภโยราชและพระมหาอุปราชเท่านั้น จึงน่าจะเป็นการใช้ให้แตกต่างกับหน่วยเติมหน้า “พฺระบรม
ราช-” ที่ใช้กับกษัตริย์ 
 การใช้หน่วยเติมหน้า “พฺระบวรราช-” นี้ ตรงกับหน่วยเติมหน้าที่ปรากฏในราชาศัพท์ใน
ภาษาไทย เช่น พระบวรราชวัง พระบวรราชโองการ เป็นต้น หน่วยเติมหน้าดังกล่าว ปรากฏใช้ในสมัย
พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เนื่องจากพระองค์ทรงพระกรุณาโปรดเกล้า ฯ ให้ สถาปนา
สมเด็จพระเจ้าน้องยาเธอ เจ้าฟ้าจุฑามณี กรมขุนอิศเรศรรังสรรค์ขึ้นเป็นพระบาทสมเด็จพระปิ่นเกล้า
เจ้าอยู่หัว ด ารงพระเกียรติยศเสมอด้วยพระเจ้าแผ่นดินพระองค์ที่ ๒ และโปรดให้แก้ไขประเพณีฝ่าย
พระราชวังบวร ฯ ให้สมพระเกียรติยศ โดยเฉพาะการขนานพระนามและราชาศัพท์ที่มีการเติมค าว่า 
“บวร” เพ่ือหมายถึง วังหน้า ให้คู่กับการใช้ค าว่า “บรม” ที่หมายถึง วังหลวง (สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์
เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, ๒๔๖๑ : ๕๙-๖๐) 
 ด้วยเหตุดังกล่าว จึงอาจเป็นไปได้อย่างยิ่งว่า ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่มีหน่วย
เติมหน้า “พฺระบวรราช-” เป็นราชาศัพท์ที่ยืมไปจากไทยหรือได้รับวิธีการสร้างลักษณะนี้ไปจากไทย 
 
    ๔.๖ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระมหา- + นามแสดงบุคคลและ
เครื่องใช้ 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า พฺระมหา- ประกอบกับนามแสดงบุคคลและเครื่องใช้ ปรากฏจ านวน ๔ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๘๙ นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระมหา- + นามแสดง

บุคคลและเครื่องใช้ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระมหากสฺตรฺ พฺระมหา+กสฺตรฺ กฺสตฺร กษัตริย ์ บุคคล 
พฺระมหากสฺตรฺียานีย ์ พฺระมหา+กสฺตรฺียานีย ์ กฺสตฺรยิาน ี กษัตริย์หรือเชื้อพระ

วงศ์ช้ันสูงท่ีเป็นหญิง 
บุคคล 

พฺระมหาอุปราช พฺระมหา+อุปราช เสฺฎจบนฺทาบ ่ อุปราช บุคคล 
พฺระมหาเสฺวตฉตฺร พฺระมหา+เสฺวตฉตฺร ฉตฺรส ฉัตรขาว เครื่องใช้ 

 



๒๑๒ 

 

    ๔.๗ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระวร(ราช-) + นาม 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า พฺระวร- หรือ พฺระวรราช- ประกอบกับนาม ปรากฏเพียง ๒ ข้อมูล ได้แก่ พฺระวรลญฺฉกร และ  
พฺระวรราชอยฺยกา ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๙๐ นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระวร(ราช)- + นามแสดง

เครือญาติ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระวรลญฺฉกร พฺระวร+ลญฺฉกร ตฺราฎ็ปรฺเสีร, พฺระราช
มุทฺรา 

ตราประเสริฐ, พระ
ราชมุทรา 

ตราประทับ 

พฺระวรราชอยฺยกา พฺระวรราช+อยฺยกา ชีฎูน ย่า, ยาย ญาต ิ

 
 ราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระวร- ประกอบกับนามภาษาบาลี “ลญฺฉกร” 
และหน่วยเติมหน้า พฺระวรราช- ประกอบกับนามภาษาบาลี “อยฺยกา” 
 หน่วยเติมหน้า พฺระวร(ราช)- นี้ ประกอบด้วยค าว่า “พฺระ” “วร” และ “ราช” ค าว่า “วร” 
มาจากภาษาบาลีสันสกฤต “วร” vara หมายถึง ดีที่สุด, มีค่า, ดีเยี่ยม, ประเสริฐ เมื่อใช้ประกอบกับ
นามจึงมีความหมายว่า นามนั้นเป็นสิ่งที่ดีเยี่ยมหรือเป็นสิ่งประเสริฐ ดังนั้นนามที่น ามาประกอบกับ
หน่วยเติมหน้านี้ จึงน่าจะเป็นนามที่มีความส าคัญจึงมีการใช้ค าว่า “วร” ประกอบหน้าศัพท์ 
 เมื่อพิจารณาความหมายของราชาศัพท์ พบว่า พฺระวรลญฺฉกร หมายถึง ตราแผ่นดิน ถือเป็น
ของส าคัญที่กษัตริย์ใช้ในการออกค าสั่งหรือส่งสาส์นไปยังประเทศต่าง ๆ ส่วน พฺระวรราชอยฺยกา 
หมายถึง ย่า หรือยายของกษัตริย์ ถือเป็นพระญาติวงศ์ใกล้ชิด จึงเป็นบุคคลส าคัญของกษัตริย์ ด้วย
เหตุนี้ จึงน่าจะเป็นท าให้มีการใช้ค าว่า “วร” ประกอบหน่วยเติมหน้านามดังกล่าว 
 
    ๔.๘ ใช้หน่วยเติมหน้า สมเฎจ(พระ-/พฺระราช/พฺระวรราช-) + 
นามแสดงบุคคล 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า สมฺเฎจ-  สมฺเฎจพฺระ- สมฺเฎจพฺระราช- หรือ สมฺเฎจพฺระวรราช- ประกอบหน้านามแสดงบุคคล 
ปรากฏจ านวน ๑๒ ข้อมูล ดังนี้ 
 



๒๑๓ 

 

ตารางท่ี  ๙๑ นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า สมเฎจ(พระ-/พฺระราช/ 
พฺระวรราช-)- + นามแสดงบุคคล 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

สมฺเฎจตา สมฺเฎจ+ตา ชีตา ตา ญาต ิ
สมฺเฎจตาทัวต สมฺเฎจ+ตาทัวต ตาทัวต ตาทวด ญาต ิ

สมฺเฎจตาลัวต สมฺเฎจ+ตาลัวต ตาลัวต พ่อของตาทวด ญาต ิ
สมฺเฎจแม” สมฺเฎจ+แม” มฺฎาย แม่ ญาต ิ

สมฺเฎจยาย สมฺเฎจ+ยาย ชีฎูน ยาย ญาต ิ
สมฺเฎจโอ สมฺเฎจ+โอ โอพุก พ่อ ญาต ิ

สมฺเฎจกฺรมุพฺระ สมฺเฎจ+กฺรมุพฺระ ?? สมเด็จกรมพระ ต าแหน่ง 
สมฺเฎจพฺระคฺรูอุปชฺฌา สมฺเฎจพฺระ+คฺรูอุปชฺฌา คฺรูอุปชฺฌา ครูอุปัชฌาย ์ บุคคล 

สมฺเฎจพฺระสงฺฆราช สมฺเฎจพฺระ+สงฺฆราช สงฺฆราช สังฆราช ต าแหน่ง 
สมฺเฎจพฺระราชชนนี สมฺเฎจพฺระราช+ชนน ี มฺฎาย แม่ ญาต ิ

สมฺเฎจพฺระวรราชชนน ี สมฺเฎจพฺระวรราช+ชนน ี มฺฎาย แม่ ญาต ิ
สมฺเฎจพฺระวรราชมาตา สมฺเฎจพฺระวรราช+มาตา มฺฎาย แม่ ญาต ิ

 
 นามราชาศัพท์ที่ประกอบด้วยหน่วยเติมหน้า “สมฺเฎจ-” มีจ านวน ๗ ข้อมูล “สมฺเฎจพฺระ-” 
มี ๒ ข้อมูล “สมฺเฎจพฺระราช-” มีเพียงข้อมูลเดียว และ “สมฺเฎจพฺระวรราช-” มี ๒ ข้อมูล จะเห็นได้
ว่า นามราชาศัพท์ที่ประกอบด้วยหน่วยเติมหน้าเหล่านี้ มีความหมายเกี่ยวกับบุคคลทั้งสิ้น โดยเฉพาะ
ความหมายเกี่ยวกับเครือญาติ ปรากฏถึง ๘ ข้อมูล นอกจากนี้ยังปรากฏความหมายเกี่ยวกับต าแหน่ง 
และบุคคลอีกด้วย 
 ค าว่า “สมฺเฎจ” ปรากฏมาแล้วตั้งแต่ในภาษาเขมรสมัยโบราณ แต่เพ่ิงปรากฏใช้เป็นหน่วย
เติมหน้านามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง โดยปรากฏใช้ร่วมกับหน่วยเติม “พฺระ-” และ “พฺระ
ราช-” ในสมัยปัจจุบัน แสดงให้เห็นว่า ค าว่า “สมฺเฎจ-” สามารถใช้เป็นหน่วยเติมหน้าเพียงหน่วย
เดียวก็ได้ หรือน าไปประกอบกับหน่วยเติมหน้าอ่ืน ๆ แต่ยังคงปรากฏใช้เฉพาะกับนามที่มีความหมาย
แสดงบุคคลเท่านั้น 
 นอกจากนี้ หากพิจารณาจะเห็นว่า หน่วยเติมหน้า “สมฺเฎจพฺระวรราช-” เป็นหน่วยเติม
หน้าที่เกิดจากหน่วยต่าง ๆ ประกอบกันมากที่สุด กล่าวคือ ประกอบด้วยค า ๔ ค า ได้แก่ “สมฺเฎจ” + 
“พฺระ” + “วร” + “ราช” การใช้ค าที่ประกอบกันถึง ๔ ค านี้ แสดงให้เห็นว่า นามที่กล่าวถึงต้องมี
ความส าคัญหรือมีความพิเศษกว่านามราชาศัพท์ทั่วไป จึงมีการใช้หน่วยเติมนี้ เมื่อพิจารณาข้อมูล คือ 



๒๑๔ 

 

สมฺเฎจพฺระวรราชชนนี และ สมฺเฎจพฺระวรราชมาตา ซึ่งหมายถึง แม่ของกษัตริย์ จึงถือเป็นบุคคลที่มี
ความส าคัญและมีความสัมพันธ์ทางสายเลือดใกล้ชิดกับกษัตริย์มากที่สุด และถือเป็นบุคคลที่กษัตริย์
ให้ความเคารพและยกย่อง จึงน่าจะเป็นเหตุผลให้มีการใช้หน่วยเติมที่ประกอบจากหลายหน่วยแก่นาม
ราชาศัพท์ทั้ง ๒ ข้อมูลดังกล่าว 
 
   ๕. ใช้ค านาม/กริยา + นามราชาศัพท์ 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้ค านามหรือค ากริยา 
ซึ่งอาจเป็นภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาเขมร หรือภาษาอ่ืน ประกอบกับนามราชาศัพท์ซึ่งอาจมีวิธีการ
สร้างที่ต่าง ๆ กัน ปรากฏจ านวน ๔๔ ข้อมูล สามารถจ าแนกออกเป็น ๕ ลักษณะย่อย ดังนี้ 
 

๕.๑ ใช้ค าภาษาเขมร + นามราชาศัพท์ แสดงอวั ยว ะ
ร่างกาย 

๒๕ ข้อมูล 

๕.๒ ใช้ค าภาษาเขมรและภาษาอ่ืน + นามราชาศัพท์ที่ขึ้นต้นด้วยหน่วย
เติมหน้า พฺระ- 

๑๑ ข้อมูล 

๕.๓ ใช้ค านามที่เป็นของส่วนตัว + -พฺระราชทฺรพฺย ๓ ข้อมูล 
๕.๔ ใช้ค านามเก่ียวกับอาหาร + -พฺระโสฺงย ๓ ข้อมูล 
๕.๕ ใช้ค านาม + นามราชาศัพท์แสดงความเป็นสิ่ง

ที่สร้างเอง 
๒ ข้อมูล 

 
 ดังรายละเอียดวิธีการย่อย ดังต่อไปนี้ 
 
    ๕.๑ ใช้ค าภาษาเขมร + นามราชาศัพท์แสดงอวัยวะร่างกาย 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้ค าภาษาเขมร 
ประกอบกับนามราชาศัพท์ที่มีความหมายเกี่ยวกับอวัยวะร่างกาย ปรากฏจ านวน ๒๕ ข้อมูล ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 
 
 
 



๒๑๕ 

 

ตารางท่ี  ๙๒  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้ค าภาษาเขมร + นามราชาศัพท์แสดง
อวัยวะร่างกาย 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

ฉฺลาก่พฺระทนฺต ฉฺลาก่+พฺระทนตฺ เฌีจาก่เธมฺญ ไม้จิ้มฟัน เครื่องใช้ 
นัวนพฺระภกฺตรฺ นวน+พฺระภกฺตรฺ เมฺสาลาบมุข แป้งทาหน้า เครื่องใช้ 

รงพฺระบาท รง+พฺระบาท เขฺนียทฺราบ่เชีง หมอนรองเท้า เครื่องใช้ 
สฺนงพฺระเนตฺร สฺนง+พฺระเนตฺร แว"นตา แว่นตา เครื่องใช้ 

สฺนงพฺระองฺคุล ี สฺนง+พฺระองฺคุล ี สฺลาบพรฺา ช้อน เครื่องใช้ 
กพฺระหสฺถ ก+พฺระหสฺถ กไฎ ข้อมือ อวัยวะ 

อญฺจาญพฺระทนฺต อญฺจาญ+พฺระทนฺต อญฺจาญเธฺมญ เหงือก อวัยวะ 
สฺนาบ่พฺระชงฺฆ สฺนาบ+่พฺระชงฺฆ โขเชีงแวง กางเกงขายาว เสื้อผ้า 

ทมฺรง่พฺระสรูง ทมฺรง+่พฺระสูรง แขฺสก สร้อยคอ ประดับ 
ฎูงพฺระราชหฤทัย ฎูง+พฺระราชหฤทัย เบะฎูง ดวงใจ อวัยวะ 

 
 จะเห็นได้ว่า นามราชาศัพท์ในตัวอย่างข้างต้น มีลักษณะเป็นการน าค าภาษาเขมรซึ่งอาจเป็น
ค านามหรือค ากริยามาประกอบกับนามราชาศัพท์ที่มีความหมายเกี่ยวกับอวัยวะ ใช้เป็นนามราชา
ศัพท์ในความหมายต่าง ๆ 
 เมื่อพิจารณาวงความหมายของราชาศัพท์ที่มีการสร้างในลักษณะนี้ พบวงความหมาย
ดังต่อไปนี้ 
 ๑. ความหมายเกี่ยวกับเครื่องใช้สอย จ านวน ๑๒ ข้อมูล 
 ๒. ความหมายเกี่ยวกับอวัยวะร่างกาย จ านวน ๗ ข้อมูล 
 ๓. ความหมายเกี่ยวกับเสื้อผ้าและเครื่องประดับ จ านวน ๖ ข้อมูล 
 
 นามราชาศัพท์กลุ่มนี้มีลักษณะเป็นการแปลความหมายจากประโยชน์การใช้สอยของสิ่งนั้น ๆ 
หรืออธิบายลักษณะของสิ่งนั้น ๆ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 รงพฺระสิร แปลตามรูปศัพท์ว่า รอง-หัว หมายถงึ หมอนหนุน 
 รงพฺระบาท แปลตามรูปศัพท์ว่า รอง-เท้า หมายถึง หมอนที่ใช้หนุนเท้า 
 สฺนงพฺระเนตฺร แปลตามรูปศัพท์ว่า แทน-ตา หมายถึง แว่นตา 
 สฺนงพฺระหสฺต แปลตามรูปศัพท์ว่า แทน-มือ หมายถึง ทัพพีตักบาตร 
 สฺนงพฺระองฺคุลี แปลตามรูปศัพท์ว่า แทน-นิ้วมือ หมายถึง ช้อน 



๒๑๖ 

 

 สฺนงพฺระองฺคุลา แปลตามรูปศัพท์ว่า แทน-นิ้วมือ หมายถึง ส้อม 
 นัวนพฺระภกฺตฺร แปลตามรูปศัพท์ว่า นวล-หน้า หมายถึง แป้งทาหน้า 
 นัวนพฺระโอสฺฐ แปลตามรูปศัพท์ว่า นวล-ปาก หมายถึง ขี้ผึ้งทาปาก 
 
 นอกจากนี้ อาจเป็นการแปลความหมายจากค าสามัญมาเป็นราชาศัพท์ โดยคงค าสามัญค า
แรกไว้ แล้วเปลี่ยนค าสามัญอีกค าเป็นราชาศัพท์ โดยเฉพาะค าที่มีความหมายเกี่ยวกับอวัยวะร่างกาย 
เช่น ค าว่า กพฺระหสฺต “กไฎ-ข้อมือ” คงค าว่า “ก” ไว้ แล้วเปลี่ยนค าว่า “ไฎ” เป็น “พฺระหสฺต” ค าว่า 
อญฺจาญพฺระทนฺต “อญฺจาญเธฺมญ-เนื้อหุ้มฟัน” คงค าว่า “อญฺจาญ” แล้วเปลี่ยนค าว่า “เธฺมญ” เป็น 
“พฺระทนฺต” เป็นต้น 
 วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ในลักษณะนี้ ยังไม่ปรากฏในราชาศัพท์สมัยโบราณและสมัยกลาง 
เพ่ิงเริ่มปรากฏในสมัยปัจจุบัน 
 
    ๕.๒ ใช้ค าภาษาเขมรและภาษาอ่ืน + ราชาศัพท์ที่ขึ้นต้นด้วย
หน่วยเติมหน้า พฺระ- 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้ค าภาษาเขมร
และภาษาอ่ืน ประกอบกับราชาศัพท์ที่ข้ึนต้นด้วยหน่วยเติมหน้า พฺระ- ปรากฏจ านวน ๑๑ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๙๓  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้ค าภาษาเขมรและภาษาอ่ืน + ราชาศัพท์ที่

ขึ้นต้นได้หน่วยเติมหน้า พฺระ- 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

กมฺรงพฺระสุคนฺธ กมฺรง+พฺระสุคนฺธ กมฺรงผฺกา พวงดอกไม ้ เครื่องใช้ 
กฺรฬาพฺระค นาล ่ กฺรฬา+พฺระค นาล ่ แคฺรองฺคุย เตียงน่ัง เครื่องใช้ 

กฺรฬาพฺระบนฺท  กฺรฬา+พฺระบนฺท  แคฺรเฎก เตียงนอน เครื่องใช้ 
พานพฺระสรฺ ี พาน+พฺระสรฺ ี พานฎาก่สลฺา พานหมาก เครื่องใช้ 
สฺราพก์พฺระสรฺ ี สฺราพก์+พฺระสรฺ ี แหมสลฺาพฺระพร หีบใส่หมาก เครื่องใช้ 
กฺรยาพฺระโสฺงย กฺรยา+พฺระโสฺงย บาย ข้าว อาหาร 

จมฺเรีนพรฺะชนฺม จมฺเรีน+พรฺะชนฺม ขัวบก เณีต ขวบปีเกิด อาย ุ
ผฺทาล่พฺระองฺค ผฺทาล่+พฺระองฺค ผฺทาล่ขฺลัวน ส่วนตัว สิ่งของ 

สฺนาพฺระหสฺถ สฺนา+พฺระหสฺถ สฺนาไฎ ฝีมือ, สิ่งท่ีท าเอง งาน-หน้าท่ี 
ฬายพฺระหสฺถเลขา ฬาย+พฺระหสฺถเลขา หตฺถเลขา ลายเซ็น หนังสือ-เอกสาร 



๒๑๗ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

แขฺสทมฺรง่พฺระสูรง แขฺส+ทมฺรง่พฺระสูรง แขฺสก สร้อยคอ เครื่องประดับ 

 
 นามราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ เป็นการใช้ค านามหรือกริยาภาษาเขมร ภาษาบาลี
สันสกฤต หรือภาษาไทย มาประกอบกับนามราชาศัพท์ ทั้งนี้ค าที่น ามาประกอบอาจเป็นค าสามัญหรือ
เป็นราชาศัพท์ก็ได้ ดังเช่น “กมฺรง” “กฺรฬา” “จมฺเรีน” “ผฺทาล่” “สฺนา” “แขฺส” เป็นค าสามัญใน
ภาษาเขมร ขณะที่ค าว่า “กฺรยา” “ฬาย” เป็นราชาศัพท์ เป็นต้น 
 นามราชาศัพท์ส่วนใหญ่มีลักษณะการสร้างด้วยการเทียบกับค าสามัญ ดังเช่น กมฺรงพฺระ
สุคนฺธ “กมฺรงผฺกา-พวงดอกไม้” คงค าว่า “กมฺรง” ไว้ และเปลี่ยนค าว่า “ผฺกา” เป็น “พฺระสุคนฺธ” 
หรือ สฺนาพฺระหสฺถ “สฺนาไฎ-ฝีมือ” คงค าว่า “สฺนา” ไว้ แล้วเปลี่ยนค าว่า “ไฎ” เป็น “พฺระหสฺถ”  
เป็นต้น 
 
    ๕.๓ ใช้ค านาม + -พฺระราชทฺรพฺย แสดงความเป็นของส่วนตัว 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการใช้ค านาม
ประกอบกับค าว่า -พฺระราชทฺรพฺย เพื่อใช้แสดงความหมายว่า เป็นของส่วนตัวของกษัตริย์หรือเชื้อพระ
วงศ์ชั้นสูง ปรากฏจ านวน ๓ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๙๔  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้ค านาม + -พฺระราชทฺรพฺย แสดงความเป็น

ของส่วนตัว 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

เทียนวสฺสาพฺระราชทฺรพฺย เทียนวสฺสา+พฺระราชทฺรพฺย เทียนวสฺสา เทียนพรรษา สิ่งของในพิธี 

องฺคกฐินทานพฺระราชทฺรพฺย องฺคกฐินทาน+พฺระราชทฺรพฺย กฐินทาน กฐินทาน สิ่งของในพิธี 
รบ าพฺระราชทฺรพฺย รบ า+พฺระราชทฺรพฺย รบ าผฺทาล ่ ระบ าส่วนตัว การแสดง 

 
 นามราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการใช้ค าว่า -พฺระราชทฺรพฺย ประกอบท้ายค านามที่ใช้ทั่วไป พบ
เพียง ๓ ข้อมูลเท่านั้น และเฉพาะแก่พระมหากษัตริย์และพระบรมวงศ์ชั้นสูง 
 น่าสังเกตว่า วิธีการสร้างราชาศัพท์ด้วยการใช้ค าว่า -พฺระราชทฺรพฺย ประกอบท้ายค านาม 
คล้ายกับวิธีการสร้างราชาศัพท์ด้วยการใช้นามที่เป็นของส่วนตัว + -ราชทฺรวฺย ในราชาศัพท์สมัยพระ
นคร จึงอาจเป็นไปได้ว่า วิธีการดังกล่าวนี้ ปรากฏสืบทอดมาตั้งแต่สมัยพระนครก็เป็นได้ 



๒๑๘ 

 

 ดังตัวอย่างข้อความที่ปรากฏราชาศัพท์ต่อไปนี้ 
 
 พฺระองฺคบานสพฺพพฺระราชหฤทัยเสฺฎจยางชาพฺระราชาธิบตีกฺนุงพฺระราชพิธีบุณฺยสิต เทียน 
วสฺสาพฺระราชทฺรพฺย 
 พระองค์ได้พอพระราชหฤทัย เสด็จพระราชด าเนินเป็นประธานในพระราชพิธีบุญหล่อเทียน
พรรษาส่วนพระองค์ 

(พระราชกิจฯ วันที่ ๓ มีนาคม ๒๕๔๙) 
 
 สมฺเฎจราชบุตฺรี พฺระเรียม นโรตฺตม บุปฺผาเทวี พฺระราชต ณางฎ็ขฺพง่ขฺพส่รบส่พฺระกรุณาชา 
อมฺจาส่ชีวิตเลีตฺบูงชาทีสกฺการะฎ็ขฺพง่ขฺพส่ บานยางปฺรารพฺภพฺระราชพิธีบุณฺยฎงฺแหองฺคกฐินทาน 
พฺระราชทฺรพฺยพีพฺระบรมราชว างโฉฺพะเทากาน่วตฺตสามคฺคีราชร"าราม ฆุ รกาธ  สฺรุกจฺบารมน 
เขตฺตก พง่สฺพื ฯ 
 สมเด็จราชบุตรี  พระเรียม นโรดม บุปผาเทวี  ผู้ แทนอันสูงส่ งของพระกรุณาเป็น 
เจ้าชีวิตเหนือหัวที่สักการะอันสูงส่ ง ได้ เสด็จไปทรงเปิดพระราชพิธีบุญแห่ องค์กฐินทาน 
ส่วนพระองค์จากพระบรมมหาราชวัง ไปถึงวัดสามัคคีราชราราม ฆุมระกาธม สรุกจบารมน  
เขตก าปงสะปือ ฯ 

(พระราชกิจฯ วันที่ ๒๔ ตุลาคม ๒๕๔๙) 
 
 กฺนุงพิธีสมฺแฎงสิลฺปะรบ าพฺระราชทฺรพฺยเรือง “อุณาวบุสฺบา” แฎลชาสฺนาพฺระหสฺถฎ็ไถฺลถฺลา
รบส่สมฺเฎจพฺระมหากฺสตฺรียานี พฺระสุ สุวตฺถิ มุนีวงฺส กุสุมะ นารีรตน์ สิรีวฑฺฒนา ตฺรูวชาพฺระวร
ราชอยฺยกาผฺทาล่รบส่พฺระมหากฺสตฺร ฯ 
 ในงานแสดงศิลปะระบ าส่วนพระองค์เรื่อง “อิเหนาบุษบา” ซึ่งเป็นพระราชนิพนธ์ฝีพระหัตถ์
อันสูงส่งของสมเด็จพระมหากษัตริยานี พระสีสุวัตถิ มุนีวงศ์ กุสุมะ นารีรัตน์ สิรีวัฒนา ผู้เป็นพระวร
ราชอัยยกาพระมหากษัตริย์ ฯ 

(พระราชกิจฯ วันที่ ๒๗ ตุลาคม ๒๕๕๒) 
 
 
 
 



๒๑๙ 

 

    ๕.๔ ใช้ค านามเกี่ยวกับอาหาร + -พฺระโสฺงย 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้ค านามที่มี
ความหมายเกี่ยวกับอาหาร ประกอบกับค าว่า -พฺระโสฺงย ปรากฏจ านวน ๓ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๙๕  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้ค านามเกี่ยวกับอาหาร + -พฺระโสฺงย 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

บนฺแลพฺระโสฺงย บนฺแล+พฺระโสฺงย สารเพีบนฺแล ผักแกง อาหาร 

สาจ่พฺระโสฺงย สาจ่+พฺระโสฺงย สาจ ่ เนื้อ อาหาร 
อนฺลก่พฺระโสฺงย อนฺลก+่พฺระโสฺงย สารเพรีอนฺลก ่ ผักจิ้ม อาหาร 

 
 ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างแบบนี้ เป็นการใช้ราชาศัพท์ว่า -พฺระโสฺงย ต่อท้ายค านามที่มี
ความหมายเกี่ยวกับอาหาร ใช้เป็นราชาศัพท์ ทั้งนี้ค าว่า “พฺระโสฺงย” เป็นนามราชาศัพท์ มี
ความหมายว่า อาหาร เมื่อใช้ต่อท้ายค านามอ่ืนจึงหมายถึงค านามนั้นเป็นอาหารของกษัตริย์หรือเชื้ อ
พระวงศ ์
 
    ๕.๕ ใช้ค านาม + นามราชาศัพท์ แสดงความเป็นสิ่งท่ีสร้างเอง 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการใช้ค านาม 
ประกอบกับนามราชาศัพท์ที่มีความหมายว่าเป็นสิ่งที่สร้างขึ้นเอง ได้แก่ ค าว่า พฺระราชนิพนฺธ และ  
สฺนาพฺระหสฺถ ปรากฏเพียง ๒ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๙๖  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้ค านาม + นามราชาศัพท์ แสดงความเป็น

สิ่งท่ีสร้างเอง 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

บทเภฺลงพฺระราชนิพนฺธ บทเภฺลง+พฺระราชนิพนฺธ บทเภฺลงนิพนฺธ เพลงแต่ง การแสดง 
แขฺสภาพยนฺตสฺนาพฺระหสฺถ แขฺสภาพยนฺต+สฺนาพฺระหสฺถ แขฺสภาพยนฺต ภาพยนตร ์ การแสดง 

 



๒๒๐ 

 

 ราชาศัพท์ข้างต้นเป็นการใช้นามราชาศัพท์ที่มีความหมายว่าเป็นสิ่งที่สร้างขึ้นเอง ได้แก่  
“พฺระราชนิพนฺธ” และ “สฺนาพฺระหสฺถ” ประกอบท้ายค านามสามัญ คือค าว่า “บทเภฺลง” และ  
“แขฺสภาพยนฺต” ปรากฏในข้อมูลดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 โลกสฺรี Desita Atma ผฺคาบ่บานส แฎงรบ าไนบทเภฺลงพฺระราชนิพนฺธ แฎลมานจ ณงเชีงถา 
“ฎ อูญ” (Complainte) เนากฺนุงแขฺสภาพยนฺตมัวยแฎลชาสฺนาพฺระหสฺถไนพฺระกรุณาพฺระ 
มหาวีรกฺสตฺร พฺระวรราชบิตา นิงบานส แฎงรบ ากฺนุงแขฺสภาพยนฺตรบ าเรือง “สุบินฺต” แฎลชาสฺนา 
พฺระหสฺถไนพฺระกรุณาพฺระมหากฺสตฺร ฯ 
 นางสาว Desita Atma ถวายการแสดงระบ าในบทเพลงพระราชนิพนธ์ ซึ่งมีชื่อว่า  
“คร่ าครวญ” (Complainte) อยู่ในภาพยนตร์เรื่องหนึ่งซึ่งเป็นภาพยนตร์ฝีพระหัตถ์พระกรุณาพระ
มหาวีรกษัตริย์ พระวรราชบิดา และได้แสดงระบ าในภาพยนตร์เรื่อง “ความฝัน” ซึ่งเป็นภาพยนตร์ฝี
พระหัตถ์พระกรุณาพระมหากษัตริย์ ฯ 

(พระราชกิจฯ วันที่ ๒๙ กันยายน ๒๕๔๘) 
 เหียมโหสฺรพอนฺตรชาติไนภาพยนฺตเอกราชฺยเนะรง่จ าททัวลการโปฺรสพฺระราชทาน 
แขฺสภาพยนฺตสฺนาพฺระหสฺถนิพนฺธถฺมีเทียตเฎีมฺบีบญฺจ างเนามโหสฺรพเนาเพลขางมุข ฯ 
 แล้วงานมหรสพนานาชาติแห่งภาพยนตร์เอกราชนี้ รอรับการโปรดเกล้า ฯ พระราชทาน
ภาพยนตร์ฝีพระหัตถ์ ทรงสร้างใหม่ เพ่ือฉายในงานมหรสพในโอกาสหน้า ฯ 

(พระราชกิจฯ วันที่ ๒๓ มิถุนายน ๒๕๕๑) 
 
   ๖. ใช้วิธีการสร้างอ่ืน ๆ 
    นอกจากวิธีการสร้างทั้ง ๕ วิธีข้างต้น ยังพบวิธีการสร้างราชาศัพท์
แบบอ่ีน ๆ อีก ๔ ลักษณะ ได้แก่ 
 ๖.๑ ยืมค าจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต 
 ๖.๒ ยืมค าจากภาษาไทย 
 ๖.๓ ใช้ค าภาษาเขมร 
 ๖.๔ ใช้ค าภาษาเขมรและภาษาอ่ืนประกอบกัน 
 
 ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 



๒๒๑ 

 

    ๖.๑ ยืมค าจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการยืมค าจากภาษา
บาลีหรือสันสกฤตมาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๑๓ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๙๗ นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีย่ืมค าจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต 
 

ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

สนฺธิยา ว างนน ม่าน 

สาณยิา ว างนน ม่าน 
อภิเสก การแตงต าง พิธีสรงน้ ากลดน้ าสังข ์
สฺรึงฺคาร สฺรสีฺนม  สาวสนม 
สฺนานภูม ิ ทีสมฺราบ่งูตทึก ทีอ่าบน้ า 
สฺนานเวสมฺัน บนฺทบ่ทึก ห้องน้ า 
สฺนานสฺถาน ทีสมฺราบ่งูตทึก ทีอ่าบน้ า 
ปฺราปฺตาภิเสก การแตงต าง การอภิเษกหลังชนะสงคราม 
สงฺคฺรามาภิเสก การแตงต าง การอภิเษกในขณะเกิดสงคราม 

 
 จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ที่มีการสร้างด้วยการยืมค าจากภาษาบาลี
สันสกฤต อาจเป็นการยืมค าค าเดียวมาใช้เป็นราชาศัพท์ เช่น สนฺธิยา สาณิยา อภิเสก สฺรึงฺคาร หรือ
อาจเป็นศัพท์สมาส เช่น สฺนานภูมิ สฺนานสฺถาน ปฺราปฺตาภิเสก สงฺคฺรามาภิเสก เป็นต้น 
 
    ๖.๒ ยืมค าจากภาษาไทย 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการยืมค าจาก
ภาษาไทยมาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๒ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๙๘  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีย่ืมค าจากภาษาไทย 
 

ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

ขึมขาต ่ แขฺสกฺรวาตเ่ธฺวีพีมาสฤๅปรฺาก ่ เข็มขัดทองเงิน 

จุตหฺมาย ส บุตฺร จดหมาย 

 



๒๒๒ 

 

 ค าไทยที่ยืมมาใช้เป็นนามราชาศัพท์ในภาษาเขมร จะเห็นได้ว่า เป็นการยืมจากค าประสมใน
ภาษาไทย ค าแรก ขึมขาต่ ยืมมาจากค าว่า “เข็มขัด” ซึ่งเป็นการประสมจากค านาม “เข็ม” ประกอบ
ค ากริยา “ขัด” และค าว่า จุตหฺมาย ยืมจากค าว่า “จดหมาย” ซึ่งเป็นการประสมจากค ากริยา “จด” 
และ “หมาย” ในภาษาไทยทั้งสองค านี้เป็นค าสามัญที่ปรากฏใช้ทั่วไป และค าที่น ามาประสมกันก็
ปรากฏใช้แยกกันได้ แต่ในภาษาเขมรค าทั้งสองนี้ใช้เป็นราชาศัพท์เท่านั้น และไม่สามารถแยกค าที่
ประสมออกจากกันได้ 
 
    ๖.๓ ใช้ค าภาษาเขมร 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน าค าในภาษา
เขมรมาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๖ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๙๙  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้ค าภาษาเขมร 
 

ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

ว าง ผฺทะ บ้าน, ที่อยู่อาศัยของกษัตริย์หรือเช้ือพระวงศ์ 
ค นาล ่ ทีสมฺราบ่คาล ่ ที่ส าหรับเฝ้า 

ฎงฺวาย อ โณย ของให้แก่กษัตริย์หรือเช้ือพระวงศ ์
ตงฺวาย อ โณย ของให้แก่กษัตริย์หรือเช้ือพระวงศ ์
สมฺเฎจ กฺสตฺร สมเด็จ, ลูกของกษัตรยิ์กับอัครมเหสี, เทียบได้กับเจ้าฟ้า 
อฺนกมฺนาง ปฺรพนฺธ ภรรยา 

 
 ค าภาษาเขมรที่ปรากฏเป็นนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน พบว่า มีทั้งที่เป็นค า
แผลงและไม่ใช่ค าแผลง ค าแผลงบางข้อมูลพบใช้เป็นนามราชาศัพท์มาตั้งแต่ในภาษาเขมรสมัยโบราณ 
นั่นคือ ฎงฺวาย ตงฺวาย และ สมฺเฎจ ค าแผลงที่ปรากฏใช้เป็นนามราชาศัพท์เพ่ิมขึ้นในสมัยปัจจุบันคือ 
คํนาล่ เป็นค าแผลงจากค าว่า “คาล่” ซึ่งปรากฏใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ ดังนั้น คํนาล่ จึงเป็นการแผลง
จากกริยาราชาศัพท์มาเป็นนามราชาศัพท์ 
 ส่วนค าว่า วําง เป็นราชาศัพท์ที่ไม่ใช่ค าแผลง ปรากฏมาแล้วตั้งแต่สมัยพระนคร ใช้เป็นชื่อ
บุคคลหรือชื่อสถานที่ แต่มิได้ใช้เป็นราชาศัพท์ การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยการใช้ค าภาษาเขมรที่
ไม่ใช่ค าแผลง จึงเพิ่งปรากฏในสมัยปัจจุบัน 
 ส่วนค าว่า อฺนกมฺนาง เป็นค าประสมจากค าสามัญ “อฺนก” หมายถึง คน, บุคคล, ผู้กระท าสิ่ง
ใดสิ่งหนึ่ง ประกอบกับ “มฺนาง” หมายถึง นางสนม, ฐานันดรส าหรับพระสนม เมื่อประกอบกันเป็น



๒๒๓ 

 

ราชาศัพท์ อฺนกมฺนาง ใช้หมายถึง หญิงสามัญชนที่เป็นภรรยาของกษัตริย์ หญิงบริวารที่รับใช้ใกล้ชิด
พระราชวงศ์๑๕ หรือ หม่อมราชวงศ์ พระวงศ์ หรือสามัญชนที่เป็นภรรยาพระองค์เจ้า (จุม เงือน, 
๒๐๐๓) 
 
    ๖.๔ ใช้ค าภาษาเขมรและภาษาอ่ืนประกอบกัน 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้ค าภาษาเขมร
ประกอบกับค าที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต มาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๐๐  นามราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้ค าภาษาเขมรและภาษาอ่ืนประกอบกัน 
 

ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

อฺนกองฺคมฺจาส ่ กฺสตฺร หม่อมเจ้า, ลูกของพระองค์เจ้า 
ข. อฺนก = น. คน, ผู้, ผู้ประกอบอาชีพ + ปส. องฺค aṅga = น. ส่วน
ของร่างกาย, ร่างกาย + ข. มฺจาส่ = น. เจ้า, เจ้าของ 

 
 ราชาศัพท์ อฺนกองฺคมฺจาส่ เกิดจากการประกอบค าภาษาเขมร “อฺนก” ประกอบค าภาษาบาลี
สันสกฤต “องฺค” และค าภาษาเขมร “มฺจาส่” ใช้หมายถึง หม่อมเจ้า หรือลูกของพระองค์เจ้า 
 
 อาจสรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๐๑ สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
 

การสร้างนามราชาศัพท ์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๑.  ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นาม ๓๕๖ ๕๗.๙๘  
 ๑.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤตที่

ไม่ใช้ทั่วไป 
๑๕๖ ๒๕.๔๑ พฺระชิวฺหา   พฺระทนฺต 

                                           
 ๑๕ จุม เงือน (๒๐๐๓) อธิบายว่า หญิงสามัญชนที่เป็นภรรยาของกษัตริย์ เรียกว่า “សៅចម เจาจม” ส่วน
หญิงสามัญชนท่ีเป็นบริวารรับใช้พระราชวงศ์ เรียกว่า “សៅជ៊ិត เจาชิต” ทั้ง “เจาจม” และ “เจาชิต” มี ๖ ต าแหน่ง
เช่นกัน และปรากฏต าแหน่ง “อฺนกมฺนาง” เช่นกัน 



๒๒๔ 

 

การสร้างนามราชาศัพท ์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

 ๑.๒ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤตที่
เป็นศัพท์สมาสและไม่ใช้ทั่วไป 

๑๓๐ ๒๑.๑๗ พฺระกนิฏฺฐงฺคุล ี
พฺระเชฏฺฐภคิน ี

 ๑.๓ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤตที่
พบใช้ทั่วไป 

๒๑ ๓.๔๒ พฺระกิตฺตยิส 
พฺระสุขภาพ 

 ๑.๔ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาเขมรและภาษา
อื่น 

๑๙ ๓.๐๙ พฺระทมฺรง่   พฺระทีน าง 

 ๑.๕ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามที่เกิดจากการประสม
ค า 

๑๗ ๒.๗๗ พฺระสมฺอางเกส ี
พฺระสรูเสยีง 

 ๑.๖ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤต + 
นามราชาศัพท์แสดงอวัยวะร่างกาย 

๔ ๐.๖๕ พฺระกนิจฺฉาพฺระภกฺตรฺ 
พฺระกนิจฺฉาพฺระหสตฺ 

 ๑.๗ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามที่ไม่ใช้ทั่วไป + กริยา
ราชาศัพท์ 

๔ ๐.๖๕ พฺระกนิจฺฉาบงฺค    
พฺระแทนบนฺท  

 ๑.๘ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ - + นามภาษาบาลีสันสกฤต + 
ส่วนขยายแสดงความหมายเกีย่วกับกษัตริย์หรือความ
เป็นมงคล 

๔ ๐.๖๕ พฺระมกุฏราชฺย   
พฺระพรชัย 

 ๑.๙ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาเขมร + ข้อความ
แสดงอ านาจ 

๑ ๐.๑๖ พฺระบนฺทูลสูรสีหนาท 

๒. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นาม ๙๘ ๑๕.๙๖ พฺระราชกิจฺจ 
๓. ใช้หน่วยเติมหน้า ราช- + นาม ๒๙ ๔.๗๒ ราชกุมาร  ราชบลฺลังฺก 
๔.  ใช้หน่วยเติมหน้าอื่น ๆ ๖๕ ๑๐.๕๙  
 ๔.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า มหา- + นามราชาศัพท์ ๒ ๐.๓๓ มหาพฺระกติฺติยส 
 ๔.๒ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระทมฺรง่- + นามแสดงอาวุธ 

เครื่องใช้มีคม หรือเครื่องประดับ 
๒๐ ๓.๒๖ พฺระทมฺรง่เกาทณฺฑ 

พฺระทมฺรง่อคฺค ี
 ๔.๓ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระทีน าง- + นามแสดงพาหนะ

และสถานท่ี 
๑๒ ๑.๙๕ พฺระทีน างยนฺตโหะ 

 ๔.๔ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรม- + นาม ๘ ๑.๓๐ พฺระบรมฉายาลักฺขณ ์
 ๔.๕ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรมราช/พรฺะบวรราช- + นาม ๕ ๐.๘๑ พฺระบรมราชสาสน ์

 ๔.๖ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระมหา- + นามแสดงบุคคลและ
เครื่องใช้ 

๔ ๐.๖๕ พฺระมหาเสฺวตฉตฺร 

 ๔.๗ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระวร(ราช-) + นาม ๒ ๐.๓๓ พฺระวรลญฺฉกร 
 ๔.๘ ใช้หน่วยเติมหน้า สมเฎจ(พระ-/พฺระราช/พฺระวรราช-

) + นามแสดงบุคคล 
๑๒ ๑.๙๕ สมฺเฎจตา 

สมฺเฎจพฺระวรราชชนน ี

๕. ใช้ค านาม/กริยา + นามราชาศัพท์ ๔๔ ๗.๑๗  



๒๒๕ 

 

การสร้างนามราชาศัพท ์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

 ๕.๑ ใช้ค าภาษาเขมร + นามราชาศัพท์แสดงอวัยวะ
ร่างกาย 

๒๕ ๔.๐๗ กพฺระบาท   
สฺนงพฺระเนตฺร 

 ๕.๒ ใช้ค าภาษาเขมรและภาษาอ่ืน + นามราชาศัพท์ที่
ขึ้นต้นด้วยหน่วยเติมหน้า พฺระ- 

๑๑ ๑.๗๙ กฺรฬาพฺระบนฺท    
กฺรยาพฺระโสฺงย 

 ๕.๓ ใช้ค านามที่เป็นของส่วนตัว + -พฺระราชทฺรพฺย ๓ ๐.๔๙ รบ าพฺระราชทฺรพฺย 

 ๕.๔ ใช้ค านามเกี่ยวกับอาหาร + -พฺระโสฺงย ๓ ๐.๔๙ สาจ่พฺระโสฺงย 
 ๕.๕ ใช้ค านาม + นามราชาศัพท์แสดงความเป็นสิ่งทีส่ร้าง

เอง 
๒ ๐.๓๓ บทเภฺลงพฺระราชนิพนฺธ 

๖. ใช้วิธีการสร้างอื่น ๆ ๒๒ ๓.๕๘  
 ๑. ยืมค าจากภาษาบาลหีรือสันสกฤต ๑๓ ๒.๑๒ สาณยิา สฺนานเวสมฺัน 
 ๒. ยืมค าจากภาษาไทย ๒ ๐.๓๓ ขึมขาต ่ จุตหฺมาย 
 ๓. ใช้ค าภาษาเขมร ๖ ๐.๙๘ ว าง ค นาล ่
 ๔. ใช้ค าภาษาเขมรและภาษาอื่นประกอบกัน ๑ ๐.๑๖ อฺนกองฺคมฺจาส ่

รวม ๖๑๔ ๑๐๐  

 
 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน สามารถ
เรียงตามล าดับการปรากฏข้อมูลจากมากไปหาน้อย ได้ดังนี้ ๑. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นาม มี
จ านวน ๓๕๖ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๕๗.๙๘ รองลงมาคือ ๒. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นาม 
จ านวน ๙๘ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๑๕.๙๖ ถัดมาคือ ๔. ใช้หน่วยเติมหน้าอ่ืน ๆ จ านวน ๖๕ ข้อมูล 
คิดเป็นร้อยละ ๑๐.๕๙ ต่อมาคือ ๕. ใช้คํานาม + นามราชาศัพท์ จ านวน ๔๔ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ 
๗.๑๗ และ ๓. ใช้หน่วยเติมหน้า ราช- + นาม จ านวน ๒๙ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๔.๗๒ น้อยที่สุดคือ 
๖. วิธีการสร้างอื่น ๆ จ านวน ๒๒ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๓.๕๘  
 จะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ที่ปรากฏมากที่สุดในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน คือ การ
ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นาม เช่นเดียวกับในภาษาเขมรสมัยกลาง อีกทั้งยังปรากฏข้อมูลเกินกว่า
ครึ่งหนึ่งของข้อมูลทั้งหมดด้วย วิธีการสร้างนามราชาศัพท์รูปแบบนี้ จึงถือเป็นวิธีการหลักของการ
สร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
 อาจแสดงตารางสรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันเป็นแผนภูมิรูปวงกลม 
ดังต่อไปนี้ 
 



๒๒๖ 

 

 
 

แผนภูมิที่  ๙  สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
 
  ๓.๔.๒.๒ การสร้างลักษณนามราชาศัพท ์
   ลักษณนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว
เท่านั้น คือ พฺระวสฺสา จึงพบวิธีการสร้างเพียงวิธีเดียวคือ การใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษา
บาลีสันสกฤต ดังต่อไปนี้ 
 
 
ตารางท่ี  ๑๐๒ ลักษณนามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า  

พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤต 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

พฺระวสสฺา พฺระ- + วสฺสา ฉฺน า ปี (ลักษณนาม) 

 
 ลักษณนามราชาศัพท์ พฺระวสฺสา หมายถึง ปี เป็นลักษณนามของนามราชาศัพท์ พฺระชนม 
หมายถึง อายุ ดังตัวอย่างข้อความที่ปรากฏการใช้ลักษณนามราชาศัพท์ ต่อไปนี้ 
 
 สูมพฺระองฺคมานพฺระสุขภาพฎ็ลฺอบริบูรฺณ จากผุตพีพฺระโรคาพฺยาธิท างฬาย นิงบาน 
ปฺรกบนูวพฺระกายพลม ามูน พฺระชนฺมยืนยูวชางรย พฺระวสฺสา เฎีมฺบีคง่ปฺรถาบ่เนาชามฺลบ่ฎ็ 
ตฺรชาก่ฎล่ปฺรชาราสฺตชากูน เจา เจาทัวตรบส่พฺระองฺคฎ็ยูรองฺแวงตเทา ฯ 

๑. 

๒. 

๓. 

๔. 
๕. 

๖. 

๑. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นาม 
๒. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นาม 
๓. ใช้หน่วยเติมหน้า ราช- + นาม 
๔. ใช้หน่วยเติมหน้าอื่น ๆ 
๕. ใช้ค านาม + นามราชาศัพท์ 
๖. วิธีการสร้างอื่น ๆ 



๒๒๗ 

 

 ขอพระองค์มีพระสุขภาพที่ดีบริบูรณ์ ปราศสิ้นจากพระโรคาพยาธิทั้งหลาย และได้  
ประกอบซึ่งพระกายพลแข็งแรง พระชนม์ยืนยาวกว่าร้อยพรรษา เพ่ือประทับอยู่ เป็นเงาอัน 
ร่มเย็นแก่ประชาราษฎร์ผู้เป็นลูก หลาน หลานทวดของพระองค์ให้ยาวนานสืบต่อไป ฯ 

(พระราชกิจฯ วันที่ ๒๖ พฤษภาคม ๒๕๔๙) 
 
 
  ๓.๔.๒.๓ การสร้างสรรพนามราชาศัพท ์
   สรรพนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน ปรากฏจ านวน ๙ ข้อมูลพบ
วิธีการสร้าง ๓ วิธี ดังนี้ 
 
   ๑. ใช้กริยาราชาศัพท์ 
    วิธีการสร้างสรรพนามราชาศัพท์วิธีนี้ คือ การน ากริยาราชาศัพท์
มาใช้เป็นสรรพนามราชาศัพท์ ปรากฏ ๕ ข้อมูล มีลักษณะการสร้างแตกต่างกัน ๓ ลักษณะ ดังนี้ 
 
    ๑.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ 
     การสร้างสรรพนามราชาศัพท์วิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้ากริยาราชาศัพท์ ทฺรง่- มาใช้เป็นสรรพนามราชาศัพท์ ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๐๓ สรรพนามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า 

ทฺรง่ 
 

ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย ใช้กับ 

ทฺร่ง คาต ่ ท่าน หม่อมเจ้า 

 
 ค าว่า “ทฺรง่” ปรากฏใช้มาตั้งแต่ภาษาเขมรสมัยโบราณ คือ “ทฺรง~โทฺรง” หมายถึง ถือ ไว้ 
ด ารงไว้ แต่เพ่ิงปรากฏใช้เป็นราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง และใช้เป็นหน่วยเติมหน้ากริยาราชา
ศัพท์จนถึงสมัยปัจจุบัน การปรากฏใช้ค าว่า “ทฺรง่” เป็นสรรพนามราชาศัพท์ คาดว่าน่าจะมาจาก
หน่วยเติมหน้ากริยา “ทฺรง่” เพราะมักปรากฏหน้ากริยาราชาศัพท์เสมอ จึงอาจมีการน ามาใช้เป็น
สรรพนามราชาศัพท์ด้วย 



๒๒๘ 

 

 ในราชาศัพท์สมัยปัจจุบัน ค าว่า “ทฺรง่” ใช้เป็นสรรพนามราชาศัพท์บุรุษที่ ๒ และ ๓ เพ่ือใช้
กับพระราชวงศ์ล าดับชั้นหม่อมเจ้า 
 
    ๑.๒ ใช้กริยาราชาศัพท์ท่ีมีหน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + พฺระ- 
     การสร้างสรรพนามราชาศัพท์วิธีนี้ เป็นการใช้กริยาราชา
ศัพท์ที่มีหน่วยเติมหน้า ทฺรง่- ประกอบกับนามราชาศัพท์ที่ขึ้นด้วย “พฺระ-” มาใช้เป็นสรรพนามราชา
ศัพท์ คือค าว่า ทฺรง่พฺระกรุณาพิเสส ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๐๔ สรรพนามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่สร้างด้วยการใช้กริยาราชาศัพท์ที่

มีหน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + พฺระ- 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย ใช้กับ 

ทฺรง่พฺระกรณุาพิเสส ทฺรง่+พฺระกรณุา+พิเสส คาต ่ ท่าน ใช้แก่สมเด็จ/พระองค์เจา้ 

 
 สรรพนามราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” + นามราชาศัพท์ คือ  
“พฺระกรุณา” หมายถึง ความเมตตากรุณา และส่วนขยายคือ “พิเสส” หมายถึง พิเศษหรือเป็นพิเศษ 
การใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่” ประกอบกับนามราชาศัพท์ที่ขึ้นต้นด้วยหน่วยเติมหน้า “พฺระ-” เป็น
วิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน เช่น ทฺรง่พฺระอุสฺสาห์ ทฺรง่พฺระกรุณา  
ทฺรง่พฺระเมตฺตาโปฺรส เป็นต้น สรรพนามราชาศัพท์นี้ จึงเป็นการสร้างขึ้นจากกริยาราชาศัพท์ 
 
    ๑.๓ ใช้กริยาราชาศัพท์ท่ีมีค าว่า ทูล + (พฺระ-) บงฺค  
     การสร้างสรรพนามราชาศัพท์วิธีนี้ เป็นการใช้กริยาราชา
ศัพท์ “ทูล” + “บงฺค ” / “พฺระบงฺค ” และอาจมีส่วนประกอบอื่นเพ่ิมเติมหรือไม่ก็ได้ ปรากฏ ๓ ข้อมูล 
ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๐๕ สรรพนามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่สร้างด้วยการใช้กริยาราชาศัพท์ที่

มีค าว่า ทูล + (พฺระ-) บงฺค  
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย ใช้กับ 

ทูลบงฺค  ทูล+บงฺค  ขฺญุ ฉัน ชายให้กับหม่อมเจ้า 



๒๒๙ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย ใช้กับ 

ทูลบงฺค ชาขฺญ ุ ทูล+บงฺค +ชาขฺญ ุ ขฺญุ ฉัน ชายให้กับสมเด็จ 
ทูลพฺระบงฺค ชาขฺญ ุ ทูล+พฺระ-+บงฺค +ชาขฺญ ุ ขฺญุ ฉัน ชายใช้กับกษัตริย์ 

 
 ราชาศัพท์ข้างต้น ข้อมูลแรก เป็นการใช้กริยาราชาศัพท์ “ทูล” + กริยาราชาศัพท์ “บงฺค ” 
แปลว่า ทูลบังคม ข้อมูลที่สอง เป็นการใช้กริยาราชาศัพท์ “ทูล” + กริยาราชาศัพท์ “บงฺค ” + ส่วน
ขยาย “ชาขฺญุ” แปลว่า ทูลบังคมเป็นข้า และ ข้อมูลสุดท้าย เป็นการใช้กริยาราชาศัพท์ “ทูล” + 
หน่วยเติมหน้า “พฺระ-” + กริยาราชาศัพท์ “บงฺค ” + ส่วนขยาย “ชาขฺญุ” แปลว่า ทูลพระบังคมเป็น
ข้า ทั้ง ๓ ข้อมูล ใช้เป็นสรรพนามราชาศัพท์บุรุษที่ ๑ เช่นเดียวกัน แต่ข้อมูลแรกใช้กับพระราชวงศ์ชั้น
หม่อมเจ้า ข้อมูลที่สองใช้กับพระราชวงศ์ชั้นสมเด็จ และข้อมูลสุดท้ายใช้กับกษัตริย์ 
 จะเห็นได้ว่า สรรพนามราชาศัพท์รูปแบบนี้ เป็นการสร้างจากกริยาราชาศัพท์มาใช้เป็นสรรพ
นามราชาศัพท์ 
 
   ๒. ใช้นามราชาศัพท์ 
    วิธีการสร้างสรรพนามราชาศัพท์วิธีนี้ คือ การน านามราชาศัพท์มา
ใช้เป็นสรรพนามราชาศัพท์ ปรากฏ ๓ ข้อมูล มีลักษณะการสร้างแตกต่างกัน ๒ ลักษณะ ดังนี้ 
 
    ๒.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นาม 
     เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ - ประกอบกับนาม
เช่นเดียวกับการสร้างนามราชาศัพท์ นามที่น ามาประกอบอาจเป็นค าค าเดียวหรือหลายค าประกอบ
กันก็ได้ ปรากฏ ๒ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๐๖ สรรพนามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า  

พฺระ- + นาม 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย ใช้กับ 

พฺระองฺค พฺระ+องฺค คาต ่ ท่าน กษัตริย ์

พฺระกรณุาชาอมฺจาส่ชีวิตเลตีฺบูง พฺระ+กรณุาชาอมฺจาส่ชีวิตเลีตฺบูง คาต ่ ท่าน กษัตริย ์

 



๒๓๐ 

 

 สรรพนามราชาศัพท์ข้างต้น ข้อมูลแรก เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “พฺระ-” + ค าค าเดียว คือ 
“องฺค” ส่วนข้อมูลที่ ๒ เป็นการประกอบกับข้อความ “กรุณาชาอมฺจาส่ชีวิตเลีตฺบูง” แปลว่า กรุณา
เป็นเจ้าชีวิตเหนือหัว ทั้งสองข้อมูลใช้เป็นสรรพนามบุรุษที่ ๓ ใช้กับกษัตริย์ 
 ลักษณะการสร้างรูปแบบนี้ เป็นการใช้วิธีการสร้างแบบนามราชาศัพท์ กล่าวคือ เป็นการใช้
หน่วยเติมหน้า “พฺระ-” ประกอบกับค าหรือข้อความ เช่นเดียวกับนามราชาศัพท์ เช่น พฺระบาท  
พฺระเกสา พฺระเนตฺร พฺระบนฺทูลสูรสีหนาท เป็นต้น 
 
    ๒.๒ ใช้ค าสามัญภาษาเขมร + นามราชาศัพท์ 
     การสร้างสรรพนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้ค า 
ค าสามัญภาษาเขมร ประกอบกับนามราชาศัพท์ซึ่งมีความหมายเกี่ยวกับอวัยวะร่างกาย ปรากฏเพียง
ข้อมูลเดียว คือ โกฺรมพฺระบาท ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๐๗ สรรพนามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่สร้างด้วยการใช้ค าสามัญภาษา

เขมร + นามราชาศัพท ์
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย ใช้กับ 

โกฺรมพฺระบาท โกฺรม+พฺระ-บาท คาต ่ ท่าน หญิงใช้กับสมเดจ็/พระองค์เจ้า 

 
 ค าว่า “โกรมพฺระบาท” แปลว่า ใต้พระบาท หรือ ใต้เท้า เป็นการใช้ค าสามัญภาษาเขมร คือ 
“โกฺรม” + นามราชาศัพท์ “พฺระบาท” ซึ่งเป็นวิธีการเดียวกับการสร้างนามราชาศัพท์ เช่น กพฺระหสฺถ  
อญฺจาญพฺระทนฺต  สฺนาบ่พฺระชงฺฆ  เป็นต้น น ามาใช้เป็นสรรพนามราชาศัพท์บุรุษที่ ๑ ของหญิง ใช้กับ
พระราชวงศ์ล าดับชั้นสมเด็จ๑๖และพระองค์เจ้า 
 
   ๓. ใช้ค าสามัญประกอบค าว่า -มฺจาส่ 
    วิธีการสร้างสรรพนามราชาศัพท์วิธีแรก เป็นการใช้ค าสามัญ คือ 
“ขฺญ”ุ หมายถึง ข้า, ทาส ประกอบกับค าว่า “มฺจาส่” หมายถึง เจ้า, เจ้าของ ดังนี้ 
 

                                           
 ๑๖ ล าดับชั้นสมเด็จ เทียบได้กับล าดับชั้นเจ้าฟ้าของไทย 



๒๓๑ 

 

ตารางท่ี  ๑๐๘ สรรพนามราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่สร้างด้วยการใช้ค าสามัญประกอบ
ค าว่า -มฺจาส่ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย ใช้กับ 

ขฺญมฺุจาส ่ ขฺญ ุ+ มฺจาส ่ ขฺญ ุ ฉัน หญิงใช้แก่กษัติรย-์
หม่อมเจ้า 

 
 ค าว่า “มฺจาส่” มาจากค าว่า “อมฺจาส่” เป็นการตัดเสียง (deletion) พยางค์หน้า คือ /ออ- 
ʔə-/ ของค าว่า “อมฺจาส่” /อ็อมจะห์ ʔəm cah/ กลายเป็น “มฺจาส่” /มฺจะห์ mcah/ มีความหมายว่า 
น. ผู้มีอ านาจเป็นของตน, อิสรชน, ผู้เป็นเจ้าของตนเอง หรือผู้เป็นเจ้าของบุคคลอ่ืน, เจ้าชีวิต, เจ้า
แผ่นดิน, กษัตริย์ 
 ค านี ้ปรากฏใช้มาตั้งแต่สมัยเขมรโบราณ คือ “อ จาส” หรือ “อ จส” ซึ่งเป็นค าแผลงจากค าว่า 
“จาส~จส” หมายถึง แก่, มีอายุ, คนมีอายุ + หน่วยเติมหน้า “อ -” ใช้หมายถึง ความแก่, อายุ, ความ
อาวุโส, แก่, มีอายุ, อาวุโส, คนที่แก่หรือเป็นผู้ใหญ่, ผู้มีอายุ, ผู้อาวุโส, เจ้านาย, ผู้เป็นเจ้าของ 
 ดังนั้น เมื่อใช้ค าว่า “ขฺญุ” + “มฺจาส่” จึงหมายถึง ข้าเจ้า หรือ ข้าของผู้เป็นเจ้า จึงน ามาใช้
เป็นสรรพนามราชาศัพท์บุรุษที่ ๑ ของหญิง ใช้แก่กษัตริย์และเจ้านายทุกล าดับชั้น 
 
 อาจสรุปการสร้างสรรพนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๐๙ การสร้างสรรพนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
 

การสร้างราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๑. ใช้กริยาราชาศัพท์ ๕ ๕๕.๕๖  

 ๑.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ ๑ ๑๑.๑๑ ทฺรง่ 
 ๑.๒ ใช้กริยาราชาศัพท์ที่มีหน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + พฺระ- ๑ ๑๑.๑๑ ทฺรง่พฺระกรุณาพิเสส 

 ๑.๓ ใช้กริยาราชาศัพท์ที่มีค าว่า ทูล + (พฺระ-) บงฺค  ๓ ๓๓.๓๓ ทูลบงฺค   ทูลบงฺค ชาขฺญ ุ
๒. ใช้นามราชาศัพท์ ๓ ๓๓.๓๓  

 ๒.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นาม ๒ ๒๒.๒๒ พฺระองฺค 
 ๒.๒ ใช้ค าสามัญภาษาเขมร + นามราชาศัพท์ ๑ ๑๑.๑๑ โกฺรมพฺระบาท 
๓. ใช้ค าสามัญประกอบค าว่า -มฺจาส่ ๑ ๑๑.๑๑ ขฺญมฺุจาส่ 

รวม ๙ ๑๐๐  



๒๓๒ 

 

 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างสรรพนามที่ปรากฏมากที่สุดคือ การใช้กริยาราชา
ศัพท ์ปรากฏจ านวน ๕ คิดเป็นร้อยละ ๕๕.๕๖ สามารถแสดงเป็นแผนภูมิรูปวงกลมต่อไปนี้ 
 

 
 

แผนภูมิที่  ๑๐  สรุปการสร้างสรรพนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
 
 
  ๓.๔.๒.๔ การสร้างกริยาราชาศัพท์ 
   กริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน ปรากฏจ านวน ๒๓๗ ข้อมูลพบ
วิธีการสร้าง ๕ ลักษณะ ดังต่อไปนี้ 
 
   ๑. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + กริยา/นาม 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ - 
ประกอบกับนามหรือกริยา นามและกริยาที่มาประกอบนี้ อาจเป็นนามหรือกริยาสามัญ หรืออาจเป็น
นามหรือกริยาราชาศัพท์ก็ได้ ปรากฏข้อมูลมากที่สุด จ านวน ๑๔๙ ข้อมูล สามารถจ าแนกวิธีการสร้าง
ในลักษณะนี้ออกเป็น ๔ วิธีย่อย ได้แก่ 

๑.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + กริยาราชาศัพท์ ๙๒ ข้อมูล 
๑.๒ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + พระ-/พระราช- ๔๕ ข้อมูล 
๑.๓ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + นามราชาศัพท์ ๑ ข้อมูล 
๑.๔ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + กริยาสามัญ ๗ ข้อมูล 
๑.๕ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + นามสามัญ ๔ ข้อมูล 

 
 ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

๑. 
๒. 

๓. 

๑. ใช้กริยาราชาศัพท์ 

๒. ใช้นามราชาศัพท์ 

๓. ใช้ค าสามัญประกอบค าว่า -มฺจาส่ 



๒๓๓ 

 

    ๑.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + กริยาราชาศัพท์ 
     การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า “ทฺรง่-” ประกอบกับกริยาราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๙๒ ข้อมูล สามารถจ าแนกวิธีการย่อย ๆ 
ตามหน่วยที่น ามาประกอบ ๕ ลักษณะ ดังนี้ 
 
     ก. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ - + ศัพท์ที่ ไ ม่ ใช้ทั่วไป 
กล่าวคือ ค าที่น ามาประกอบกับ “ทฺรง่-” เป็นศัพท์ที่ไม่ปรากฏใช้ทั่วไป อาจเป็นศัพท์จากภาษาบาลี
สันสกฤต ภาษาเขมร หรือภาษาอื่น ปรากฏจ านวน ๖๑ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๑๐ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + ศัพท์ท่ีไม่ใช้ทั่วไป 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

ทฺรง่สนฺนิฏฺฐาน ทฺรง่+สนฺนิฏฺฐาน จูลจิตตฺ ชอบ อารมณ ์
ทฺรง่สมฺโมสา ทฺรง่+สมฺโมสา ภฺลิจ ลืม ความคิด 

ทฺรง่ฆาย ี ทฺรง่+ฆาย ี หิต ดม กิน-ดื่ม 
ทฺรง่บรามาส ทฺรง่+บรามาส องฺแอล ลูบคล า เกี่ยวกับมือ 

ทฺรง่ปฏิฆะ ทฺรง่+ปฏิฆะ คฺนาน่กฺนาญ ่ หมั่นไส ้ อารมณ ์
ทฺรง่ปฺรฌัวน ทฺรง่+ปฺรฌัวน ฌื เป็นไข ้ ไข ้
ทฺรง่ขฺญาล ่ ทฺรง่+ขฺญาล ่ ขึมติจ โกรธเล็กน้อย อารมณ ์
ทฺรง่คง่ ทฺรง่+คง่ องฺคุย, เนา นั่ง, อยู ่ อยู-่อาศัย 
ทฺรง่ยาง ทฺรง่+ยาง เฎีร เดิน เคลื่อนที ่

ทฺรง่เตีน ทฺรง่+เตีน เตีน ตื่น นอน 

 
 ตัวอย่างกริยาราชาศัพท์ข้างต้น แสดงให้เห็นว่า ค าที่น ามาประกอบกับหน่วยเติมหน้า  
“ทฺรง-่” มีทั้งศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาเขมร หรือภาษาไทย  
 ค าที่น ามาประกอบกับ “ทฺรง่ -” นี้  บางข้อมูลเป็นกริยาราชาศัพท์อยู่แล้ว เช่น “คง่”  
“ปฺรถาบ่” “ยาง” “ทต” เป็นต้น แต่บางข้อมูล แม้จะไม่ปรากฏใช้ในภาษาทั่วไป แต่ก็มิได้ปรากฏใช้
เพียงล าพัง ต้องประกอบกับหน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” เช่น ทฺรง่สนฺนิฏฺฐาน ทฺรง่สมฺโมสา ทฺรง่ขฺญาล่  
ทฺรง่เตีน เป็นต้น จึงอาจแสดงให้เห็นว่า กริยาบางค าแม้จะยืมค าจากภาษาอ่ืนมาใช้เป็นราชาศัพท์ แต่
ก็ยังคงต้องประกอบด้วยหน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” จึงจะใช้เป็นราชาศัพท์ได้ ขณะเดียวกันกริยาบางค า 
แม้จะเป็นราชาศัพท์อยู่แล้ว ก็อาจประกอบหน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” ด้วยก็ได้ ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่า 



๒๓๔ 

 

หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน มีหน้าที่ส าคัญเพ่ือใช้แสดงความเป็นกริยาราชา
ศัพท ์
 
     ข. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + กริยาราชาศัพท์ที่มีหน่วย
นามประกอบ กล่าวคือ กริยาราชาศัพท์ที่น ามาประกอบกับ “ทฺรง่-” จะมีหน่วยนามประกอบ ทั้งนี้
กริยาราชาศัพท์ดังกล่าว อาจเป็นกริยาสามัญหรือกริยาราชาศัพท์ที่ประกอบนามราชาศัพท์ หรือเป็น
กริยาราชาศัพท์ที่ประกอบกับนามสามัญ มีจ านวน ๒๔ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๑๑ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + กริยาราชาศัพท์ที่มี

หน่วยนามประกอบ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

ทฺรง่คง่พฺระฎ ณาก ่ ทฺรง่+คง่-พฺระฎ ณาก ่ เนาผฺทะ อยู่บ้าน อยู-่อาศัย 
ทฺรง่โสยพฺระทิวงฺคต ทฺรง่+โสย-พฺระทิวงฺคต สฺลาบ ่ ตาย เกิด-ตาย 

ทฺรง่สฺรง่พฺระวาร ี ทฺรง่+สฺรง-่พฺระวาร ี งูตทึก อาบน้ า ท าความสะอาด 
ทฺรง่ยางพฺระบาท ทฺรง่+ยาง-พฺระบาท เฎีร เดิน เกี่ยวกับขา 

ทฺรง่สิตพฺระเกสา ทฺรง่+สิต-พฺระเกสา สิตสก ่ หวีผม ตกแต่ง 
ทฺรง่จูลพฺระบงฺคนตู่จ ทฺรง่+จูล-พฺระบงฺคน่ตูจ บต่เชีงตูจ ปัสสาวะ ท าความสะอาด 
ทฺรง่วิจิตฺรพฺระภูโม ทฺรง่+วิจิตฺร-พฺระภูโม กาล่พิญฺเจียม กันคิ้ว ตกแต่ง 
ทฺรง่สพฺพพฺระราชหฤทัย ทฺรง่+สพฺพ-พฺระราชหฤทัย สฺรฬาญ,่ เพญจติฺต รัก ความรูส้ึก 
ทฺรง่โสยทิวงฺคต ทฺรง่+โสย-ทิวงฺคต สฺลาบ ่ ตาย เกิด-ตาย 

ทฺรง่กฺรสาลกีฬา ทฺรง่+กฺรสาล-กีฬา เลงกีฬา เล่นกีฬา เล่น-แข่งขัน 

 
 จากตัวอย่างราชาศัพท์ข้างต้น ข้อมูล ๔ ข้อมูลแรก เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” + 
กริยาราชาศัพท์หรือกริยาที่ไม่ใช้ทั่วไป คือ “คง่” “โสย” “สฺรง่” และ “ยาง” ประกอบกับนามราชา
ศัพท์ที่ข้ึนต้นด้วยหน่วยเติมหน้า “พฺระ-” ข้อมูลต่อมาคือ ทฺรง่สิตพฺระเกสา และ ทฺรง่จูลพฺระบงฺคน่ตูจ 
เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” + กริยาสามัญ “สิต” และ “จูล” ประกอบกับนามราชาศัพท์ที่
ขึ้นต้นด้วยหน่วยเติมหน้า “พฺระ” ส่วนข้อมูล ทฺรง่สพฺพพฺระราชหฤทัย เป็นการใช้กริยาสามัญ 
ประกอบกับนามราชาศัพท์ที่ข้ึนต้นด้วยหน่วยเติมหน้า “พฺระราช-” ส่วนสองข้อมูลสุดท้าย เป็นการใช้
กริยาราชาศัพท์หรือกริยาที่ไม่ใช้ทั่วไป คือ “โสย” และ “กฺรสาล” ประกอบกับนาม 



๒๓๕ 

 

     ค. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + มาน + นามราชาศัพท์ที่
ขึ้นด้วย พฺระ-/พฺระราช- แสดงค าสั่ง กล่าวคือ ค าที่น ามาประกอบกับ “ทฺรง่-” เป็นค ากริยาสามัญ 
“มาน” ประกอบกับนามราชาศัพท์ที่แสดงค าสั่ง อาจขึ้นต้นด้วย “พฺระ-” หรือ “พฺระราช-” มีจ านวน 
๕ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๑๒ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + มาน + นามราชา

ศัพท์ท่ีขึ้นด้วย พฺระ-/พฺระราช- แสดงค าสั่ง 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

ทฺรง่มานพฺระตมฺราส ่ ทฺรง่+มาน+พฺระตมฺราส ่ นิยาย พูด, บอก พูด-สั่ง 
ทฺรง่มานพฺระบนฺทูล ทฺรง่+มาน+พฺระบนฺทลู นิยาย พูด, บอก พูด-สั่ง 
ทฺรง่มานพฺระบนฺทูลสูร
สีหนาท 

ทฺรง่+มาน+พฺระบนฺทลูสรูสี
หนาท 

นิยายบนฺลโือยฎึง, 
นิยายผสฺายทูเทา 

พูดเสียงดังให้รู,้ 
พูดกระจายทั่ว 

พูด-สั่ง 

ทฺรง่มานพฺระราชบญฺชา ทฺรง่+มาน+พฺระราชบญฺชา บงฺคาบ ่ สั่ง พูด-สั่ง 
ทฺรง่มานพฺระราชโองฺการ ทฺรง่+มาน+พฺระราชโองฺการ นิยายการ สั่งงาน พูด-สั่ง 

 
 ราชาศัพท์กลุ่มนี้ เป็นราชาศัพท์ที่มีลักษณะสอดคล้องกัน ๒ ประการคือ เป็นราชาศัพท์ที่มี
ความหมายเกี่ยวกับการพูดหรือการสั่ง และเกิดจากการใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-”  + กริยาสามัญ 
“มาน” หมายถึง มี + นามราชาศัพท์แสดงการพูดหรือสั่ง นามราชาศัพท์นี้มีทั้งที่ขึ้นต้นด้วยหน่วยเติม
หน้า “พฺระ-” ได้แก่ “พฺระตมฺราส่” “พฺระบนฺทูล” และหน่วยเติมหน้า “พฺระราช-” ได้แก่ “พฺระ
ราชบญฺชา” และ “พฺระราชโองการ” 
 จะเห็นได้ว่า กริยาราชาศัพท์ข้างต้น แม้จะมีความหมายเกี่ยวกับการพูดหรือการสั่ง แต่การ
ประกอบความหมายมาใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ดังกล่าว ไม่ใช้กริยาที่มีความหมายว่าพูดหรือสั่งโดยตรง 
แต่ใช้ความหมายว่า มีค าพูด หรือมีค าสั่ง 
 นอกจากนี้ กริยาราชาศัพท์ข้างต้นนี้ ส่วนใหญ่พบใช้กับกษัตริย์เท่านั้น 
 
     ง. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + เสฺฎจ + กริยาแสดงการ
เคลื่อนที่ กล่าวคือ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” และ หน่วยเติมหน้า “เสฺฎจ-” ประกอบกับ
กริยาแสดงการเคลื่อนที่ ปรากฏเพียง ๒ ข้อมูล ดังนี้ 
 



๒๓๖ 

 

ตารางท่ี  ๑๑๓ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + เสฺฎจ + กริยา
แสดงการเคลื่อนที่ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

ทฺรง่เสฺฎจยาง ทฺรง่+เสฺฎจ+ยาง เฎีร เดิน เคลื่อนที ่
ทฺรง่เสฺฎจฌานพฺระบาท ทฺรง่+เสฺฎจ+ฌาน-พฺระบาท ฌานเชีง ก้าวเท้า เคลื่อนที ่

 
 ราชาศัพท์ทั้ง ๒ ข้อมูลนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า ๒ หน่วย คือ “ทฺรง่-” และ “เสฺฎจ” 
ประกอบหน้ากริยา คือ “ยาง” ซึ่งเป็นกริยาราชาศัพท์ และ “ฌานพฺระบาท” หมายถึง ก้าวเท้า มา
จากกริยาสามัญ “ฌาน” ประกอบกับนามราชาศัพท์ “พฺระบาท” 
 จะเห็นได้ว่า กริยาราชาศัพท์ข้างต้นนี้ เป็นกริยาที่แสดงการเคลื่อนที่ มีการใช้หน่วยเติมหน้ า
ถึง ๒ หน่วย คือ “ทฺรง่-” และ “เสฺฎจ-” จึงน่าสนใจว่า การใช้หน่วยเติมหน้า “เสฺฎจ” นี้ อาจสัมพันธ์
กับความหมายที่เก่ียวกับการเคลื่อนที่ 
 
    ๑.๒ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + พระ-/พระราช- 
     การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า “ทฺรง่-” ประกอบกับหน่วยเติมหน้า “พฺระ-” หรือ “พฺระราช-” ประกอบกับนามหรือกริยาที่ไม่
ปรากฏใช้ทั่วไป ปรากฏจ านวน ๔๕ ข้อมูล สามารถจ าแนกได้ ๒ วิธีย่อย ได้แก่ 
 
     ก. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง-่ + พฺระ- + ศัพท์ที่ไม่ใช้ทั่วไป 
กล่าวคือ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” ประกอบกับหน่วยนามเติมหน้า “พฺระ-” และประกอบ
กับศัพท์ที่ไม่ปรากฏใช้ทั่วไป อาจเป็นศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตหรือภาษาเขมร มีจ านวน ๔๒ ข้อมูล ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๑๔ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + พฺระ- + ศัพท์ที่ไม่

ใช้ทั่วไป 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

ทฺรง่พฺระกีโส ทฺรง่+พฺระ+กีโส สฺคม ผอม คุณลักษณ ์

ทฺรง่พฺระเกาทณฑฺ ทฺรง่+พฺระ+เกาทณฺฑ ธฺน ู ธนู เล่น-แข่งขัน 



๒๓๗ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

ทฺรง่พฺระนจฺฉา ทฺรง่+พฺระ+นจฺฉา ร า ร า เล่น-แข่งขัน 
ทฺรง่พฺระพิโรธ ทฺรง่+พฺระ+พิโรธ ขึงขฺล าง โกรธมาก อารมณ ์

ทฺรง่พฺระพฺรหฺมเจต ทฺรง่+พฺระ+พฺรหฺมเจต ตม งดเว้น การกระท า 
ทฺรง่พฺระสฺวยมฺพร ทฺรง่+พฺระ+สฺวยมฺพร รัวมปฺรเวณ ี แต่งงาน พิธี 
ทฺรง่พฺระอาพาธ ทฺรง่+พฺระ+อาพาธ ฌื เป็นไข ้ ไข-้โรค 
ทฺรง่พฺระกนฺแสง ทฺรง่+พฺระ+กนฺแสง ย  ร้องไห ้ อารมณ ์
ทฺรง่พฺระตมรฺาส ่ ทฺรง่+พฺระ+ตมรฺาส ่ ปฺราบ ่ บอก พูด-สั่ง 
ทฺรง่พฺระตมรฺิะ ทฺรง่+พฺระ+ตมรฺิะ ตฺริะริะ, พิจารณา คิด, พิจารณา พูด-สั่ง 

 
 ราชาศัพท์ในตัวอย่างข้างต้น เกิดจากการใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” และ “พฺระ-” ประกอบ
กับศัพท์ที่ไม่ปรากฏใช้โดยทั่วไป ศัพท์ดังกล่าวอาจเป็นศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต หรือเป็นศัพท์ภาษา
เขมรก็ได้ ทั้งนี้พบว่า บางข้อมูล ตรงกับการสร้างแบบการใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” + ศัพท์บาลีที่ไม่
ใช้ทั่วไป ได้แก่ ทฺรง่พฺระพิโรธ-ทฺรง่พิโรธ  ทฺรง่พฺระพฺรหฺมเจต-ทฺรง่พฺรหฺมเจต  ทฺรง่พฺระสมฺภาร- 
ทฺรง่สมฺภาร  และ  ทฺรง่พฺระอาพาธ-ทฺรง่อาพาธ  ในขณะที่ไม่ปรากฏว่า ศัพท์ที่น ามาประกอบกับหน่วย
เติม “ทฺรง-” และ “พฺระ-” ปรากฏใช้ เป็นนามราชาศัพท์  ยกเว้น ทฺรง่ พฺระตมฺราส่   และ   
ทฺรง่พฺระตมฺริะ ที่ปรากฏนามราชาศัพท์ “พฺระราชตมฺราส่” และ “พฺระราชตมฺริะ”  
 อีกทั้งพบว่าบางข้อมูล นามราชาศัพท์ที่มีรูปตรงกันหรือความหมายใกล้เคียงกัน แต่ใช้รูปอ่ืน 
เช่น ทฺรง่พฺระเกาทณฺฑ ค าว่า “เกาทณฺฑ” หมายถึง ธนู แต่เมื่อใช้เป็นนามราชาศัพท์ มิได้ใช้ว่า “พฺระ
เกาทณฺฑ” แต่ใช้ว่า พฺระทมฺรง่เกาทณฺฑ หรือ ทฺรง่พฺระกนฺแสง ค าว่า “กนฺแสง” หมายถึง ผ้าเช็ดหน้า 
แต่เมื่อใช้เป็นนามราชาศัพท์ ก็มิได้ใช้ว่า “พฺระกนฺแสง” แต่ใช้ค าว่า พฺระกนิจฺฉาพฺระภกฺตฺร เป็นต้น 
 ดังนั้น จึงอาจกล่าวได้ว่า หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” มิได้น าหน้านามราชาศัพท์ที่ขึ้นด้วย  
“พฺระ-” แต่เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” และ “พฺระ-” ประกอบกับกริยาหรือนาม เพ่ือใช้เป็น
กริยาราชาศัพท์ 
 
     ข. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + พฺระราช- + นาม/กริยา 
กล่าวคือ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” ประกอบกับหน่วยนามเติมหน้า “พฺระราช-” และ
ประกอบกับนามหรือกริยาที่ศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตหรือภาษาเขมร มี ๓ ข้อมูล ดังนี้ 
 
 



๒๓๘ 

 

ตารางท่ี  ๑๑๕ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + พฺระราช- + นาม/
กริยา 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

ทฺรง่พฺระราชฎ เณรี ทฺรง่+พฺระราช+ฎ เณรี เธฺวีฎ เณีร เดิน เคลื่อนที ่
ทฺรง่พฺระราชทณฑฺ ทฺรง่+พฺระราช+ทณฑฺ วาย ต ี เกี่ยวกับมือ 
ทฺรง่พฺระราชบญฺชา ทฺรง่+พฺระราช+บญฺชา บงฺคาบ่ สั่ง การสั่ง 

 
 ราชาศัพท์ข้างต้นเป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” ประกอบกับหน่วยเติมหน้า “พฺระราช-” 
ประกอบนาม คือ “ฎ เณีร” “ทณฺฑ” และประกอบกริยา คือ “บญฺชา” เพ่ือใช้กับกษัตริย์ 
 
    ๑.๓ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + นามราชาศัพท์ 
     การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า “ทฺรง-่” ประกอบกับนามราชาศัพท์ ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว คือ ทฺรง่ฬายพฺระหสฺตเลขา ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๑๖ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + นามราชาศัพท์ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

ทฺรง่ฬายพฺระหสฺตเลขา ทฺรง่+ฬายพฺระหสฺตเลขา จุะหตฺถเลขา ลงลายมือ เกี่ยวกับมือ 

 
 ราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” + นามราชาศัพท์ คือ “พฺระหสฺตเลขา” 
หมายถึง ลายมือ ใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ หมายถึง ลงลายมือ 
 
    ๑.๔ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + กริยาสามัญ 
     การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า ทฺรง่- ประกอบกับกริยาสามัญ ปรากฏจ านวน ๗ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๑๗ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + กริยาสามัญ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

ทฺรง่อาฆาต ทฺรง่+อาฆาต คคุัวน คุมแค้น คิด-รู้สึก 



๒๓๙ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

ทฺรง่อุสฺสาห ์ ทฺรง่+อุสฺสาห ์ พฺยายาม พยายาม การกระท า 
ทฺรง่โกฺรธ ทฺรง่+โกฺรธ ขึมย”างขฺล าง โกรธมาก คิด-รู้สึก 

ทฺรง่ชฺราบ ทฺรง่+ชฺราบ ฎึง รู้ คิด-รู้สึก 
ทฺรง่ททูลสวนาการ ทฺรง่+ททูล-สวนาการ สฺฎาบ ่ ฟัง เกี่ยวกับห ู
ทฺรง่บนฺโทปสฺสสาวะ ทฺรง่+บนฺโท-ปสฺสสาวะ บต่เชีงตูจ ปัสสาวะ ท าความสะอาด 
ทฺรง่โสกสงฺเรง ทฺรง่+โสก-สงฺเรง ทัวญ ร้องไห้คร่ าครวญ คิด-รู้สึก 

 
 จะเห็นได้ว่า กริยาที่น ามาประกอบกับหน่วยเติมหน้า ทฺรง่- ข้างต้น เป็นกริยาสามัญ แม้ส่วน
ใหญ่จะมีรูปศัพท์ไม่ตรงกับค าสามัญก็ตาม ทั้งนี้เพราะค าสามัญข้างต้นเป็นค าที่ ใช้ในภาษาทั่วไป แต่
กริยาที่น ามาประกอบ พบใช้เป็นค าสุภาพ หรือปรากฏในภาษาระดับทางการ ซึ่งอาจพบในงานเขียน
วิชาการหรือในการรายงานข่าว เป็นต้น 
 
    ๑.๕ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + นามสามัญ 
     การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า ทฺรง่- ประกอบกับนามสามัญ ปรากฏจ านวน ๔ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๑๘ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + นามสามัญ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

ทฺรง่กีฬา ทฺรง่+กีฬา เลงกีฬา เล่นกีฬา การเล่น-แข่งขัน 
ทฺรง่ครฺภ ทฺรง่+ครฺภ เผีม ตั้งท้อง การเกิด-ตาย 
ทฺรง่ทสฺสนาการ ทฺรง่+ทสฺสนาการ เฆีญ เห็น เกี่ยวกับตา 

ทฺรง่นิสีทนาการ ทฺรง่+นิสีทนาการ องฺคุย นั่ง การอยู-่อาศัย 

 
 นามที่น ามาประกอบกับหน่วยเติมหน้า ทฺรง่- ปรากฏเป็นนามสามัญในภาษาเขมร ทั้งค าว่า 
“กีฬา” “ครฺภ” “ทสฺสนาการ” และ “นิสีทนาการ” เมื่อน านามสามัญนี้ประกอบกับหน่วยเติมหน้า 
“ทฺรง-่” จะใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ที่มีความหมายสัมพันธ์กับนามสามัญดังกล่าว 
 ค าใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” ประกอบกับนามเพ่ือใช้เป็นราชาศัพท์ อาจเนื่องมาจาก
ความหมายเดิมของค าว่า “ทฺรง่” ในภาษาเขมรโบราณ หมายถึง มี, ด ารง, ถือ, คงไว้ จึงอาจเข้ากับ
บริบทดังกล่าว เช่น ทฺรง่กีฬา หมายถึง มีกีฬา  ทฺรง่ครฺภ หมายถึง มีท้อง ทฺรง่ทสฺสนาการ หมายถึง มี



๒๔๐ 

 

การเห็น และ ทฺรง่นิสีทนาการ หมายถึง มีการนั่ง ดังนั้นจึงเป็นไปได้ว่า การใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” 
ประกอบกับนามเพ่ือใช้เป็นราชาศัพท์ น่าจะมาจากความหมายเดิมของ “ทฺรง่” อย่างไรก็ตาม “ทฺรง่-” 
ในราชาศัพท์ภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน ไม่อาจถือเป็นกริยาหลักได้ เพราะไม่สามารถปรากฏใช้เพียง
ล าพังเพ่ือประกอบกับนามทั่วไป แต่จะประกอบกับนามบางค าเท่านั้น และมีความหมายเฉพาะ อาจ
หมายถึง เล่น เมื่อประกอบกับนาม “กีฬา” อาจหมายถึง มี เมื่อประกอบกับนาม “ครฺภ” และเมื่อ
ประกอบกับนาม “ทสฺสนาการ” และ “นิสีทนาการ” ค าว่า “ทฺรง่-” ท าหน้าที่บ่งบอกว่านามดังกล่าว 
ใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ 
 
   ๒. ใช้หน่วยเติมหน้าอ่ืน ๆ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ นอกจากจะใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” 
แล้ว ยังปรากฏการใช้หน่วยเติมหน้าอื่น ๆ เพื่อสร้างเป็นกริยาราชาศัพท์ อย่างไรก็ตาม หน่วยเติมหน้า
อ่ืน ๆ นี้ปรากฏข้อมูลไม่มากนัก กล่าวคือ ปรากฏจ านวนข้อมูลรวมกันเพียง ๑๔ ข้อมูลเท่านั้น 
สามารถจ าแนกได้เป็น ๕ ลักษณะ ได้แก่ 

๒.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นามภาษาบาลีสันสกฤตหรือเขมร ๔ ข้อมูล 
๒.๒ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรมราช- + นามหรือกริยาภาษาบาลีหรือสันสกฤต ๒ ข้อมูล 
๒.๓ ใช้หน่วยเติมหน้า เสฺฎจ- + กริยาราชาศัพท์แสดงการเคลื่อนที่ ๑ ข้อมูล 
๒.๔ ใช้หน่วยเติมหน้า เสฺฎจยาง- + กริยาสามัญแสดงการเคลื่อนที่หรือการ

สิ้นชีวิต 
๕ ข้อมูล 

๒.๕ ใช้หน่วยเติมหน้า ยาง- + กริยาราชาศัพท์แสดงการสิ้นชีวิต ๒ ข้อมูล 
 
 ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
    ๒.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นามภาษาบาลีสันสกฤตหรือ
เขมร 
     การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า “พฺระราช-” ประกอบกับนามภาษาบาลีหรือสันสกฤต ปรากฏจ านวน ๔ ข้อมูล ดังนี้ 
 
 
 
 



๒๔๑ 

 

ตารางท่ี  ๑๑๙ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นามภาษา
บาลีสันสกฤตหรือเขมร 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระราชทาน พฺระราช+ทาน โอย ให ้ การให ้
พฺระราชนิพนฺธ พฺระราช+นิพนฺธ นิพนฺธ แต่ง การสร้าง 

พฺระราชอ โณย พฺระราช+อ โณย โอย ให ้ การให ้
พฺระราชทานค ทฺร พฺระราช+ทานค ทฺร การค ทฺร ให้การอุปถัมภ ์ การให ้

 
 ราชาศัพท์กลุ่มนี้ มีการใช้หน่วยเติมหน้า “พฺระราช-” เช่นเดียวกับการสร้างนามราชาศัพท์ 
จึงอาจจะเป็นการน านามราชาศัพท์มาใช้เป็นกริยราชาศัพท์ก็เป็นได้ ส่วนใหญ่มีความหมายเกี่ยวกับ
การให ้
 
    ๒.๒ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรมราช- + นามหรือกริยาภาษา
บาลีหรือสันสกฤต 
     การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า “พฺระบรมราช-” ประกอบกับนามหรือกริยาภาษาบาลีหรือสันสกฤต ปรากฏเพียง ๒ ข้อมูล คือ 
พฺระบรมราชทาน และ พฺระบรมราชานุญฺญาต ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๒๐ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรมราช- + นามหรือ

กริยาภาษาบาลีหรือสันสกฤต 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

พฺระบรมราชทาน พฺระบรมราช+ทาน โอย ให ้ การให ้
พฺระบรมราชานุญญฺาต พฺระบรมราช+อนุญฺญาต อนุญฺญาต อนุญาต การอนุญาต 

 
 ราชาศัพท์ข้างต้นเป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “พฺระบรมราช-” เช่นเดียวกับนามราชาศัพท์ และ
เช่นเดียวกับการใช้หน่วยเติมหน้า “พฺระราช-” เพียงแต่มีเพ่ิมค าว่า “บรม” เพ่ือแสดงการใช้เฉพาะแก่
กษัตริย์เท่านั้น ความหมายจึงเกี่ยวข้องกับการให้เช่นเดียวกัน 
 



๒๔๒ 

 

    ๒.๓ ใช้หน่วยเติมหน้า เสฺฎจ- + กริยาราชาศัพท์แสดงการ
เคลื่อนที่ 
     การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า “เสฺฎจ-” ประกอบกับกริยาราชาศัพท์แสดงการเคลื่อนที่ ปรากฏจ านวน ๓ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๒๑ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า เสฺฎจ- + กริยาราชาศัพท์

แสดงการเคลื่อนที่ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

เสฺฎจยาง เสฺฎจ+ยาง เทา ไป การเคลื่อนที ่
เสฺฎจยางชัวบ เสฺฎจ+ยางชัวบ เทาชัวบ ไปพบ การเคลื่อนที ่
เสฺฎจยางทสฺสนา เสฺฎจ+ยางทสสฺนา เทาเมีล ไปด ู การเคลื่อนที ่

 
 หน่วยเติมหน้า “เสฺฎจ-” นี้ ปรากฏใช้มาแล้วตั้งแต่ในภาษาเขมรสมัยโบราณ ตรงกับค าว่า 
“สฺตจ-” เป็นหน่วยเติมหน้าที่ใช้ประกอบกับกริยาที่อาจเป็นกริยาแสดงการเคลื่อนที่หรือกริยาแสดง
การกระท าก็ได้ ในภาษาเขมรสมัยกลาง ปรากฏข้อมูลเฉพาะการใช้เป็นหน่วยเติมหน้ากริยาแสดงการ
เคลื่อนที่เท่านั้น และมีรูปแปร ๒ รูป คือ “สฺตจ-” และ “เสฺตจ-” อย่างไรก็ตาม หน่วยเติมหน้า 
“เสฺฎจ-” นี้ มิได้ประกอบกับกริยาสามัญแสดงการเคลื่อนที่ แต่พบใช้ประกอบเฉพาะกริยาราชาศัพท์ 
“ยาง” หมายถึง เดิน, ไป เท่านั้น 
 น่าสังเกตว่า รูปเขียนของหน่วยเติมหน้า “เสฺฎจ-” นี้ แตกต่างกับภาษาเขมรสมัยโบราณ 
เนื่องจากในภาษาเขมรสมัยโบราณ ใช้รูป “สฺตจ-” คาดว่าน่าจะออกเสียงเป็น /sɗac/ ซึ่งแสดงเสียง
สระ /a/ แต่ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน ใช้รูป “เสฺฎจ” ซึ่งควรออกเสียงว่า /sdec/ เพราะใช้รูปสระ เอ 
ที่ใช้เสียงสระ /ee/ แต่ในปัจจุบัน ก็ยังคงออกเสียงค าดังกล่าวว่า /sdac/ จึงน่าสังเกตว่า ค าว่า 
“เสฺฎจ-” นี้น่าจะเป็นค าที่เขมรรับจากภาษาไทยกลับไปใช้ เพราะมีรูปเขียนสอดคล้องกับค าว่า 
“เสด็จ” ในภาษาไทย 
 



๒๔๓ 

 

    ๒.๔ ใช้หน่วยเติมหน้า เสฺฎจยาง- + กริยาสามัญแสดงการ
เคลื่อนที่หรือการสิ้นชีวิต 
     การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า “เสฺฎจยาง-” ประกอบกับกริยาราชาศัพท์แสดงการเคลื่อนที่หรือการสิ้นชีวิต ปรากฏจ านวน ๓ 
ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๒๒ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า เสฺฎจยาง- + กริยาแสดง

การเคลื่อนที่หรือการสิ้นชีวิต 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

เสฺฎจยางเทา เสฺฎจยาง+เทา เทา ไป เคลื่อนที ่
เสฺฎจยางนิวตฺตน ์ เสฺฎจยาง+นิวตฺตน ์ นิวตฺตน ์ กลับ เคลื่อนที ่

เสฺฎจยางโสยพฺระทีวงฺคต เสฺฎจยาง+โสยพฺระทวีงฺคต สฺลาบ ่ ตาย เกิด-ตาย 

 
 จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ข้างต้น แสดงการใช้หน่วยเติมหน้า “เสฺฎจยาง-” ประกอบกับกริยา
สามัญแสดงการเคลื่อนที่ คือ “เทา” และ “นิวตฺตน์” และประกอบกับกริยาราชาศัพท์แสดงการ
สิ้นชีวิต “โสยพฺระทิวงฺคต” 
 ค าว่า “ยาง” ในราชาศัพท์ข้างต้น มิได้ใช้เป็นกริยาที่หมายถึง ไป เช่นเดียวกับวิธีการสร้าง
ข้างต้น แต่ใช้เป็นหน่วยเติมหน้าร่วมกับหน่วยเติมหน้า “เสฺฎจ-” เพราะปรากฏหน้ากริยา “เทา” 
“นิวตฺตน์” และ “โสยพฺระทิวงฺคต” ซึ่งเป็นกริยาที่แสดงความหมายหลัก ดังนั้นค าว่า “ยาง” ในราชา
ศัพท์ข้างต้น จึงถือเป็นหน่วยเติมหน้าร่วมกับ “เสฺฎจ-” 
 อย่างไรก็ตาม หน่วยเติมหน้า “เสฺฎจยาง-” นี้ ยังคงใช้ประกอบกับกริยาที่แสดงความหมาย
เกี่ยวกับการเคลื่อนที่ และใช้กับกริยาที่มีความหมายเก่ียวกับการสิ้นชีวิตด้วย 
 
    ๒.๕ ใช้หน่วยเติมหน้า ยาง- + กริยาแสดงการเคลื่อนที่หรือการ
สิ้นชีวิต 
     การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติม
หน้า “ยาง-” ประกอบกับกริยาแสดงการเคลื่อนที่หรือการสิ้นชีวิต ปรากฏเพียง ๒ ข้อมูล คือ ยาง
จูลพฺระทีวงฺคต ยางนิวตฺตน์ ดังนี้ 
 



๒๔๔ 

 

ตารางท่ี  ๑๒๓ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้หน่วยเติมหน้า ยาง- + กริยาแสดงการ
เคลื่อนที่หรือการสิ้นชีวิต 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

ยางนิวตฺตน ์ ยาง+นิวตฺตน ์ นิวตฺตน ์ กลับ เคลื่อนที ่
ยางจูลพฺระทีวงฺคต ยาง+จูล-พฺระทีวงฺคต สฺลาบ ่ ตาย เกิด-ตาย 

 
 ค าว่า “ยาง” ในราชาศัพท์ข้างต้น มีลักษณะเช่นเดียวกับหน่วยเติมหน้า “เสฺฎจยาง-” เพราะ
ปรากฏใช้กับกริยาแสดงการเคลื่อนที่ คือ “นิวตฺตน์” หมายถึง กลับ และกริยาแสดงการสิ้นชีวิต คือ 
“จูลพฺระทีวงฺคต” แปลว่า เข้าพระทิวงคต หมายถึง ตาย เช่นเดียวกัน ดังนั้นค าว่า “ยาง” ในที่นี้จึงท า
หน้าที่เป็นหน่วยเติมหน้ากริยาเพื่อแสดงความเป็นราชาศัพท์ 
 
   ๓. ใช้กริยาราชาศัพท์ประกอบในข้อความ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้กริยาราชาศัพท์
ประกอบเข้าในข้อความ ข้อความดังกล่าว อาจประกอบด้วยกริยาหลายหน่วย และอาจปรากฏกริยา
ราชาศัพท์หลายตัวด้วย แต่จะต้องปรากฏกริยาราชาศัพท์ในข้อความอย่างน้อย ๑ ตัว ปรากฏข้อมูล
จ านวน ๒๕ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๒๔ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้กริยาราชาศัพท์ประกอบในข้อความ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

กฺราบบงฺค  กฺราบ+บงฺค  ส พะ ไหว ้ เคารพ 

กฺราบบงฺค คาล ่ กฺราบ+บงฺค +คาล ่ เทาชัวบ ไปพบ พบ-ลา 
ถฺวายบงฺค คาล ่ ถฺวาย+บงฺค +คาล ่ เทาชัวบ ไปพบ พบ-ลา 
ถฺวายบงฺค ลา ถฺวาย+บงฺค +ลา ลา ลา พบ-ลา 
ทูลถฺวาย ทูล+ถฺวาย โอย ให ้ ให ้
คง่ปฺรถาบ ่ คง่+ปฺรถาบ ่ เนา อยู ่ อยู่อาศัย 

คง่ส ราก คง่+ส ราก ส ราก พักผ่อน อยู่อาศัย 
ทูลสากสัวร ทูล+สากสัวร สากสัวร ถาม พูด 

โปฺรสปรฺทาน โปฺรส+ปฺรทาน โอย ให ้ ให ้
โปฺรสพรฺะราชทาน โปฺรส+พรฺะราชทาน โอย ให ้ ให ้



๒๔๕ 

 

 จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ในตัวอย่างข้างต้น มีทั้งที่เกิดจากกริยาราชาศัพท์ประกอบกับกริยา
สามัญ เช่น  กฺราบบงฺค ํ คงส่ํราก  ทูลสากสัวร  ค าว่า “บงฺค ” “คง่” และ “ทูล” เป็นกริยาราชาศัพท์ 
หรืออาจเกิดจากกริยาราชาศัพท์ประกอบกันก็ได้ เช่น  ถฺวายบงฺคํคาล่  ทูลถฺวาย  คง่ปฺรถาบ่  โปฺรส 
ปฺรทาน  โปฺรสพฺระราชทาน เป็นต้น แต่จะเห็นได้ว่า ในข้อความดังกล่าว จะปรากฏกริยาราชาศัพท์
อย่างน้อย ๑ ตัว 
 เมื่อพิจารณาจะเห็นว่า กริยาราชาศัพท์กลุ่มนี้ มักเกิดจากการใช้กริยาที่เป็นค าค าเดียว เช่น 
บงฺคํ คาล่ คง่ ถฺวาย ทูล ปฺรทาน ประกอบเข้าในข้อความ และมักเทียบกับค าสามัญได้เพียงค าเดียว 
เช่น ค าสามัญ “ส พะ-ไหว้” เป็นกริยาราชาศัพท์ กฺราบ-บงฺคํ  ค าสามัญ “โอย-ให้” เป็นกริยาราชา
ศัพท์ โปฺรสพฺระราชทาน  ค าสามัญ “สากสัวร” เป็นกริยาราชาศัพท์ ทูลสากสัวร หรือค ากริยาสามัญ 
“ส ราก-พักผ่อน” เป็นกริยาราชาศัพท์ คง่-สํราก เป็นต้น จึงอาจแสดงให้เห็นว่า ในการประกอบกริยา
ดังกล่าวขึ้นเป็นกริยาราชาศัพท์ ไม่เพียงแต่ใช้การถ่ายค าสามัญเป็นราชาศัพท์เท่านั้น แต่ยังต้องน า
กริยาสามัญอ่ืนหรือใช้กริยาราชาศัพท์อ่ืนประกอบจึงสามารถใช้เป็นราชาศัพท์ได้ 
 
   ๔. ใช้กริยา/นาม + นามราชาศัพท์ท่ีขึ้นต้นด้วย พฺระ- / พฺระราช- 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการใช้กริยาหรือนาม 
ประกอบกับนามราชาศัพท์ที่ขึ้นต้นด้วย “พฺระ-” หรือ “พฺระราช-” ปรากฏจ านวน ๓๙ ข้อมูล อาจ
จ าแนกได้ ๔ ลักษณะย่อย ดังนี้ 
 
    ๔.๑ ใช้กริยาราชาศัพท์ + นามราชาศัพท์ที่ขึ้นต้นด้วย พฺระ- / 
พฺระราช- 
     การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้กริยาราชา
ศัพท์ประกอบกับนามราชาศัพท์ที่ขึ้นต้นด้วย “พฺระ-” และ “พฺระราช-” ปรากฏจ านวน ๑๒ ข้อมูล 
ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๒๕ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้กริยาราชาศัพท์ + นามราชาศัพท์ที่ขึ้นต้น

ด้วย พฺระ- / พฺระราช- 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

ถฺวายพฺระพร ถฺวาย+พฺระ-พร โอยพร อวยพร อวยพร 

ถฺวายพฺระเภฺลีง ถฺวาย+พฺระ-เภฺลีง ร ลายสพ เผาศพ เกิด-ตาย 



๒๔๖ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

กฺสัยพฺระชนฺม กฺสัย+พฺระ-ชนฺม สฺลาบ ่ ตาย เกิด-ตาย 
คง่พฺระฎ ณาก ่ คง่+พฺระ-ฎ ณาก่ เนาผฺทะ อยู่บ้าน อยู-่อาศัย 

สฺรง่พฺระวาร ี สฺรง่+พฺระ-วาร ี งูตทึก อาบน้ า ท าความสะอาด 
สฺรง่พฺระสุคนฺธวาร ี สฺรง่+พฺระ-สุคนฺธวาร ี งูตทึก อาบน้ า ท าความสะอาด 
โสยพฺระทิวงฺคต โสย+พฺระ-ทิวงฺคต สฺลาบ ่ ตาย เกิด-ตาย 
โสยพฺระวิลาลัย โสย+พฺระ-วิลาลัย สฺลาบ ่ ตาย เกิด-ตาย 
ถฺวายพฺระราชกสุล ถฺวาย+พฺระ-ราชกุสล โอยชากุสล ให้เป็นกุศล พิธี 
ถฺวายพฺระราชวนฺทน
กิจฺจสฺวาคมน ์

ถฺวาย+พฺระ-ราชวนฺทน
กิจฺจสฺวาคมน ์

ชูนสฺวาคมน ์ ให้การต้อนรับ การรับ-เชิญ 

ทูลพฺระราชฎ เณีร ทูล+พฺระราช-ฎ เณรี อญฺเชีญเทา เชิญไป การรับ-เชิญ 
โปฺรสพรฺะราชานุญฺญาต โปฺรส+พรฺะราช-อนุญฺญาต อนุญฺญาต อนุญาต อนุญาต 

 
 จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการใช้กริยาราชาศัพท์ที่เป็นค าค าเดียว เช่น “คง่” “สฺรง่” 
“โสย” เป็นต้น ประกอบกับนามราชาศัพท์ที่ข้ึนด้วย “พฺระ-” หรือ “พฺระราช-” 
 
    ๔.๒ ใช้กริยาสามัญ + นามราชาศัพท์ท่ีขึ้นต้นด้วย ราช- / พฺระ- 
/ พฺระราช- / มหาพฺระราช- 
     การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้กริยาสามัญ
ประกอบกับนามราชาศัพท์ที่ขึ้นต้นด้วย “ราช-” “พฺระราช-” หรือ “มหาพฺระราช-” ปรากฏจ านวน 
๒๑ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๒๖ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้กริยาสามัญ + นามราชาศัพท์ที่ขึ้นต้น

ด้วย ราช- / พฺระ- / พฺระราช- / มหาพฺระราช- 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

คฺรงราชสมฺบตฺต ิ คฺรง+ราช-สมฺบตฺต ิ คฺรงสมฺบตฺต ิ ครองสมบัต ิ ปกครอง 

ฎาก่พฺระเกสา ฎาก่+พฺระ-เกสา โกรสก ่ โกนผม การกระท า 
พฺรวยพฺระหฤทัย พฺรวย+พฺระ-หฤทัย พฺรัวยจิตฺต กลุ้มใจ อารมณ ์
มานพฺระบนฺทลู มาน+พฺระ-บนฺทูล ปฺราบ ่ บอก พูด-สั่ง 

มานพฺระองฺค มาน+พฺระ-องฺค ธาต่ อ้วน ลักษณะ 



๒๔๗ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

สพฺพพฺระราชสทฺธา สพฺพ+พฺระราช-สทฺธา สทฺธา ศรัทธา อารมณ ์
สพฺพพฺระราชหฤทัย สพฺพ+พฺระราช-หฤทัย เพญจิตตฺ พอใจ อารมณ ์

บ เพญพฺระราชฎ เณีรทสฺ
สนกิจฺจ 

บ เพญ+พฺระราช-ฎ เณีรทสฺ
สนกิจฺจ 

บ เพญทสสฺนกิจฺจ เดินทางไปเยือน เคลื่อนที ่

บ เพญพฺระราชเปสกกมฺม บ เพญ+พฺระราช-เปสกกมฺม บ เพญเปสกกมฺม ปฏิบัติภารกิจ การกระท า 

บ เพญมหาพรฺะราชกุสล บ เพญ+มหาพรฺะราช-กุสล บ เพญกุสล บ าเพ็ญกุศล พิธี 

 
 จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นว่า ราชาศัพท์กลุ่มนี้เกิดจากการใช้ค ากริยาสามัญประกอบกับนาม
ราชาศัพท์ที่ข้ึนต้นด้วย “พฺระ-” หรือ “พฺระราช-” และปรากฏกลุ่มความหมายที่หลากหลาย 
 
    ๔.๓ ใช้กริยาสามัญ + พระราชหฤทัย + ข้อความแสดง
ความรู้สึก 
     การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้กริยาสามัญ
ประกอบกับนามราชาศัพท์ “พระราชหฤทัย” และประกอบกับข้อความแสดงความรู้สึก ปรากฏ
จ านวน ๔ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๒๗ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ ใช้กริยาสามัญ + พระราชหฤทัย + 

ข้อความแสดงความรู้สึก 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

มานพฺระราชหฤทัยทุกฎาก ่ มาน+พฺระราชหฤทัย+
ทุกฎาก่ 

ยกจิตฺตทุกฎาก ่ เอาใจใส ่ อารมณ ์

มานพฺระราชหฤทัย
โสกสฎฺาย 

มาน+พฺระราชหฤทัย+
โสกสฎฺาย 

โสกสฎฺาย เศร้าเสียใจ อารมณ ์

สพฺพพฺระราชหฤทัยอบอร
สาทร 

สพฺพ+พฺระราชหฤทัย+อบ
อรสาทร 

อบอรสาทร ยินดีปรดีา อารมณ ์

มานพฺระราชหฤทัยพฺระ
เมตฺตากรณุาสนโฺตษ 

มาน+พฺระราชหฤทัย+พฺระ
เมตฺตากรณุาสนโฺตษ 

มานจิตฺตเมตตฺา
กรุณาสนฺโตษ 

มีใจเมตตา
กรุณาสันโดษ 

อารมณ ์

 



๒๔๘ 

 

 ราชาศัพท์ข้างต้น เกิดการใช้กริยาสามัญคือ “มาน-มี” และ “สพฺพ-พอใจ” ประกอบกับนาม
ราชาศัพท์ “พฺระราชหฤทัย” ประกอบกับข้อความที่แสดงอารมณ์และความรู้สึก จะเห็นได้ว่า 
ข้อความแสดงอารมณ์และความรู้สึกนี้ ส่วนใหญ่จะตรงกับค าสามัญ แต่จะประกอบค าว่า “มานพฺระ
ราชหฤทัย” หรือ “สพฺพพฺระราชหฤทัย” หน้าค าสามัญนั้น ทั้งนี้ราชาศัพท์กลุ่มนี้ ปรากฏใช้เฉพาะแก่
กษัตริย์เท่านั้น 
 
    ๔.๔. ใช้นามท่ัวไปแสดงความยินดี + นามราชาศัพท์ 
     การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้นามทั่วไปที่
มีความหมายแสดงความยินดี คือ “อ ณร” ประกอบกับนามราชาศัพท์ ปรากฏ ๒ ข้อมูล คือ  
อํณรพฺระคุณ และ อํณรพฺระราชคุณ  ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๒๘ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันที่ใช้นามทั่วไปแสดงความยินดี + นามราชา

ศัพท์ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย วงความหมาย 

อ ณรพฺระคุณ อ ณร+พฺระคุณ อรคุณ ขอบคุณ อารมณ ์

อ ณรพฺระราชคณุ อ ณร+พฺระราชคณุ อรคุณ ขอบคุณ อารมณ ์

 
 ราชาศัพท์ข้างต้นเป็นการใช้นามสามัญคือ “อ ณร-ความดีใจ” ประกอบกับนามราชาศัพท์ คือ 
“พฺระคุณ” และ “พฺระราชคุณ” 
 
   ๕. ใช้วิธีการสร้างอ่ืน ๆ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ นอกจากวิธีการทั้ง ๔ วิธีข้างต้นแล้ว ยัง
พบวิธีการอ่ืน ๆ อีก ๓ วิธี ได้แก่ ใช้คํายืมจากภาษาบาลีสันสกฤต ใช้คํายืมจากภาษาไทย และ ใช้คํา
ภาษาเขมร ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
    ๕.๑ ยืมค าจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต 
     การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการยืมค าจาก
ภาษาบาลีหรือสันสกฤตมาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏเพียง ๓ ข้อมูล ดังต่อไปนี้ 
 



๒๔๙ 

 

ตารางท่ี  ๑๒๙ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีย่ืมค าจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต 
 

ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

ปฺรทาน โอย ให ้
วิสารทะ กฺลาหาน, ฌฺลาสไว กล้าหาญ, ว่องไว 
สุคต สฺลาบ ่ ตาย 

 
 
    ๕.๒ ยืมค าจากภาษาไทย 
     การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการยืมค าจาก
ภาษาไทยมาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๒ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๓๐ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีย่ืมค าจากภาษาไทย 
 

ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

ทต เมีล ด ู

ยาง เทา ไป 

 
 กริยาราชาศัพท์ที่ยืมจากค าไทย จะเห็นได้ว่า เป็นการยืมภาษาไทย คือ “ทอด” และ “ย่าง” 
ซึ่งเป็นกริยาสามัญในภาษาไทย ไปใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
 
    ๕.๓ ใช้ค าภาษาเขมร 
     การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน าค าในภาษา
เขมรมาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๕ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๓๑ กริยาราชาศัพท์ภาษาเขมรปัจจุบันทีใ่ช้ค าภาษาเขมร 
 

ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

ปฺรถาบ ่ เนา อยู ่(ใช้กับกษัตริย์) 

คง่ เนา อยู ่(ใช้กับเจ้าทุกล าดับชั้น) 



๒๕๐ 

 

ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

คาล ่ องฺคุยจ า, เทาชัวบ นั่งคอย, ไปพบ 
ถฺวาย โอย ให ้

ทูล ชมฺราบ, ปฺราบ่ ท าให้ทราบ, บอก 

 
 กริยาราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการใช้ค าภาษาเขมร มีทั้งที่เป็นค าค าเดียว ได้แก่ คง่ คาล่ และ 
ทูล และค าแผลง ได้แก่ ปฺรถาบ่ และ ถฺวาย  
 บางข้อมูลปรากฏใช้แล้วตั้งแต่ภาษาเขมรสมัยโบราณ ได้แก่ คาล่ ถฺวาย และ ทูล ส่วนข้อมูลที่
เพ่ิงปรากฏในภาษาเขมรปัจจุบันคือ ปฺรถาบ่ และ คง ่
 กริยาราชาศัพท์สองข้อมูลแรก เป็นกิริยาอาการของกษัตริย์หรือพระราชวงศ์ ส่วนอีก ๓ 
ข้อมูล เป็นกิริยาอาการของสามัญชนที่ใช้กับกษัตริย์หรือเชื้อพระวงศ์ 
 
 อาจสรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๓๒ สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
 

การสร้างราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๑. ใช้หน่วยเติมหนา้ ทฺรง่- + กริยา/นาม ๑๔๙ ๖๒.๘๗  
 ๑.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง-่ + กริยาราชาศัพท์ ๙๒ ๓๘.๘๒  
  ก. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง-่ + ศัพท์ที่ไม่ใช้ทั่วไป ๖๑ ๒๕.๗๔ ทฺรง่ปฺรสูต  ทฺรง่อาพาธ 

  ข. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + กริยาราชาศัพท์ที่มี
หน่วยนามประกอบ 

๒๔ ๑๐.๑๓ ทฺรง่สฺรง่พฺระวาร ี
ทฺรง่สิตพฺระเกสา 

  ค. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + มาน + นามราชาศัพท์ที่
ขึ้นด้วย พฺระ-/พฺระราช- แสดงค าสั่ง 

๕ ๒.๑๑ ทฺรง่มานพฺระตมฺราส ่

  ง. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + เสฎฺจ + กริยาราชาศัพท์
แสดงการเคลื่อนที ่

๒ ๐.๘๔ ทฺรง่เสฺฎจยาง 
ทฺรง่เสฺฎจฌานพฺระบาท 

 ๑.๒ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + พระ-/พระราช- ๔๕ ๑๘.๙๙  
  ก. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + พฺระ- + ศัพท์ที่ไม่ใช้ทั่วไป ๔๒ ๑๗.๗๒ ทฺรง่พฺระพิโรธ 
  ข. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + พฺระราช- + นาม/กริยา ๓ ๑.๒๗ ทฺรง่พฺระราชฎ เณรี 
 ๑.๓ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่ + นามราชาศัพท์ ๑ ๐.๔๒ ทฺรง่ฬายพฺระหสฺตเลขา 
 ๑.๔ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง-่ + กริยาสามญั ๗ ๒.๙๕ ทฺรง่อุสฺสาห์  ทฺรง่ชฺราบ 
 ๑.๕ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง-่ + นามสามญั ๔ ๑.๖๙ ทฺรง่กีฬา  ทฺรง่ครฺภ 



๒๕๑ 

 

การสร้างราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๒. ใช้หน่วยเติมหนา้อื่น ๑๔ ๕.๙๑  
 ๒.๑. ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นามภาษาบาลี

สันสกฤตหรือเขมร 
๔ ๑.๖๙ พฺระราชทาน 

พฺระราชนิพนฺธ 

 ๒.๒ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระบรมราช- + นามหรือกริยา
ภาษาบาลีหรือสันสกฤต 

๒ ๐.๘๔ พฺระบรมราชาทาน 

 ๒.๓ ใช้หน่วยเติมหน้า เสฺฎจ- + กริยาราชาศัพท์แสดงการ
เคลื่อนที ่

๓ ๑.๒๗ เสฺฎจยาง 
เสฺฎจยางชัวบ 

 ๒.๔ ใช้หน่วยเติมหน้า เสฺฎจยาง- + กริยาแสดงการ
เคลื่อนที่หรือการสิ้นชีวิต 

๓ ๑.๒๗ เสฺฎจยางเทา 
เสฺฎจยางโสยพฺระทีวงฺคต 

 ๒.๕ ใช้หน่วยเติมหน้า ยาง- + กริยาแสดงการเคลื่อนที่
หรือการสิ้นชีวิต 

๒ ๐.๘๔ ยางจูลพฺระทีวงฺคต 

๓. ใช้กริยาราชาศัพท์ประกอบในข้อความ ๒๕ ๑๐.๕๕ กฺราบบงฺค   คง่ปฺรถาบ ่
๔. ใช้กริยา/นาม + นามราชาศัพท์ท่ีขึ้นต้นด้วย พฺระ- / พฺระราช- ๓๙ ๑๖.๔๖  

 ๔.๑ ใช้กริยาราชาศัพท์ + นามราชาศพัท์ที่ข้ึนต้นด้วย  
พฺระ- / พฺระราช- 

๑๒ ๕.๐๖ ถฺวายพฺระเภฺลีง 
โสยพฺระทิวงฺคต 

 ๔.๒ ใช้กริยาสามญั + นามราชาศัพท์ทีข่ึ้นต้นด้วย ราช- /  
พฺระ- / พฺระราช- / มหาพฺระราช- 

๒๑ ๘.๘๖ ฎาก่พฺระเกสา 
มานพฺระราชสทฺธา 

 ๔.๓ ใช้กริยาสามญั + พระราชหฤทัย + ข้อความแสดง
ความรูส้ึก 

๔ ๑.๖๙ มานพฺระราชหฤทัย
ทุกฎาก่ 

 ๔.๔. ใช้นามทั่วไปแสดงความยินดี + นามราชาศัพท์ ๒ ๐.๘๔ อ ณรพฺระราชคณุ 
๕. ใช้วิธีการสร้างอื่น ๆ ๑๐ ๔.๒๒  

 ๕.๑ ใช้ค ายืมจากภาษาบาลสีันสกฤต ๓ ๑.๒๗ ปฺรทาน  สุคต 
 ๕.๒ ใช้ค ายืมจากภาษาไทย ๒ ๐.๘๔ ทต  ยาง 

 ๕.๓ ใช้ค าภาษาเขมร ๕ ๒.๑๑ คง่  ปฺรถาบ ่
รวม ๒๓๗ ๑๐๐  

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ที่ปรากฏมากที่สุดคือ ๑. ใช้หน่วย
เติมหน้า ทฺรง่- + กริยา/นาม ปรากฏจ านวน ๑๔๕ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๖๒.๘๗ รองลงมาคือ ๔. ใช้
กริยา/นาม + นามราชาศัพท์ที่ข้ึนต้นด้วย พฺระ- / พฺระราช- ปรากฏจ านวน ๓๙ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ 
๑๖.๔๖ ถัดมาคือ ๓. ใช้กริยาราชาศัพท์ประกอบในข้อความ ปรากฏจ านวน ๒๕ ข้อมูล คิดเป็นร้อย
ละ ๑๐.๕๕ ส่วนวิธีที่พบน้อยที่สุดคือ ๒. ใช้หน่วยเติมหน้าอ่ืน ปรากฏจ านวน ๑๔ ข้อมูล คิดเป็นร้อย
ละ ๕.๙๑ และ ๕. ใช้วิธีการสร้างอื่น ๆ ปรากฏเพียง ๑๐ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๔.๒๒ 



๒๕๒ 

 

 อาจแสดงตารางสรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันเป็นแผนภูมิรูป
วงกลม ดังต่อไปนี้ 
 

 
 

แผนภูมิที่  ๑๑  สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
 
 
 ๓.๔.๓ ลักษณะส าคัญของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
  จากการศึกษาที่มาและโครงสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน พบลักษณะ
ส าคัญที่เป็นลักษณะเฉพาะสมัย ดังนี้ 
 
  ๓.๔.๓.๑ ที่มาของราชาศัพท์ 
   ๑. ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันมีที่มาจาก ๓ ภาษาหลัก ได้แก่ 
ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาเขมร และภาษาไทย จะเห็นได้ว่า ในภาษาเขมรสมัยโบราณและภาษาเขมร
สมัยกลาง ยังไม่ปรากฏที่มาของราชาศัพท์จากภาษาไทย การปรากฏที่มาของราชาศัพท์จากภาษาไทย 
จึงถือเป็นลักษณะส าคัญประการหนึ่งของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
   ๒. ราชาศัพท์ส่วนใหญ่ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันมีที่มาจากภาษาบาลี
สันสกฤต ซึ่งอาจมาจากภาษาบาลีสันสกฤตเพียงแหล่งเดียว หรืออาจมาจากภาษาบาลีสันสกฤต
ประกอบกับภาษาอ่ืน แต่จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์จ านวนกว่าร้อยละ ๗๐ มีที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต 
ดังนั้นภาษาบาลีสันสกฤตจึงถือเป็นที่มาส าคัญของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
   ๓. ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต พบว่า มีทั้งที่เป็นศัพท์เดียวและ
เป็นศัพท์สมาส ศัพท์สมาสที่พบส่วนใหญ่เป็นการน าศัพท์ภาษาบาลีหรือสันสกฤตมาประกอบขึ้นใช้เอง 

๑. 
๒. 

๓. 

๔. 

๕. 

๑. ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + กริยา/นาม 

๒. ใช้หน่วยเติมหน้าอื่น 

๓. ใช้กริยาราชาศัพท์ประกอบในข้อความ 

๔. ใช้กริยา/นาม + นามราชาศัพท์ที่ข้ึนต้นด้วย พฺระ- / พฺระราช- 

๕. ใช้วิธีการสร้างอ่ืน ๆ 



๒๕๓ 

 

ไม่ปรากฏศัพท์สมาสดังกล่าวในภาษาเดิม โดยเฉพาะการประกอบขึ้นใช้เป็นราชาศัพท์ส าหรับสิ่งของ
ต่าง ๆ 
   ๔. ราชาศัพท์ที่เป็นภาษาเขมร พบทั้งที่เป็นค าแผลงและไม่ใช่ค าแผลง ค า
แผลงที่พบ ส่วนใหญ่เป็นราชาศัพท์ที่ใช้มาตั้งแต่ในภาษาเขมรสมัยโบราณหรือภาษาเขมรสมัยกลาง 
การน าค าที่ไม่ใช่ค าแผลงมาใช้เป็นราชาศัพท์ แม้จะปรากฏไม่มากนัก แต่ก็แตกต่างกับราชาศัพท์ใน
ภาษาเขมรสมัยโบราณที่ส่วนใหญ่ปรากฏเฉพาะข้อมูลที่เป็นค าแผลง 
   ๕. ราชาศัพท์หลายข้อมูลในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน แสดงให้เห็นการรับ
ผ่านไปจากไทย เพราะมีรูปค าที่สอดคล้องกับภาษาไทย เช่น ปฺรฌัวน-ประชวร และ พฺระสาเลียง- 
พระเสลี่ยง แสดงให้เห็นว่า เป็นการรับค าดังกล่าวผ่านจากภาษาไทย มิได้รับจากภาษาเดิมโดยตรง จึง
มีรูปสอดคล้องกับภาษาไทยมากกว่าภาษาเดิม หรือ ปฺรถาบ่-ประทับ แสดงการรับค าภาษาเขมรเดิมที่
ไทยรับมาใช้ กลับไปใช้เป็นราชาศัพท์ในภาษาเขมร เพราะมีรูปค าสอดคล้องกับภาษาไทย และ
แตกต่างกับรูปค าเดิมในภาษาเขมรสมัยโบราณ 
 
  ๓.๔.๓.๒ การสร้างราชาศัพท์ 
   ๑. รูปแบบหลักนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน คือ ใช้หน่วยเติม
หน้า พฺระ- + นาม (พฺระนาม)  ของกริยาราชาศัพท์ คือ ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + กริยา/นาม (ทฺรง่ 
ปฺรสูต) และสรรพนามราชาศัพท์ คือ ใช้กริยาราชาศัพท์ (ทูลบงฺค)ํ ส่วนลักษณนามราชาศัพท์ พบเพียง
รูปแบบเดียวเท่านั้น 
   ๒. วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ที่ปรากฏมากที่สุดในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
ยังคงเป็นวิธีการสร้างที่พบมากที่สุดในราชาศัพท์ภาษาเขมรทุกสมัย คือ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + 
นาม (พฺระนาม) 
   ๓. วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นาม  
(พฺระนาม) นี้ วิธีการย่อยที่พบมากที่สุดคือ การใช้นามท่ีเป็นภาษาบาลีสันสกฤตที่ไม่พบใช้ทั่วไป แสดง
ให้เห็นว่า การสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน ให้ความส าคัญกับการประกอบศัพท์โดยการ
ใช้ภาษาบาลีสันสกฤตมากที่สุด เมื่อจะประกอบค าต่าง ๆ ขึ้นเป็นราชาศัพท์ จึงต้องใช้ภาษาบาลี
สันสกฤตเป็นส าคัญ นอกจากนี้ยังพบว่า ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างดังกล่าว ส่วนใหญ่มักมีความหมาย
เกี่ยวกับอวัยวะร่างกาย เครือญาติ และเครื่องใช้สอย 
   ๔. วิธีการสร้างที่ไม่ปรากฏในราชาศัพท์เขมรสมัยโบราณและเขมรสมัย
กลาง ปรากฏใช้กับราชาศัพท์หลายข้อมูล คือ ใช้ค านาม/กริยา + นามราชาศัพท์ เช่น สฺนงพฺระเนตฺร 
วิธีการดังกล่าวนี้ เพ่ิงปรากฏในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 



๒๕๔ 

 

   ๕. หน่วยเติมหน้านามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน พบใช้เพ่ิมขึ้น
จากภาษาเขมรสมัยโบราณและสมัยกลาง ได้แก่ หน่วยเติมหน้า มหา-  พฺระทมฺรง่-  พฺระทีนําง-  พฺระ
บรม-  พฺระบรมราช-  พฺระบวรราช-  พฺระมหา-  พฺระวร-  พฺระวรราช-  สมฺเฎจ-  สมฺเฎจพฺระราช-  
และ  สมฺเฎจพฺระวรราช-  หน่วยเติมหน้าดังกล่าวมีทั้งที่สัมพันธ์กับความหมายของนามที่น ามา
ประกอบ นั่นคือ พฺระทมฺรง่- ประกอบกับนามที่เป็นอาวุธ เครื่องใช้มีคม หรือเครื่องประดับ พฺระที
นําง- ประกอบกับนามที่เป็นพาหนะหรือสถานที่ และ สมฺเฎจ- สมฺเฎจพฺระราช- และ สมฺเฎจพฺระวร
ราช- ประกอบกับนามท่ีแสดงบุคคล หรืออาจเป็นหน่วยเติมหน้าที่สัมพันธ์กับล าดับชั้นของบุคคล เช่น 
พฺระบรม- และ พฺระบรมราช- ใช้กับกษัตริย์เท่านั้น และ พฺระบวรราช- ใช้กับพระอุภโยราชหรือพระ
มหาอุปราช นอกจากนี้ยังอาจสัมพันธ์กับความส าคัญของนาม เช่น พฺระบรม- และ พฺระบรมราช- มัก
ประกอบกับนามที่มีความหมายแสดงการสื่อสารกับบุคคลอ่ืน เช่น พฺระบรมราชสาสน์  พฺระบรม
ราชหสฺถเลขา  พฺระบรมราชโองการ  หรือเป็นสถานที่หรือสิ่งของที่มีเพียงสิ่งเดียวที่สัมพันธ์กับความ
เป็นกษัตริย์ เช่น พฺระบรมราชวําง เป็นต้น 
   ๖. กริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่ประกอบหน่วยเติมหน้า 
พบว่า ส่วนใหญ่ใช้กับหน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” ทั้งกับค าที่ใช้ทั่วไปและไม่ใช้ทั่วไป และยังพบการใช้
หน่วยเติมหน้า “เสฺฎจ-” ที่ใช้ประกอบกับกริยาที่มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่ แต่ปรากฏเฉพาะกับ
กริยาราชาศัพท์ “ยาง” (ไป) เท่านั้น นอกจากนี้ยังพบการใช้ “เสฺฎจ” และ “ยาง” ร่วมกัน ทั้งใน
โครงสร้างที่ “เสฺฎจ” เป็นหน่วยเติมหน้า และ “ยาง” เป็นกริยาหลัก เช่น เสฺฎจยางชัวบ (เสด็จไปพบ) 
เสฺฎจยางทสฺสนา (เสด็จไปดู) และในโครงสร้างที่ “เสฺฎจ” และ “ยาง” เป็นหน่วยเติมหน้าทั้งคู่ เช่น 
เสฺฎจยางเทา (เสด็จไป) เสฺฎจยางนิวตฺตน์ (เสด็จกลับ) ในขณะเดียวกับ ก็พบโครงสร้างที่อาจตีความได้
ทั้ง ๒ อย่าง เช่น เสฺฎจยางโสยทิวงฺคต (เสด็จ(ไป)เสวยทิวงคต) ค าว่า “ยาง” ในที่นี้อาจเป็นกริยา
หน่วยหนึ่งที่แสดงการเคลื่อนท่ี ในขณะที่กริยาราชาศัพท์ “โสยทิวงคต” แสดงวัตถุประสงค์ หรือค าว่า 
“ยาง” อาจเป็นหน่วยเติมหน้าร่วมกับ “เสฺฎจ” และ “โสยทิวงคต” เป็นกริยาหลัก หมายถึง สิ้นชีวิต 
 เช่นเดียวกัน ค าว่า “ยาง” นี้ยังปรากฏใช้เป็นหน่วยเติมหน้าล าพัง โดยไม่มีค าว่า “เสฺฎจ” 
ด้วยก็ได้ เช่น ยางนิวตฺตน์ (กลับ) ค าว่า “ยาง” ใช้เป็นหน่วยเติมหน้า และค าว่า “นิวตฺตน์” เป็น
กริยาหลัก ขณะเดียวกันก็พบข้อมูลที่ปรากฏในโครงสร้างที่เ อ้ือให้ตีความได้ทั้งสองอย่างคือ ยางจูล
ทิวงฺค ((ไป)เข้าทิวงคต) ค าว่า “ยาง” ในที่นี้ อาจเป็นกริยาหน่วยหนึ่งที่แสดงการเคลื่อนที่และ “จูล
ทิวงฺคต” แสดงวัตถุประสงค์ หรือ “ยาง” อาจเป็นหน่วยเติมหน้า ประกอบเข้ากับกริยาหลัก ก็ได้ 
 การพบ “เสฺฎจยาง” และ “ยาง” ในโครงสร้างดังกล่าว แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของ
ค าว่า “ยาง” ที่ก าลังเกิดกระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์ (grammaticalization) จากการเป็น
ค าหลักกลายเป็นค าที่มีหน้าที่ทางไวยากรณ์ 
 



๒๕๕ 

 

   ๗. การใช้หน่วยเติมหน้ากริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่พบ
มากที่สุดคือ “ทฺรง่-” แตกต่างกับภาษาเขมรสมัยโบราณ ที่ยังไม่ปรากฏหน่วยเติมหน้านี้ แต่ใช้หน่วย
เติมหน้า “สฺตจ-” ประกอบหน้ากริยาทุกชนิด กระทั่งในภาษาเขมรสมัยกลางที่พบการใช้หน่วยเติม
หน้า “ทฺรง-” กับนามหรือกริยา แต่ยังไม่ปรากฏใช้กับกริยาแสดงการกระท า และพบใช้หน่วยเติมหน้า 
“สฺตจ-/เสฺตจ-” กับกริยาแสดงการเคลื่อนที่ 
 
 ๓.๔.๔ สรุปลักษณะของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
  จากการศึกษาที่มาและการสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน อาจสรุป
ลักษณะของราชาศัพท์ได้ดังต่อไปนี้ 
 ๑. ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน ปรากฏจ านวน ๘๖๒ ข้อมูล เป็นนามราชาศัพท์
จ านวน ๖๑๔ ข้อมูล ลักษณนามราชาศัพท์ จ านวน ๑ ข้อมูล สรรพนามราชาศัพท์ จ านวน ๑๐ ข้อมูล 
และ กริยาราชาศัพท์ จ านวน ๒๓๗ ข้อมูล 
 ๒. ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันมีที่มาจาก ๔ ภาษาหลัก ได้แก่ ภาษาสันสกฤต ภาษา
บาลี ภาษาเขมร และภาษาไทย นอกจากนี้ยังพบภาษาอ่ืน ๆ คืออภาษามอญ และข้อมูลที่ยังไม่ทราบ
ที่มา 
 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน แสดงที่มาของภาษาต่าง ๆ ใน ๙ ลักษณะ ได้แก่ ๑) มา
จากภาษาบาลีสันสกฤต ๒) มาจากภาษาเขมร ๓) มาจากภาษาไทย ๔) มาจากภาษาบาลีสันสกฤต
ประกอบภาษาเขมร ๕) มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับภาษาไทย ๖) มาจากภาษาเขมร
ประกอบกับภาษาไทย ๗) มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับ ภาษาเขมร และภาษาไทยประกอบ
กัน ๘) มาจากภาษาอ่ืน ๆ และ ๙) ไม่ทราบที่มา  
 ทั้งนี้ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตปรากฏเป็นจ านวนมากที่สุด รองลงมาคือภาษา
บาลีสันสกฤตประกอบภาษาเขมร และภาษาเขมร 
 ๓. นามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันมีวิธีการสร้าง ๕ วิธี ได้แก่ ๑) ใช้หน่วยเติมหน้า 
พฺระ- + นาม  ๒) ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นาม  ๓) ใช้หน่วยเติมหน้า ราช- + นาม  ๔) ใช้
หน่วยเติมหน้าอื่น ๆ  ๕) ใช้คํานาม/กริยา + นามราชาศัพท์  ๖) ใช้วิธีการสร้างอื่น ๆ 
 ทั้งนี้วิธีการสร้างที่ปรากฏมากท่ีสุดคือ ๑) ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นาม รองลงมาคือ ๒) ใช้
หน่วยเติมหน้า พฺระราช- + นาม  
 ๔. ลักษณนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน พบเพียงข้อมูลเดียว จึงพบวิธีการสร้าง
เพียงวิธีเดียวคือ ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- + นามภาษาบาลีสันสกฤต 
 ๕. สรรพนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน มีวิธีการสร้าง ๓ วิธี ได้แก่ ๑) ใช้กริยา
ราชาศัพท์  ๒) ใช้นามราชาศัพท์  และ  ๓) ใช้คําสามัญประกอบคําว่า -มฺจาส่ 



๒๕๖ 

 

 วิธีการสร้างที่ปรากฏมากท่ีสุดคือ ๑) ใช้กริยาราชาศัพท์ 
 ๖. กริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน มีวิธีการสร้าง ๕ วิธี ได้แก่ ๑) ใช้หน่วยเติมหน้า 
ทฺรง่- + กริยา/นาม  ๒) ใช้หน่วยเติมหน้าอ่ืน  ๓) ใช้กริยาราชาศัพท์ประกอบในข้อความ  ๔) ใช้
กริยา/นาม + นามราชาศัพท์ที่ข้ึนต้นด้วย พฺระ-/พฺระราช-  และ  ๕) ใช้วิธีการสร้างอื่น ๆ 
 วิธีการสร้างที่ปรากฏมากที่สุดคือ ๑) ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- + กริยา/นาม รองลงมาคือ ๔) 
ใช้กริยา/นาม + นามราชาศัพท์ที่ข้ึนต้นด้วย พฺระ-/พฺระราช- 
 
 
 



บทที่ ๔ 
 

ราชาศัพท์ในภาษาไทย 
 
 การศึกษาราชาศัพท์ในภาษาไทย เป็นการพิจารณาราชาศัพท์ที่ปรากฏในภาษาไทยตั้งแต่สมัย
สุโขทัยจนถึงปัจจุบัน เพ่ือพิจารณาใน ๒ ประเด็น ได้แก่ ที่มาของราชาศัพท์ และการสร้าง 
ราชาศัพท์ กล่าวคือ การศึกษาที่มาของราชาศัพท์เป็นการพิจารณาว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยมีที่มา
จากภาษาใดบ้าง อันอาจสะท้อนให้เห็นแนวคิดในการเลือกใช้ภาษาที่น ามาสร้างเป็นราชาศัพท์ใน
ภาษาไทยแต่ละสมัย ส่วนการศึกษาการสร้างราชาศัพท์ เป็นการพิจารณาว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทย
แต่ละสมัยมีวิธีการสร้างอย่างไร อันอาจแสดงให้เห็นการเปลี่ยนแปลงของราชาศัพท์ที่ปรากฏในแต่ละ
สมัยได้อย่างชัดเจน 
 ในบทนี้ จะกล่าวถึงท่ีมาของราชาศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยแต่ละสมัย ดังนี้ 
 ๑. ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 ๒. ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี 
 ๓. ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยต้นรัตนโกสินทร์ 
 ๔. ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง 
 ๕. ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบัน 
 
 ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
๔.๑ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ปรากฏข้อมูลจ านวนไม่มากนัก เพียง 
๙๐ ข้อมูล เท่านั้น ดังตัวอย่างราชาศัพท์ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑  ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 

ที ่ พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ชนิดค า ความหมาย 

๑ ๑๙ ยัดยัญอภิเษก ปจบ.แต่งตั้ง ก. ขึ้นเป็นพระราชา 
  ราชมนเทียร อย๋าวเรือน (เหย้าเรือน) น. วัง 
  ราชาภิเษก ปจบ.แต่งตั้ง ก. ขึ้นเป็นพระราชา 
  เสวยราชย์ ไดเมิอง (ได้เมือง) ก. ครองบัลลังก ์



๒๕๘ 

ที ่ พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ชนิดค า ความหมาย 

๒ ๒๐ มกุฎ ปจบ.มงกุฎ น. มงกุฎ 
  เศวตรฉตัร ปจบ.ร่ม น. ฉัตรขาวส าหรับกษัตริย ์

  ทรงพระนาม ช่ือ ก. มีชื่อว่า 
  พระศรรีาชโอรส ลูก น. ลูกชาย 
  ราชสมบตั ิ สมบดดิ (สมบตัิ) น. สมบัต ิ
  พระบาท ตีน น. เท้า 
  พระปรชญบต ิ อาชญาปรญบต ิ น. ข้อบัญญัต ิ
  พระราชปรชญบต ิ อาชญาปรญบต ิ น. ข้อบัญญัต ิ
  พระราชภักด ี ภกัดี (ภักดี) น. ความภักด ี

  พระราชมโนรถ ปรารถนา น. ความหวัง, ความประสงค ์
  พระราชศฤงคาร สมบดดิ (สมบตัิ) น. สมบัต ิ

  ประศาสน ์ ให (ให้) ก. ให ้
  พระมาตจุฉาเจ้า ปา (ป้า) น. ป้า 
  พระมาตจุฉาเจ้าธ ปา (ป้า) น. ป้า 

  พระมาตรุาช แม่ น. แม่ 
  พ่ออยู่หัวเจ้า ท้าว, พรญา (พระยา) น. กษัตริย ์

  พ่ออยู่หัวเจ้าธ ท้าว, พรญา (พระยา) น. กษัตริย ์
  มีพระศาสน ์ ปจบ.สั่ง ก. สั่ง, ใช้ให้ 

 
 จากตารางข้างต้นจะสังเกตได้ว่า แม้ในสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นจะปรากฏหลักฐาน
จารึกที่เก่าที่สุดคือ จารึกหลักที่ ๑ จารึกพ่อขุนรามค าแหง พ.ศ. ๑๘๓๕ แต่ยังไม่ปรากฏใช้ราชาศัพท์
ในจารึกดังกล่าว และไม่พบการใช้ราชาศัพท์ในช่วงต้นของสมัยสุโขทัย จารึกหลักแรกที่ปรากฏข้อมูล
ราชาศัพท์คือ จารึกนครชุม พ.ศ. ๑๙๐๐ สมัยพระมหาธรรมราชาที่ ๑ ลิไทย แต่ก็ปรากฏเพียง
เล็กน้อยเท่านั้น กระทั่งศตวรรษที่ ๒๐ โดยเฉพาะในจารึกกฎหมายลักษณะโจร พ.ศ. ๑๙๔๐ สมัยพระ
มหาธรรมราชาที่ ๒ ทีป่รากฏใช้ราชาศัพท์เพ่ิมมากข้ึน และพบการใช้ราชาศัพท์เพ่ิมข้ึนจากนั้นเรื่อยมา 
 ราชาศัพท์ในสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ทั้ง ๙๐ ข้อมูล แบ่งเป็นนามราชาศัพท์และกริยา
ราชาศัพท์ได้ดังนี้ 
 ๑. นามราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๕๘ ข้อมูล 
 ๔. กริยาราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๓๑ ข้อมูล 
 
 สามารถน ามาพิจารณาที่มาของราชาศัพท์ และการสร้างราชาศัพท์ได้ ดังนี้ 



๒๕๙ 

 ๔.๑.๑ ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
  จากการศึกษาท่ีมาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น พบว่า 
มีที่มาจาก ๔ ภาษา ได้แก่ ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาไทย และ ภาษามอญ  
 ภาษาต่าง ๆ ดังกล่าว มีการประกอบกันท าให้เกิดลักษณะของที่มา ๘ ลักษณะ ดังนี้  
 ๑. มาจากภาษาบาลีสันสกฤต 
 ๒. มาจากภาษาเขมร 
 ๓. มาจากภาษาไทย 
 ๔. มาจากภาษามอญ 
 ๕. มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาเขมร 
 ๖. มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาไทย 
 ๗. มาจากภาษาไทยประกอบภาษาเขมร 
 
 ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
  ๔.๑.๑.๑ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤต 
   ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ส่วนใหญ่มาจาก
ภาษาบาลีสันสกฤต ปรากฏจ านวนทั้งสิ้น ๕๔ ข้อมูล ดังแสดงในตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒  ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๑๙ ยัดยัญอภิเษก ปส. น. พิธีบูชาเทวดาเพื่ออภิเษกขึ้นเป็นกษัตริย์ 
ป. ตฺติ = ค าประกาศให้รู้ + ส. ยชฺ  = บวงสรวง, ให้ทาน + ส. 
อภิเษก = การถวายน้ าศักดิ์สิทธ์ิให้เป็นพระราชา 

๒๐ พระสหาย ป. น. เพื่อน 
ป. สหาย = เพื่อน, มติร 

๒๐ ราชสมบัติ ปส. น. สมบัติ 
ปส. สมฺปตฺติ = น. ความเจริญรุ่งเรือง, ความมั่งคั่ง, โชค, ความ
มากมาย, ความอุดมสมบูรณ์ 

๒๐ ราชสีมา ป. น. เขต, แดน, เขตอาณาจักร 
ปส. สีมา = น. เขต, แดน 



๒๖๐ 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๐ พระปรชญบติ ส. น. ข้อก าหนด, บัญญัติ 
ส. ปฺรชฺ ปฺติ = น. การตั้งขึ้น, การเรียก, ความคิด 

๒๐ พระราชศฤงคาร ส. น. สมบัติ 
ส. ศฤงฺคาร น. ความรัก 

๒๐ พระราชโองการ ป. น. ค าสั่ง 
ป. โองฺการ = น. พยางค์ศักดิ์สิทธ์ิโอม, การออกเสียงพยางค์โอม, การ
เริ่มต้น, การเริ่มต้นที่เป็นมงคล 

๒๐ ชายา ปส. น. ภรรยาของกษัตริย์ 
ปส. ชายา = น. ภรรยา 

๒๐ พระทาน ปส. น. ทาน, ของให ้
ปส. ทาน = น. การให,้ การแบ่งปัน, การเอื้อเฟื้อ, ของบริจาค 

๒๐ ภัษฏราธิบดี ปส. น. สามี 
ส. ภฺรตฤ, ป. ภตฺตุ = น. ผู้เลี้ยง, สามี 

๒๐ มาตโรทร ปส. น. ท้องแม่ 
ส. มาตฤ, ป. มาตุ = น. แม่ + ปส. อุทร = น. ท้อง 

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มาจาก
ภาษาบาลีสันสกฤตนั้น มีทั้งที่เป็นการยืมมาจากศัพท์ศัพท์เดียว หรือยืมมาจากศัพท์สมาส ก็ ได้ 
นอกจากนี้ยังพบว่า ค าที่ยืมมานั้น บางค ามีความหมายแตกต่างไปจากภาษาเดิม เช่น พระราช
ศฤงคาร ค าว่า “ศฤงคาร” มาจากภาษาสันสกฤต ในภาษาเดิมหมายถึง ความรัก หรือความปรารถนา
ทางเพศ แต่ในราชาศัพท์สมัยสุโขทัยใช้หมายถึง สมบัติ 
 
  ๔.๑.๑.๒ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาเขมร 
   ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มาจากภาษาเขมร 
ปรากฏจ านวน ๑๐ ข้อมูล ดังรายละเอียดในตารางต่อไปนี้ 
 
 
 
 
 
 



๒๖๑ 

ตารางท่ี  ๓  ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มาจากภาษาเขมร 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๐ เสด็จ ข. ก. อยู ่
สฺตจ = ก. อยู่ในสถานะและอ านาจสูงสุด, อยู่ในต าแหน่งประมุข, เป็น
เชื้อพระวงศ์หรือชนช้ันสูง, สง่าผ่าเผย; (ใช้แก่กษัตริย์) ยืนหรือเคลื่อนที่, 
พอใจท่ีจะ (ไป, มา, อยู,่ ท า, ฯลฯ) 

๒๐ คัล ข. ก. เข้าเฝ้า 
คล = ก. ยก, ยกย่อง, คอย, เฝ้า, รับใช้ (กษัตริย์) 

๒๐ ถวาย ข. ก. ให ้
ถฺวาย = ก. ให ้

๒๐ ทูน ข. ก. บอก, กล่าว 
ทฺวล = น. หัว, ที่มีรูปร่างอย่างหัว, เนิน, เขาเตี้ย ๆ; ก. ถือขึ้นหรือใส่บน
หัว, ทูนเหนือหัวอย่างนอบน้อมหรือเคารพ, (ความเปรียบ) รับ (ค าสั่ง, 
ค าแนะน า) ด้วยความเคารพ, พูด (กับกษัตริย์ เจ้า หรือพระสงฆ์) ด้วย
ความนอบน้อม 

๒๐ พระ- ข. หน่วยเติมหน้านามเพื่อแสดงความเป็นราชาศัพท์ 
๒๐ ทรง- ข. หน่วยเติมหน้านามหรือกริยาเพื่อแสดงความเป็นราชาศัพท์ 

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นว่า ค าภาษาเขมรที่น ามาใช้เป็นราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัย
และอยุธยาตอนต้น ส่วนใหญ่เป็นราชาศัพท์อยู่แล้วในภาษาเดิม ดังเช่นค าว่า เสด็จ คัล ถวาย ทูน 
หรือหน่วยเติมหน้า พระ ที่ใช้เติมหน้านามเพ่ือแสดงความเป็นราชาศัพท์ก็พบว่า ใช้มาแล้วตั้งแต่ใน
ภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร 
 อย่างไรก็ตาม พบว่า มีการใช้หน่วยเติมหน้า ทรง- ที่มิได้ปรากฏเป็นหน่วยเติมหน้าในราชา
ศัพท์เขมรสมัยโบราณ และมิได้ใช้เป็นราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยโบราณ แต่ปรากฏใช้ในภาษาไทย
สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นมาตั้งแต่ในจารึกหลักท่ี ๑ จารึกพ่อขุนรามค าแหง พ.ศ. ๑๘๓๕ แล้ว 
 
  ๔.๑.๑.๓ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาไทย 
   ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้ที่มาจากภาษาไทย 
ปรากฏจ านวน ๑๗ ข้อมูล ดังรายละเอียดในตารางต่อไปนี้ 
 
 



๒๖๒ 

ตารางท่ี  ๔  ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มาจากภาษาไทย 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๐ สมเด็จแม่ออกท่าน ท. น. หญิงเชื้อพระวงศ์ท่ีเป็นโยมอุปัฏฐาก 
แม่ออก = น. โยมอุปัฏฐากหญิง 

๒๐ สมเด็จพ่อออกท่าน ท. น. กษัตริย์หรือเช้ือพระวงศ์ชายที่เป็นโยมอุปัฏฐาก 
พ่อออก = น. โยมอุปัฏฐากชาย 

๒๐ พ่ออยู่หัว ท. น. กษัตริย์ 
๒๐ แม่อยู่หัวเจ้า ท. น. ภรรยาของกษัตริย์, พระราชินี 
๒๐ ปู่พระยา ท. น. ปู่ผู้เป็นกษัตริย์ 

 
 ภาษาไทยที่ปรากฏเป็นส่วนหนึ่งของราชาศัพท์ อาจเป็นค าค าเดียว เช่น ปู่พระยา อาจ
ประกอบร่วมกับค าอ่ืน ดังเช่น สมเด็จแม่ออกท่าน สมเด็จพ่อออกท่าน  หรืออาจประกอบกันใช้เป็น
ราชาศัพท์ ดังเช่น พ่ออยู่หัว แม่อยู่หัวเจ้า  
 
  ๔.๑.๑.๔ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษามอญ 
   ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มาจากภาษามอญ 
ปรากฏเพียงข้อมูลเดียวคือ -พระยา ดังรายละเอียดในตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕  ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มาจากภาษามอญ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๐ -พระยา มอญ หน่วยเติมท้ายเพื่อแสดงว่าฐานะของบุคคลว่าเป็นกษัตริย์ เช่น 
ปู่พระยา  น้าพระยา 

พญา ဗညာ /pəɲɛ̀a/ น. ค าน าหน้าช่ือของเช้ือพระวงศ์และ

ชนช้ันสูง 

 
 ข้อมูลที่ปรากฏที่มาจากภาษามอญมีเพียงข้อมูลเดียวคือ -พระยา ซึ่งใช้เป็นหน่วยเติมท้ายใน
ราชาศัพท์ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 



๒๖๓ 

  ๔.๑.๑.๕ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาเขมร 
   ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มาจากภาษาบาลี
สันสกฤตประกอบภาษาเขมร ปรากฏจ านวน ๑๑ ข้อมูล ดังรายละเอียดในตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๖ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต

ประกอบภาษาเขมร 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๑๙ เสวยราชย์ ปส.+ข. ก. ครองบัลลังก์ 
ข. เสฺวย = ก. เพลิดเพลิน, เสพ, ได้รับ, ประสบ + ส. ราชฺย = 
คุณ. เกี่ยวกับกษัตริย์, อย่างกษัตริย์, อย่างเจ้า, เกี่ยวกับเจ้า; น. 
ความเป็นพระราชา, อ านาจกษัตริย์, จักรวรรดิ 

๒๐ เสวยพิราลัย ปส.+ข. ก. สิ้นชีวติ 
ข. เสฺวย = ก. เพลิดเพลิน, เสพ, ได้รับ, ประสบ +  ปส. วีร คุณ. 
กล้า + อาลย น. เรือน 

๒๐ เสวยราชสมบัติ ปส.+ข. ก. ครองบัลลังก์ 
ข. เสฺวย = ก. เพลิดเพลิน, เสพ, ได้รับ, ประสบ + ปส. สมฺปตฺติ 
= น. ความเจริญรุ่งเรือง, ความมั่งคั่ง, โชค, ความส าเร็จ, 
ข้อตกลง, การได้มา, การเป็นเจ้าของ, การมีอยู่, สถานการณ์ที่ดี
, ความมากมาย, ความอุดมสมบูรณ์ 

๒๐ ถวายพระราชกุศล ปส.+ข. ก. บ าเพ็ญกุศล 
ข. ถฺวาย = ก. ให้ + ส. กุศล, ป.กุสล = น. บุญ, ความดี, กรรม
ด ี

๒๐ เสวยสวรรคาลัย ปส.+ข. ก. เสียชีวิต 
ข. เสฺวย = ก. เพลิดเพลิน, เสพ, ได้รับ, ประสบ + ส. สฺวรฺค = 
น. สวรรค์ +  ปส. อาลย = น. ที่อาศัย, เรือน 

 
 ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับภาษาเขมร ส่วนใหญ่เป็นกริยาราชาศัพท์ 
เกิดจากการใช้กริยาภาษาเขมร ประกอบกับนามภาษาบาลีสันสกฤต 
 



๒๖๔ 

  ๔.๑.๑.๖ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาไทย 
   ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มาจากภาษาบาลี
สันสกฤตประกอบภาษาไทย ปรากฏจ านวน ๕ ข้อมูล ดังรายละเอียดในตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๗ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต

ประกอบภาษาไทย 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๐ พระองค์เจ้าอยู่หัว ปส.+ท. น. กษัตริย์ 
ปส. องฺค = น. ส่วนประกอบ, คุณลักษณะ + ท. เจ้าอยู่หัว = 
น. กษัตริย์ 

๒๐ มีพระศาสน์ ปส.+ท. ก. สั่ง, ใช้ให้ท า 
ท. มี = ก. มี + ส. ศาสน = น. การลงโทษ, การสั่งสอน, ค าสั่ง 

๒๐ รับพระศาสน์ ปส.+ท. ก. รับค าสั่ง 
ท. รับ = ก. รับ + ส. ศาสน = น. การลงโทษ, การสั่งสอน, 
ค าสั่ง 

๒๐ พระองค์ท่าน ปส.+ท. ส. พระองค์, ท่าน 
ปส. องฺค = น. ส่วนประกอบ, คุณลักษณะ + ท. ท่าน 

๒๑ มีพระราชศรัทธา ปส.+ท. ก. ศรัทธา 
ท. มี = ก. มี + ส. ศฺรทฺธา = น. ความเช่ือ, ความหวัง, ความ
ต้องการ 

 
 ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับภาษาไทย ส่วนใหญ่เป็นกริยาราชาศัพท์ 
เกิดจากการใช้กริยาภาษาไทยประกอบกับนามภาษาบาลีสันสกฤต 
 
  ๔.๑.๑.๗ ราชาศัพท์ท่ีมาจากภาษาไทยประกอบภาษาเขมร 
   ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มาจากภาษาไทย
ประกอบภาษาเขมร ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว คือ เสด็จขึ้นเสวย ดังรายละเอียดในตารางต่อไปนี้ 
 
 
 
 



๒๖๕ 

ตารางที่  ๘  ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มาจากภาษาไทยประกอบ
ภาษาเขมร 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๐ เสด็จขึ้นเสวย ท.+ข. ก. ครองบัลลังก์ 
ท. ขึ้น + ข. เสฺวย = ก. เพลิดเพลิน, เสพ, ได้รับ, ประสบ 

 
 อาจสรุปที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นได้ดังตารางและ
แผนภูมิต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๙  สรุปที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 

ที่มาของราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ 

๑. ภาษาบาลีสันสกฤต ๕๔ ๕๓.๔๗ 

๒. ภาษาเขมร ๑๐ ๙.๙ 

๓. ภาษาไทย ๑๗ ๑๖.๘๓ 
๔. ภาษามอญ ๑ ๐.๙๙ 

๕. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาเขมร ๑๒ ๑๑.๘๘ 

๖. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาไทย ๖ ๕.๔๙ 
๗. ภาษาไทยประกอบภาษาเขมร ๑ ๐.๙๙ 

รวม ๑๐๑ ๑๐๐ 
 
 จากตารางสรุปที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นข้างต้น จะเห็น
ได้ว่า ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤตมีจ านวนมากสุด คือ ๕๔ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๕๓.๔๗ 
รองลงมาคือราชาศัพท์ที่มาจากภาษาไทยจ านวน ๑๗ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๑๖.๘๓ และภาษาบาลี
สันสกฤตประกอบภาษาเขมร จ านวน ๑๒ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๑๑.๘๘ ดังแสดงด้วยแผนภูมิรูป
วงกลมต่อไปนี้ 
 



๒๖๖ 

 
 

แผนภูมิที่  ๑  ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 
 ๔.๑.๒ การสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
  จากการศึกษาวิธีการสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
พบว่า นามราชาศัพท์และกริยาราชาศัพท์ มีวิธีการสร้างที่แตกต่างกัน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
  ๔.๑.๒.๑ การสร้างนามราชาศัพท์ 
   นามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น มีจ านวนทั้งสิ้น 
๕๓ ข้อมูล มีวิธีการสร้างที่แตกต่างกัน ๓ ลักษณะ ได้แก่ ใช้หน่วยเติม ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
และใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ดังนี้ 
 
   ๑. ใช้หน่วยเติม 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมประกอบเข้า
กับนาม หน่วยเติมที่ปรากฏในนามราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น มี ๒ ประเภท ได้แก่ 
หน่วยเติมหน้า และหน่วยเติมท้าย ดังนี้ 
 
    ก. ใช้หน่วยเติมหน้า 
     การใช้หน่วยเติมหน้าประกอบกับนามในราชาศัพท์ไทย
สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น มี ๔ ลักษณะ ดังนี้ 

ปส. 

ท. 

ปส.+ข. ข. ปส.+ท. 

ท.+ข. 
มอญ 

ภาษาบาลีสันสกฤต (ปส) 
ภาษาไทย (ท.) 
ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาเขมร (ปส.+ข.) 
ภาษาเขมร (ข.) 
ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาไทย (ปส.+ท.) 
ภาษาไทยประกอบภาษาเขมร (ท.+ข.) 
ภาษามอญ (มอญ) 



๒๖๗ 

     ๑) ใช้หน่วยเติมหน้า พระ- 
      ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ เป็นการ
ใช้หน่วยเติมหน้า “พระ-” ประกอบกับนาม และอาจมีหน่วยเติมท้าย “-เจ้า” “-เจ้าธ” หรือ  
“-เจ้าอยู่หัว” ประกอบด้วย ปรากฏจ านวน ๑๓ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๐ นามราชาศัพท์ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่สร้างด้วยการใช้หน่วย

เติมหน้า พระ- 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ พระทาน พระ+ทาน ทาน ทาน 
๒๐ พระนุช พระ+นุช น๋อง (น้อง) น้อง 
๒๐ พระปรชญบต ิ พระ+ปรชญบต ิ อาชญาปรญบต ิ ข้อบัญญัต ิ

๒๐ พระเศลาจารึก พระ+เศลาจารึก จาริก (จารึก) ศิลาจารึก 
๒๐ พระมาตจุฉาเจ้า พระ+มาตุจฉา+เจา้ ปา (ป้า) ป้า 

๒๐ พระมาตจุฉาเจ้าธ พระ+มาตุจฉา+เจา้ธ ปา (ป้า) ป้า 
๒๐ พระองค์เจ้าอยู่หัว พระ+องค์+เจ้าอยู่หัว ท้าว, พรญา (พระยา) กษัตริย ์

 
 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า นามราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างเช่นนี้ ส่วนใหญ่เป็นการใช้
หน่วยเติมหน้า “พระ-” ประกอบเข้ากับนามที่เป็นค ายืมจากภาษาบาลีสันสกฤตทั้งหมด๑ นอกจากนี้ 
๓ ข้อมูลสุดท้าย ยังแสดงให้เห็นว่า อาจมีการใช้หน่วยเติมท้าย “-เจ้า” “-เจ้าธ” และ “-เจ้าอยู่หัว” 
ซึ่งส่วนใหญ่มีความหมายแสดงบุคคล 
 
 ราชาศัพท์ข้างต้น ปรากฏในข้อความดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

                                           
 ๑ ข้อมูล พระเศลาจารึก ค าว่า “จารึก” ยังไม่ทราบที่มาของค าอย่างแน่ชัดว่า มาจากภาษาสันสกฤตหรือ
ภาษาเขมร ค าน้ีปรากฏใช้มาตั้งแต่ในภาษาเขมรสมัยพระนคร อุไรศรี วรศะริน (๒๕๕๓ : ๑๖๐-๑๖๑) สันนิษฐานว่า 
ค านี้เป็นค าในภาษาตระกูลมอญ-เขมร เพราะพบค าที่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาบาร์นาร์ มีรูป /cerek/ 
หมายถึง ลากเส้นเป็นรอยลึก, กรีด, วาดลวดลาย, แกะสลักด้วยมีด, ตกแต่งไหด้วยลวดลายต่าง ๆ โดยเฉพาะท าให้
เป็นร่องลึก และไม่น่าจะเป็นค าแผลงจาก “จาร” เพราะในภาษาเขมรไม่มีการแผลงด้วยการเติมหน่วยค าเติมท้าย 



๒๖๘ 

 ชื่อว่ามันเห็นคนชื่อนั้นหลากดังชื่อนั้น แลมันเอาพิจารณาโดยพระปรชญบติ ท่านจึงพ้อ
เจ้าของบ้านนี้ ดังชื่อนั้นด้วยก็ดี ตนจะเพิงได้บ าเหน็จแลฤๅ 

(จารึกกฎหมายลักษณะโจร พ.ศ. ๑๙๔๐ ด้าน ๒ บรรทัด ๒-๓) 
 
 อันว่าพระเศลาจารึกเจ้าท้าวสองแสนนา อันธรรมิกราช ผู้เป็นลูกรักแก่พญาผายู เป็นหลาน
แก่พญาค าฟู เป็นเหลนแก่พญามังรายหลวงเจ้าท้าวนี้ เมื่อสุดชนมาพิธี ปีเดือนพ่อตนดังอ้ัน จึงได้เสวย
ราชชัยศรี มีศักดิ์มีบุญฤทธิ์เดชะตบะหนักหนา 

(จารึกวัดพระยืน พ.ศ. ๑๙๑๔ ด้าน ๑ บรรทัด ๒-๖) 
 
 พระบรมราชาธิบดีศรีมหาจักรพรรดิราช แลพระมาตุราชแลพระมาตุจฉาเจ้า แลท่านเสด็จ
ขึ้นมาให้ทานช้างเผือกแลราชรถแก่พระสงฆ์ทุกเมือง 

(จารึกวัดสรศักดิ์ พ.ศ. ๑๙๖๐ ด้าน ๑ บรรทัด ๑๗-๑๙) 
 
     ๒) ใช้หน่วยเติมหน้า ราช- 
      ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ เป็นการ
ใช้หน่วยเติมหน้า “ราช-” ประกอบกับนาม ปรากฏจ านวน ๕ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๑ นามราชาศัพท์ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่สร้างด้วยการใช้หน่วย

เติมหน้า ราช- 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๙ ราชมนเทียร ราช+มนเทียร อย๋าวเรือน (เหย้าเรือน) วัง 
๒๐ ราชรถ ราช+รถ กวยน (เกวียน) รถ 

๒๐ ราชสมบตั ิ ราช+สมบตั ิ สมบดดิ (สมบตัิ) สมบัต ิ
๒๐ ราชสีมา ราช+สีมา ปจบ.เขต เขตหรือแดนที่พระราชาปกครอง 
๒๐ ราชาอาสน ์ ราชา+อาสน ์ ปจบ.อาสน ์ ที่น่ังของกษัตริย์ 

 
 นามราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “ราช-” ซึ่งหมายถึง พระราชาหรือกษัตริย์ 
ประกอบเข้ากับนามที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต ยกเว้นข้อมูลสุดท้าย ที่หน่วยเติมหน้ามีรูปเป็น 
“ราชา-” แต่น่าจะเป็นรูปแปรของ “ราช-” หรือการบันทึกผิดก็เป็นได้ 



๒๖๙ 

 นามที่น ามาประกอบกับหน่วยเติมหน้า “ราช-” เป็นค ายืมจากภาษาบาลีสันสกฤตทั้งหมด จึง
อาจมีความเป็นไปได้ว่า เป็นการยืมศัพท์สมาสภาษาบาลีสันสกฤตที่มีบทหน้า “ราช” มาใช้เป็นราชา
ศัพทโ์ดยตรง โดยเฉพาะ ๓ ข้อมูลแรก พบในภาษาบาลีและสันสกฤต นอกจากนี้บางข้อมูลยังพบเป็น
ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยโบราณด้วย นั่นคือ ราชสมบัติ ในขณะที่ข้อมูลอ่ืนยังไม่ปรากฏใช้ร่วมกับ 
“ราช” 
 อย่างไรก็ตาม บางข้อมูลก็ไม่ปรากฏในภาษาบาลีสันสกฤต นั่นคือ ราชสีมา และ ราชาอาสน์ 
ค าว่า ราชาอาสน์ นี้ มิได้มีการสนธิเป็น “ราชาสน” ดังเช่นในภาษาเดิม๒ อีกทั้งเมื่อค าว่า “ราช” 
ปรากฏร่วมกับหน่วยเติมหน้า “พระ-” หรือ “สมเด็จพระ-” สามารถประกอบกับนามภาษาบาลี
สันสกฤตที่ไม่ปรากฏเป็นศัพท์สมาสในภาษาเดิม ใช้เป็นราชาศัพท์ได้ เช่น พระราชมโนรถ พระราช
ภักดี สมเด็จพระราชเทวี เป็นต้น โดยเฉพาะค าว่า พระราชโองการ ที่แสดงให้เห็นว่า ค าว่า “ราช” 
และ “โองการ” มิได้ปรากฏเป็นหน่วยเดียวกัน เพราะไม่มีการสนธิเป็น “ราโชงการ” ดังนั้น จึงน่าจะ
เป็นไปได้ว่า ในสมัยสุโขทัย เริ่มมีการใช้ค าว่า “ราช” ที่เป็นบทหน้าของศัพท์สมาสมาท าหน้าที่เป็น
หน่วยเติมหน้าแล้ว 
 ราชาศัพท์ข้างต้น ปรากฏในข้อความดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 พระยาศรีสุริยพงศ์รามมหาธรรมราชาธิราช..หากสมาทานทศศีลเป็นดาบส...หน้าพระพุทธรูป
ทองอันประดิษฐานไว้เหนือราชมนเทียรอันตนแต่ง... 

(จารึกวัดป่ามะม่วง ภาษาไทย หลักที่ ๑ พ.ศ. ๑๙๐๔ ด้าน ๓ บรรทัด ๒๙-๓๓) 
 
 มหาธรรมราชางอรในศาสนามีใจสบรรธาแก่ไตรสรนาถว่าบริสุทธิ์ จึงไปล่ปละละราชสมบัติ
พิพัฒน์ทั้งหลายเสียแล้ว แผ้วภยันตรายกลาย ออกบวชในสุมม่วง ได้เป็นภิกษุ 

(จารึกวัดช้างล้อม พ.ศ. ๑๙๒๗ ด้าน ๑ บรรทัด ๑๑-๑๕) 
 
 อนึ่ง บ้านเมืองเราทั้งหลายและเมืองแพร่เมืองงาว เมืองน่านเมืองพลั่ว ปู่พระยาดูดังเดียว 
อันตรายมีในราชสีมาเรา ปู่พระยาเป็นเจ้าเห็นว่ามีในราชสีมาท่านแล 

(จารึกค าปู่สบถ พ.ศ. ๑๙๓๕ บรรทัด ๑๓-๑๕) 
 

                                           
 ๒ ในภาษาสันสกฤต ค าว่า ราชาสน rājāsana หมายถึง ที่น่ังของกษัตริย์, บัลลังก์ 



๒๗๐ 

     ๓) ใช้หน่วยเติมหน้า สมเด็จ- / เสด็จ 
      ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ เป็นการ
ใช้หน่วยเติมหน้า “สมเด็จ-” หรือ “เสด็จ-” ประกอบกับนาม ทั้งนี้พบว่า ปรากฏจ านวน ๕ ข้อมูล 
ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๒ นามราชาศัพท์ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่สร้างด้วยการใช้หน่วย

เติมหน้า เสด็จ- / สมเด็จ- 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ สมเด็จพ่อออกท่าน สมเด็จ+พ่อออก+ท่าน พ่อออก โยมอุปัฏฐาก 
๒๐ สมเด็จแม่ออกท่าน สมเด็จ+แม่ออก+ท่าน แม่ออก โยมอุปัฏฐากหญิง 
๒๐ เสด็จแม่อยู่หัว เสด็จ+แม่อยู่หัว เมีย ภรรยาของกษัตริย์, ราชิน ี

๒๐ สมเด็จปู่พระยา สมเด็จ+ปู่+พระยา ปู่ ปู่ผู้เป็นพระราชา 
๒๐ สมเด็จปู่พระยาเป็นเจ้า สมเด็จ+ปู่+พระยา+เป็นเจ้า ปู่ ปู่ผู้เป็นพระราชา 

 
 ราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “สมเด็จ-” ประกอบเข้ากับนามสามัญภาษาไทย
ที่มีหน่วยเติมท้าย “-ท่าน” คือ สมเด็จพ่อออกท่าน สมเด็จแม่ออกท่าน หรือประกอบเข้ากับนามราชา
ศัพท์ที่มีหน่วยเติมท้าย “-พระยา” หรือ “-พระยาเป็นเจ้า” คือ สมเด็จปู่พระยา สมเด็จปู่พระยาเป็น
เจ้า และการใช้หน่วยเติมหน้า “เสด็จ-” ประกอบเข้ากับนามราชาศัพท์ภาษาไทย คือ เสด็จแม่อยู่หัว 
แต่น่าสังเกตว่า หน่วยเติมหน้า “สมเด็จ-” และ “เสด็จ-” นี้ ประกอบเข้ากับค าภาษาไทยที่มี
ความหมายแสดงเครือญาติ ได้แก่ “พ่อออก” “แม่ออก” “แม่อยู่หัว” และ “ปู่” 
 ค าว่า “สมเด็จ” นี้ เป็นค ายืมจากภาษาเขมร “ส ตจ” พบตั้งแต่ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระ
นคร ใช้ประกอบกับหน่วยเติมหน้า “วฺระ-” เป็นนามราชาศัพท์ หมายถึง กษัตริย์ และพบใช้เป็นสรรพ
นามราชาศัพท์ เมื่อกล่าวถึงกษัตริย์ ในภาษาเขมรสมัยพระนคร ส่วนค าว่า “เสด็จ” มาจากค าภาษา
เขมร “สฺตจ” พบมาตั้งแต่ในภาษาเขมรโบราณ ใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ หมายถึง ไป หรือใช้เป็นหน่วย
เติมหน้าแสดงความเป็นกริยาราชาศัพท์ 
 อย่างไรก็ตาม ยังไม่พบว่า ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยโบราณ มีการใช้ค าทั้งสองดังกล่าวเป็น
หน่วยเติมหน้ามาก่อน ดังนั้นการน ามาใช้เป็นหน่วยเติมหน้า จึงเพ่ิงปรากฏในราชาศัพท์ไทยสมัย
สุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 การใช้ค าว่า “สมเด็จ-” เป็นหน่วยเติมหน้านามแสดงบุคค อาจเนื่องมาจากในภาษาเขมรสมัย
โบราณ ค าว่า “ส ตจ” ใช้หมายถึงกษัตริย์ จึงน ามาใช้เป็นหน่วยเติมหน้าบุคคลเพ่ือแสดงความเป็น



๒๗๑ 

กษัตริย์ ดังเช่น สมเด็จปู่พระยา หมายถึง ปู่ผู้เป็นกษัตริย์ ต่อมาจึงมีการขยายความหมายไปใช้แก่
บุคคลอื่นที่เป็นเชื้อพระวงศ์ เช่น สมเด็จพระราชเทวี 
 ส่วนการใช้หน่วยเติมหน้า “เสด็จ-” เป็นการใช้ในลักษณะเดียวกันกับหน่วยเติมหน้า 
“สมเด็จ-” เนื่องจากค าว่า “สมเด็จ” เป็นค าแผลงของค าว่า “เสด็จ” จึงอาจเป็นการรับมาใช้ใน
ความหมายเดียวกัน มิได้ใช้แยกกันเช่นในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 
 ราชาศัพท์ข้างต้น ปรากฏในข้อความดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 ...เราก็เห็นสมเด็จปู่พระยาเป็นเจ้าดังมหาธรรมราชาท่านเป็น......มาในชั่ววงศ์สุโขทัยจงอย่ามี
ใจรังเกียจกูจงไปสู่ปู่พระยา......ท่านมิรังเกียจ 

(จารึกค าปู่สบถ พ.ศ. ๑๙๓๕ บรรทัด ๑๖-๑๘) 
 
 ใช่แต่สมเด็จพระราชเทวีสร้างอโสการามอันเดียวนี้ ทั้งทักษิณาราม เสด็จแม่อยู่หัวก็สร้างแก่
มหาวันรัตนเถร 

(จารึกวัดอโสการาม พ.ศ. ๑๙๕๖ ด้าน ๑ บรรทัด ๒๗-๒๙) 
 
 ทั้งศรีจุฬาวาสที่สงสการสมเด็จพ่อออกท่านก็ส าเร็จทั้งพระธรรมราชบูรณ์ที่สงสการสมเด็จ
พระราชมารดาก็สัมฤทธิ์แล้วฯ 

(จารึกวัดอโสการาม พ.ศ. ๑๙๕๖ ด้าน ๑ บรรทัด ๓๔-๓๖) 
 
     ๔) ใช้หน่วยเติมหน้าซ้อนกัน 
      ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ เป็นการ
ใช้หน่วยเติมหน้ามากกว่า ๑ หน่วย ประกอบเข้ากับนาม ในข้อมูลราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยและ
อยุธยาตอนต้น ปรากฏหน่วยเติมหน้าซ้อนกันตั้งแต่ ๒-๓ หน่วย ได้แก่ “พระราช-” “ศรีราช-” 
“สมเด็จมหา-” “พระศรีราช-” “สมเด็จพระราช-” และ “สมเด็จพระมหา-” ปรากฏจ านวน ๑๖ 
ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 
 
 
 



๒๗๒ 

ตารางท่ี  ๑๓ นามราชาศัพท์ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่สร้างด้วยการใช้หน่วย
เติมหน้าซ้อนกัน 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ พระราชกุศล พระ-ราช+กุศล กุสล กุศล 
๒๐ พระราชปรชญบต ิ พระ-ราช+ปรชญบต ิ อาชญาปรญบต ิ ข้อบัญญัต ิ

๒๐ พระราชมโนรถ พระ-ราช+มโนรถ ปรารถนา ความปรารถนา 
๒๐ พระราชโองการ พระ-ราช+โองการ อาชญาปรญบต ิ ค าสั่ง 

๒๐ ศรีราชมาดา ศร-ีราช+มาดา แม่ แม่ 
๒๑ สมเด็จมหาอุบาสก สมเด็จ-มหา+อุบาสก อูบาสก (อุบาสก) อุบาสก 

๒๐ สมเด็จพระราชเทว ี สมเด็จ-พระ-ราช+เทว ี เมีย ภรรยาเอกของกษัตริย ์
๒๐ สมเด็จพระราชมารดา สมเด็จ-พระ-ราช+มารดา แม่ แม่ 

๒๐ สมเด็จพระราชเทวีเจ้า สมเด็จ-พระ-ราช+เทว+ีเจ้า เมีย ภรรยาเอกของกษัตริย ์
๒๑ สมเด็จพระมหากษัตริย์

เจ้า 
สมเด็จ-พระ-มหา+กษัตรยิ์+
เจ้า 

กษัตริย ์ กษัตริย ์

๒๐ พระศรรีาชโอรส พระ-ศร-ีราช+โอรส ลูก ลูกชาย 

 
 ตารางข้างต้น เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า ๒ หน่วย คือ “พระราช-” “ศรีราช-” และ “สมเด็จ
มหา-” และหน่วยเติมหน้า ๓ หน่วย คือ “สมเด็จพระราช-” “สมเด็จพระมหา-” และ “พระศรีราช-” 
ประกอบหน้านามภาษาบาลีสันสกฤต 
 น่าสังเกตว่า การใช้หน่วยเติมหน้า ที่มีค าว่า “ศร”ี และ “สมเด็จ” จะประกอบเข้ากับนามที่มี
ความหมายแสดงบุคคล เช่น สมเด็จมหาอุบาสก สมเด็จพระราชเทวี ศรีราชมาดา พระศรีราชโอรส 
เป็นต้น 
 การใช้หน่วยเติมหน้าที่มีค าว่า “สมเด็จ” ประกอบเข้ากับนามที่มีความหมายแสดงบุคคล 
น่าจะตรงกับการใช้หน่วยเติมหน้า “สมเด็จ-” และ “เสด็จ-” ที่ใช้น าหน้านามแสดงบุคคล ดังกล่าว
แล้วข้างต้น ส่วนการใช้หน่วยเติมหน้าที่มีค าว่า “ศรี” ประกอบกับนามที่มีความหมายแสดงบุคคลนี้ 
ไม่พบในราชาศัพท์เขมรสมัยพระนคร แต่พบว่า ในภาษาสันสกฤตใช้ค าว่า “ศรี” เป็นค าแสดงการให้
เกียรติน าหน้าพระนามของเทพเจ้า เช่น ศฺรีทุรฺคา ศฺรีราม น าหน้าชื่อบุคคลส าคัญหรือน าหน้าสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์ เช่น ศฺรีชยเทวี ศฺรีภาควต เป็นต้น (Monier-William, 1995) เมื่อพิจารณาในจารึกภาษา
เขมรสมัยพระนคร พบการใช้ค าว่า “ศฺรี” น าหน้าพระนามกษัตริย์หรือเทพเจ้าเช่นกัน เช่น วฺระกํมฺร 
ตางอญศฺรีชยเทวี (K.107) วฺระกมฺรตางอญศฺรีภววรฺมฺม (K.149) วฺระกํมฺรตางอญศฺรีอวโลกิเตศวร 



๒๗๓ 

(K.163) เป็นต้น ดังนั้นการใช้หน่วยเติมหน้า “ศรี-” จึงน่าจะมาจากการใช้เป็นค าน าหน้าชื่อกษัตริย์
หรือเทพเจ้าที่ปรากฏมาตั้งแต่ในภาษาสันสกฤต อย่างไรก็ตาม การใช้หน่วยเติมหน้า “ศรี-” กับนาม
อ่ืนที่ไม่ใช่พระนามของกษัตริย์หรือเทพเจ้า ยังไม่ปรากฏในราชาศัพท์เขมรสมัยโบราณ แต่เพ่ิงปรากฏ
ในราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 นอกจากนี้ น่าสังเกตว่า การใช้หน่วยเติมหน้าซ้อนกัน อาจมิได้ท าหน้าที่เพียงระบุความเป็น
ราชาศัพท์เท่านั้น เพราะการใช้ค ายืมหรือการใช้หน่วยเติมหน้าเพียงหน่วยเดียวก็สามารถบ่งบอก
สถานะของค าได้ว่าเป็นราชาศัพท์แล้ว แต่การใช้หน่วยเติมหน้าซ้อนกันมากกว่าหนึ่งหน่วย น่าจะ
สัมพันธ์กับสถานะหรือล าดับชั้นของบุคคลที่อาจมีความซับซ้อนมากขึ้น จึงมีการใช้หน่วยเติมซ้อนเพ่ือ
แสดงความซับซ้อนดังกล่าว 
 เมื่อพิจารณาข้อมูลที่ปรากฏหน่วยเติมหน้าซ้อน พบว่า ส่วนใหญ่เป็นศัพท์ที่มีความหมาย
เกี่ยวข้องกับกษัตริย์ทั้งสิ้น เพราะส่วนใหญ่มีค าว่า “ราช” ประกอบ จึงแสดงความหมายว่านาม
ดังกล่าวเป็นของกษัตริย์ เช่น พระราชปรชญบติ พระราชโองการ หรือเป็นสิ่งที่กษัตริย์กระท า เช่น 
พระราชกุศล พระราชมโนรถ หรือเป็นบุคคลที่สัมพันธ์ทางเครือญาติกับกษัตริย์ เช่น พระราชมาตุละ
บพิตร ศรรีาชมาดา โดยเฉพาะบุคคลที่มีความสัมพันธ์ใกล้ชิด มีการใช้หน่วยเติมหน้าถึง ๓ หน่วยซ้อน
กัน ได้แก่ สมเด็จพระราชมาดา สมเด็จพระราชเทวี พระศรีราชเอารส เป็นต้น จึงอาจแสดงให้เห็นว่า 
การใช้หน่วยเติมหน้าซ้อนนี้ สัมพันธ์กับล าดับชั้นของบุคคล หากอยู่ในล าดับชั้นสูง ก็จะมีการใช้หน่วย
เติมหน้าซ้อนมากขึ้นเพ่ือแสดงล าดับชั้นที่สูงกว่าบุคคลอ่ืน 
 อย่างไรก็ตาม การใช้หน่วยเติมหน้าซ้อนดังกล่าว ยังมิได้ปรากฏเป็นกฎเกณฑ์ตายตัว ดัง
สังเกตเห็นได้ว่า ข้อมูลราชาศัพท์หลายข้อมูลที่ใช้กับกษัตริย์ หรือเป็นการกล่าวถึงบุคคลที่สัมพันธ์
ใกล้ชิดกับกษัตริย์ ก็มิได้ใช้หน่วยเติมหน้าซ้อน เช่น พระปรชญบติ พระมาตุราช พระนุช เป็นต้น 
ดังนั้นการใช้หน่วยเติมหน้าซ้อนจึงอาจเป็นเพียงการใช้เพ่ือแสดงการยกย่องเฉพาะกรณี แต่กระนั้นก็
ท าให้เห็นว่า ในราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัย ปรากฏการใช้หน่วยเติมหน้าซ้อนที่สัมพันธ์กับล าดับชั้นของ
บุคคลแล้ว 
 
 ราชาศัพท์ข้างต้น ปรากฏในข้อความดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 ....พระราชโองการบรมเอาฬารหนักหนา จึงท่านให้ตราพระราชปรชญบติ... 

(จารึกกฎหมายลักษณะโจร พ.ศ. ๑๙๔๐ ด้าน ๑ บรรทัด ๑๔) 
 
 



๒๗๔ 

 ถัดนั้นไซร้ เราและสงฆ์ทั้งหลายด้วยมหาธรรมราชาธิราชและศรีราชมาดาและปู่พระยาจึง
ปร..นมงคลวิลาสมหาเถร ไว้ในกัลยาณวนาวาสด้วยสุขบริโภคบริบูรณ์สิทธิทุกอันแล 

(จารึกวัดป่าแดง แผ่น ๓ พ.ศ. ๑๙๔๙ บรรทัด ๓๒-๓๕) 
 
 ทั้งศรีจุฬาวาสที่สงสการสมเด็จพ่อออกท่านก็ส าเร็จทั้งพระธรรมราชบูรณ์ที่สงสการสมเด็จ
พระราชมารดาก็สัมฤทธิ์แล้วฯ 

(จารึกวัดอโสการาม พ.ศ. ๑๙๕๖ ด้าน ๑ บรรทัด ๓๔-๓๖) 
 
    ข. ใช้หน่วยเติมท้าย 
     การใช้หน่วยเติมท้ายประกอบกับนามในราชาศัพท์ไทย
สมัยสุโขทัย เป็นการใช้หน่วยเติมท้ายประกอบกับนาม มี ๓ ลักษณะ ได้แก่ การใช้หน่วยเติมท้าย  
“-พระยา” มีจ านวน ๔ ข้อมูล และการใช้หน่วยเติมท้าย “-ชัยศรี” และการใช้หน่วยเติมท้าย “-เจ้า” 
เพียงอย่างละมีเพียงข้อมูลเดียว ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๔ นามราชาศัพท์ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่สร้างด้วยการใช้หน่วย

เติมท้าย 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ ปู่พระยา ปู่+พระยา ปู่ ปู่ผู้เป็นกษัตริย ์
๒๐ ปู่พระยาเป็นเจ้า ปู่+พระยา-เป็นเจ้า ปู่ ปู่ผู้เป็นกษัตริย ์
๒๐ ปู่พระยาพ่อออก ปู่+พระยา+พ่อออก ปู่, พ่อออก ปู่ผู้เป็นกษัตริย์และ

เป็นโยมอุปฏัฐาก 
๒๑ น้าพระยา น้า+พระยา น้า น้าผู้เป็นกษัตริย ์

๒๑ ภูธรธิปติเจ้า ภูธรธิปติ+เจ้า กษัตริย ์ กษัตริย ์
๒๐ ขรรค์ชัยศร ี ขรรค์+ชัยศร ี ปจบ.ขรรค ์ ขรรค ์

 
 จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า ๔ ข้อมูลแรก ปรากฏหน่วยเติมท้าย “-พระยา” ประกอบ
กับนามแสดงเครือญาติ คือ “ปู่” และ “น้า” ในข้อมูลที่ ๒ มีการใช้หน่วยเติมท้าย “-เป็นเจ้า” ร่วม
ด้วย ข้อมูลที่ ๓ มีการใช้ส่วนขยายเพ่ือแสดงสถานภาพ ส่วนข้อมูลที่ ๕ เป็นการใช้หน่วยเติมท้าย  
“-เจ้า” และข้อมูลสุดท้าย เป็นการใช้หน่วยเติมท้าย “-ชัยศรี” ประกอบท้ายนามภาษาบาลีสันสกฤต 



๒๗๕ 

 หน่วยเติมท้าย “-พระยา” เป็นหน่วยเติมท้ายที่ใช้ประกอบกับนามแสดงเครือญาติ เพ่ือระบุ
ว่า บุคคลดังกล่าวมีสถานะเป็นกษัตริย์ เช่น ปู่พระยา หมายถึง ปู่ผู้เป็นกษัตริย์ เป็นต้น เมื่อพิจารณา

ที่มาของราชาศัพท์พบว่า หน่วยเติมหน้านี้ มาจากภาษามอญ ဗညာ พญา /pəɲɛ̀a/ ใช้เป็นค าน าหน้า

ชื่อของเชื้อพระวงศ์และชนชั้นสูง แต่ไทยน ามาใช้เป็นหน่วยเติมท้ายเพ่ือระบุความเป็นกษัตริย์ 
 ส่วนหน่วยเติมท้าย “-ชัยศรี” มีลักษณะคล้ายเป็นสร้อยค า พบในข้อมูลเดียวคือ ขรรค์ชัยศรี 
แต่เมื่อประกอบกับนามสามัญ “ขรรค์” ท าให้มีความหมายเฉพาะถึงขรรค์อันเป็นหนึ่งในเครื่องเบญจ
ราชกกุธภัณฑ์ 
 การสร้างราชาศัพท์ด้วยการใช้หน่วยเติมท้ายประกอบกับนามนี้ ยังไม่ปรากฏในราชาศัพท์
เขมรสมัยโบราณ วิธีการดังกล่าวนี้ จึงถือเป็นวิธีการสร้างราชาศัพท์เฉพาะในภาษาไทยสมัยสุโขทัย 
 
 ราชาศัพท์ข้างต้น ปรากฏในข้อความดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 ...ดังกล่าวมานี้ เราก็ให้แด่น้าพระยาต่อหน้าพระศรีรัตนตรัยบพิตรเป็นเจ้า... 

(จารึกเจดีย์น้อย พ.ศ. ๒๐๐๑-๒๑๐๐ ด้าน ๒ บรรทัด ๓) 
 
 อนึ่ง บ้านเมืองเราทั้งหลายและเมืองแพร่เมืองงาว เมืองน่านเมืองพลั่ว ปู่พระยาดูดังเดียว 
อันตรายมีในราชสีมาเรา ปู่พระยาเป็นเจ้าเห็นว่ามีในราชสีมาท่านแล 

(จารึกค าปู่สบถ พ.ศ. ๑๙๓๕ บรรทัด ๑๓-๑๕) 
 
 ...ทั้งในวัดเผาปู่พระยาพ่อออก ท่านก็เถิงท่ีแล้วสรรพ... 

(จารึกวัดบูรพาราม พ.ศ. ๑๙๕๖ ด้าน ๑ บรรทัด ๔๑-๔๒) 
 
 เมื่อก่อนผีฟ้า เจ้าเมืองศรีโสธรปุระให้ลูกสาวชื่อนางสุขรมหาเทวีกับขรรค์ชัยศรี 

(จารึกวัดศรีชุม พ.ศ. ๑๙๑๒ ด้าน ๑ บรรทัด ๓๒-๓๓) 
 
   ๒. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
    ก า ร ส ร้ า งน า มร า ช าศั พท์ ด้ ว ย วิ ธี นี้  เ ป็ น ก า ร ยื ม ค า จ า ก
ภาษาต่างประเทศมาใช้เป็นราชาศัพท์ ในราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ปรากฏเพียง
การยืมค าจากภาษาบาลีสันสกฤตเท่านั้น มีจ านวน ๗ ข้อมูล ดังนี้ 
 



๒๗๖ 

ตารางท่ี  ๑๕ นามราชาศัพท์ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่สร้างด้วยการยืมค าจาก
ภาษาต่างประเทศ 

 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ ชายา เมีย ภรรยา 
๒๐ ภัษฏราธิบด ี ผวั (ผัว) สาม ี

๒๐ มกุฎ ปจบ.มงกุฎ มงกุฎ 
๒๐ มาตโรทร ปจบ.ท้องแม่ ท้องแม่ 

๒๐ รัตนชายา เมีย ภรรยา 
๒๐ เศวตรฉตัร ปจบ.ร่ม ฉัตรขาวส าหรับกษัตริย ์

๒๐ มหามไหสวริยอัครราช สมบดดิ (สมบตัิ) ราชสมบตั ิ

 
 ราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการยืมค าจากภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏทั้งที่เป็น
ศัพท์ศัพท์เดียว เช่น ชายา มกุฎ หรือเป็นการสมาส เช่น มาตโรทร มาจาก มาตุ/มาตฤ+อุทร  รัตน
ชายา มาจาก รตฺน+ชายา  เศวตรฉัตร มาจาก เศฺวตร+ฉตฺร ภัษฎราธิบดี มาจาก ภษฺฏร+อธิปติ เป็น
ต้น บางข้อมูลเป็นการประกอบศัพท์หลายศัพท์เข้าด้วยกัน เช่น มหามไหสวริยอัครราช มาจาก มหา+
มหา+ไอศฺวรฺย+อคฺร+ราช 
 
 ราชาศัพท์ข้างต้น ปรากฏในข้อความดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 โดยอันตั้งว่า ผลานิสงส์ดังนี้ สมเด็จพระราชเทวีเจ้าท่านแส้งแกล้งกัลปนาผลเป็นโกฏฐาส 
บุณย์เฉพาะไปแก่สมเด็จมหาธรรมราชาธิราชผู้เป็นภัษฏราธิบดี แก่สมเด็จพระศรีธรรมราชมาดา 
สมเด็จปู่พระยาพ่อออกแม่ออกท่าน อีกญาติ... 

(จารึกวัดบูรพาราม พ.ศ. ๑๙๕๖ ด้าน ๑ บรรทัด ๔๔-๔๗) 
 
 ประมาณศักราช ๗๓๐ ทัศ วอกนักษัตร อาษาฒมาส สมเด็จมหาธรรมราชาธิราชได้เสด็จ
เสวยสวรรค์ชาติคลาดมาตโรทร แม่นามกรว่า สมเด็จพระศรีธรรมราชมาดา พระกันโลงท่าน 

(จารึกวัดบูรพาราม พ.ศ. ๑๙๕๖ ด้าน ๑ บรรทัด ๑-๓) 
 
 



๒๗๗ 

   ๓. ใช้ค าภาษาไทย 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน าค าภาษาไทยมาใช้เป็น
นามราชาศัพท์ ในราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น เป็นการน าค าสามัญในภาษาไทยมา
ประกอบขึ้นใช้เป็นนามราชาศัพท์ ทั้งนี้อาจมีการประกอบหน่วยเติมท้าย “-เจ้า” หรือ “-เจ้าธ” ด้วย 
ปรากฏจ านวน ๔ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๖ นามราชาศัพท์ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่สร้างด้วยการใช้ค า

ภาษาไทย 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ พ่ออยู่หัว ท้าว, พระยา กษัตริย ์
๒๐ พ่ออยู่หัวเจ้า ท้าว, พระยา กษัตริย ์

๒๐ พ่ออยู่หัวเจ้าธ ท้าว, พระยา กษัตริย ์
๒๐ แม่อยู่หัวเจ้าธ เมีย ภรรยาของกษัตริย์, ราชิน ี

 
 จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ข้างต้นเป็นค าประสมภาษาไทย เป็นการใช้ค าว่า “พ่อ” หรือ “แม่” 
ประกอบกับค าว่า “อยู่หัว” จึงมีความหมายตามตัวว่า พ่อผู้อยู่เหนือหัว และแม่ผู้อยู่เหนือหัว ใช้
หมายถึง กษัตริย์ และราชินี ทั้งนี้อาจมีหน่วยเติมท้าย “-เจ้า” หรือ “-เจ้าธ” ประกอบด้วยก็ได้ 
 ราชาศัพท์ข้างต้น ปรากฏในข้อความดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 ทั้งลังการามก็แล้ว ค านับกับทั้งบูรพารามก็แล้ว สัมฤทธิ์ทั้งศีลวิสุทธาวาส ที่ พ่ออยู่หัวเสด็จ
เสวยพระผนวชบวชกระท ากรรมในท่งชัย 

(จารึกวัดอโสการาม พ.ศ. ๑๙๕๖ ด้าน ๑ บรรทัด ๓๐-๓๓) 
 
 แล้วจึงให้นายสังฆการีทูลแก่พ่ออยู่หัวเจ้าธ จึงธประศาสน์ ธให้นายสังฆการีไปนิมนต์พระมหา
เถรเจ้าธสบวันดีมาขึ้นกุฎี และสานุศิษย์ทั้งเจ็ดพระองค์นั้น อีกพระสงฆ์สบสังวาสอันมาถวายพระพร
แก่พระมหาเถรเจ้า 

(จารึกวัดสรศักดิ์ พ.ศ. ๑๙๖๐ ด้าน ๑ บรรทัด ๑๓-๑๕) 
 
 อาจสรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นได้ดังตาราง
ต่อไปนี้ 



๒๗๘ 

ตารางท่ี  ๑๗ สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 

การสร้างราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๑. ใช้หน่วยเติม ๔๗ ๘๑.๓  
 ๑.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า ๔๐  พระสหาย 
 ๑.๒ ใช้หน่วยเติมท้าย ๗  ปู่พระยา 

๒. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๗ ๑๒.๐๗ รัตนชายา 
๓. ใช้ค าภาษาไทย ๔ ๖.๙ พ่ออยู่หัว 

รวม ๕๘ ๑๐๐  

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ที่ปรากฏมากที่สุดในสมัยสุโขทัย
และอยุธยาตอนต้นคือ การใช้หน่วยเติม ปรากฏจ านวน ๔๗ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๘๑.๓ รองลงมาคือ 
การยืมค าจากภาษาต่างประเทศ จ านวน ๗ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๑๒.๐๗ และใช้ค าภาษาไทย ๔ 
ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๖.๙ สามารถแสดงด้วยแผนภูมิรูปวงกลมต่อไปนี้ 
 

 
 

แผนภูมิที่  ๒ สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 
 
 
 
 

๑. 

๒. 
๓. 

๑. ใช้หน่วยเติม 
๒. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
๓. ใช้ค าภาษาไทย 



๒๗๙ 

  ๔.๑.๒.๒ การสร้างกริยาราชาศัพท์ 
   กริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น มีจ านวนทั้งสิ้น 
๓๑ ข้อมลู มีวิธีการสร้างที่แตกต่างกัน ๔ ลักษณะ ได้แก่ ใช้หน่วยเติม ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ใช้
การประสมค า และใช้นามราชาศัพท์ ดังนี้ 
 
   ๑. ใช้หน่วยเติม 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมประกอบ
เข้ากับนามหรือกริยา เพ่ือใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ หน่วยเติมที่ปรากฏในกริยาราชาศัพท์ไทยสมัย
สุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ปรากฏเฉพาะหน่วยเติมหน้า มี ๒ ลักษณะ ดังนี้ 
 
    ก. ใช้หน่วยเติมหน้า เสด็จ- 
     ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ เป็นการใช้หน่วย
เติมหน้า “เสด็จ-” ประกอบกับกริยา ทั้งนี้ปรากฏทั้งที่ประกอบกับกริยาสามัญและกริยาราชาศัพท์ มี
จ านวน ๕ ข้อมูล ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๘ กริยาราชาศัพท์ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่สร้างด้วยการใช้หน่วย

เติมหน้า เสด็จ- 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ เสด็จขึ้นมา เสด็จ+ขึ้นมา ขึ้นมา ขึ้นมา 
๒๐ เสด็จขึ้นเสวย เสด็จ+ขึ้นเสวย ได้เมือง ครองบัลลังก ์

๒๐ เสด็จมา เสด็จ+มา มา มา 
๒๐ เสด็จเสวยพระผนวชบวช เสด็จ+เสวยพระผนวชบวช เข้าบวชทรงผนวช บวช 

๒๐ เสด็จเสวยสวรรค์ชาต ิ เสด็จ+เสวยสวรรค์ชาต ิ เกิด เกิด 

 
 ราชาศัพท์ข้างต้น ปรากฏในข้อความดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 พระนครนี้สิทธิสมเด็จบพิตร(มหาราชบุตร)..........ราช ศรีบรมจักรพรรดิราช ท่านได้ เสด็จขึ้น
เสวย.........ภิรมย ์สมดังพระราชมโนรถ ทดแทนแดนพระราชสมีานี้ ดุจตาวติงสา 

(จารึกกฎหมายลักษณะโจร พ.ศ. ๑๙๔๐ ด้าน ๑ บรรทัด ๒-๔) 
 



๒๘๐ 

 สมเด็จมหาธรรมราชาธิราชเสด็จเสวยพระผนวชบวชกระท ากรรมในท่งไชย โสด... 
(จารึกวัดบูรพาราม พ.ศ. ๑๙๕๖ ด้าน ๑ บรรทัด ๔๐-๔๑) 

 
 ประมาณศักราช ๗๓๐ ทัศ วอกนักษัตร อาษาฒมาส สมเด็จมหาธรรมราชาธิราชได้ เสด็จ
เสวยสวรรค์ชาติคลาดมาตโรทร แม่นามกรว่า สมเด็จพระศรีธรรมราชมาดา พระกันโลงท่าน 

(จารึกวัดบูรพาราม พ.ศ. ๑๙๕๖ ด้าน ๑ บรรทัด ๑-๓) 
 
    ข. ใช้หน่วยเติมหน้า ทรง- 
     ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ เป็นการใช้หน่วย
เติมหน้า “ทรง-” ประกอบกับนามหรือกริยา ใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ ปรากฏเพียง ๒ ข้อมูลเท่านั้น 
ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๙ กริยาราชาศัพท์ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่สร้างด้วยการใช้หน่วย

เติมหน้า ทรง- 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ ทรงต่อ ทรง+ต่อ ปจบ.เจรญิ เจริญ 
๒๐ ทรงพระนาม ทรง+พระนาม ช่ือ มีชื่อว่า 

 
 จะเห็นได้ว่า หน่วยเติมหน้า “ทรง-” นี้ ประกอบได้ท้ังหน้ากริยาสามัญ “ต่อ”๓ และนามราชา
ศัพท์ “พระนาม”  
 ราชาศัพท์ข้างต้น ปรากฏในข้อความดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 ครั้นท่านมีอายุได้สิบหกเข้า ทรงต่อ รูปโฉมพรรณาภา จบสรรพกลาศาสตร์ปราชญ์แกล้ว
หาญชาญในมูรฒรณรงค์ 

(จารึกวัดบูรพาราม พ.ศ. ๑๙๕๖ ด้าน ๑ บรรทัด ๓-๔) 
 
 

                                           
 ๓ ค าว่า “ต่อ” ในหนังสือประชุมจารึกภาคที่ ๘ จารึกสุโขทัย (๒๕๔๘ : ๕๗๖) ให้ความหมายว่า หมายถึง 
เจริญ และระบุว่าเป็นภาษาเขมร แต่ผู้ศึกษายังไม่พบว่าตรงกับค าในภาษาเขมรค าใด 



๒๘๑ 

 ....เจ้าผู้ได้ราชาภิเษกทรงพระนามศรีสุริยพงศธรรมราชาธิราชหารัง.... 
(จารึกเขาสุมนกูฏ พ.ศ. ๑๙๑๑ ด้าน ๑ บรรทัด ๒๗-๒๘) 

 
   ๒. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
    ก า รสร้ า ง กริ ย า ร าช าศั พท์ ด้ ว ย วิ ธี นี้  เ ป็ นการยื มค า จ าก
ภาษาต่างประเทศมาใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ ปรากฏการยืมค าจาก ๒ ภาษา ได้แก่ ภาษาเขมรและ
ภาษาบาลีสันสกฤต มีจ านวน ๑๐ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๐ กริยาราชาศัพท์ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่สร้างด้วยการยืมค าจาก

ภาษาต่างประเทศ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ ประศาสน ์ ให ้ ให ้
๒๐ อภิเษก ปจบ.แต่งตั้ง ขึ้นเป็นพระราชา 

๑๙ ราชาภิเษก ปจบ.แต่งตั้ง ขึ้นเป็นพระราชา 
๒๐ ถวาย ให ้ ให ้

๒๐ ทูล บอก บอก, กล่าว 

 
 ราชาศัพท์ข้างต้น จะเห็นได้ว่าราชาศัพท์ ๓ ข้อมูลแรก เป็นราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลี
สันสกฤต และราชาศัพท์อีก ๒ ข้อมูล เป็นราชาศัพท์ที่มาจากภาษาเขมร 
 นอกจากนี้ จะสังเกตได้ว่า ราชาศัพท์ข้างต้นนี้ปรากฏตรงกับราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระ
นคร คือ ปฺรสาท-ประศาสน์  อภิเษก-อภิเษก  ราชาภิเษก-ราชาภิเษก  ถฺวาย-ถวาย  ทฺวล-ทูล 
 ราชาศัพท์ข้างต้น ปรากฏในข้อความดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 แล้วจึงให้นายสังฆการีทูลแก่พ่ออยู่หัวเจ้าธ จึงธประศาสน์ ธให้นายสังฆการีไปนิมนต์พระมหา
เถรเจ้าธสบวันดีมาขึ้นกุฎี และสานุศิษย์ทั้งเจ็ดพระองค์นั้น อีกพระสงฆ์สบสังวาสอันมาถวายพระพร
แก่พระมหาเถรเจ้า 

(จารึกวัดสรศักดิ์ พ.ศ. ๑๙๖๐ ด้าน ๑ บรรทัด ๑๓-๑๕) 
 
 



๒๘๒ 

   ๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน านามราชาศัพท์หรือ
กริยาราชาศัพท์มาประกอบกับค าสามัญหรือราชาศัพท์ เพ่ือใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ ในราชาศัพท์ไทย
สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น เป็นการใช้กริยาสามัญหรือกริยาราชาศัพท์ประกอบกับนามราชาศัพท์ 
มีจ านวน ๑๓ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๑ กริยาราชาศัพท์ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่สร้างด้วยการประกอบ

กับราชาศัพท์ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๑๙ เสวยราชย์ เสวย+ราชย ์ ได้เมือง ครองบัลลังก ์
๒๐ เสวยพิราลัย เสวย+พิราลัย ตาย สิ้นชีวิต 

๒๐ ถวายอัญชุล ี ถวาย+อัญชุล ี ไหว ้ กราบไหว ้
๒๐ มีพระศาสน ์ มี+พระศาสน ์ ปจบ.สั่ง สั่ง, ใช้ให ้

๒๐ เสวยราชสมบตั ิ เสวย+ราชสมบตั ิ ได้เมือง ครองบัลลังก ์

 
 ราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการน าราชาศัพท์ประกอบกับค าที่เป็นค าสามัญหรือราชาศัพท์ ค าที่
เป็นราชาศัพท์ได้แก่ เสวย ถวาย พระศาสน์ ราชสมบัติ น าไปประกอบกับราชาศัพท์ เช่น เสวยราชย์ 
เสวยราชสมบัติ หรือน าไปประกอบกับค าสามัญ เช่น มีพระศาสน์ ถวายอัญชุลี เสวยพิราลัย 
 ราชาศัพท์ข้างต้น ปรากฏในข้อความดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 พระยาลือไทยราช ผู้เป็นลูกพระยาเลอไทย เป็นหลานแก่พระยารามราช เมื่อได้เสวยราชย์ใน
เมืองศรีสัชชนาลัยสุโขทัยได้ราชาภิเษก อันฝูงท้าวพระยาทั้งหลายอันเป็นมิตรสหาย อันมีในสี่ทิศนี้ 
แต่งกระยาดงวาย ของฝากหมากปลามาไหว้ อันยัดยัญอภิเษกเป็นท้าวเป็นพระยาจึงขึ้นชื่อศรีสุริยพงศ์
มหาธรรมราชาธิราช 

(จารึกนครชุม พ.ศ. ๑๙๐๐ ดา้น ๑ บรรทัด ๒-๗) 
 
 เมื่อสมเด็จมหาธรรมราชา เสวยพิราลัย ไคลจากพรากเสีย พนมเข้าบวชในส านักมหาเถรพุทธ
สาคร 

(จารึกวัดช้างล้อม พ.ศ. ๑๙๒๗ ด้าน ๑ บรรทัด ๒๐-๒๒) 
 



๒๘๓ 

   ๔. ใช้นามราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน านามราชาศัพท์มาใช้
เป็นกริยาราชาศัพท์ ในราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๒ กริยาราชาศัพท์ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่สร้างด้วยการใช้นาม

ราชาศัพท์ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๐ พระราชทาน(ก) ให ้ ให ้

 
 ราชาศัพท์ พระราชทาน เป็นนามราชาศัพท์ที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า “พระราช-” 
หมายถึง ทานหรือของให้ ต่อมาน ามาใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ หมายถึง ให้ 
 ปรากฏในข้อความดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 ...ทั้งหลายมีผลภักดี สิน พระราชทานทั้งสินกรยาการ ทั้งสินอันเป็นกับข้าวจังหันคณนาได้
พันล้าน 

(จารึกวัดบูรพาราม พ.ศ. ๑๙๕๖ ด้าน ๑ บรรทัด ๔๓-๔๔) 
 
 อาจสรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นได้ดังตาราง
ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๓ สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 

การสร้างราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 
๑. ใช้หน่วยเติม ๗ ๒๒.๕๘ เสด็จขึ้น ทรงพระนาม 

๒. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๑๐ ๓๒.๒๖ ประศาสน์ อภิเษก พิโรธ 
๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๑๓ ๔๑.๙๔ มีพระศาสน์ เสวยราชสมบัติ 

๔. ใช้นามราชาศัพท์ ๑ ๓.๒๓ พระราชทาน 
รวม ๓๑ ๑๐๐  

 



๒๘๔ 

 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ที่ปรากฏมากที่สุดคือ การ
ประกอบกับราชาศัพท์ จ านวน ๑๓ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๔๑.๙๔ รองลงมาคือ การยืมค าจาก
ภาษาต่างประเทศ จ านวน ๑๐ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๓๒.๒๖ การใช้หน่วยเติม จ านวน ๗ ข้อมูล คิด
เป็นร้อยละ ๒๒.๕๘ และ การใช้นามราชาศัพท์ จ านวน ๑ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๓.๒๓ สามารถแสดง
ด้วยแผนภูมิรูปวงกลมต่อไปนี้ 
 

 
 

แผนภูมิที่  ๓ สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 
๔.๒ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี 
 ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ปรากฏข้อมูลเป็นจ านวนมากถึง ๓๒๙ 
ข้อมูล แบ่งเป็นนามราชาศัพท์และกริยาราชาศัพท์ได้ดังนี้ 
 ๑. นามราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๑๗๕ ข้อมูล 
 ๔. กริยาราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๑๕๔ ข้อมูล 
 
 สามารถน ามาพิจารณาที่มาของราชาศัพท์ และการสร้างราชาศัพท์ได้ ดังนี้ 
 
 ๔.๒.๑ ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี 
  จากการศึกษาที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี พบว่า มีที่มา
จาก ๔ ภาษา ได้แก่ ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาไทย และ ภาษาอื่น ๆ 
 นอกจากนี้ ภาษาดังกล่าวยังประกอบกับได้อีก ๕ ลักษณะ ได้แก่ 
 ๑. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาไทย 
 ๒. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาเขมร 

๑ 

๒ 

๓ 

๔ 

๑. ใช้หน่วยเติม 

๒. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 

๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 

๔. ใช้นามราชาศัพท์ 



๒๘๕ 

 ๓. ภาษาเขมรประกอบภาษาไทย 
 ๔. ภาษาบาลีสันสกฤต ไทย และเขมรประกอบกัน 
 ๕. ภาษาบาลีสันสกฤต ไทย หรือเขมร ประกอบกับภาษาอ่ืน 
 อย่างไรก็ตาม พบที่มาของราชาศัพท์ที่ไม่ทราบข้อมูลด้วย 
 เนื่องจากราชาศัพท์ตั้งแต่สมัยอยุธยาเป็นต้นไป มีข้อมูลจ านวนมาก ดังนั้นในที่นี้ผู้ศึกษาจะ
เลือกน าเสนอข้อมูลเฉพาะที่แสดงให้เห็นความแตกต่างของราชาศัพท์ในแต่ละสมัยเท่านั้น 
 จากการรวบรวมข้อมูล สามารถแสดงจ านวนและค่าร้อยละของที่มาราชาศัพท์จากภาษา 
ต่าง ๆ ได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๔ ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี 
 

ที่มาของราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ 

๑. ภาษาบาลีสันสกฤต ๑๑๒ ๓๓.๐๔ 

๒. ภาษาไทย ๖๓ ๑๘.๕๘ 
๓. ภาษาเขมร ๓๒ ๙.๔๔ 

๔. ภาษาอ่ืน ๆ ๖ ๑.๗๗ 
๕. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับไทย ๕๔ ๑๕.๙๓ 

๖. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับภาษาเขมร ๒๔ ๗.๐๘ 

๗. ภาษาเขมรประกอบกับภาษาไทย ๓๒ ๙.๔๔ 
๘. ภาษาบาลีสันสกฤต ไทย และเขมรประกอบกัน ๑๒ ๓.๕๔ 

๙. ภาษาบาลีสันสกฤต ไทย หรือเขมรประกอบภาษาอ่ืน ๆ ๓ ๐.๘๘ 

๑๐. ไม่ทราบที่มา ๑ ๐.๒๙ 
รวม ๓๓๙ ๑๐๐ 

 
 จากตารางจะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ในสมัยอยุธยาและธนบุรี มีลักษณะเด่นเพ่ิมเติมจากสมัย
สุโขทัยและอยุธยาตอนต้น กล่าวคือ พบการใช้ภาษาอ่ืนนอกจากการใช้ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาไทย 
และภาษาเขมร จ านวน ๖ ข้อมูล มีที่มาจากภาษาต่าง ๆ ได้แก่   ภาษามอญ  ภาษาจีน  
ภาษาชวา-มลายู  และ ภาษาอาหรับ-เปอร์เซีย นอกจากนี้ยังพบราชาศัพท์ที่ไม่ทราบที่มาอีก ๑ 
ข้อมูล ราชาศัพท์ดังกล่าวสามารถแสดงตัวอย่างดังต่อไปนี้ 
 



๒๘๖ 

ตารางท่ี  ๒๕ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรีที่มาจากภาษาอ่ืน ๆ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ที่มา ความหมาย / มาจาก 

๒๓ พระเสลี่ยง มอญ น. เสลี่ยง 
จาก สเรง = น. คานหาม 

๒๓ พระปิ่นโตเครื่อง จีน น. ปิ่นโต 
จาก ป่ินโต 

๒๓ พระแสงกฤช ชวา-มลาย ู น. กริช 
จาก keris 

๒๓ พระกั้นหย่ัน อาหรับ-เปอร์เซีย น. มีดปลายแหลม มีคม ๒ ข้าง 
จาก khanjar 

๒๓ พระยี่ภู่ ไม่ทราบที่มา น. ที่นอน, ฟูก, ผ้าปู 

 
 
 ๔.๒.๒ การสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี 
  จากการศึกษาวิธีการสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี พบว่า นาม
ราชาศัพท์และกริยาราชาศัพท์ มีวิธีการสร้างที่แตกต่างกัน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
  ๔.๒.๒.๑ การสร้างนามราชาศัพท์ 
   นามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี มีจ านวนทั้งสิ้น ๑๗๕ 
ข้อมูล มีวิธีการสร้างที่แตกต่างกัน ๓ ลักษณะ ได้แก่ ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ใช้หน่วยเติม และใช้
การประกอบกับราชาศัพท์ ดังนี้ 
 
   ๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการยืมค าจากภาษา 
ต่างประเทศมาใช้เป็นราชาศัพท์ พบเฉพาะการยืมจากค าภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาเขมร มีจ านวน 
๓ ข้อมูล ได้แก่ 
 ยืมค าจากภาษาบาลีสันสกฤต ฉัตร  พัชนี 
 ยืมค าจากภาษาเขมร พลับพลา 
 
 



๒๘๗ 

   ๒. ใช้หน่วยเติม 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมประกอบเข้า
กับนาม หน่วยเติมที่ปรากฏในนามราชาศัพท์ไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี มี ๒ ประเภท ได้แก่ หน่วย
เติมหน้า และหน่วยเติมท้าย ดังนี้ 
 
    ก. ใช้หน่วยเติมหน้า 
     การใช้หน่วยเติมหน้าในสมัยอยุธยาและธนบุรี  มี ๓ 
ลักษณะ ได้แก่ หน่วยเติมหน้า “พระ-”  หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอ่ืน ๆ และ หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย 
หน่วยเติมหน้าที่ปรากฏมากที่สุดคือ หน่วยเติมหน้า “พระ-” หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอ่ืน ๆ ได้แก่ 
“สมเด็จ-” “ราช-” “มหา-” ส่วนหน่วยเติมหน้าหลายหน่วย ได้แก่ “พระแสง-” “พระราช-”  
“พระมหา-” และ “พระบรม-” ทั้งนี้อาจมีหน่วยเติมท้าย “-เจ้า” “-ท่าน” หรือมีส่วนเสริมขยาย เช่น 
“เจ้าผู้ใหญ่” “ผู้เป็นเจ้า” ดังตัวอย่างราชาศัพท์ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๖ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรีที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๓ พระปรัศว ์ พระ+ปรัศว ์ ข้าง ข้าง, ด้าน 
๒๓ พระปัญญาบารม ี พระ+ปัญญาบารม ี ปัญญา ปัญญาความรู ้

๒๓ พระฉนวน พระ+ฉนวน ฉนวน ทางเดินมีเครื่องก าบัง 
๒ ข้าง 

๒๓ พระแสง พระ+แสง อาวุธ อาวุธ 
๒๓ พระที่นั่ง พระ+ที่น่ัง ที่อยู่ พาหนะ, อาคาร

สถานท่ี 
๒๓ สมเด็จหน่อพุทธางกูร

เจ้า 
สมเด็จ+หน่อพุทธางกูร+
เจ้า 

ลูก ลูก 

๒๓ ราชสมบดัต ิ ราช+สมบดัต ิ สมบัต ิ สมบัต ิ

๒๓ มหาพิชัยราชรถ มหา+พิชัยราชรถ ยาน รถเชิญพระโกศ 
๒๓ พระแสงกระบี ่ พระ-แสง+กระบี ่ กระบี ่ กระบี ่
๒๓ พระแสงเกาทณัฑ ์ พระ-แสง+เกาทณัฑ ์ ธนู ธนู 
๒๓ พระแสงขวาน พระ-แสง+ขวาน ขวาน ขวาน 
๒๓ พระแสงปืน พระ-แสง+ปืน ปืน ปืน 

๒๓ พระแสงมดีตอก พระ-แสง+มีดตอก มีดตอก มีดตอก 



๒๘๘ 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๒ พระราชกิจจานุกิจ พระ-ราช+กิจจานุกิจ งาน กิจ, หน้าที ่
๒๓ พระราชกุมารท่าน พระ-ราช+กุมารท่าน ลูก ลูก 

๒๓ พระราชยาน พระ-ราช+ยาน ยาน รถ 
๒๓ พระราชฐาน พระ-ราช+ฐาน เขต เขตวัง 
๒๓ พระราชทรัพย ์ พระ-ราช+ทรัพย ์ ทรัพย ์ ทรัพย ์
๒๓ พระมหากษตัราธิราช

ผู้เป็นเจา้ 
พระ-มหา+กษัตราธิราช+
ผู้เป็นเจา้ 

กษัตริย ์ กษัตริย ์

๒๓ พระมหาพิชัยราชรถ พระ-มหา+พิชัยราชรถ ยาน รถเชิญพระโกศ 
๒๓ พระบรมโกศ พระ-บรม+โกศ โกศ โกศ 

๒๓ พระบรมศพ พระ-บรม+ศพ ศพ ศพ 

 
 จะเห็นได้ว่า หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย อาจจ าแนกได้เป็น ๒ ลักษณะ ได้แก่ 
 ๑. หน่วยเติมหน้าที่ ใช้แสดงล าดับชั้นของบุคคล ได้แก่ “พระราช-” “พระมหา-”  
“พระบรม-” 
 ๒. หน่วยเติมหน้าที่แสดงความหมายของศัพท์ ได้แก่ “พระแสง-” เป็นหน่วยเติมที่ใช้
ประกอบกับนามแสดงความหมายเกี่ยวกับอาวุธหรือเครื่องใช้มีคม  
 หน่วยเติมหน้า “พระแสง-” นี้ ค าว่า “แสง” เป็นค ายืมจากภาษาเขมร มาจากค าว่า “แสง” 
หมายถึง แบก, หาม ดังนั้นการน ามาใช้เป็นหน่วยเติมหน้านี้จึงมีความหมายว่า เป็นสิ่งที่ใช้ในการแบก
หรือหาม เข้าใจว่าแต่เดิมน่าจะใช้หมายถึงเฉพาะเครื่องศาสตราวุธที่ใช้ถือเข้าร่วมพิธี ต่อมาจึงน าไปใช้
กับอาวุธต่าง ๆ และน าไปใช้กับเครื่องใช้มีคม 
 
    ข. ใช้หน่วยเติมท้าย 
     การใช้หน่วยเติมท้ายประกอบกับนามในราชาศัพท์ไทย
สมัยอยุธยาและธนบุรี เป็นการใช้หน่วยเติมท้ายประกอบกับนาม มี ๓ ลักษณะ ได้แก่ “-เจ้า” “-ต้น” 
และ “-พระท่ีนั่ง” ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๗ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรีที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมท้าย 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๑ ภูธรธิปติเจ้า ภูธรธิปติ+เจ้า กษัตริย ์ กษัตริย ์



๒๘๙ 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๓ ช้างต้น ช้าง+ต้น ช้าง ช้าง 
๒๓ ช้างพระที่นั่ง ช้าง+พระที่นั่ง ช้าง ช้าง 

๒๓ ม้าพระที่น่ัง ม้า+พระที่นั่ง ม้า ม้า 
๒๓ เรือพระที่น่ัง เรือ+พระที่นั่ง เรือ เรือ 

 
 จะเห็นได้ว่า หน่วยเติมท้ายมี ๒ ลักษณะ ได้แก่ 
 ๑. หน่วยเติมท้ายที่ใช้เป็นเสริม ได้แก่ “-เจ้า” ทั้งนี้เพราะแม้ไม่ปรากฏหน่วยเติมท้ายดังกล่าว 
ก็สามารถใช้นามเป็นราชาศัพท์ได้ 
 ๒. หน่วยเติมท้ายที่ใช้แสดงความเป็นราชาศัพท์ ได้แก่ “-ต้น” และ “-พระที่นั่ง” หน่วยเติม
ท้ายนี้ใช้เพื่อท าค าสามัญให้กลายเป็นราชาศัพท์ และใช้แสดงความหมายเกี่ยวกับพาหนะ 
 
   ๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน านามราชาศัพท์หรือ
กริยาราชาศัพท์มาประกอบกับค าสามัญหรือราชาศัพท์ เพื่อใช้เป็นนามราชาศัพท์ มีจ านวน ๔๑ ข้อมูล 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๘ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรีที่สร้างด้วยการประกอบกับราชา

ศัพท์ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๓ ฉลองพระบาท ฉลอง+พระบาท รองเท้า รองเท้า 
๒๓ ฉลองพระหัตถ ์ ฉลอง+พระหัตถ ์ ธูปเทียน ธูปเทียน 

๒๓ บ้วนพระโอษฐ ์ บ้วน+พระโอษฐ ์ กระโถน กระโถน 
๒๓ รัดพระองค ์ รัด+พระองค ์ เข็มขัด เข็มขัด 

๒๓ สนับพระหตัถ ์ สนับ+พระหตัถ ์ ถุงมือ ถุงมือ 
๒๓ สีพระทนต ์ ส+ีพระทนต ์ แปรงสีฟัน แปรงสีฟัน 

๒๓ หม้อพระสุธารส หม้อ+พระสุธารส หม้อน้ า หม้อน้ าดื่ม 
๒๓ หีบพระโอสถ หีบ+พระโอสถ หีบยา หีบยา 
๒๓ เครื่องพระช าระ เครื่อง+พระช าระ เครื่องล้างหน้า ของส าหรับใช้ล้างหน้า 
๒๓ เครื่องพระส าอางค ์ เครื่อง+พระส าอางค ์ เครื่องส าอาง เครื่องส าอาง 



๒๙๐ 

 ราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการใช้นามราชาศัพท์ประกอบกับค าสามัญ ท าให้กลายเป็นราชาศัพท์ 
ดังเช่น หม้อพระสุธารส หีบพระโอสถ จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ที่น ามาประกอบท าหน้าที่ขยาย
ความหมายเพ่ือบอกประเภทของราชาศัพท์ แต่ลักษณะที่น่าสนใจอย่างยิ่งคือ ราชาศัพท์ ๖ ตัวอย่าง
แรก จะเห็นว่ามีลักษณะเป็นการประสมค า กล่าวคือ เป็นการใช้กริยา + นามราชาศัพท์ เพ่ือใช้เป็น
นามราชาศัพท์ใหม่ ดังเช่น ฉลองพระบาท ‘แทน-เท้า=รองเท้า’  ฉลองพระหัตถ์ ‘แทน-มือ=ธูปเทียน’ 
บ้วนพระโอษฐ์ ‘บ้วน-ปาก=กระโถน’  รัดพระองค์ ‘รัด-ตัว=เข็มขัด’  สนับพระหัตถ์ ‘สนับ-มือ=ถุง
มือ’  สีพระทนต์ ‘สี-ฟัน=แปรงสีฟัน’ จะเห็นได้ว่า การสร้างนามราชาศัพท์ในลักษณะนี้ เป็นการ
ประสมค าขึ้นใช้เป็นราชาศัพท์ วิธีการนี้ไม่ปรากฏในราชาศัพท์สมัยก่อนหน้า เพ่ิงปรากฏในสมัยนี้เป็น
ครั้งแรก จึงถือเป็นการสร้างสรรค์ใหม่ของราชาศัพท์ในสมัยนี้ 
 
 การสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี สามารถสรุปได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๙ สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี 
 

การสร้างราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๓ ๑.๗๑  

 ๑.๑ ภาษาบาลสีันสกฤต ๒  ฉัตร พัชนี 
 ๑.๒ ภาษาเขมร ๑  พลับพลา 
๒. ใช้หน่วยเติม ๑๓๑ ๗๔.๘๖  

 ๒.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า ๑๒๕   
  ใช้หน่วยเติมหน้า พระ- ๔๘  พระแสง พระปรัศว ์

  ใช้หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอ่ืน ๆ ๑๕  ราชสมบดัต ิ
  ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย ๖๒  พระแสงขวาน 
 ๒.๒ ใช้หน่วยเติมท้าย ๖  ช้างต้น เรือพระที่น่ัง 
๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๔๑ ๒๓.๔๓ ฉลองพระหัตถ์ รดัพระองค ์

รวม ๑๗๕ ๑๐๐  

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ที่ปรากฏมากที่สุดในสมัยนี้คือ การ
ใช้หน่วยเติม ปรากฏจ านวน ๑๓๑ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๗๔.๘๖ รองลงมาคือการประกอบกับราชา
ศัพท์ จ านวน ๔๑ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๒๓.๔๓ และยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๒ ข้อมูล คิดเป็น
ร้อยละ ๑.๗๑ สามารถแสดงเป็นแผนภูมิรูปวงกลมได้ดังนี้ 



๒๙๑ 

 
 

แผนภูมิที่  ๔  สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี 
 
 
  ๔.๒.๒.๒ การสร้างกริยาราชาศัพท์ 
   กริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี มีจ านวนทั้งสิ้ น ๑๕๔ 
ข้อมูล มีวิธีการสร้างที่แตกต่างกัน ๕ ลักษณะ ได้แก่ ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ใช้หน่วยเติม ใช้การ
ประสมค า ใช้นามราชาศัพท์ และใช้ค าภาษาไทย ดังนี้ 
 
   ๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
    ก า รสร้ า งกริ ย า ร าช าศั พท์ ด้ ว ย วิ ธี นี้  เ ป็ นการยื มค า จ าก
ภาษาต่างประเทศมาใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ ปรากฏการยืมจากภาษาบาลีสันสกฤต มีจ านวน ๖ ข้อมูล 
ได้แก่ นฤพาน  ประดิษฐาน  ประชวร  ประพาส  ปราบดาภิเษก  และ  พิโรธ 
 
   ๒. ใช้หน่วยเติม 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมประกอบ
เข้ากับนามหรือกริยา เพ่ือใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ หน่วยเติมที่ปรากฏในกริยาราชาศัพท์ไทยสมัย
อยุธยาและธนบุรี ปรากฏเฉพาะหน่วยเติมหน้า มี ๒ ลักษณะ ดังนี้ 
 

๑ 

๒ 

๓ 

๑. ใช้หน่วยเติม 

๒. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 

๓. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 



๒๙๒ 

    ก. ใช้หน่วยเติมหน้า เสด็จ- 
     ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ เป็นการใช้หน่วย
เติมหน้า “เสด็จ-” ประกอบกับกริยา ทั้งนี้ปรากฏทั้งที่ประกอบกับกริยาสามัญและกริยาราชาศัพท์ มี
จ านวน ๒๖ ข้อมูล ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๐ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรีที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า 

เสด็จ- 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๓ เสด็จนิฤๅพาร เสด็จ+นิฤๅพาร ตาย สิ้นชีวิต 
๒๓ เสด็จปริวัตร เสด็จ+ปริวัตร กลับ กลับ 
๒๓ เสด็จพระราชด าเนิน เสด็จ+พระราชด าเนิน ไป ไป 

๒๓ เสดจพระราชต าเนริพยุ
หบาดตรา 

เสดจ+พระราชต าเนริ+พยุ
หบาดตรา 

ไป ไป 

๒๓ เสด็จทรงช้าง เสด็จ+ทรง+ช้าง ขี่ช้าง ขี่ช้าง 
๒๓ เสด็จทรงพระเสลีย่ง เสด็จ+ทรง+พระเสลี่ยง นั่งเสลี่ยง นั่งเสลี่ยง 

 
 หน่วยเติมหน้า “เสด็จ-” อาจปรากฏหน้ากริยา เช่น เสด็จนิฤๅพาร เสด็จปริวัตร เสด็จทรง
ช้าง เสด็จทรงพระเสลี่ยง หรือปรากฏหน้านาม เช่น เสด็จพระราชดําเนิน เสด็จพระราชดําเนินพยุ
หบาดตรา ก็ได้ 
 
    ข. ใช้หน่วยเติมหน้า ทรง- 
     ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ เป็นการใช้หน่วย
เติมหน้า “ทรง-” ประกอบกับนามหรือกริยา ใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ ปรากฏ ๔๗ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๑ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรีที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า 

ทรง- 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๓ ทรงเรียก ทรง+เรียก เรียก เรียก 
๒๓ ทรงสั่ง ทรง+สั่ง สั่ง สั่ง 



๒๙๓ 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๓ ทรงประพาส ทรง+ประพาส เที่ยว ไปเที่ยว 
๒๓ ทรงตรัส ทรง+ตรัส พูด พูด, บอก 

๒๓ ทรงผนวช ทรง+ผนวช บวช บวช 
๒๓ ทรงม้า ทรง+ม้า ขี่ม้า ขี่ม้า 
๒๓ ทรงรถ ทรง+รถ ขี่ยาน นั่งรถ 
๒๑ ทรงพระนาม ทรง+พระนาม ช่ือ ช่ือว่า, มีช่ือว่า 
๒๓ ทรงพระเสลี่ยง ทรง+พระเสลี่ยง เสลีย่ง เสลีย่ง 
๒๓ ทรงพระเยาว ์ ทรง+พระเยาว ์ เด็ก เด็ก, อายุน้อย 
๒๓ ทรงพระผนวช ทรง+พระผนวช บวช บวช 

๒๓ ทรงพระมหากรุณา ทรง+พระมหากรุณา กรุณา กรุณา 
๒๓ ทรงพระกรณุาด ารัสเหนือ

เกล้าเหนือกระหม่อมสั่ง 
ทรง+พระกรณุา+ด ารัส+
เหนือเกล้าเหนือกระหม่อม+
สั่ง 

สั่ง สั่ง 

๒๓ ทรงพระกรณุาตรัสถาม ทรง+พระกรณุา+ตรัสถาม ถาม ถาม 

๒๓ ทรงพระกรณุาตรัสเหนือ
เกล้าเหนือกระหม่อม 

ทรง+พระกรณุา+ตรัส+
เหนือเกล้าเหนือกระหม่อม 

พูด พูด 

 
 การใช้หน่วยเติมหน้า “ทรง-” ในราชาศัพท์สมัยอยุธยาและธนบุรี ปรากฏเพ่ิมจ านวนขึ้น
มากกว่าในสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น อีกทั้งในสมัยนี้ยังปรากฏการใช้ที่หลากหลายมากยิ่งขึ้นด้วย 
กล่าวคือ ในสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ปรากฏใช้กับนาม คือ ทรงพระนาม และใช้กับกริยาแสดง
สภาพ คือ ทรงต่อ (หมายถึง เจริญ)  แต่ในสมัยอยุธยาและธนบุรี หน่วยเติมหน้า “ทรง-” นอกจากจะ
ใช้ประกอบกับนามราชาศัพท์ เช่น ทรงพระนาม  ทรงพระผนวช  ทรงพระเสลี่ยง  ยังใช้ประกอบกับ
นามสามัญได้ เช่น ทรงม้า  ทรงรถ  และที่ส าคัญสามารถใช้ประกอบกับกริยาแสดงการกระท าได้ด้วย 
เช่น ทรงเรียก  ทรงตรัส  ทรงสั่ง  ทรงประพาส  ลักษณะเช่นนี้เพิ่งปรากฏในสมัยนี้เป็นครั้งแรก 
 นอกจากนี้ จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ที่ประกอบด้วยหน่วยเติมหน้า “ทรง-” ที่มีความหมาย
เกี่ยวกับการสื่อสาร ดังข้อมูล ๓ ข้อมูลสุดท้าย เกิดจากการประกอบกันขึ้นของหน่วยหลายหน่วย และ
ส่วนใหญ่เป็นการจะประกอบด้วยนามราชาศัพท์ “พระกรุณา” แล้วจึงตามด้วยกริยา และอาจมีหน่วย
ท้าย “เหนือเกล้าเหนือกระหม่อม” แสดงให้เห็นถึงการยกย่องอย่างสูง จึงมีการประกอบหน่วยต่าง ๆ 
เข้าด้วยกันหลายหน่วย และใช้ค าที่มีความหมายแสดงการตั้งไว้บทศีรษะ ลักษณะดังกล่าวนี้ ก็เพ่ิง
ปรากฏในสมัยอยุธยาและธนบุรีเช่นกัน 
 



๒๙๔ 

   ๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน านามราชาศัพท์หรือ
กริยาราชาศัพท์มาประกอบกับค าสามัญหรือราชาศัพท์ เพ่ือใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ มีจ านวน ๖๕ 
ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๒ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรีที่สร้างด้วยการประกอบกับราชา

ศัพท์ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๓ ตรัสสั่ง ตรัส+สั่ง สั่ง สั่ง 
๒๓ ตรัสให ้ ตรัส+ให ้ สั่งให ้ สั่งให ้
๒๓ รับเสด็จ รับ+เสด็จ รอรับ รอรับ 

๒๓ ส่งเสดจ็ ส่ง+เสด็จ ไปส่ง ไปส่ง 
๒๑ เสวยราชย์ เสวย+ราชย ์ ปจบ.ครองบัลลังก์ ครองบัลลังก ์

๒๓ จบพระหัตถ ์ จบ+พระหัตถ ์ ปจบ.จบ จบ (ยกมือขึ้น
จบ) 

๒๐ มีพระปรีชญา ม+ีพระปรีชญา ฉลาด ฉลาด, หลัก
แหลม 

๒๓ มีพระอักษร ม+ีพระอักษร เขียน เขียนหนังสือ 
๒๓ ลงพระบังคน ลง+พระบังคน ปจบ.ขับถ่าย ขับถ่าย 
๒๓ สิ้นพระชนม สิ้น+พระชนม ตาย สิ้นช้ีวิต 
๒๓ ถวายพระราชกุศล ถวาย+พระราชกุศล บ าเพ็ญกุศล บ าเพ็ญกุศล 
๒๓ มีพระราชโองการมาณพ

ระบันทูลสุรสิงหนาท
ด ารัสเหนือเกล้าฯ 

ม+ีพระราชโองการ+มาณ+
พระบันทูล+สุรสิงหนาท+
ด ารัสเหนือเกล้าฯ 

บอก, กล่าว บอก, กล่าว 

๒๓ มีพระราชโองการมาน
พระบันทูลด ารสัสั่ง 

ม+ีพระราชโองการ+มาน+
พระบันทูล+ด ารสัสั่ง 

สั่ง สั่ง 

๒๓ มีพระราชโองการมาน
พระบันทูลด ารสัเหนือ
เกล้าเหนือกระหม่อมสั่ง 

ม+ีพระราชโองการ+มาน
พระบันทูล+ด ารสั+เหนือ
เกล้าเหนือกระหม่อม+สั่ง 

สั่ง สั่ง 

 



๒๙๕ 

 ราชาศัพท์ในตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า เป็นการใช้ราชาศัพท์ประกอบกับราชาศัพท์หรือค า
สามัญ เพ่ือใช้เป็นราชาศัพท์ เช่น ตรัสสั่ง  ตรัสให้  รับเสด็จ  ส่งเสด็จ  เป็นการใช้กริยาราชาศัพท์ 
ตรัส และ เสด็จ ประกอบกับค าสามัญ  ในขณะที่ราชาศัพท์ จบพระหัตถ์  มีพระปรีชญา  มีพระอักษร  
ลงพระบังคม  สิ้นพระชนม์  เป็นการใช้นามราชาศัพท์ประกอบกับกริยาสามัญ 
 นอกจากนี้จะเห็นได้ว่าใน ๓ ข้อมูลสุดท้าย มีลักษณะเป็นการประกอบราชาศัพท์หลายหน่วย 
และมีลักษณะเป็นการซ้อนกัน ดังเช่น มีพระราชโองการมานพระบันทูลดํารัสสั่ง ค าว่า มีพระราช
โองการ และ มานพระบันทูล มีความหมายเดียวกัน คือ มีค าสั่ง แล้วจึงใช้บอกกริยาที่แสดง
วัตถุประสงค์ต่อไป คือ ดํารัสสั่ง ลักษณะการประกอบกริยาขึ้นหลายหน่วยเช่นนี้ น่าสนใจว่ามี
ความหมายเกี่ยวข้องกับการสั่ง จึงน่าจะเป็นการแสดงให้เห็นถึงอ านาจหรือล าดับชั้นของบุคคลที่มี
ความหมายสูงส่ง จึงมีการซ้อนค าเพ่ือแสดงความหนักแน่นให้มากยิ่งขึ้น 
 
   ๔. ใช้นามราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน านามราชาศัพท์มาใช้
เป็นกริยาราชาศัพท์ ในราชาศัพท์ไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี ปรากฏเพียง ๔ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๓ กริยาราชาศัพท์ภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรีที่สร้างด้วยการใช้นามราชาศัพท์ 
 

พุทธศตวรรษ ราชาศัพท์ ค าสามัญ ความหมาย 

๒๒ พระราชทาน ให ้ ให ้
๒๓ พระราชทานอุทิศ อุทิศ อุทิศ 
๒๓ พระราชนิพนธ แต่ง แต่งหนังสือหรือค าประพันธ ์

๒๓ พระราชสมภพ เกิด เกิด 

 
 จะเห็นได้ว่า กริยาราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการสร้างจากนามราชาศัพท์ที่สร้างด้วยการใช้หน่วย
เติมหน้า “พระราช-”  
 
   ๕. ใช้ค าภาษาไทย 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน าค าภาษาไทยไปใช้
เป็นราชาศัพท์ ปรากฏเพียง ๒ ข้อมูล ได้แก่  เฝ้า และ รับสั่ง 
 ค าว่า รับสั่ง เป็นการประสมค าจากค าว่า “รับ” + “สั่ง” ใช้เป็นกริยาหมายถึง สั่ง  ส่วนค าว่า 
เฝ้า เป็นการขยายความหมายใช้หมายถึงการรอพบ 



๒๙๖ 

 อาจสรุปวิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรีได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๔ สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี 
 

การสร้างราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๑๓ ๘.๔๔ นฤพาน ประชวร ประพาส 

๒. ใช้หน่วยเติม ๖๙ ๔๔.๘๑  
 ๒.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า เสด็จ- ๒๖  เสด็จนิฤๅพาร 

 ๒.๒ ใช้หน่วยเติมหน้า ทรง- ๔๗  ทรงผนวช  ทรงม้า 
๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๖๕ ๔๒.๒๑ รับเสด็จ ส่งเสด็จ 
๔. ใช้นามราชาศัพท์ ๑ ๐.๖๕ พระราชนิพนธ์ พระราชสมภพ 
๕. ใช้ค าภาษาไทย ๒ ๑.๓๐ เฝ้า รับสั่ง 

รวม ๑๕๔ ๑๐๐  

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรีที่
ปรากฏมากที่สุดคือ การใช้หน่วยเติม จ านวน ๖๙ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๔๔.๘๑ รองลงมาคือ ใช้การ
ประกอบกับราชาศัพท์ จ านวน ๖๕ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๔๒.๒๑ สว่นการสร้างอีก ๓ ชนิดที่เหลือ 
ปรากฏเพียงเล็กน้อยเท่านั้น สามารถแสดงเป็นแผนภูมิรูปวงกลมได้ดังนี้ 
 

 
 

แผนภูมิที่  ๕  สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี 
 
 

๑ 

๒ 

๓ 
๔ 

๕ 
๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 

๒. ใช้หน่วยเติม 

๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 

๔. ใช้นามราชาศัพท์ 

๕. ใช้ค าภาษาไทย 



๒๙๗ 

๔.๓ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ 
 ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ ปรากฏจ านวนข้อมูลทั้งสิ้น ๔๐๐ ข้อมูล แบ่งเป็น
นามราชาศัพท์และกริยาราชาศัพท์ได้ดังนี้ 
 ๑. นามราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๒๑๐ ข้อมูล 
 ๔. กริยาราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๑๙๐ ข้อมูล 
 
 สามารถน ามาพิจารณาที่มาของราชาศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ได้ ดังนี้ 
 
 ๔.๓.๑ ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ 
  จากการศึกษาท่ีมาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ พบว่า มีที่มาจาก ๔ 
ภาษาเช่นเดียวกับสมัยอยุธยาและธนบุรี ได้แก่ ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาไทย และ 
ภาษาอื่น ๆ 
 นอกจากนี้ ภาษาดังกล่าวยังประกอบกับได้อีก ๕ ลักษณะเช่นเดียวกัน ได้แก่ 
 ๑. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาไทย 
 ๒. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาเขมร 
 ๓. ภาษาเขมรประกอบภาษาไทย 
 ๔. ภาษาบาลีสันสกฤต ไทย และเขมรประกอบกัน 
 ๕. ภาษาบาลีสันสกฤต ไทย หรือเขมร ประกอบกับภาษาอ่ืน 
 อย่างไรก็ตาม พบที่มาของราชาศัพท์ที่ไม่ทราบข้อมูลด้วย 
 
 จากการรวบรวมข้อมูล สามารถแสดงจ านวนและค่าร้อยละของที่มาราชาศัพท์จากภาษา 
ต่าง ๆ ได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๕ ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ 
 

ที่มาของราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ 

๑. ภาษาบาลีสันสกฤต ๑๕๘ ๓๙.๕ 

๒. ภาษาไทย ๘๑ ๒๐.๒๕ 

๓. ภาษาเขมร ๓๗ ๙.๒๕ 
๔. ภาษาอ่ืน ๆ ๗ ๑.๗๕ 



๒๙๘ 

ที่มาของราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ 

๕. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับไทย ๔๖ ๑๑.๕ 
๖. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับภาษาเขมร ๒๑ ๕.๒๕ 

๗. ภาษาเขมรประกอบกับภาษาไทย ๓๐ ๗.๕ 

๘. ภาษาบาลีสันสกฤต ไทย และเขมรประกอบกัน ๑๓ ๓.๒๕ 
๙. ภาษาบาลีสันสกฤต ไทย หรือเขมรประกอบภาษาอ่ืน ๆ ๖ ๑.๕ 

๑๐. ไม่ทราบที่มา ๑ ๐.๒๕ 

รวม ๔๐๐ ๑๐๐ 
 
 จากตารางจะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ในสมัยรัตนโกสินทร์ พบราชาศัพท์ที่มีที่มาเช่นเดียวกับสมัย
อยุธยาและธนบุรี นอกจากนี้ ภาษาอ่ืน ๆ ที่พบในสมัยนี้ จ านวน ๘ ข้อมูล ก็พบตรงกับสมัยอยุธยา
และธนบุรีเช่นเดียวกัน ราชาศัพท์ดังกล่าวมีที่มาจากภาษาต่าง ๆ ได้แก่  ภาษามอญ  ภาษาจีน  
ภาษาชวา-มลายู  และ ภาษาอาหรับ-เปอร์เซีย 
 
 ๔.๓.๒ การสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ 
  จากการศึกษาวิธีการสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ พบว่า นามราชา
ศัพท์และกริยาราชาศัพท์ มีวิธีการสร้างที่แตกต่างกัน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
  ๔.๓.๒.๑ การสร้างนามราชาศัพท์ 
   นามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ มีจ านวนทั้งสิ้น ๒๑๐ ข้อมูล 
มีวิธีการสร้างที่แตกต่างกัน ๓ ลักษณะ ได้แก่ ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ใช้หน่วยเติม และใช้การ
ประกอบกับราชาศัพท์ ดังนี้ 
 
   ๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการยืมค าจากภาษา 
ต่างประเทศมาใช้เป็นราชาศัพท์ พบเฉพาะการยืมจากค าภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาเขมร มีจ านวน 
๘ ข้อมูล ได้แก่ 
 ยืมค าจากภาษาบาลีสันสกฤต ฉัตร  ชลมารค  ชันษา  ทักษิณปรัศว์  พัชนี  สถลมารค 
 ยืมค าจากภาษาเขมร พลับพลา  บังแทรก 
 



๒๙๙ 

   ๒. ใช้หน่วยเติม 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมประกอบเข้า
กับนาม หน่วยเติมที่ปรากฏในนามราชาศัพท์ไทยสมัยรัตนโกสินทร์ มี ๒ ประเภท ได้แก่ หน่วยเติม
หน้า และหน่วยเติมท้าย ดังนี้ 
 
    ก. ใช้หน่วยเติมหน้า 
     การใช้หน่วยเติมหน้าในสมัยรัตนโกสินทร์ มี ๓ ลักษณะ 
ได้แก่ หน่วยเติมหน้า “พระ-”  หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอ่ืน ๆ และ หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย หน่วยเติม
หน้าที่ปรากฏมากที่สุดคือ หน่วยเติมหน้า “พระ-” หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอ่ืน ๆ ได้แก่ “พระยา-”  
“สมเด็จ-” “ราช-” “เจ้า-” “พระที่นั่ง-” ส่วนหน่วยเติมหน้าหลายหน่วย ได้แก่ “พระแสง-” “พระ
ราช-” “พระมหา-” “พระบรม-” “พระบวร-” “พระเจ้า-” และ “ศิริราช-” ทั้งนี้อาจมีหน่วยเติมท้าย 
“-เธอ” “-ต้น” “-พระท่ีนั่ง” ประกอบด้วย ดังตัวอย่างราชาศัพท์ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๖ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

พระโกศ พระ+โกศ โกศ โกศ 
พระพร พระ+พร พร พระ 

พระเมร ุ พระ+เมร ุ เมร ุ เมร ุ
พระอังคาร พระ+อังคาร อังคาร เถ้ากระดูก 
พระยาช้าง พระยา+ช้าง ช้าง ช้าง 
พระยาม้าต้นพระที่น่ัง พระยา+มา้+ต้น+พระที่นั่ง ม้า ม้า 
ราชสมบตั ิ ราช+สมบตั ิ สมบัต ิ สมบัต ิ

เจ้าหลานเธอ เจ้า+หลาน+เธอ หลาน หลาน 
เรือพระที่น่ัง เรือ+พระที่นั่ง เรือ เรือ 

พระแสงเกาทณัฑ ์ พระ-แสง+เกาทณัฑ ์ ธนู ธนู 
พระแสงของ้าว พระ-แสง+ของ้าว ของ้าว ของ้าว 
พระแสงจักร พระ-แสง+จักร จักร จักร 
พระราชนัดดา พระ-ราช+นัดดา หลาน หลาน 
พระราชบณัฑูร พระ-ราช+บัณฑูร สั่ง ค าสั่ง 

พระราชประสงค ์ พระ-ราช+ประสงค ์ ประสงค ์ ความต้องการ 
พระมหามกุฎ พระ-มหา+มกฎุ มงกุฎ มงกุฎ 



๓๐๐ 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

พระมหาสังข ์ พระ-มหา+สังข ์ สังข ์ สังข ์
พระมหาสังวาล พระ-มหา+สังวาล สังวาล สร้อยสังวาล 

พระบรมศพ พระ-บรม+ศพ ศพ ศพ 
พระบรมอัฐ ิ พระ-บรม+อัฐิ อัฐิ อัฐิ 
พระบวรราชวิภูษนา
ลังการะ 

พระ-บวร-ราช+วิภูษนาลังกา
ระ 

ปจบ.เครื่องแต่งกาย เครื่องแต่งกาย 

พระเจ้าลูกเธอหลานเธอ พระ-เจ้า+ลูก+เธอ+หลาน+
เธอ 

ลูกหลาน ลูกหลาน 

ศิริราชสมบัต ิ ศิร-ิราช+สมบัต ิ สมบัต ิ สมบัต ิ

 
 จากตัวอย่างราชาศัพท์ข้างต้น จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์มีการใช้
หน่วยเติมหลายหน่วยเพิ่มขึ้นมาก อย่างไรก็ตาม หน่วยเติมดังกล่าว สามารถจ าแนกได้ ๒ ลักษณะ 
เช่นเดียวกับในสมัยอยุธยาและธนบุรี ได้แก่ 
 ๑. หน่วยเติมหน้าที่ ใช้แสดงล าดับชั้นของบุคคล ได้แก่ “พระราช-” “พระมหา-”  
“พระบรม-” “พระบวร-” “พระเจ้า-” และ “ศิริราช-” 
 ๒. หน่วยเติมหน้าที่แสดงความหมายของศัพท์ ได้แก่ “พระแสง-” และ “พระที่นั่ง-” หน่วย
เติม “พระแสง-” เป็นหน่วยเติมที่ใช้ประกอบกับนามแสดงความหมายเกี่ยวกับอาวุธหรือเครื่องใช้มีคม 
ส่วนหน่วยเติม “พระท่ีนั่ง-” เป็นหน่วยเติมที่ใช้ประกอบกับนามแสดงพาหนะ 
 น่าสังเกตว่า มีการใช้หน่วยเติมที่แสดงล าดับชั้นของบุคคลหลากหลายขึ้น โดยเฉพาะหน่วย
เติมหน้า “พระบวร-” เป็นหน่วยเติมที่ใช้เฉพาะแก่กรมพระราชวังบวรสถานมงคลหรือวังหน้า ดังนั้น
จึงเห็นได้ว่า ในสมัยรัตนโกสินทร์ให้ความส าคัญกับล าดับชั้นของบุคคลมากกว่าสมัยก่อนหน้า 
 
    ข. ใช้หน่วยเติมท้าย 
     การใช้หน่วยเติมท้ายประกอบกับนามในราชาศัพท์ไทย
สมัยรัตนโกสินทร์ ปรากฏเพียงข้อมูลลักษณะเดียวคือ “-พระที่นั่ง” และปรากฏราชาศัพท์เพียงข้อมูล
เดียว คือ เรือพระท่ีนั่ง 
 
 
 
 



๓๐๑ 

   ๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน านามราชาศัพท์หรือ
กริยาราชาศัพท์มาประกอบกับค าสามัญหรือราชาศัพท์ เพื่อใช้เป็นนามราชาศัพท์ มีจ านวน ๕๗ ข้อมูล 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๗ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ที่สร้างด้วยการประกอบกับราชาศัพท์ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

ฉลองพระบาท ฉลองพระบาท รองเท้า รองเท้า 
ฉลองพระองค์ ฉลองพระองค์ เสื้อผ้า เสื้อผ ้

รัดพระองค ์ รัดพระองค ์ เข็มขัด เข็มขัด 
โกศพระศพ โกศพระศพ โกศ โกศ 

วอพระศพ วอพระศพ วอ วอ 
ช้างทรงพระกฐิน ช้างทรงพระกฐิน ช้าง ช้าง 

เตียงสรง เตียงสรง เตียง เตียง 
เกยรับเสด็จ เกยรับเสด็จ เกย เกย 
ข้าทูลละออง ข้าทูลละออง ข้า คนรับใช้ 

เครื่องจบพระหตัถ ์ เครื่องจบพระหตัถ ์ ของจบ ของจบ 

 
 จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ ๓ ข้อมูลแรก คือ ฉลองพระบาท ฉลองพระองค์ รัดพระองค์ เป็น
ราชาศัพท์ที่สร้างด้วยการประสมราชาศัพท์กับกริยา ราชาศัพท์อีก ๒ ข้อมูลถัดมา คือ โกศพระศพ วอ
พระศพ เป็นการใช้นามราชาศัพท์ขยายนามสามัญ นอกจากจะแสดงความเป็นราชาศัพท์ได้แล้ว ยัง
ระบุถึงการใช้สอยได้ด้วย ส่วนราชาศัพท์ที่เหลือเป็นการใช้กริยาราชาศัพท์ประกอบท้ายนามราชา
ศัพท์ เพ่ือระบุหน้าที่และการใช้งานของนามนั้น ๆ  
 
 การสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ สามารถสรุปได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
 
 
 
 



๓๐๒ 

ตารางท่ี  ๓๘ สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ 
 

การสร้างราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๘ ๓.๘๑  
 ๑.๑ ภาษาบาลสีันสกฤต ๖  ฉัตร พัชนี 
 ๑.๒ ภาษาเขมร ๒  พลับพลา 

๒. ใช้หน่วยเติม ๑๔๕ ๖๙.๐๕  
 ๒.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า ๑๔๔   

  ใช้หน่วยเติมหน้า พระ- ๗๕  พระโกศ  พระเขนย 
  ใช้หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอ่ืน ๆ ๑๓  ราชสมบตั ิ

  ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย ๕๗  พระบรมศพ 
 ๒.๒ ใช้หน่วยเติมท้าย ๑  เรือพระที่น่ัง 

๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๕๗ ๒๗.๑๔  
รวม ๒๑๐ ๑๐๐  

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นว่า การสร้างนามราชาศัพท์ที่ปรากฏมากที่สุดในสมัยรัตนโกสินทร์
คือ การใช้หน่วยเติม พบ ๑๔๕ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๖๙.๐๕  รองลงมาคือการประกอบกับราชา
ศัพท์จ านวน ๕๗ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๒๗.๑๔ และการยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๘ ข้อมูล คิด
เป็นร้อยละ ๓.๘๑ สามารถแสดงผลเป็นแผนภูมิวงกลมได้ ดังนี้ 
 

 
 

แผนภูมิที่  ๖  สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ 

๑ 

๒ 

๓ 

๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 

๒. ใช้หน่วยเติม 

๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 



๓๐๓ 

  ๔.๓.๒.๒ การสร้างกริยาราชาศัพท์ 
   กริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ มีจ านวนทั้งสิ้น ๑๙๐ ข้อมูล 
มีวิธีการสร้างที่แตกต่างกัน ๕ ลักษณะ ได้แก่ ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ใช้หน่วยเติม ใช้การประสม
ค า ใช้นามราชาศัพท์ และใช้ค าภาษาไทย ดังนี้ 
 
   ๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
    ก า รสร้ า งกริ ย า ร าช าศั พท์ ด้ ว ย วิ ธี นี้  เ ป็ นการยื มค า จ าก
ภาษาต่างประเทศมาใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ ปรากฏการยืมจากภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาเขมร มี
จ านวน ๑๑ ข้อมูล ได้แก่ 
 ยืมค าจากภาษาบาลีสันสกฤต ราชาภิเษก  สวรรคต  โสกันต์  ปราชาภิเษก 
 ยืมค าจากภาษาเขมร ถวาย  ทูล  บรรทม  โปรด  สรง  เสด็จ  เสวย 
 
   ๒. ใช้หน่วยเติม 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมประกอบ
เข้ากับนามหรือกริยา เพ่ือใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ หน่วยเติมที่ปรากฏในกริยาราชาศัพท์ไทยสมัย
รัตนโกสินทร์ ปรากฏเฉพาะหน่วยเติมหน้า มี ๒ ลักษณะ ดังนี้ 
 
    ก. ใช้หน่วยเติมหน้า เสด็จ- 
     ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ เป็นการใช้หน่วย
เติมหน้า “เสด็จ-” ประกอบกับกริยา ทั้งนี้ปรากฏทั้งที่ประกอบกับกริยาสามัญและกริยาราชาศัพท์ มี
จ านวน ๑๘ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓๙ กริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า 

เสด็จ- 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

เสด็จไป เสด็จ+ไป ไป ไป 

เสด็จมา เสด็จ+มา มา มา 
เสด็จลง เสด็จ+ลง ลง ลง 
เสด็จออก เสด็จ+ออก ออก ออก 
เสด็จสิ้นพระชนม ์ เสด็จ+สิ้นพระชนม ์ ตาย ตาย 



๓๐๔ 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

เสด็จสวรรคต เสด็จ+สวรรคต ตาย ตาย 

 
 จะเห็นได้ว่า หน่วยเติมหน้า “เสด็จ-” ในราชาศัพท์ไทยสมัยรัตโกสินทร์ เป็นการประกอบ
หน้ากริยาทั้งกริยาสามัญและกริยาราชาศัพท์ แต่ส่วนใหญ่มักปรากฏหน้ากริยาสามัญ 
 
    ข. ใช้หน่วยเติมหน้า ทรง- 
     ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ เป็นการใช้หน่วย
เติมหน้า “ทรง-” ประกอบกับนามหรือกริยา ใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ ปรากฏ ๖๙ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๐ กริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า 

ทรง- 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

ทรงเท ทรง+เท เท เท 
ทรงนั่ง ทรง+นั่ง นั่ง นั่ง 

ทรงผนวช ทรง+ผนวช บวช บวช 
ทรงพระนาม ทรง+พระนาม ช่ือ ช่ือ 

ทรงพระปรีชา ทรง+พระปรีชา เก่ง เก่ง 
ทรงพระผนวช ทรง+พระผนวช บวช บวช 
ทรงพระภูษา ทรง+พระภูษา แต่งตัว แต่งตัว 
ทรงพระราชด าร ิ ทรง+พระราชด าร ิ คิด คิด 
ทรงพระราชศรัทธา ทรง+พระราชศรัทธา ศรัทธา ศรัทธา 

ทรงพระราชอุตสาหะ ทรง+พระราชอุตสาหะ อุตสาหะ อุตสาหะ 
ทรงพระกรณุาโปรดเกล้า ทรง+พระกรณุา+โปรดเกล้า ใช้ ใช้ให้ท า 

ทรงพระกรณุาโปรดเกล้าสั่ง ทรง+พระกรณุา+โปรดเกล้า+สั่ง สั่ง สั่ง 
ทรงพระกรณุาโปรดเกล้า
โปรดกระหม่อมสั่ง 

ทรง+พระกรณุา+โปรดเกล้า
โปรด+กระหม่อมสั่ง 

สั่ง สั่ง 

 
 ตัวอย่างราชาศัพท์ข้างต้น จะเห็นได้ว่า หน่วยเติมหน้า “ทรง-” ในสมัยนี้สามารถประกอบกับ
กริยาสามัญ เช่น ทรงนั่ง ทรงเท ประกอบกับกริยาราชาศัพท์ เช่น ทรงผนวช แต่ที่พบมากขึ้นมากใน



๓๐๕ 

สมัยนี้คือ การประกอบกับนามราชาศัพท์ที่ขึ้นต้นด้วย “พระ-” และ “พระราช-” เช่น ทรงพระปรีชา 
ทรงพระผนวช ทรงพระภูษา ทรงพระราชดําริ ทรงพระราชศรัทธา ทรงพระราชอุตสาหะ ทั้งนี้จะเห็น
ได้ว่า การใช้หน่วยเติมหน้า “ทรง-” ประกอบกับนามราชาศัพท์ที่ขึ้นด้วย “พระราช-” เป็นการใช้
เฉพาะแก่กษัตริย์ จึงอาจแสดงให้เห็นว่า ในสมัยนี้มีการระบุล าดับชั้นของบุคคลที่ชัดเจนขึ้น เมื่อใช้แก่
กษัตริย์จึงมีรูปพิเศษที่แตกต่างกับบุคคลในล าดับชั้นรองลงมา 
 นอกจากนี้ จะเห็นได้ว่า ปรากฏราชาศัพท์ที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับการสั่ง ใน ๓ ตัวอย่าง
สุดท้าย ราชาศัพท์ดังกล่าวมีลักษณะเป็นการประกอบหน่วยต่าง ๆ หลายหน่วย จึงน่าจะแสดงให้เห็น
ว่า กริยาที่มีความหมายเกี่ยวกับการสั่งหรือการใช้ให้ท า อาจมีการเพ่ิมหน่วยที่ประกอบเข้ากันให้มาก
ขึ้น เพื่อแสดงให้เห็นถึงความยิ่งใหญ่หรือสูงส่งของกษัตริย์ยิ่งขึ้นไปอีก 
 
   ๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน านามราชาศัพท์หรือ
กริยาราชาศัพท์มาประกอบกับค าสามัญหรือราชาศัพท์ เพ่ือใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ มีจ านวน ๘๙ 
ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๑ กริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ที่สร้างด้วยการประกอบกับราชา

ศัพท์ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

ขอบพระทัย ขอบพระทัย ขอบใจ ขอบใจ 
จบพระหัตถ ์ จบพระหัตถ ์ จบ จบ (ยกขึ้นจบ) 

จ าเรญิพระราชไมตร ี จ าเรญิพระราชไมตร ี สร้างไมตร ี สร้างไมตร ี
เฉลิมพระกรรณ เฉลิมพระกรรณ ฟัง ฟัง 

ดีพระทัย ดีพระทัย ดีใจ ดีใจ 
ต้องพระราชประสงค ์ ต้องพระราชประสงค ์ ต้องการ ต้องการ 

ตั้งพระราชหฤทัย ตั้งพระราชหฤทัย ต้องใจ ต้องใจ 
กราบทูลละออง กราบทูลละออง กราบ กราบ 

เข้าทูลละออง เข้าทูลละออง เข้าพบ เข้าพบ 
เชิญเสด็จ เชิญเสด็จ เชิญไป เชิญไป 
โดยเสด็จ โดยเสด็จ ตามไป ตามไป 
ตามเสด็จ ตามเสด็จ ตามไป ตามไป 



๓๐๖ 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

ประทับนั่ง ประทับนั่ง นั่ง นั่ง 
ประทับแรม ประทับแรม พักแรม พักแรม 

รับพระบณัฑูรใส่เกล้า รับพระบณัฑูรใส่เกล้า รับค าสั่ง รับค าสั่ง 
รับพระราชทานกินเลี้ยง รับพระราชทานกินเลี้ยง กินเลี้ยง กินเลี้ยง 
รับพระราชทานฉัน รับพระราชทานฉัน กิน กิน 
มีพระราชโองการมานพระ
บัณฑูรสุรสิงหนาทด ารัส
เหนือเกล้าปรึกษา 

มีพระราชโองการมานพระบัณฑูร
สุรสิงหนาทด ารสัเหนือเกล้า
ปรึกษา 

ปรึกษา ปรึกษา 

มีพระราชโองการมานพระ
บัณฑูรสุรสิงหนาทด ารัส
เหนือเกล้าสั่ง 

มีพระราชโองการมานพระบัณฑูร
สุรสิงหนาทด ารสัเหนือเกล้าสั่ง 

สั่ง สั่ง 

มีพระราชโองการมานพระ
บัณฑูรสุรสิงหนาทประภาษ
สั่ง 

มีพระราชโองการมานพระบัณฑูร
สุรสิงหนาทประภาษสั่ง 

สั่ง สั่ง 

มีพระราชโองการมานพระ
บัณฑูรสุรสิงหนาทโปรด
เกล้าด ารัส 

มีพระราชโองการมานพระบัณฑูร
สุรสิงหนาทโปรดเกลา้ด ารสั 

พูด, บอก พูด, บอก 

มีพระราชโองการมานพระ
บัณฑูรสุรสิงหนาทวิลาศ
ด าเนินตรัสเหนือเกล้าเหนือ
กระหม่อมสั่ง 

มีพระราชโองการมานพระบัณฑูร
สุรสิงหนาทวิลาศด าเนินตรัสเหนือ
เกล้าเหนือกระหม่อมสั่ง 

สั่ง สั่ง 

 
 กริยาราชาศัพท์ที่สร้างด้วยวิธีนี้ มีลักษณะที่หลากหลายมาก บางข้อมูลเกิดจากการน าราชา
ศัพท์ไปประกอบกับค าสามัญ เช่น เชิญเสด็จ โดยเสด็จ ตามเสด็จ ประทับนั่ง ประทับแรม  หรืออาจ
ประกอบกับนามราชาศัพท์ที่มีหน่วยเติม เช่น ขอบพระทัย จบพระหัตถ์ ต้องพระราชประสงค์ หรือมี
การประกอบหน่วยต่าง ๆ เข้าด้วยกันหลายหน่วย ดังเช่น ในตัวอย่าง ๕ ข้อมูลสุดท้าย 
 อย่างไรก็ตาม จะเห็นว่า การสร้างราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ปรากฏข้อมูลเป็นจ านวนมากที่สุด 
 
   ๔. ใช้นามราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน านามราชาศัพท์มาใช้
เป็นกริยาราชาศัพท์ ในราชาศัพท์ไทยรัตนโกสินท์ ปรากฏเพียงข้ออมูลเดียว คือ พระราชทาน 



๓๐๗ 

   ๕. ใช้ค าภาษาไทย 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน าค าภาษาไทยไปใช้
เป็นราชาศัพท์ ปรากฏเพียง ๒ ข้อมูลเช่นเดียวกับสมัยอยุธยาและธนบุรี ได้แก่  เฝ้า และ รับสั่ง 
 
 อาจสรุปวิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยรัตนโกสินทร์ได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๒ สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ 
 

การสร้างราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๑๑ ๕.๗๙  
 ๑.๑ ภาษาบาลสีันสกฤต ๔  ฉัตร  ชลมารค 
 ๑.๒ ภาษาเขมร ๗  พลับพลา  บังแทรก 

๒. ใช้หน่วยเติม ๘๗ ๔๕.๗๙  
 ๒.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า เสด็จ- ๑๘  เสด็จขึ้น  เสด็จสวรรคต 

 ๒.๒ ใช้หน่วยเติมหน้า ทรง- ๖๙  ทรงนั่ง  ทรงพระราชด าร ิ
๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๘๙ ๔๖.๘๔ เชิญเสด็จ  ขอบพระทัย 
๔. ใช้นามราชาศัพท์ ๑ ๐.๕๓ พระราชทาน 

๕. ใช้ค าภาษาไทย ๒ ๑.๐๕ เฝ้า  รับสั่ง 
รวม ๑๙๐ ๑๐๐  

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นว่า วิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ที่ปรากฏมากที่สุดคือ การประกอบ
กับราชาศัพท์ จ านวน ๘๙ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๔๖.๘๔ รองลงมาคือ การใช้หน่วยเติม ๘๗ ข้อมูล
หรือร้อยละ ๔๕.๗๙ ส่วนวิธีการสร้าอ่ืน ๆ ปรากฏข้อมูลเพียงเล็กน้อยเท่านั้น สามารถแสดงเป็น
แผนภูมิวงกลมได้ ดังนี้ 
 
 



๓๐๘ 

 
 

แผนภูมิที่  ๗  สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ 
 
 
๔.๔ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง 
 ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง ปรากฏข้อมูลเป็นจ านวนมากถึง 
๑,๒๔๙ ข้อมูล แบ่งเป็นนามราชาศัพท์และกริยาราชาศัพท์ได้ดังนี้ 
 ๑. นามราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๕๗๔ ข้อมูล 
 ๔. กริยาราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๖๗๕ ข้อมูล 
 
 สามารถน ามาพิจารณาที่มาของราชาศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ได้ ดังนี้ 
 
 ๔.๔.๑ ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง 
  จากการศึกษาที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการ
ปกครอง พบว่า มีที่มาจาก ๔ ภาษาเช่นเดียวกับสมัยก่อนหน้า ได้แก่ ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาเขมร 
ภาษาไทย และ ภาษาอื่น ๆ 
 นอกจากนี้ ภาษาดังกล่าวยังประกอบกับได้อีก ๕ ลักษณะเช่นเดียวกัน ได้แก่ 
 ๑. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาไทย 
 ๒. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาเขมร 
 ๓. ภาษาเขมรประกอบภาษาไทย 

๑ 

๒ 

๓ 

๔ 
๕ 

๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 

๒. ใช้หน่วยเติม 

๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท ์

๔. ใช้นามราชาศัพท์ 

๕. ใช้ค าภาษาไทย 



๓๐๙ 

 ๔. ภาษาบาลีสันสกฤต ไทย และเขมรประกอบกัน 
 ๕. ภาษาบาลีสันสกฤต ไทย หรือเขมร ประกอบกับภาษาอ่ืน 
 อีกท้ังยังพบที่มาของราชาศัพท์ที่ไม่ทราบข้อมูลเช่นเดียวกับสมัยก่อนหน้าอีกด้วย 
 
 จากการรวบรวมข้อมูล สามารถแสดงจ านวนและค่าร้อยละของที่มาราชาศัพท์จากภาษา 
ต่าง ๆ ได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๓ ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง 
 

ที่มาของราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ 

๑. ภาษาบาลีสันสกฤต ๖๕๗ ๕๒.๖๐ 

๒. ภาษาไทย ๓๑๑ ๒๔.๙๐ 
๓. ภาษาเขมร ๖๔ ๕.๑๒ 

๔. ภาษาอ่ืน ๆ ๑๒ ๐.๙๖ 

๕. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับไทย ๘๑ ๖.๔๙ 
๖. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับภาษาเขมร ๔๑ ๓.๒๘ 

๗. ภาษาเขมรประกอบกับภาษาไทย ๕๒ ๔.๑๖ 
๘. ภาษาบาลีสันสกฤต ไทย และเขมรประกอบกัน ๒๔ ๑.๙๒ 

๙. ภาษาบาลีสันสกฤต ไทย หรือเขมรประกอบภาษาอ่ืน ๆ ๕ ๐.๔๐ 

๑๐. ไม่ทราบที่มา ๒ ๐.๑๖ 
รวม ๑,๒๔๙ ๑๐๐ 

 
 จากตารางจะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง มีลักษณะ
ตรงกับราชาศัพท์สมัยก่อนหน้า ข้อมูลส่วนใหญ่มีที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาไทยมากที่สุด 
อีกทั้งยังพบข้อมูลที่มาจากภาษาอ่ืน ๆ เช่นเดียวกับที่พบในภาษาสมัยก่อนหน้า แต่ในสมัยนี้พบที่มา
เพ่ิมข้ึน คือ จากภาษาอังกฤษ ดังปรากฏในราชาศัพท์ พระที่นั่งมอร์เตอร์คาร์ ทรงกอล์ฟ ทรงเทนนิส 
ซึ่งมาจากภาษาอังกฤษ motorcar golf และ tennis ตามล าดับ 
 
 
 



๓๑๐ 

 ๔.๔.๒ การสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง 
  จากการศึกษาวิธีการสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง 
พบว่า นามราชาศัพท์และกริยาราชาศัพท์ มีวิธีการสร้างที่แตกต่างกัน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
  ๔.๔.๒.๑ การสร้างนามราชาศัพท์ 
   นามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง มี
จ านวนทั้งสิ้น ๕๗๔ ข้อมูล มีวิธีการสร้างที่แตกต่างกัน ๔ ลักษณะ ได้แก่ ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
ใช้หน่วยเติม ใช้ค าภาษาไทย และใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ดังนี้ 
 
   ๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการยืมค าจากภาษา 
ต่างประเทศมาใช้เป็นราชาศัพท์ พบเฉพาะการยืมจากค าภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาเขมร มีจ านวน 
๒๐ ข้อมูล เช่น 
 ยืมค าจากภาษาบาลีสันสกฤต ชนมายุ  ชลมารค  ปัปผาสะ  ภาตาป์ปุตติ  ราชินิกูล  

เศวตพัสตร์  สุวรรณบัลลังก์ 
 ยืมค าจากภาษาเขมร กรรไกรกรรบิด  ตําหนัก  บังแทรก  พลับพลา  สนับ

เพลาเชิงงอน 
 
   ๒. ใช้หน่วยเติม 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมประกอบเข้า
กับนาม หน่วยเติมมี ๒ ประเภท ได้แก่ หน่วยเติมหน้า และหน่วยเติมท้าย ดังนี้ 
 
    ก. ใช้หน่วยเติมหน้า 
     การใช้หน่วยเติมหน้าในสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการ
ปกครอง มี ๓ ลักษณะ ได้แก่ ๑. หน่วยเติมหน้า “พระ-”  ๒. หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอ่ืน ๆ เช่น “ราช-” 
“สมเด็จ-” “ศิริราช-” “บรม-”  ๓. หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย เช่น “พระแสง-” “พระราช-” “พระ
มหา-” “พระบรม-” “พระบวร-” “บรมราช-” “พระท่ีนั่ง-” เป็นต้น 
 ในสมัยนี้ ปรากฏหน่วยเติมหน้าเพ่ิมมากขึ้น โดยเฉพาะหน่วยเติมหน้าหลายหน่วย ปรากฏ
ข้อมูลจ านวนมากที่สุด 
 
 



๓๑๑ 

ตารางท่ี  ๔๔ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองที่สร้างด้วยการใช้หน่วย
เติมหน้า 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

พระกาย พระ+กาย กาย กาย 
พระกิริยา พระ+กิริยา กิริยา กิริยา 

พระเก้าอ้ี พระ+เก้าอี ้ เก้าอี ้ เก้าอี ้
พระเกียรต ิ พระ+เกียรต ิ เกียรต ิ เกียรต ิ

บรมกษัตริย ์ บรม+กษัตริย ์ กษัตริย ์ กษัตรย ์
บรมบรรพบุรุษ บรม+บรรพบุรุษ บรรพบุรุษ บรรพบุรุษ 

พระราชกรณัฐ ์ พระ-ราช+กรณัฐ ์ หม้อ ภาชนะมีฝาปิด 
พระราชกฤษฎาภินิหาร พระ-ราช+กฤษฎาภินหิาร อภนิิหาร อภินิหาร 

พระมหามณเฑียร พระ-มหา+มณเฑียร อาคาร อาคาร 
พระบรมชนกนาถ พระ-บรม+ชนก+นาถ พ่อ พ่อ 

พระแสงจักร พระ-แสง+จักร จักร จักร 
พระบวรเศวตฉัตร พระ-บวร+เศวตฉัตร ร่ม ฉัตร (วังหน้า) 
พระบรมราชชนนี พระ-บรม-ราช+ชนน ี แม่ แม่ 
พระมหาบวรเศวตฉตัร พระ-มหา-บวร+เศวตฉัตร ร่ม ฉัตร (พระบาทสมเด็จ

พระปิ่นเกล้าเจ้าอยูห่ัว) 

พระบรมมหาราชวัง พระ-บรม-มหา-ราช+วัง บ้าน วังของกษัตริย์ 

 
 ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง ปรากฏการใช้หน่วยเติมเพ่ิมขึ้น
จากสมัยรัตนโกสินทร์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งหน่วยเติมที่แสดงการจ าแนกล าดับชั้นของบุคคล ในสมัยนี้มี
หน่วยเติมหน้าใหม่ ๆ เกิดขึ้นมาก และปรากฏใช้มากด้วย ดังเข่น หน่วยเติมหน้าที่มีค าว่า “บวร-” 
เป็นหน่วยเติมหน้าส าหรับกรมพระราชวังบวรสถานมงคล และมีการซ้อนหน่วยเติมเพ่ิมขึ้นเพ่ือใช้แก่
พระบาทสมเด็จพระปิ่นเกล้าเจ้าอยู่หัวซึ่ งทรงเป็นพระมหากษัตริย์พระองค์ที่  ๒ ในสมัย
พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าอยู่หัว นั่นคือ หน่วยเติม “พระมหาบวร-” 
 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาจ านวนข้อมูลที่ปรากฏหน่วยเติม พบว่า ในสมัยนี้มีการใช้หน่วยเติม
หลายหน่วยเพิ่มขึ้นมาก และปรากฏมากที่สุด มากกว่าการใช้หน่วยเติม พรฺะ 
 



๓๑๒ 

    ข. ใช้หน่วยเติมท้าย 
     การใช้หน่วยเติมท้ายประกอบกับนาม ในราชาศัพท์ไทย
สมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง ปรากฏหน่วยเติมเพียงตัวเดียวคือ “-พระท่ีนั่ง” แต่ปรากฏข้อมูลที่
ใช้หน่วยเติมท้ายจ านวน ๘ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๕ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองที่สร้างด้วยการใช้หน่วย

เติมท้าย 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

ม้าพระที่น่ัง ม้าพระที่น่ัง ม้า ม้า 
รถพระที่น่ังมอเตอร์คาร ์ รถพระที่น่ังมอเตอร์คาร ์ รถมอเตอรค์าร ์ รถมอเตอรค์าร ์
รถไฟพระที่น่ัง รถไฟพระที่น่ัง รถไฟ รถไฟ 

เรือพระที่น่ัง เรือพระที่น่ัง เรือ เรือ 
เรือยนต์พระที่นั่ง เรือยนต์พระที่นั่ง เรือยนต ์ เรือยนต ์

 
 จะเห็นได้ว่า การใช้หน่วยเติมท้าย “-พระที่นั่ง” ที่ปรากฏในตัวอย่างข้างต้น เป็นหน่วยเติมที่
แสดงความหมายเกี่ยวกับยานพาหนะ 
 
   ๓. ใช้ค าภาษาไทย 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน าค าภาษาไทยไปใช้เป็น
ราชาศัพท์ ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว คือ เครื่อง หมายถึง อาหารของกษัตริย์ 
 
   ๔. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน านามราชาศัพท์หรือ
กริยาราชาศัพท์มาประกอบกับค าสามัญหรือราชาศัพท์ เพื่อใช้เป็นนามราชาศัพท์ มีจ านวน ๘๕ ข้อมูล 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 
 
 



๓๑๓ 

ตารางท่ี  ๔๖ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองที่สร้างด้วยการประกอบ
กับราชาศัพท์ 

 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

ฉลองพระบาท ฉลอง+พระบาท รองเท้า รองเท้า 
ฉลองพระองค์ ฉลอง+พระองค์ ช้อน ช้อน 

ธารพระกร ธาร+พระกร ไม้เท้า ไม้เท้า 
น้ าพระทัย น้ า+พระทัย น้ าใจ น้ าใจ 

กระแสพระราชด าร ิ กระแส+พระราชด าร ิ ความคิด ความคิด 
กระแสพระราชโองการ กระแส+พระราชโองการ ค าสั่ง ค าสั่ง 

โต๊ะเสวย โต๊ะ+เสวย โต๊ะ โต๊ะ 
ที่ประทับ ที่ประทับ ที่น่ัง ที่น่ัง 

ที่ประสตู ิ ที่ประสตู ิ ที่เกิด ที่เกิด 

 
 การสร้างราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ ปรากฏมาตั้งแต่สมัยอยุธยาและธนบุรี ในสมัยก่อนเปลี่ยนแปลง
การปกครองก็ยังคงใช้วิธีการสร้างลักษณะนี้ต่อเนื่องมา และปรากฏข้อมูลเพิ่มมากขึ้นอีกด้วย 
 
 การสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง สามารถสรุปได้ดัง
ตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๗ สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง 
 

การสร้างราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๒๐ ๓.๔๘  
 ๑.๑ ภาษาบาลสีันสกฤต ๑๕  ชนมายุ  ชลมารค  ปัปผาสะ 

 ๑.๒ ภาษาเขมร ๕  กรรไกรกรรบิด  ต าหนัก 
๒. ใช้หน่วยเติม ๔๖๘ ๘๑.๕๓  
 ๒.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า ๔๖๐   
  ใช้หน่วยเติมหน้า พระ- ๑๙๕  พระกาย  พระกริิยา  พระเก้าอี ้

  ใช้หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอ่ืน ๆ ๓๘  บรมกษัตริย์  บรมบรรพบุรุษ 
  ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย ๒๒๗  พระบวรเศวตฉัตร 



๓๑๔ 

การสร้างราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

 ๒.๒ ใช้หน่วยเติมท้าย ๘  เรือพระที่น่ัง 
๓. ใช้ค าภาษาไทย ๑ ๐.๑๗ เครื่อง 

๔. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๘๕ ๑๔.๘๑ ฉลองพระบาท  โต๊ะเสวย 
รวม ๕๗๔ ๑๐๐  

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ที่ปรากฏมากที่สุดในภาษาไทย
สมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองคือ การใช้หน่วยเติม มีจ านวน ๔๖๘ ข้อมูล หรือร้อยละ ๘๑.๕๓ 
รองลงมาคือ การประกอบกับราชาศัพท์ ๘๕ ข้อมูล หรือร้อยละ ๑๔.๘๑ ส่วนวิธีการสร้างอ่ืน ปรากฏ
ข้อมูลเพียงเล็กน้อยเท่านั้น สามารถแสดงเป็นแผนภูมิวงกลมได้ดังนี้ 
 

 
 

แผนภูมิที่  ๘  สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง 
 
 
  ๔.๔.๒.๒ การสร้างกริยาราชาศัพท์ 
   กริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ มีจ านวนทั้งสิ้น ๑๙๐ ข้อมูล 
มีวิธีการสร้างที่แตกต่างกัน ๕ ลักษณะ ได้แก่ ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ใช้หน่วยเติม ใช้การประสม
ค า ใช้นามราชาศัพท์ และใช้ค าภาษาไทย ดังนี้ 
 

๑ ๒ 

๓ 

๔ 
๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 

๒. ใช้หน่วยเติม 

๓. ใช้ค าภาษาไทย 

๔. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 



๓๑๕ 

   ๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
    ก า รสร้ า งกริ ย า ร าช าศั พท์ ด้ ว ย วิ ธี นี้  เ ป็ นการยื มค า จ าก
ภาษาต่างประเทศมาใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ ปรากฏการยืมจากภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาเขมร มี
จ านวน ๒๑ ข้อมูล ได้แก่ 
 ยืมค าจากภาษาบาลีสันสกฤต เกศากันต์  ชีพิตักษัย  ทิวงคต  ประชวร  ประทาน 
 ยืมค าจากภาษาเขมร ตรัส  ถวาย  ทูล  บรรทม  โปรด 
 
   ๒. ใช้หน่วยเติม 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมประกอบ
เข้ากับนามหรือกริยา เพ่ือใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ หน่วยเติมที่ปรากฏในกริยาราชาศัพท์ไทยสมัยก่อน
เปลี่ยนแปลงการปกครอง ปรากฏเฉพาะหน่วยเติมหน้า มี ๒ ลักษณะ ดังนี้ 
 
    ก. ใช้หน่วยเติมหน้า เสด็จ- 
     ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ เป็นการใช้หน่วย
เติมหน้า “เสด็จ-” ประกอบกับกริยา ทั้งนี้ปรากฏทั้งที่ประกอบกับกริยาสามัญและกริยาราชาศัพท์ มี
จ านวน ๔๕ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๘ กริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า 

เสด็จ- 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

เสด็จขึ้น เสด็จ+ขึ้น ขึ้น ขึ้น 
เสด็จเข้า เสด็จ+เข้า เข้า เข้า 

เสด็จรถไฟ เสด็จ+รถไฟ นั่งรถไฟ นั่งรถไฟ 
เสด็จประทับ เสด็จ+ประทับ นั่ง นั่ง 
เสด็จประพาส เสด็จ+ประพาส ไปเที่ยว ไปเที่ยว 
เสด็จทรงกอล์ฟ เสด็จ+ทรงกอล์ฟ เล่นกอล์ฟ เล่นกอล์ฟ 

เสด็จทรงเทนนิส เสด็จ+ทรงเทนนิส เล่นเทนนิส เล่นเทนนิส 
เสด็จทรงพระด าเนิน เสด็จ+ทรงพระด าเนิน เดิน เดิน 

เสด็จทรงพระราชด าเนิร เสด็จ+ทรงพระราชด าเนริ ไป ไป 
เสด็จพระราชด าเนิน เสด็จ+พระราชด าเนิน ไป ไป 



๓๑๖ 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

เสด็จพระราชด าเนินกลับ เสด็จ+พระราชด าเนินกลับ กลับ กลับ 

 
 จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า การใช้หน่วยเติมหน้า “เสด็จ-” ในสมัยก่อนเปลี่ยนแปลง
การปกครอง มีลักษณะตรงกับการสร้างในสมัยก่อนหน้า จึงแสดงให้เห็นว่า มีลักษณะเป็นใช้สืบต่อมา 
อย่างไรก็ตาม ในสมัยนี้ปรากฏจ านวนราชาศัพท์ที่สร้างลักษณะนี้เพิ่มมากข้ึน 
 
    ข. ใช้หน่วยเติมหน้า ทรง- 
     ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ เป็นการใช้หน่วย
เติมหน้า “ทรง-” ประกอบกับนามหรือกริยา ใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ ปรากฏ ๓๙๑ ข้อมูล ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๔๙ กริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า 

ทรง- 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

ทรงค านวณ ทรง+ค านวณ ค านวณ ค านวณ 

ทรงคิด ทรง+คิด คิด คิด 
ทรงจับ ทรง+จับ จับ จับ 
ทรงจ า ทรง+จ า จ า จ า 
ทรงกอล์ฟ ทรง+กอล์ฟ เล่นกอล์ฟ เล่นกอล์ฟ 

ทรงจดหมาย ทรง+จดหมาย เขียนจดหมาย เขียนจดหมาย 
ทรงม้าพระที่น่ัง ทรง+ม้าพระที่น่ัง ขี่ม้า ขี่ม้า 
ทรงรถยนต์พระที่นั่ง ทรง+รถยนต์พระที่นั่ง ขับรถ ขับรถ 

ทรงประทับ ทรง+ประทับ นั่ง นั่ง 
ทรงแปรพระพักตร ์ ทรง+แปรพระพักตร ์ หันหน้า หันหน้า 

ทรงพระด าเนิน ทรง+พระด าเนิน เดิน เดิน 
ทรงพระด าร ิ ทรง+พระด าร ิ คิด คิด 
ทรงพระบรมราชานุญาต ทรง+พระบรมราชานุญาต อนุญาต อนุญาต 
ทรงพระบรมราชาภเิษก ทรง+พระบรมราชาภเิษก อภิเษก อภิเษก 

 



๓๑๗ 

 การใช้หน่วยเติมหน้า “ทรง-” ในสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองมีวิธีการใช้ที่หลากหลาย
เช่นเดียวกับในสมัยรัตนโกสินทร์ กล่าวคือ สามารถประกอบกับกริยาสามัญแสดงการกระท า เช่น ทรง
คิด ทรงคํานวณ  ประกอบกับนามสามัญ เช่น ทรงกอล์ฟ ทรงจดหมาย  ประกอบกริยาราชาศัพท์ เช่น 
ทรงประทับ  ประกอบกับนามราชาศัพท์ เช่น ทรงม้าพระที่นั่ง  ทรงรถยนต์พระที่นั่ง  ทรงพระดําเนิน 
เป็นต้น 
 
   ๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน านามราชาศัพท์หรือ
กริยาราชาศัพท์มาประกอบกับค าสามัญหรือราชาศัพท์ เพ่ือใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ มีจ านวน ๒๑๔ 
ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕๐ กริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ที่สร้างด้วยการประกอบกับราชา

ศัพท์ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

ขอบพระทัย ขอบ+พระทัย ขอบใจ ขอบใจ 

ขึ้นพระอู ่ ขึ้น+พระอู ่ ขึ้นอู ่ ขึ้นอู ่
เข้าพระทัย เข้า+พระทัย เข้าใจ เข้าใจ 
ตั้งพระทัย ตั้ง+พระทัย ตั้งใจ ตั้งใจ 

ตั้งพระราชหฤทัย ตั้ง+พระราชหฤทัย ตั้งใจ ตั้งใจ 
มีพระราชด ารสั มี+พระราชด ารสั พูด พูด 

มีพระราชโทรเลข มี+พระราชโทรเลข โทรเลข โทรเลข 
มีพระราชประสงค์ มี+พระราชประสงค์ ต้องการ ต้องการ 
มีพระบรมราชโองการ
มาณพระบัณฑูรสุรสิง
หนาทด ารสัสั่ง 

มี+พระบรมราชโองการ+
มาณ+พระบัณฑูร+สุรสิง
หนาท+ด ารสัสั่ง 

สั่ง สั่ง 

มีพระบรมราชโองการ
มานพระบณัฑูรสุรสิง
หนาทด ารสัเหนือเกล้าฯ 
สั่ง 

มี+พระบรมราชโองการ+
มานพระบณัฑูร+สุรสิง
หนาท+ด ารสั+เหนือเกล้าฯ +
สั่ง 

สั่ง สั่ง 

 



๓๑๘ 

 จะเห็นได้ว่า กริยาราชาศัพท์ที่มีการสร้างด้วยวิธีนี้ ส่วนใหญ่มีลักษณะคล้ายคลึงกับที่ปรากใน
สมัยรัตนโกสินทร์ อาจเป็นการใช้นามราชาศัพท์ประกอบกับกริยาสามัญ ใช้กริยาราชาศัพท์ประกอบ
กริยาสามัญ หรือการใช้หน่วยหลายหน่วยประกอบกันเมื่อเป็นการแสดงค าสั่งหรือการสื่อสาร 
 
   ๔. ใช้นามราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน านามราชาศัพท์มาใช้
เป็นกริยาราชาศัพท์ ในสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองก็ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว คือ พระราชทาน 
 
   ๕. ใช้ค าภาษาไทย 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน าค าภาษาไทยไปใช้
เป็นราชาศัพท์ ปรากฏเพียง ๒ ข้อมูลเช่นเดียวกับสมัยรัตนโกสินทร์ ได้แก่  เฝ้า และ รับสั่ง 
 
   ๖. ใช้การตัดหน่วยเติมท้ายนามราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน ากริยาราชาศัพท์ที่มี
นามราชาศัพท์ที่ขึ้นต้นด้วยหน่วยเติม มาตัดหน่วยเติมออก แล้วใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ส าหรับพระ
อนุวงศ์ชั้นหม่อมเจ้า ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว คือ เจริญเกศา 
 
 อาจสรุปวิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง ได้ดัง
ตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕๑ สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง 
 

การสร้างราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๒๑ ๓.๑๑  
 ๑.๑ ภาษาบาลสีันสกฤต ๑๑  เกศากันต์  ชีพิตักษัย  ทิวงคต 

 ๑.๒ ภาษาเขมร ๑๐  ตรัส  ถวาย  ทูล 
๒. ใช้หน่วยเติม ๔๓๖ ๖๔.๕๙  

 ๒.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า เสด็จ- ๔๕  เสด็จขึ้น เสดจ็รถไฟ 
 ๒.๒ ใช้หน่วยเติมหน้า ทรง- ๓๙๑  ทรงกอล์ฟ ทรงเทนนิส 

๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๒๑๔ ๓๑.๗๐ ขอบพระทัย ขึ้นพระอู ่
๔. ใช้นามราชาศัพท์ ๑ ๐.๑๕ พระราชทาน 



๓๑๙ 

การสร้างราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๕. ใช้ค าภาษาไทย ๒ ๐.๓๐  
๖. ใช้การตัดหน่วยเตมิหน้า ๑ ๐.๑๕ เจริญเกศา 

รวม ๖๗๕ ๑๐๐  

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นว่า กริยาราชาศัพท์ในสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง มีวิธีการ
สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมปรากฏมากที่สุด จ านวน ๔๓๖ ข้อมูล หรือร้อยละ ๖๔.๕๙ รองลงมาคือ 
การประกอบกับราชาศัพท์ จ านวน ๒๑๔ หรือร้อยละ ๓๑.๗ ส่วนวิธีการอ่ืน ๆ ปรากฏข้อมูลเพียง
เล็กน้อยเท่านั้น สามารถแสดงเป็นแผนภูมิวงกลมดังต่อไปนี้ 
 

 
 

แผนภูมิที่  ๙  สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง 
 
 
๔.๕ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบัน 
 ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบัน ปรากฏข้อมูลทั้งสิ้น ๑,๑๕๐ ข้อมูล แบ่งเป็นนามราชา
ศัพท์และกริยาราชาศัพท์ได้ดังนี้ 
 ๑. นามราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๗๓๒ ข้อมูล 
 ๔. กริยาราชาศัพท์ ปรากฏจ านวน ๔๑๘ ข้อมูล 
 

๑ 

๒ 

๓ 

๔ 
๕ 

๖ 

๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 

๒. ใช้หน่วยเติม 

๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 

๔. ใช้นามราชาศัพท์ 

๕. ใช้ค าภาษาไทย 

๖. ใช้การตัดหน่วยเติมหน้า 



๓๒๐ 

 สามารถน ามาพิจารณาที่มาของราชาศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ได้ ดังนี้ 
 
 ๔.๕.๑ ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบัน 
  จากการศึกษาที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบัน พบว่า มีที่มาจาก ๔ 
ภาษาเช่นเดียวกับสมัยก่อนหน้า ได้แก่ ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาไทย และ ภาษาอื่น ๆ 
 นอกจากนี้ ภาษาดังกล่าวยังประกอบกับได้อีก ๕ ลักษณะเช่นเดียวกัน ได้แก่ 
 ๑. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาไทย 
 ๒. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบภาษาเขมร 
 ๓. ภาษาเขมรประกอบภาษาไทย 
 ๔. ภาษาบาลีสันสกฤต ไทย และเขมรประกอบกัน 
 ๕. ภาษาบาลีสันสกฤต ไทย หรือเขมร ประกอบกับภาษาอ่ืน 
 อีกท้ังยังพบที่มาของราชาศัพท์ที่ไม่ทราบข้อมูลเช่นเดียวกับสมัยก่อนหน้าอีกด้วย 
 
 จากการรวบรวมข้อมูล สามารถแสดงจ านวนและค่าร้อยละของที่มาราชาศัพท์จากภาษา 
ต่าง ๆ ได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕๒ ที่มาของราชาศัพท์ไทยในสมัยปัจจุบัน 
 

ที่มาของราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ 

๑. ภาษาบาลีสันสกฤต ๔๕๕ ๓๙.๕๗ 

๒. ภาษาไทย ๑๑๕ ๑๐.๐๐ 
๓. ภาษาเขมร ๗๕ ๖.๕๒ 

๔. ภาษาอ่ืน ๆ ๑๔ ๑.๒๒ 

๕. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับไทย ๒๗๒ ๒๓.๖๕ 
๖. ภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับภาษาเขมร ๔๘ ๔.๑๗ 

๗. ภาษาเขมรประกอบกับภาษาไทย ๘๘ ๗.๖๕ 

๘. ภาษาบาลีสันสกฤต ไทย และเขมรประกอบกัน ๕๕ ๔.๗๘ 
๙. ภาษาบาลีสันสกฤต ไทย หรือเขมรประกอบภาษาอ่ืน ๆ ๓ ๐.๒๖ 

๑๐. ไม่ทราบที่มา ๒๕ ๒.๑๗ 

รวม ๑,๑๕๐ ๑๐๐ 



๓๒๑ 

 จากตารางจะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง มีลักษณะ
ตรงกับราชาศัพท์สมัยก่อนหน้า ข้อมูลส่วนใหญ่มีที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาไทยมากที่สุด 
อีกท้ังยังพบข้อมูลที่มาจากภาษาอ่ืน ๆ เช่นเดียวกับท่ีพบในภาษาสมัยก่อนหน้า 
 
 ๔.๔.๒ การสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบัน 
  จากการศึกษาวิธีการสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบันพบว่า นามราชาศัพท์
และกริยาราชาศัพท์ มีวิธีการสร้างที่แตกต่างกัน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
  ๔.๔.๒.๑ การสร้างนามราชาศัพท์ 
   นามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบัน มีจ านวนทั้งสิ้น ๗๓๒ ข้อมูล มี
วิธีการสร้างที่แตกต่างกัน ๕ ลักษณะ ได้แก่ ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ใช้หน่วยเติม ใช้ค าภาษาไทย 
ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ และใช้การตัดหน่วยเติมหน้า ดังนี้ 
 
   ๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้  เป็นการยืมค าจากภาษา 
ต่างประเทศมาใช้เป็นราชาศัพท์ พบเฉพาะการยืมจากค าภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาเขมร มีจ านวน 
๒๐ ข้อมูล เช่น 
 ยืมค าจากภาษาบาลีสันสกฤต นารายณ์หัตถ์  วุทธิอันตะ 
 ยืมค าจากภาษาเขมร ฉลองได 
 
   ๒. ใช้หน่วยเติม 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมประกอบเข้า
กับนาม หน่วยเติมมี ๒ ประเภท ได้แก่ หน่วยเติมหน้า และหน่วยเติมท้าย ดังนี้ 
 
    ก. ใช้หน่วยเติมหน้า 
     การใช้หน่วยเติมหน้าในสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการ
ปกครอง มี ๓ ลักษณะ ได้แก่ ๑. หน่วยเติมหน้า “พระ-”  ๒. หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอ่ืน ๆ ๓. หน่วยเติม
หน้าหลายหน่วย  ในสมัยนี้ ปรากฏข้อมูลหน่วยเติมหน้าเพ่ิมมากขึ้น และปรากฏการใช้หน่วยเติมหน้า
หลายหน่วยอย่างหลากหลาย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 



๓๒๒ 

ตารางท่ี  ๕๓ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบันที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

พระกรรณ พระกรรณ หู หู, ใบหู 
พระกฤษฎ ี พระกฤษฎ ี เอว เอว, สะเอว 
พระกษิรธารา พระกษิรธารา น้ านม น้ านม 

พระกัจฉะ พระกัจฉะ รักแร ้ รักแร ้
พระแสงกระบี ่ พระแสงกระบี ่ กระบี ่ กระบี ่

พระแสงกระสุน พระแสงกระสุน กระสุน กระสุน 
พระแสงกริช พระแสงกริช กริช กริช 

พระแสงกั้นหยั่น พระแสงกั้นหยั่น กั้นหยั่น กั้นหยั่น 
พระแสงกัสสะ พระแสงกัสสะ แหนบถอนหนวด แหนบถอนหนวด 

พระราชโทรเลข พระราชโทรเลข โทรเลข โทรเลข 
พระราชธิดา พระราชธิดา ลูกสาว ลูกสาว 

พระราชบรรจถรณ ์ พระราชบรรจถรณ ์ ที่นอน ที่นอน 
พระบรมรูปหล่อ พระบรมรูปหล่อ รูปหล่อ รูปหล่อ 
พระบรมศพ พระบรมศพ ศพ ศพ 

 
    ข. ใช้หน่วยเติมท้าย 
     การใช้หน่วยเติมท้ายประกอบกับนาม ในราชาศัพท์ไทย
สมัยปัจจุบัน ปรากฏหน่วยเติม ๒ ตัว คือ “-เครื่องต้น” และ “-ท้ายที่นั่ง” ปรากฏข้อมูลที่ใช้หน่วย
เติมท้ายเพียง ๓ ข้อมูล ได้แก่ จานเครื่องต้น  ชามเครื่องต้น  และ  เงินท้ายที่นั่ง 
 
   ๓. ใช้ค าภาษาไทย 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน าค าภาษาไทยไปใช้เป็น
ราชาศัพท์ ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว คือ เจ้าจอม  
 
   ๔. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน านามราชาศัพท์หรือ
กริยาราชาศัพท์มาประกอบกับค าสามัญหรือราชาศัพท์ เพ่ือใช้เป็นนามราชาศัพท์ มีจ านวน ๑๗๑ 
ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 



๓๒๓ 

ตารางท่ี  ๕๔ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบันที่สร้างด้วยการประกอบกับราชาศัพท์ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

ฉลองพระเนตร ฉลองพระเนตร แว่นตา แว่นตา 
ฉลองพระองค์ ฉลองพระองค์ เสื้อ, เสื้อผ้า เสื้อ, เสื้อผ้า 
แคะพระกรรณ แคะพระกรรณ ไม้แคะห ู ไม้แคะหู (โบ) 

แคะพระทนต ์ แคะพระทนต ์ ไม้จิ้มฟัน ไม้จิ้มฟัน (โบ) 
จิ้มพระทนต ์ จิ้มพระทนต ์ ไม้จิ้มฟัน ไม้จิ้มฟัน (โบ) 

ถาดพระสุธารส ถาดพระสุธารส ถาดเครื่องน้ าร้อนน้ า
เย็น 

ถาดเครื่องน้ าร้อนน้ าเย็น 

ที่พระสุธารส ที่พระสุธารส ชุดเครื่องน้ าร้อนน้ าเย็น ชุดเครื่องน้ าร้อนน้ าเย็น 
พานพระขันหมาก พานพระขันหมาก พานขันหมาก พานขันหมาก 
เครื่องพระส าอาง เครื่องพระส าอาง เครื่องส าอาง เครื่องประทิ่นผิว, 

เครื่องส าอาง 
เครื่องพระสุคนธ ์ เครื่องพระสุคนธ ์ เครื่องหอม เครื่องหอม เช่น น้ าอบ 

น้ าปรุง น้ าร่ า น้ าหอม 
โคโลญ 

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า การสร้างนามราชาศัพท์ในลักษณะนี้ปรากฏมาแล้วตั้งแต่สมัย
อยุธยาและธนบุรี และปรากฏใช้ต่อเนื่องเรื่อยมา และมีจ านวนเพิ่มมากขึ้นเรื่อย ๆ ในแต่ละสมัย 
 
   ๕. ใช้การตัดหน่วยเติมหน้า 
    การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน านามราชาศัพท์ที่สร้าง
ด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า มาตัดหน่วยเติมหน้าออก เพ่ือใช้เป็นนามราชาศัพท์ส าหรับพระอนุวงศ์ชั้ น
หม่อมเจ้า มีจ านวน ๒๐๕ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕๕ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบันที่สร้างด้วยการตัดหน่วยเติมหน้า 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

กิโลมกะ กิโลมกะ พังผืด พังผืด 
เขฬะ เขฬะ น้ าลาย น้ าลาย 



๓๒๔ 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

โคปผกะ โคปผกะ ตาตุ่ม ตาตุ่ม 
จักษ ุ จักษ ุ ดวงตา ดวงตา 

ชิวหา ชิวหา ลิ้น ลิ้น 
ดัชน ี ดัชน ี นิ้วช้ี นิ้วช้ี 
ถัน ถัน นม เต้านม, นม 
ทนต์ ทนต์ ฟัน ฟัน 

 
 จะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ข้างต้น เป็นการตัดหน่วยเติมหน้า “พระ-” ออก เพ่ือ
ใช้เป็นราชาศัพท์ส าหรับพระอนุวงศ์ชั้นหม่อมเจ้า วิธีการสร้างดังกล่าวนี้ ปรากฏครั้งแรกในสมัย
ปัจจุบัน และปรากฏข้อมูลจ านวนมากด้วย ลักษณะการสร้างราชาศัพท์เช่นนี้ท าให้เห็นว่า มีการใช้
ความส าคัญแก่ล าดับชั้นของบุคคลมาก เมื่อต้องการแสดงล าดับชั้นของบุคคลที่มีสถานะรองลงมาจึง
ใช้วิธีการตัดหน่วยเติมหน้าออก 
 
 การสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบัน สามารถสรุปได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕๖ สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบัน 
 

การสร้างราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๓ ๐.๔๑  
 ๑.๑ ภาษาบาลสีันสกฤต ๒  นารายณ์หัตถ์  วุทธิอันตะ 
 ๑.๒ ภาษาเขมร ๑  ฉลองได 
๒. ใช้หน่วยเติม ๓๕๒ ๔๘.๐๙  

 ๒.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า ๓๔๙   
  ใช้หน่วยเติมหน้า พระ- ๒๓๘  พระกรรณ  พระทนต ์

  ใช้หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอ่ืน ๆ ๔  ราชสาทิสฉายาลักษณ ์
  ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย ๑๐๗  พระแสงดาบ  พระบรมรูป 

 ๒.๒ ใช้หน่วยเติมท้าย ๓  ชามเครื่องต้น เงินท้ายที่นั่ง 
๓. ใช้ค าภาษาไทย ๑ ๐.๑๔ เจ้าจอม 

๔. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๑๗๑ ๒๓.๓๖ ฉลองพระหัตถ ์
๕. ใช้การตัดหน่วยเตมิหน้า ๒๐๕ ๒๘.๐๑ ชิวหา จักษ ุ

รวม ๗๓๒ ๑๐๐  



๓๒๕ 

 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบันที่พบมาก
ที่สุดคือ การใช้หน่วยเติม รองลงมาคือ การตัดหน่วยเติมหน้า และการประกอบกับราชาศัพท์ สามารถ
แสดงเป็นแผนภูมิวงกลมได้ดังนี้ 
 

 
 

แผนภูมิที่  ๑๐  สรุปการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบัน 
 
 
  ๔.๕.๒.๒ การสร้างกริยาราชาศัพท์ 
   กริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบัน มีจ านวนทั้งสิ้น ๔๑๘ ข้อมูล มี
วิธีการสร้างที่แตกต่างกัน ๖ ลักษณะ ได้แก่ ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ใช้หน่วยเติม ใช้การประสม
ค า ใช้นามราชาศัพท์ ใช้ค าภาษาไทย และใช้การตัดหน่วยเติมหน้า ดังนี้ 
 
   ๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
    ก า รสร้ า งกริ ย า ร าช าศั พท์ ด้ ว ย วิ ธี นี้  เ ป็ นการยื มค า จ าก
ภาษาต่างประเทศมาใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ ปรากฏการยืมจากภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาเขมร มี
จ านวน ๒๒ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 ยืมค าจากภาษาบาลีสันสกฤต เกศากันต์  ทิวงคต  ประชวร  ประทาน  ประสูติ 
 ยืมค าจากภาษาเขมร กันแสง  ดํารัส  ถวาย  ทูล  บรรทม 
 

๑ 

๒ 

๓ 

๔ 

๕ 

๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 

๒. ใช้หน่วยเติม 

๓. ใช้ค าภาษาไทย 

๔. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 

๕. ใช้การตัดหน่วยเติมหน้า 



๓๒๖ 

   ๒. ใช้หน่วยเติม 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยเติมประกอบ
เข้ากับนามหรือกริยา เพ่ือใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ หน่วยเติมที่ปรากฏในกริยาราชาศัพท์ไทยสมัย
ปัจจุบัน ปรากฏเฉพาะหน่วยเติมหน้า มี ๒ ลักษณะ ดังนี้ 
 
    ก. ใช้หน่วยเติมหน้า เสด็จ- 
     ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ เป็นการใช้หน่วย
เติมหน้า “เสด็จ-” ประกอบกับกริยา ทั้งนี้ปรากฏทั้งที่ประกอบกับกริยาสามัญและกริยาราชาศัพท์ มี
จ านวน ๓๐ ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕๗ กริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบันที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า เสด็จ- 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

เสด็จนิวตั เสด็จนิวตั กลับ กลับ (จากไปอยู่
ต่างประเทศเป็น
เวลานาน) 

เสด็จประพาส เสด็จประพาส ไปเที่ยว ไปเที่ยว, ไปต่างถ่ิน, ไป
ต่างแดน 

เสด็จประพาสต้น เสด็จประพาสต้น ไปเที่ยว ไปเที่ยวอย่างไม่เป็น
ทางการ 

เสด็จไป เสด็จไป ไป ไปเที่ยว, ไปต่างถ่ิน, ไป
ต่างแดน 

เสด็จพระราชสมภพ เสด็จพระราชสมภพ เกิด เกิด 

เสด็จพระราชด าเนิน เสด็จพระราชด าเนิน เดินทาง, ไป เดินทาง (+ไป, ไปยัง, มา
, มาถึง, กลับ, กลับถึง 
ฯลฯ), ไป, ไปเทีย่ว 

 
    ข. ใช้หน่วยเติมหน้า ทรง- 
     ราชาศัพท์ที่มีวิธีการสร้างในลักษณะนี้ เป็นการใช้หน่วย
เติมหน้า “ทรง-” ประกอบกับนามหรือกริยา ใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ ปรากฏ ๑๑๖ ข้อมูล ดังนี้ 
 
 



๓๒๗ 

ตารางท่ี  ๕๘ กริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบันที่สร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า ทรง- 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

ทรงกราบ ทรงกราบ กราบ กราบ 
ทรงกันแสง ทรงกันแสง ร้องไห ้ ร้องไห ้
ทรงขับ ทรงขับ ขับ ขับ 

ทรงบ าเพ็ญกุศล ทรงบ าเพ็ญกุศล ท าบุญ ท าบุญ 
ทรงบ าเพ็ญพระกศุล ทรงบ าเพ็ญพระกศุล ท าบุญ ท าบุญ 

ทรงบ าเพ็ญพระราชกุศล ทรงบ าเพ็ญพระราชกุศล ท าบุญ ท าบุญ 
ทรงม้า ทรงม้า ขี่ม้า ขี่ม้า 

ทรงรถม้า ทรงรถม้า ขับรถม้า ขับรถม้า 
ทรงเรือใบ ทรงเรือใบ แล่นเรือใบ แล่นเรือใบ 

ทรงศีล ทรงศีล ถือศีล, รับศลี ถือศีล, รับศลี 
ทรงพระกันแสง ทรงพระกันแสง ร้องไห ้ ร้องไห ้

ทรงพระกาสะ ทรงพระกาสะ ไอ ไอ 
ทรงพระเกษมส าราญ ทรงพระเกษมส าราญ สุขสบาย สุขสบาย 
ทรงพระราชด าร ิ ทรงพระราชด าร ิ คิด คิด, ด าร ิ

ทรงพระราชปฏสิันถาร ทรงพระราชปฏสิันถาร ทักทาย ทักทาย, พูดทักทาย 
ทรงพระราชปรารถนา ทรงพระราชปรารถนา ปรารถนา ปรารถนา 

 
   ๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน านามราชาศัพท์หรือ
กริยาราชาศัพท์มาประกอบกับค าสามัญหรือราชาศัพท์ เพ่ือใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ มีจ านวน ๒๒๙ 
ข้อมูล ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕๙ กริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบันที่สร้างด้วยการประกอบกับราชาศัพท์ 
 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

สิ้นชีพิตักษัย สิ้น+ชีพิตักษัย ตาย ตาย 

ถึงชีพิตักษัย ถึง+ชีพิตักษัย ตาย ตาย 
เข้าพระทัย เข้า+พระทัย เข้าใจ เข้าใจ 
เข้าพระราชหฤทับ เข้า+พระราชหฤทับ เข้าใจ เข้าใจ 



๓๒๘ 

ราชาศัพท์ การประกอบ ค าสามัญ ความหมาย 

คุกพระชงฆ์ คุกพระชงฆ์ คุกเข่า คุกเข่า 

 
   ๔. ใช้นามราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน านามราชาศัพท์มาใช้
เป็นกริยาราชาศัพท์ ในสมัยปัจจุบันก็ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว คือ พระราชทาน 
 
   ๕. ใช้ค าภาษาไทย 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน าค าภาษาไทยไปใช้
เป็นราชาศัพท์ ปรากฏเพียง ๗ ข้อมูล ได้แก่  กริ้ว  ถอน  ทอด  เทียบ  เฝ้า  อยู่งาน  และ  รบัสั่ง 
 
   ๖. ใช้การตัดหน่วยเติมท้ายนามราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้ เป็นการน ากริยาราชาศัพท์ที่มี
นามราชาศัพท์ที่ขึ้นต้นด้วยหน่วยเติม มาตัดหน่วยเติมออก แล้วใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ส าหรับพระ
อนุวงศ์ชั้นหม่อมเจ้า ปรากฏ ๑๓ ข้อมูล เช่น  เจริญเกศา  ชําระหัตถ์  ตื่นบรรทม  แต่งเกศา  แต่ง
องค ์
 
 อาจสรุปวิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบัน ได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๖๐ สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบัน 
 

การสร้างราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๒๒   
 ๑.๑ ภาษาบาลสีันสกฤต ๑๐  เกศากันต์  ทิวงคต  ประชวร 
 ๑.๒ ภาษาเขมร ๑๒  กันแสง  ด ารัส  ถวาย  ทูล 

๒. ใช้หน่วยเติม ๑๔๖   
 ๒.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า เสด็จ- ๓๐  เสด็จขึ้น เสดจ็ไป 

 ๒.๒ ใช้หน่วยเติมหน้า ทรง- ๑๑๖  ทรงกันแสง 
๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๒๒๙  ข้อพระหัตถ ์

๔. ใช้นามราชาศัพท์ ๑  พระราชทาน 
๕. ใช้ค าภาษาไทย ๗  ทอด เฝ้า อยู่งาน 



๓๒๙ 

การสร้างราชาศัพท์ จ านวน ร้อยละ ตัวอย่าง 

๖. ใช้การตัดหน่วยเตมิหน้า ๑๓  เจริญเกศา  ช าระหตัถ ์
รวม ๔๑๘ ๑๐๐  

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ที่พบมาที่สุดในสมัยปัจจุบันคือ 
การประกอบกับราชาศัพท์ รองลงมาคือการใช้หน่วยเติม ส่วนวิธีการอ่ืน ๆ ปรากฏเพียงเล็กน้อย
เท่านั้น สามารถแสดงเป็นแผนภูมิรูปวงกลมได้ดังนี้ 
 

 
 

แผนภูมิที่  ๑๑  สรุปการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยปัจจุบัน 
 
 

๑ 

๒ 

๓ 

๔ ๕ 
๖ 

๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 

๒. ใช้หน่วยเติม 

๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 

๔. ใช้นามราชาศัพท์ 

๕. ใช้ค าภาษาไทย 

๖. ใช้การตัดหน่วยเติมหน้า 



บทที่ ๕ 
 

พัฒนาการของราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรและอิทธิพลที่มีต่อกัน 
 
 ในบทนี้เป็นการกล่าวถึงราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรใน ๒ ประเด็นส าคัญ ได้แก่ 
พัฒนาการของราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ในด้านที่มาและการ
สร้างราชาศัพท์ เป็นการแสดงให้เห็นลักษณะเฉพาะและความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในราชาศัพท์ทั้ง ๒ 
ภาษาในแต่ละสมัย และอิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรที่มีต่อกัน เป็นการพิจารณา
ความสัมพันธ์ของราชาศัพท์ทั้งสองภาษาในด้านศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ เพ่ือแสดงให้เห็นว่า 
ราชาศัพทใ์นแต่ละภาษาส่งอิทธิพลต่อกันในสมัยใดบ้าง และเป็นการส่งอิทธิพลต่อกันอย่างไร รวมทั้ง
หลักฐานทางภาษาใดที่สามารถใช้เป็นเครื่องยืนยันให้เห็นถึงอิทธิพลที่ทั้งสองภาษามีต่อกัน 
 
๕.๑ พัฒนาการของราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมร 
 
 ๕.๑.๑ พัฒนาการของราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
  ในการพิจารณาพัฒนาการของราชาศัพท์ในภาษาเขมร จะพิจารณาพัฒนาการใน
ด้านที่มาของราชาศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ในสมัยต่าง ๆ ดังนี้ 
 
  ๕.๑.๑.๑ พัฒนาการด้านที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรตั้งแต่สมัยก่อนพระนครถึงสมัยปัจจุบันมีที่มาจาก
ภาษาต่าง ๆ จ านวน ๕ ภาษา ได้แก่ ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาบาลี ภาษาไทย และ ภาษาอ่ืน 
ๆ และบางข้อมูลยังไม่ทราบที่มาที่แน่ชัด ราชาศัพท์ในแต่ละสมัยมีที่มาแตกต่างกัน ดังสามารถแสดง
ในตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑ ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
 

ภาษา 
สมัย 

สันสกฤต เขมร บาลี ไทย ภาษาอื่น ไม่ทราบ 

ก่อนพระนคร   - - - - 

พระนคร   - - -  



๓๓๑ 

ภาษา 
สมัย 

สันสกฤต เขมร บาลี ไทย ภาษาอื่น ไม่ทราบ 

กลาง    - - - 

ปัจจุบัน       
 
 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร มีที่มาจากเพียง ๒ 
ภาษาเท่านั้น คือ ภาษาสันสกฤตและภาษาเขมร ในสมัยพระนคร พบราชาศัพท์ที่มาจากภาษา
สันสกฤตและภาษาเขมรเช่นเดียวกัน และยังพบข้อมูลที่ไม่ทราบที่มาอีกด้วย ในภาษาเขมรสมัยกลาง 
พบราชาศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤตและภาษาเขมรเช่นเดียวกับสมัยก่อนพระนครและพระนคร แต่
พบที่มาของราชาศัพท์เพ่ิมเติมขึ้น คือ ภาษาบาลี ซึ่งไม่ปรากฏในสมัยก่อนหน้า กระทั่งสมัยปัจจุบัน 
พบที่มาของราชาศัพท์ค่อนข้างหลากหลาย นอกจากภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร และภาษาบาลีที่พบ
เช่นเดียวกับสมัยกลางแล้ว ยังพบทีม่าเพ่ิมเติม ได้แก่ ภาษาไทย และภาษาอ่ืน (ภาษามอญ) รวมทั้งยัง
พบข้อมูลที่ไม่ทราบที่มาอีกด้วย 
 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาลักษณะการประกอบกันของราชาศัพท์ พบว่า ราชาศัพท์หลาย
ข้อมูลประกอบกันขึ้นจากภาษามากกว่า ๑ ภาษา อาจสรุปได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒ การประกอบกันของที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
 

ภาษา 
สมัย 

ส./ปส.+ข. ปส.+ท. ข.+ท. ปส.+ข.+ท. 

ก่อนพระนคร - - - - 

พระนคร  - - - 

กลาง  - - - 
ปัจจุบัน     
 
หมายเหตุ ส. = ภาษาสันสกฤต ปส. = ภาษาบาลีสันสกฤต 
 ข. = ภาษาเขมร ท. = ภาษาไทย 
 
 ตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร ยังไม่พบราชาศัพท์ที่มาจาก
สองภาษาประกอบกัน ในขณะที่ภาษาเขมรสมัยพระนคร พบราชาศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤตและ



๓๓๒ 

ภาษาเขมรประกอบกันแล้ว ส่วนในภาษาเขมรสมัยกลาง พบราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต
ประกอบกับภาษาเขมร เนื่องจากปรากฏข้อมูลทั้งภาษาสันสกฤตและภาษาบาลี บางข้อมูลมีรูปศัพท์
ตรงกันทั้งสองภาษา ไม่สามารถระบุว่ามาจากภาษาใด จึงนับรวมเป็นภาษาบาลีและสันสกฤต 
เช่นเดียวกับราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน ก็พบข้อมูลที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับ
ภาษาเขมร นอกจากนี้ ยังพบการประกอบราชาศัพท์ที่หลากหลายมากกว่าสมัยอ่ืน ๆ ได้แก่ ภาษา
บาลีสันสกฤตประกอบกับภาษาไทย ภาษาเขมรประกอบกับภาษาไทย และภาษาบาลีสันสกฤต เขมร 
และไทยประกอบกัน 
 ผลการศึกษาที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมรตั้งแต่สมัยก่อนพระนครถึงปัจจุบัน ท าให้เห็น
พัฒนาการของที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมร ดังนี้ 
 ๑. ที่มาหลักของราชาศัพท์ในภาษาเขมร ราชาศัพท์ในภาษาเขมรมีที่มาจาก ๓ ภาษาส าคัญ 
ได้แก่ ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาเขมร และ ภาษาไทย อย่างไรก็ตาม ภาษาที่ปรากฏใช้เป็นราชาศัพท์
มากที่สุดในทุกสมัยคือ ภาษาบาลีสันสกฤต 
 ๒. พัฒนาการของที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมร ในแต่ละสมัยมีพัฒนาการที่แตกต่างกัน 
กล่าวคือ ในสมัยก่อนพระนครและพระนคร มีที่มาหลักจากภาษาสันสกฤตและภาษาเขมรเท่านั้น ยัง
ไม่พบภาษาบาลีและภาษาไทย กระทั่งในสมัยกลางจึงปรากฏการใช้ภาษาบาลีเป็นราชาศัพท์ ต่อมาใน
สมัยปัจจุบัน จึงเริ่มปรากฏการใช้ภาษาไทยเป็นราชาศัพท์ นอกจากจะปรากฏข้อมูลราชาศัพท์ที่มา
จากภาษาไทยเพียงภาษาเดียวแล้ว ยังพบข้อมูลราชาศัพท์ที่เกิดจากการน าภาษาอ่ืน ๆ ประกอบกับ
ภาษาไทยด้วย ดังอาจสรุปพัฒนาการด้านที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมร ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 
 
แผนภูมิที่  ๑ พัฒนาการด้านที่มาของราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
 
สมัยก่อนพระนคร  สมัยพระนคร  สมัยกลาง  สมัยปัจจุบัน 

       

สันสกฤต  สันสกฤต  สันสกฤต  บาลีสันสกฤต 
เขมร  เขมร  เขมร  เขมร 

    บาลี  ไทย 

 
  ๕.๑.๑.๒ พัฒนาการด้านการสร้างราชาศัพทใ์นภาษาเขมร 
   ราชาศัพท์ในภาษาเขมรแต่ละสมัยมีวิธีการสร้างราชาศัพท์ที่เหมือนและ
แตกต่างกัน ในที่นี้จะกล่าวถึงพัฒนาการของนามราชาศัพท์และกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรแต่ละ
สมัย ดังนี้  



๓๓๓ 

   ก. พัฒนาการด้านการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
    ราชาศัพท์ในภาษาเขมรแต่ละสมัยมีวิธีการสร้างนามราชาศัพท์
ตั้งแต่ ๒-๔ วิธี ได้แก่ ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ใช้หน่วยเติมหน้า ใช้ค าภาษาเขมร และใช้การ
ประกอบกับราชาศัพท์ และอาจมีรายละเอียดที่แตกต่างในแต่ละสมัย ดังแสดงในตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๓ พัฒนาการการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
 
 สมัย 
การสร้างนามราชาศัพท์ 

ก่อนพระนคร พระนคร กลาง ปัจจุบนั 

๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ     
 ภาษาสันสกฤต/บาลีสันสกฤต     
 ภาษาไทย - - -  
๒. ใช้หน่วยเติมหน้า     
 ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ-/พฺระ-     
 ใช้หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอื่น ๆ - -   
 ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย - -   
๓. ใช้ค าภาษาเขมร -  -  
 ใช้ค าแผลง -  -  
 ใช้ค าที่ไม่ใช่ค าแผลง - - -  
๔. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ -  -  

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า การสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมร มีวิธีการสร้างหลัก ๔ วิธี 
ได้แก่ ๑) ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ อาจเป็นค าภาษาบาลีสันสกฤต หรือไทย ๒) การใช้หน่วยเติม
หน้า อาจเป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “วฺระ-/พระ-” การใช้หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอ่ืน ๆ หรือการใช้หน่วย
เติมหน้าหลายหน่วย ๓) ใช้ค าภาษาเขมร อาจเป็นการใช้ค าแผลงหรือค าที่ไม่ใช่ค าแผลง และ ๔) ใช้
การประกอบกับราชาศัพท์ 
 ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร ปรากฏเพียง ๒ วิธี คือ ยืมค าจากภาษาสันสกฤต และ ใช้
หน่วยเติมหน้า “วฺระ-” ต่อมาในสมัยพระนคร จึงปรากฏการสร้างเพ่ิมขึ้นอีก ๒ วิธี คือ ใช้ค าแผลง
ภาษาเขมร และใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ในสมัยกลาง ไม่ปรากฏวิธีการสร้าง ๒ วิธีที่เพ่ิมขึ้นใน
สมัยพระนคร แต่ปรากฏการใช้หน่วยเติมหน้าที่ซับซ้อนขึ้น เพราะปรากฏการใช้หน่วยเติมหน้าเดี่ยว
อ่ืน ๆ และการใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย นอกจากนี้การยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ก็แตกต่างกับ
สมัยก่อนพระนครและพระนคร เนื่องจากมีการยืมค าจากทั้งภาษาสันสกฤตและบาลี กระทั่งในสมัย



๓๓๔ 

ปัจจุบัน จึงปรากฏการสร้างทั้ง ๔ วิธี เช่นเดียวกับภาษาเขมรสมัยพระนคร แต่มีความหลากหลายและ
ซับซ้อนกว่า เพราะมีการยืมค าจากทั้งภาษาบาลีสันสกฤตและไทย มีการใช้หน่วยเติมหน้า “พฺระ-” 
หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอ่ืน ๆ และหน่วยเติมหน้าหลายหน่วย และมีการใช้ค าแผลงและค าที่ไม่แผลงเป็น
ราชาศัพท์ จึงแสดงให้เห็นว่า การสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครและพระนคร ยัง
ไม่หลากหลายและไม่มีความซับซ้อน ต่อมาในสมัยกลางจึงเริ่มซับซ้อนขึ้น กระทั่งการสร้างนามราชา
ศัพท์ในสมัยปัจจุบัน มีทั้งความหลากหลายและซับซ้อนมากที่สุด 
 อาจสรุปพัฒนาการการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมร ดังแผนภูมิต่อไปนี้  
 
แผนภูมิที่  ๒ สรุปพัฒนาการการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
 

ก่อนพระนคร  พระนคร  กลาง  ปัจจุบนั 
ยืมค าภาษา ตปท. 
 • สันสกฤต 

 
 

ยืมค าภาษา ตปท. 
 • สันสกฤต 

 
 

ยืมค าภาษา ตปท. 
 • สันสกฤต 
 • บาลี 

 
 

ยืมค าภาษา ตปท. 
 • บาลีสันสกฤต 
 • ไทย 

ใช้หน่วยเติมหน้า 
 • วฺระ- 

 
 

ใช้หน่วยเติมหน้า 
 • วฺระ- 

 
 

ใช้หน่วยเติมหน้า 
 • พฺระ- 
 • หลายหน่วย 

 
 
 

ใช้หน่วยเติมหน้า 
 • พฺระ- 
 • หลายหน่วย 

  ใช้ค าภาษาเขมร 
 • ค าแผลง 

 
 

  ใช้ค าภาษาเขมร 
 • ค าแผลง 
 • ไม่ใช่ค าแผลง 

  ใช้การประกอบกับ
ราชาศัพท์ 

   ใช้การประกอบกับราชา
ศัพท์ 

 
 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรแต่ละสมัย ยังพบว่า วิธีการ
สร้างทั้ง ๔ วิธีข้างต้น ปรากฏจ านวนข้อมูลแตกต่างกันด้วย บางวิธีปรากฏข้อมูลเป็นจ านวนมาก 
ในขณะที่บางวิธีอาจปรากฏข้อมูลเพียงเล็กน้อยเท่านั้น เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบแต่ละสมัยจึงอาจ
แสดงให้เห็นความเปลี่ยนแปลงหรือแนวโน้นในการสร้างนามราชาศัพท์ที่แตกต่างกันในแต่ละสมัยได้
อีกด้วย สามารถแสดงจ านวนข้อมูลการสร้างนามราชาศัพท์แต่ละวิธีในภาษาเขมรแต่ละสมัยได้ ดัง
ตารางต่อไปนี้ 
 
 
 



๓๓๕ 

ตารางท่ี  ๔ จ านวนข้อมูลของการสร้างนามราชาศัพท์แต่ละวิธีในภาษาเขมร 
 
 สมัย 
การสร้างราชาศัพท ์

ก่อนพระนคร พระนคร กลาง ปัจจุบนั 

จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ 
๑. ยืมค าภาษาต่างประเทศ ๔ ๕๐ ๑๘ ๒๓.๖๘ ๑ ๒.๕ ๑๕ ๒.๔๕ 
๒. ใช้หน่วยเติมหน้า ๔ ๕๐ ๕๒ ๖๘.๔๒ ๓๙ ๙๗.๕ ๕๔๘ ๘๙.๔๐ 

๓. ใช้ค าภาษาเขมร - - ๕ ๖.๕๘ - - ๖ ๐.๙๘ 
๔. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ - - ๑ ๑.๓๒ - - ๔๔ ๗.๑๘ 

รวม ๘ ๗๖ ๔๐ ๖๑๓ 

 
 ตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่า จ านวนข้อมูลของการสร้างนามราชาศัพท์แต่ละวิธีในสมัยต่าง ๆ 
มีความแตกต่างกัน ดังเช่น ในสมัยก่อนพระนคร การยืมค าภาษาต่างประเทศและการใช้หน่วยเติม
หน้า ปรากฏจ านวนเท่ากัน ในขณะที่สมัยต่อ ๆ มา การใช้หน่วยเติมหน้า ปรากฏเป็นจ านวนมากที่สุด
ในทุกสมัย เป็นต้น เพ่ือให้เห็นความแตกต่างดังกล่าวได้ชัดเจนยิ่งขึ้น สามารถน าค่าร้อยละของวิธีการ
สร้างแต่ละวิธี แสดงเป็นแผนภูมิแท่งไดด้ังนี้ 
 
แผนภูมิที่  ๓ จ านวนข้อมูลการสร้างนามราชาศัพท์แต่ละวิธีในภาษาเขมร 
 

 
 
 จากแผนภูมิ ข้ า งต้น  จะ เห็น ได้ ว่ า  การสร้ า งนามราชาศัพท์ ด้ ว ยการยืมค าจาก
ภาษาต่างประเทศและการใช้หน่วยเติมหน้า ปรากฏในทุกสมัย แต่มีความแตกต่างกัน ในสมัยก่อน
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ก่อนพระนคร พระนคร กลาง ปัจจุบัน 

๔. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 

๓. ใช้ค าภาษาเขมร 

๒. ใช้หน่วยเติมหน้า 

๑. ยืมค าภาษาต่างประเทศ 



๓๓๖ 

พระนครทั้ง ๒ วิธี ปรากฏจ านวนข้อมูลเท่ากัน ในขณะที่สมัยต่อ ๆ มา การสร้างด้วยการใช้หน่วยเติม
หน้า ปรากฏจ านวนมากที่สุดในทุกสมัย ขณะเดียวกันการยืมค าภาษาต่างประเทศมาใช้เป็นราชาศัพท์
เริ่มปรากฏจ านวนน้อยลง ๆ ในสมัยหลัง โดยเฉพาะในสมัยกลางและสมัยปัจจุบันดังเห็นได้จาก
แผนภูมิข้างต้น นอกจากนี้จะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างอ่ืน ๆ ได้แก่ การใช้ค าภาษาเขมร และการใช้การ
ประกอบกับราชาศัพท์ซึ่งปรากฏเฉพาะในสมัยพระนครและสมัยปัจจุบัน มีจ านวนแตกต่างกัน ในสมัย
พระนคร มีการใช้ค าภาษาเขมรเป็นจ านวนมากเป็นอันดับ ๓ ของวิธีการสร้างนามราชาศัพท์ทั้งหมด 
ในขณะที่มีการใช้การประกอบกับราชาศัพท์เพียงเล็กน้อยเท่านั้น แต่ในสมัยปัจจุบัน กลับแตกต่างกัน 
เนื่องจากวิธีการสร้างด้วยการใช้การประกอบกับราชาศัพท์ปรากฏจ านวนเพ่ิมมากขึ้นเป็นอันดับ ๒ 
ของวิธีการสร้างทั้งหมด ในขณะที่การสร้างด้วยการใช้ค าภาษาเขมร มีแนวโน้นจ านวนข้อมูลลดลง 
 อาจสรุปได้ว่า วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ที่มีแนวโน้มการปรากฏมากที่สุดในทุกสมัยคือ การ
ใช้หน่วยเติมหน้า วิธีการสร้างด้วยการยืมค าจากภาษาต่างประเทศ มีแนวโน้มการปรากฏลดน้อยลง
อย่างมาก โดยเฉพาะสมัยกลางและสมัยปัจจุบัน เช่นเดียวกับวิธีการสร้างด้วยการใช้ค าภาษาเขมร 
ขณะที่การสร้างด้วยการประกอบกับราชาศัพท์มีแนวโน้มจะเพ่ิมจ านวนมากขึ้น โดยเฉพาะสมัย
ปัจจุบัน 
 
   ข. พัฒนาการด้านการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรมีทั้งสิ้น ๕ วิธี ได้แก่ ยืมค า
จากภาษาต่างประเทศ ใช้หน่วยเติมหน้า ใช้ค าภาษาเขมร ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ และใช้นาม
ราชาศัพท์ ในแต่ละสมัยปรากฏวิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์และรายละเอียดที่แตกต่างกัน สามารถ
แสดงได้ในตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๕ พัฒนาการด้านการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
 
 สมัย 
การสร้างนามราชาศัพท์ 

ก่อนพระนคร พระนคร กลาง ปัจจุบนั 

๑. ยืมค าภาษาต่างประเทศ   -  
 ภาษาสันสกฤต/บาลีสันสกฤต   -  
 ภาษาไทย - - -  
๒. ใช้หน่วยเติมหน้า     
 ใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ-/เสฺฎจ-     
 ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง-/ทฺรง่- - -   



๓๓๗ 

 สมัย 
การสร้างนามราชาศัพท์ 

ก่อนพระนคร พระนคร กลาง ปัจจุบนั 

 ใช้หน่วยเติมหน้าอื่น ๆ - - -  
๓. ใช้ค าภาษาเขมร -    
 ใช้ค าแผลง -    
 ใช้ค าที่ไม่ใช่ค าแผลง - - -  
๔. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ -    
๕. ใช้นามราชาศัพท์ - -   

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า การสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมร พบ ๕ วิธีการหลัก 
ได้แก่ ๑) ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ได้แก่ภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาไทย ๒) การใช้หน่วยเติม
หน้า ได้แก่ หน่วยเติมหน้า “สฺตจ-/เสฺฎจ-” หน่วยเติมหน้า “ทฺรง-/ทฺรง่-” และหน่วยเติมหน้าอ่ืน ๆ 
(“เสฺฎจยาง-” และ “ยาง-”) ๓) ใช้ค าภาษาเขมร ทั้งที่เป็นค าแผลงและไม่ใช่ค าแผลง ๔) ใช้การ
ประกอบกับราชาศัพท์ และ ๕) ใช้นามราชาศัพท์   
 ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร ปรากฏเพียง ๒ วิธีเท่านั้น คือ ยืมค าจากภาษาสันสกฤต 
และใช้หน่วยเติมหน้า “สฺตจ-” ต่อมาในสมัยพระนคร จึงปรากฏการสร้างเพ่ิมขึ้นอีก ๒ วิธี คือ ใช้ค า
แผลงภาษาเขมร และใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ในสมัยกลางไม่พบวิธีการสร้างด้วยการยืมค า
ภาษาต่างประเทศ แต่พบวิธีการสร้างเพ่ิมขึ้นอีกวิธีคือ ใช้นามราชาศัพท์เป็นกริยาราชาศัพท์ ซึ่งไม่
ปรากฏในสมัยก่อนหน้า และยังพบว่า มีการใช้หน่วยเติมหน้าเพ่ิมขึ้นจากสมัยพระนคร เมื่อถึงสมัย
ปัจจุบัน พบวิธีการสร้างครบทั้ง ๕ วิธี และแต่ละวิธีมีความซับซ้อนมากขึ้น กล่าวคือ การยืมค า
ภาษาต่างประเทศ พบทั้งการยืมค าภาษาบาลีสันสกฤตเช่นเดียวกับสมัยก่อนหน้า แต่ยังพบการยืมค า
ภาษาไทยมาใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ด้วย ส่วนการใช้หน่วยเติมหน้า พบว่า ในสมัยปัจจุบัน มีการใช้
หน่วยเติมหน้าที่หลากหลายกว่าในสมัยอดีต เพราะพบทั้งการใช้หน่วยเติมหน้า “เสฺฎจ-” และ “ทฺรง่-
” และยังพบหน่วยเติมหน้าอื่น ๆ อีกด้วย เช่นเดียวกับการใช้ค าภาษาเขมร พบทั้งการใช้ค าแผลงและ
ค าที่ไม่ใช่ค าแผลง จึงแสดงให้เห็นว่า การสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครและ
พระนคร ยังไม่หลากหลายและไม่มีความซับซ้อน ต่อมาในสมัยกลาง แม้จะไม่พบวิธีการสร้างแบบที่
ปรากฏในสมัยก่อนพระนครและพระนคร แต่ก็แสดงให้เห็นว่าเริ่มมีความซับซ้อนมากขึ้น กระทั่งใน
สมัยปัจจุบัน ที่แสดงให้เห็นทั้งความหลากหลายและซับซ้อนมากที่สุด 
 การสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมร อาจสรุปให้เห็นพัฒนาการ ดังแผนภูมิต่อไปนี้  
 
 



๓๓๘ 

แผนภูมิที่  ๔ สรุปพัฒนาการการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
 

ก่อนพระนคร  พระนคร  กลาง  ปัจจุบนั 
ยืมค าภาษา ตปท. 
 • สันสกฤต 

 
 

ยืมค าภาษา ตปท. 
 • สันสกฤต 

 
 

  
 

ยืมค าภาษา ตปท. 
 • บาลีสันสกฤต 
 • ไทย 

ใช้หน่วยเติมหน้า 
 • สฺตจ- 

 
 

ใช้หน่วยเติมหน้า 
 • สฺตจ- 

 
 

ใช้หน่วยเติมหน้า 
 • สฺตจ- 
 • ทฺรง- 

 
 
 

ใช้หน่วยเติมหน้า 
 • เสฺฎจ- 
 • ทฺรง่- 
 • อื่น ๆ 

  ใช้ค าภาษาเขมร 
 • ค าแผลง 

 
 

ใช้ค าภาษาเขมร 
 • ค าแผลง 

 ใช้ค าภาษาเขมร 
 • ค าแผลง 
 • ไม่ใช่ค าแผลง 

  ใช้การประกอบกับ
ราชาศัพท์ 

 ใ ช้การประกอบกับ
ราชาศัพท์ 

 ใช้การประกอบกับราชา
ศัพท์ 

    ใช้นามราชาศัพท์ 
 

 ใช้นามราชาศัพท์ 
 

 
 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรแต่ละสมัย ยังพบว่า วิธีการ
สร้างทั้ง ๕ วิธีข้างต้น ปรากฏจ านวนข้อมูลในแต่ละวิธีแตกต่างกัน สามารถแสดงจ านวนข้อมูลการ
สร้างกริยาราชาศัพท์แต่ละวิธีในภาษาเขมรแต่ละสมัยให้เห็นอย่างชัดเจนได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๖ จ านวนข้อมูลของการสร้างกริยาราชาศัพท์แต่ละวิธีในภาษาเขมร 
 
 สมัย 
การสร้างราชาศัพท ์
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จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ 
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๓๓๙ 

 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์แต่ละวิธี ปรากฏจ านวนที่
แตกต่างกัน ในสมัยก่อนพระนคร การยืมค าภาษาต่างประเทศและการใช้หน่วยเติมหน้า ปรากฏ
วิธีการละ ๑ ข้อมูลเท่านั้น ในสมัยพระนครปรากฏการใช้หน่วยเติมหน้ามากที่สุด ขณะที่การใช้ค า
ภาษาเขมรและการประกอบกับราชาศัพท์ปรากฏจ านวนที่เท่ากัน ส่วนในสมัยกลาง ปรากฏการใช้
หน่วยเติมหน้ามากที่สุด เช่นเดียวกับสมัยปัจจุบันที่ปรากฏมากที่สุดถึงร้อยละ ๖๗.๐๘ ส่วนวิธีการ
รองลงมาคือ การประกอบกับราชาศัพท์ เพื่อให้เห็นความแตกต่างดังกล่าวได้ชัดเจนยิ่งขึ้น สามารถน า
ค่าร้อยละของวิธีการสร้างแต่ละวิธี แสดงเป็นแผนภูมิแท่งได้ดังนี้ 
 
แผนภูมิที่  ๕ จ านวนข้อมูลการสร้างกริยาราชาศัพท์แต่ละวิธีในภาษาเขมร 
 

 
 
 จากแผนภูมิแท่งข้างต้น จะเห็นได้ว่า การสร้างกริยาราชาศัพท์ที่ปรากฏจ านวนมากที่สุดใน
ทุกสมัยคือ การใช้หน่วยเติมหน้า และมีแนวโน้มการปรากฏเพ่ิมสูงขึ้นในทุกสมัย โดยเฉพาะในสมัย
ปัจจุบันที่ปรากฏมากถึงร้อยละ ๖๗.๐๘ ในทางตรงกันข้าม การสร้างด้วยการยืมค าภาษาต่างประเทศ 
ปรากฏจ านวนลดลงในทุกสมัย ในสมัยก่อนพระนครปรากฏจ านวนเท่ากับการใช้หน่วยเติมหน้า คือ
ปรากฏเพียงข้อมูลเดียว ในสมัยพระนครวิธีการดังกล่าว ปรากฏใช้น้อยลง กระทั่งในสมัยกลางไม่พบ
วิธีการสร้างในลักษณะนี้ แต่พบอีกครั้งในสมัยปัจจุบันซึ่งมีจ านวนเพียง ๕ ข้อมูลเท่านั้น ส่วนการสร้าง
ด้วยการใช้ค าภาษาเขมรและการประกอบกับราชาศัพท์ซึ่งปรากฏครั้งแรกในสมัยพระนคร พบจ านวน
เท่ากันในสมัยนี้ แต่การใช้ค าภาษาเขมรมีแนวโน้มการปรากฏลดลงและน้อยลงกว่าการประกอบกับ
ราชาศัพท์ที่มีแนวโน้มเพ่ิมขึ้นในสมัยหลัง ส่วนการใช้นามราชาศัพท์ซึ่งปรากฏครั้งแรกในสมัยกลาง 
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๓๔๐ 

แม้จะพบจ านวนข้อมูลเพ่ิมขึ้นในสมัยปัจจุบัน แต่เมื่อพิจารณาสัดส่วนการปรากฏ พบว่า ปรากฏ
น้อยลงในสมัยปัจจุบัน 
 อาจสรุปได้ว่า วิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ที่มีแนวโน้มการปรากฏมากที่สุดในทุกสมัยคือ การ
ใช้หน่วยเติมหน้า วิธีการสร้างด้วยการยืมค าจากภาษาต่างประเทศ มีแนวโน้มการปรากฏลดน้อยลง 
เช่นเดียวกับการใช้ค าภาษาเขมรและการใช้นามราชาศัพท์ ในขณะที่การใช้การประกอบกับราชาศัพท์
ปรากฏจ านวนเพิ่มมากขึ้นในสมัยกลางและปัจจุบัน 
 
 จากการศึกษาพัฒนาการด้านการสร้างนามและกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรตั้งแต่สมัยก่อน
พระนครถึงสมัยปัจจุบัน น่าสังเกตว่า ในสมัยก่อนพระนคร ปรากฏวิธีสร้างเพียง ๒ วิธีเท่านั้น คือ การ
ยืมค าจากภาษาสันสกฤต และการใช้หน่วยเติมหน้า และพบในจ านวนที่เท่ากันด้วย การสร้างราชา
ศัพท์ด้วยวิธีดังกล่าว อาจเป็นวิธีการสร้างที่ไม่ซับซ้อนและสามารถแสดงให้เห็นลักษณะภาษาที่
แตกต่างกับภาษาสามัญได้อย่างชัดเจน 
 ต่อมาในสมัยพระนคร มีแนวโน้มการใช้หน่วยเติมหน้าเพ่ิมมากขึ้น และปรากฏการสร้างราชา
ศัพท์ด้วยวิธีอ่ืน ๆ เพ่ิมเติม คือการใช้ค าแผลงภาษาเขมร และการประกอบกับราชาศัพท์ ทั้งนี้อาจ
เนื่องมาจากมีการใช้ราชาศัพท์ในวงความหมายที่กว้างขึ้น โดยเฉพาะกริยาที่พบว่าบางวงความหมาย
อาจเกี่ยวข้องกับวิถีชีวิตประจ าวัน เช่น นอน พูด ไป หรือเป็นกิริยาอาการของสามัญชนที่กระท าต่อ
กษัตริย์ การน าศัพท์สันสกฤตมาใช้เป็นราชาศัพท์โดยตรงจึงไม่น่าจะเหมาะกับบริบท โดยเฉพาะการใช้
เป็นกริยาอาการของสามัญชน อีกทั้งในสมัยก่อนพระนครก็มีวิธีการน าค าแผลงมาประกอบกันใช้เป็น
ราชาศัพท์ ด้วยเหตุนี้จึงมีการสร้างด้วยการใช้ค าแผลงภาษาเขมร ซึ่งเป็นการใช้หน่วยค าเติมประกอบ
เข้ากับหน่วยฐาน และมักเป็นความหมายเชิงเปรียบหรือเป็นการอธิบายความหมาย เช่น ผฺทํ ‘นอน’ 
มาจากค าว่า *ทํ ‘เกาะ, พัก, นั่ง’ + อุปสรรค ปฺ- หมายถึง ท าให้พัก หรือท าให้นั่ง ปงฺคํ ‘ท าความ
เคารพ’ มาจากค าว่า ผฺคํ ‘ท าให้รวมกัน, รวมกัน’ + อาคม  - หมายถึง ท าให้รวมกัน, ประสานมือท า
ความเคารพ เป็นต้น ส่วนการสร้างด้วยการประกอบกับราชาศัพท์ ก็เป็นการใช้ราชาศัพท์ร่วมกับค า
สามัญ จึงท าให้ค าหรือข้อความดังกล่าวกลายเป็นราชาศัพท์ได้ 
 อย่างไรก็ตาม แม้จะพบวิธีการสร้างราชาศัพท์ที่หลากหลายขึ้นในสมัยพระนคร แต่วิธีการที่
ปรากฏมากที่สุดก็ยังคงเป็นการใช้หน่วยเติมหน้า 
 ในสมัยกลาง ยังคงพบการสร้างราชาศัพท์ด้วยการใช้หน่วยเติมหน้ามากที่สุด และมีความ
ซับซ้อนมากยิ่งขึ้น เพราะปรากฏหน่วยเติมหน้ามากขึ้นทั้งนามและกริยาราชาศัพท์ โดยเฉพาะนาม
ราชาศัพท์ที่ปรากฏหน่วยเติมหน้าซ้อน ลักษณะดังกล่าวยังไม่ปรากฏในสมัยก่อนหน้า ขณะเดียวกัน
วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ที่เคยปรากฏมากคือ การยืมค าจากภาษาต่างประเทศกลับพบน้อยลงใน



๓๔๑ 

นามราชาศัพท์ และไม่พบเลยในกริยาราชาศัพท์ จึงน่าจะแสดงให้เห็นความแตกต่างอย่างชัดเจน
ระหว่างภาษาเขมรสมัยกลางกับสมัยก่อนพระนครและพระนคร 
 ส่วนในสมัยปัจจุบัน นอกจากจะพบว่าการสร้างราชาศัพท์ด้วยการใช้หน่วยเติมหน้าปรากฏ
มากที่สุดแล้ว ยังพบว่ามีแนวโน้มการปรากฏสูงกว่าวิธีการสร้างอ่ืน ๆ อย่างเห็นได้ชัด จนอาจกล่าวได้
ว่า วิธีการนี้เป็นลักษณะเด่นที่สุดของการสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน นอกจากนี้ยังพบ
การสร้างด้วยการประกอบกับราชาศัพท์ที่มีจ านวนเพ่ิมมากขึ้นกว่าสมัยก่อนหน้า ทั้งนี้อาจเป็นเพราะ
วิธีการสร้างทั้งสองวิธีดังกล่าว เป็นวิธีการชัดเจนที่สุดที่แสดงให้เห็นความต่างกับภาษาสามัญ เพราะมี
ตัวบ่งชี้ความเป็นราชาศัพท์ให้เห็นอย่างเด่นชัด คือ หน่วยเติมและราชาศัพท์ ในขณะเดียวกันวิธีการ
สร้างราชาศัพท์แบบอ่ืน มีแนวโน้มการปรากฏน้อยลงอย่างมาก ทั้งนี้เพราะส่วนใหญ่เป็นข้อมูลที่ใช้มา
ตั้งแต่สมัยก่อนหน้า พบที่เป็นข้อมูลใหม่ค่อนข้างน้อย อาจเป็นเพราะวิธีการเหล่านี้ มิได้แสดงความ
เป็นราชาศัพท์ได้อย่างชัดเจนเช่นเดียวกับ ๒ วิธีการข้างต้นก็เป็นได้ 
  
 ๕.๑.๒ พัฒนาการของราชาศัพท์ในภาษาไทย 
  ในการพิจารณาพัฒนาการของราชาศัพท์ในภาษาไทย จะพิจารณาพัฒนาการในด้าน
ที่มาของราชาศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ในสมัยต่าง ๆ ดังนี้ 
 
  ๕.๑.๒.๑ พัฒนาการด้านที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทย 
   ราชาศัพท์ในภาษาไทยตั้งแต่สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นถึงสมัยปัจจุบัน
มีที่มาจากภาษาต่าง ๆ จ านวน ๔ ภาษา ได้แก่ ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาไทย ภาษาเขมร และ ภาษา
อ่ืน ๆ นอกจากนี้ บางข้อมูลยังไม่ทราบที่มาชัดเจน ราชาศัพท์ในแต่ละสมัยมีที่มาแตกต่างกัน ดัง
สามารถแสดงในตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๗ ที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทย 
  
 ภาษา 
 
 สมัย 
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ต 
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ู 
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ีย 
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ษ 

สุโขทัยและอยุธยาตอนต้น     - - - - - 
อยุธยาและธนบุรี        -  
รัตนโกสินทร์        -  
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 ภาษา 
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ก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง          
ปัจจุบัน          

 
 ตารางข้างต้น แสดงให้เห็นว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยทุกสมัย มีที่มาจาก ๔ ภาษา ได้แก่ 
ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาไทย ภาษาเขมร และภาษาอ่ืน ๆ อย่างไรก็ตาม ในแต่ละสมัย ที่มาของราชา
ศัพท์จากภาษาอ่ืน ๆ มีความแตกต่างกัน ในสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ปรากฏเพียงภาษาเดียว 
คือ ภาษามอญ ในสมัยอยุธยาและธนบุรี และสมัยรัตนโกสินทร์ นอกจากภาษามอญแล้ว ยังปรากฏ
ที่มาของราชาศัพท์เพ่ิมขึ้น ได้แก่ ภาษาจีน ภาษาชวา-มลายู และภาษาอาหรับ-เปอร์เซีย ส่วนใน
สมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองและสมัยปัจจุบัน พบที่มาของราชาศัพท์เ พ่ิมขึ้นอีก คือ 
ภาษาอังกฤษ  
 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาลักษณะการประกอบกันของราชาศัพท์ พบว่า ราชาศัพท์หลาย
ข้อมูลประกอบกันขึ้นจากภาษามากกว่า ๑ ภาษา อาจสรุปได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๘ การประกอบกันของที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทย 
 

ภาษา 
สมัย 

ปส.+ท. ปส.+ข. ข.+ท. 
ปส.+ข. 

+ท. 
ปส./ท./ข. 

+อ่ืนๆ 

สุโขทัยและอยุธยาตอนต้น    - - 

อยุธยาและธนบุรี      
รัตนโกสินทร์      
ก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง      
ปัจจุบัน      

 
หมายเหตุ ปส. = ภาษาบาลีสันสกฤต ข. = ภาษาเขมร  
 ท. = ภาษาไทย อ่ืน ๆ = ภาษาอ่ืน ๆ 
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 ตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ปรากฏราชาศัพท์
ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตประกอบกับภาษาไทยหรือภาษาเขมร และภาษาเขมรประกอบกับ
ภาษาไทยแล้ว แต่ยังไม่ปรากฏข้อมูลที่ประกอบกันทั้ง ๓ ภาษา กระทั่งสมัยอยุธยาและธนบุรีเป็นต้น
มา จึงปรากฏข้อมูลราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต เขมร และไทยประกอบกัน และปรากฏ
ข้อมูลที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาไทย หรือภาษาเขมร ประกอบกับภาษาอ่ืน ๆ ลักษณะ
ดังกล่าว ปรากฏมาจนถึงสมัยปัจจุบัน 
 เมื่อพิจารณาที่มาของราชาศัพท์และการประกอบกันของที่มาของราชาศัพท์ข้างต้น ท าให้
เห็นพัฒนาการของที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทย ดังนี้ 
 ๑. ที่มาหลักของราชาศัพท์ในภาษาไทย ราชาศัพท์ในภาษาไทยมีที่มาจาก ๓ ภาษาส าคัญ 
ได้แก่ ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาไทย และ ภาษาเขมร ทั้งนี้ภาษาที่ปรากฏใช้เป็นราชาศัพท์มากที่สุด
ในทุกสมัยคือ ภาษาบาลีสันสกฤต รองลงมาคือภาษาไทย และภาษาเขมร ตามล าดับ 
 ๒. พัฒนาการของที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทย ราชาศัพท์ในแต่ละสมัย มีที่มาจาก ๔ 
ภาษาเช่นเดียวกัน คือ ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาไทย ภาษาเขมร และภาษาอ่ืน ๆ แต่ต่างกันใน ๒ 
ลักษณะ ได้แก่ ที่มาจากภาษาอ่ืน ๆ และลักษณะการประกอบกันของที่มาของราชาศัพท์ ในสมัย
สุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ภาษาอ่ืนที่ใช้เป็นราชาศัพท์ ปรากฏเฉพาะภาษามอญ อีกทั้งไม่ปรากฏการ
ประกอบกันของราชาศัพท์มากกว่า ๒ ภาษา ในสมัยต่อมาคือ สมัยอยุธยาและธนบุรี  และสมัย
รัตนโกสินทร์ ปรากฏการใช้ภาษาจีน ภาษาชวา-มลายู และภาษาอาหรับ-เปอร์เซียเป็นราชาศัพท์ 
และมีการประกอบราชาศัพท์มากกว่า ๒ ภาษา รวมทั้งมีการประกอบภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาไทย 
หรือภาษาเขมรกับภาษาอ่ืนด้วย ซึ่งลักษณะดังกล่าวปรากฏมาจนถึงสมัยปัจจุบัน ส่วนในสมัยก่อน
เปลี่ยนแปลงการปกครองและสมัยปัจจุบัน ปรากฏที่มาของราชาศัพท์เพ่ิมเติมขึ้น คือ ภาษาอังกฤษ 
 ลักษณะดังกล่าว จึงอาจแสดงให้เห็นว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยา
ตอนต้น มีที่มาของราชาศัพท์ไม่หลากหลายนัก กระทั่งในสมัยต่อ ๆ มาจึงปรากฏที่มาของราชาศัพท์
หลากหลายขึ้นในแต่ละสมัย 
 อาจสรุปพัฒนาการด้านที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทย ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 
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แผนภูมิที่  ๖ พัฒนาการด้านที่มาของราชาศัพท์ในภาษาไทย 
 

สุโขทัย-อยุธยา
ตอนต้น 

 อยุธยา-ธนบุรี  รัตนโกสินทร์  ก่อนเปลี่ยนแปลง ฯ  ปัจจุบนั 

บาลีสันสกฤต  บาลีสันสกฤต  บาลีสันสกฤต  บาลีสันสกฤต  บาลีสันสกฤต 
ไทย  ไทย  ไทย  ไทย  ไทย 
เขมร  เขมร  เขมร  เขมร  เขมร 

-มอญ  -มอญ  -มอญ  -มอญ  -มอญ 
  -จีน 

-ชวา-มลายู 
-อาหรับฯ 

 -จีน 
-ชวา-มลายู 
-อาหรับฯ 

 -จีน 
-ชวา-มลายู 
-อาหรับฯ 

 -จีน 
-ชวา-มลายู 
-อาหรับฯ 

      -อังกฤษ  -อังกฤษ 

 
  ๕.๑.๒.๒ พัฒนาการด้านการสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทย 
   ราชาศัพท์ในภาษาไทยแต่ละสมัยมีวิธีการสร้างราชาศัพท์ที่เหมือนและ
แตกต่างกัน ในที่นี้จะกล่าวถึงพัฒนาการของนามราชาศัพท์และกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยแต่ละ
สมัย ดังนี้  
 
   ก. พัฒนาการด้านการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทย 
    ราชาศัพท์ในภาษาไทยแต่ละสมัยมีวิธีการสร้างนามราชาศัพท์
ตั้งแต่ ๓-๕ วิธี ได้แก่ ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ใช้หน่วยเติม ใช้ค าภาษาไทย ใช้การประกอบกับ
ราชาศัพท์ และใช้การตัดหน่วยเติมหน้า ในแต่ละสมัยมีรายละเอียดที่แตกต่างกัน ดังแสดงในตาราง
ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๙ พัฒนาการการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทย 
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๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ      
 ภาษาบาลีสันสกฤต      
 ภาษาเขมร -     
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 สมัย 
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๒. ใช้หน่วยเติม      
 ๒.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า      
  ใช้หน่วยเติมหน้า พระ-      
  ใช้หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอื่น ๆ      
  ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย      
 ๒.๒ ใช้หน่วยเติมท้าย      
๓. ใช้ค าภาษาไทย  - -   
๔. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ -     
๕. ใช้การตัดหน่วยเติมหน้า - - - -  

 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า การสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทย มีวิธีการสร้าง ๕ วิธี 
ได้แก่ ๑) ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ อาจเป็นการยืมจากภาษาบาลีสันสกฤตหรือภาษาเขมร ๒) ใช้
หน่วยเติม มีทั้งหน่วยเติมหน้าและหน่วยเติมท้าย หน่วยเติมหน้าอาจเป็นหน่วยเติมหน้า “พระ-” 
หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอ่ืน ๆ หรือหน่วยเติมหน้าหลายหน่วย ๓) ใช้ค าภาษาไทย ๔) ใช้การประกอบกับ
ราชาศัพท์ และ ๕) ใช้การตัดหน่วยเติมหน้า 
 การสร้างนามราชาศัพท์ที่ปรากฏในทุกสมัยคือ การยืมค าจากภาษาต่างประเทศ และการใช้
หน่วยเติมหน้า ส่วนการสร้างที่ปรากฏบางสมัย คือ การใช้ค าภาษาไทย ไม่ปรากฏในสมัยอยุธยาและ
ธนบุรี และสมัยรัตนโกสินทร์ ในขณะที่การประกอบกับราชาศัพท์ ไม่ปรากฏในสมัยสุโขทัยและอยุธยา
ตอนต้น ส่วนการตัดหน่วยเติมหน้า ปรากฏเฉพาะในสมัยปัจจุบัน 
 เมื่อพิจารณาการสร้างนามราชาศัพท์แต่ละสมัย จะเห็นว่า ในสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น
ปรากฏวิธีการสร้างนามราชาศัพท์ที่ไม่หลากหลายนัก การสร้างด้วยการยืมค าภาษาต่างประเทศ 
ปรากฏเฉพาะภาษาบาลีสันสกฤต แต่การใช้หน่วยเติมค่อนข้างซับซ้อนตั้งแต่สมัยนี้แล้ว เพราะปรากฏ
ทั้งการใช้หน่วยเติมหน้าและหน่วยเติมท้าย หน่วยเติมหน้าปรากฏทั้งการใช้หน่วยเติมหน้า “พระ-” 
หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอ่ืน ๆ เช่น “ราช-” “สมเด็จ-” และหน่วยเติมหน้าหลายหน่วย เช่น “พระราช-” 
“สมเด็จพระ-” “สมเด็จมหา-” “สมเด็จพระราช-” เป็นต้น ส่วนหน่วยเติมท้ายปรากฏแล้วในสมัยนี้ 
ได้แก่ค าว่า “-พระยา” และ “-เจ้า” นอกจากนี้ยังพบการใช้ค าภาษาไทยเป็นราชาศัพท์ด้วย 
 ในสมัยอยุธยาและธนบุรี พบการสร้างนามราชาศัพท์เช่นเดียวกับสมัยสุโขทัยและอยุธยา
ตอนต้น คือ ยืมค าภาษาต่างประเทศ ใช้หน่วยเติม แต่ไม่ปรากฏการสร้างด้วยการใช้ค าภาษาไทย ส่วน



๓๔๖ 

การสร้างด้วยการยืมค าภาษาต่างประเทศ นอกจากข้อมูลที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตแล้ว ยังพบ
ข้อมูลที่มาจากภาษาเขมรด้วย การสร้างด้วยการใช้หน่วยเติม ปรากฏทั้งหน่วยเติมหน้าและหน่วยเติม
ท้าย หน่วยเติมหน้ามีความซับซ้อนแล้วเช่นเดียวกับสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ส่วนวิธีการสร้างที่
เพ่ิงปรากฏในสมัยนี้คือ การประกอบกับราชาศัพท์ 
 ในสมัยรัตนโกสินทร์ พบวิธีการสร้างนามราชาศัพท์เช่นเดียวกับสมัยอยุธยาและธนบุรี คือ ยืม
ค าภาษาต่างประเทศ ใช้หน่วยเติม และใช้การประกอบกับราชาศัพท์ อีกทั้งยังพบวิธีการย่อย ๆ 
เช่นเดียวกันอีกด้วย 
 ต่อมาในสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองพบวิธีการสร้างนามราชาศัพท์เช่นเดียวกับสมัย
อยุธยาและธนบุรี และสมัยรัตนโกสินทร์ แต่ปรากฏวิธีการสร้างด้วยการใช้ค าภาษาไทยเช่นเดียวกับที่
พบในสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 ในสมัยปัจจุบัน พบวิธีการสร้าง ๔ วิธีเช่นเดียวกับสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง แต่
วิธีการสร้างที่ปรากฏครั้งแรกในสมัยนี้คือ การตัดหน่วยเติมหน้า 
 จะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทย ส่วนใหญ่มีลักษณะตรงกันค่อนข้างมาก 
มีเพียงบางสมัยเท่านั้นที่มีลักษณะแตกต่างออกไป เช่น สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่พบความ
หลากหลายไม่มากนัก ในขณะที่สมัยต่อ ๆ มามีลักษณะเป็นการสืบทอดจากสมัยเดิม และปรากฏ
วิธีการสร้างที่เพ่ิมข้ึนเล็กน้อยในสมัยหลัง โดยเฉพาะในสมัยปัจจุบันที่มีวิธีการสร้างหลากหลายที่สุด 
 อย่างไรก็ตาม อาจกล่าวได้ว่า วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยแต่ละสมัยไม่ค่อย
แตกต่างกันมากนัก แต่เมื่อพิจารณารายละเอียด โดยเฉพาะการสร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า ในแต่
ละสมัยมีการใช้หน่วยเติมหน้าที่เหมือนและต่างกัน ดังแสดงในตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๐ หน่วยเติมหน้าของนามราชาศัพท์ในภาษาไทย 
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หน่วยเติมหน้าเดี่ยว      
 หน่วยเติมหน้า พระ-      
 หน่วยเติมหน้า ราช-      
 หน่วยเติมหน้า สมเด็จ-      
 หน่วยเติมหน้า มหา- -  - - - 

 หน่วยเติมหน้า เจ้า- - -  - - 



๓๔๗ 

 

 สมัย 
 

หน่วยเติมหน้า 

สุโ
ขท

ัย-
อย

ุธย
า

ตอ
นต

้น 

อย
ุธย

า-
ธน

บุร
 ี

รัต
นโ

กส
นิท

ร ์

ก่อ
น 

เป
ลี่ย

นแ
ปล

งฯ
 

ปัจ
จุบ

นั 

 หน่วยเติมหน้า พระยา- - -  - - 
 หน่วยเติมหน้า บรม- - - -  - 

หน่วยเติมหน้า ๒ หน่วย      
 หน่วยเติมหน้า พระราช-      
 หน่วยเติมหน้า พระมหา-      
 หน่วยเติมหน้า พระบรม- -     
 หน่วยเติมหน้า พระแสง- -     
 หน่วยเติมหน้า ศรีราช-/ศิริราช-  -   - 
 หน่วยเติมหน้า พระเจ้า- -    - 
 หน่วยเติมหน้า พระบวร- - -    
 หน่วยเติมหน้า สมเด็จมหา-  - - - - 
 หน่วยเติมหน้า พระที่น่ัง- - -  - - 
 หน่วยเติมหน้า บรมราช- - - -  - 

 หน่วยเติมหน้า พระอัคร- - - - -  
 หน่วยเติมหน้า พระวร- - - - -  
 หน่วยเติมหน้า สมเด็จพระ- - - - -  
หน่วยเติมหน้า ๓ หน่วย  - -   
 หน่วยเติมหน้า พระบรมราช- - - -   
 หน่วยเติมหน้า สมเด็จพระราช-  - - - - 
 หน่วยเติมหน้า สมเด็จพระมหา-  - - - - 

 หน่วยเติมหน้า พระศรีราช-  - - - - 
 หน่วยเติมหน้า พระบรมมหา- - - -  - 
 หน่วยเติมหน้า พระมหาบวร- - - -  - 
 หน่วยเติมหน้า พระบวรราช- - - - -  
 หน่วยเติมหน้า พระอัครราช- - - - -  
 หน่วยเติมหน้า พระวรราช- - - - -  
หน่วยเติมหน้า ๔ หน่วย - - - -  
 หน่วยเติมหน้า สมเด็จพระบรม

ราช- 
- - - -  

รวม ๑๐ ๙ ๑๓ ๑๕ ๑๖ 



๓๔๘ 

 จากตารางแสดงหน่วยเติมหน้าของนามราชาศัพท์ในภาษาไทยข้างต้น จะเห็นว่า หน่วยเติม
หน้าที่ปรากฏในภาษาไทยมี ๔ ลักษณะ ได้แก่ หน่วยเติมหน้าเดี่ยว หน่วยเติมหน้า ๒ หน่วย หน่วย
เติมหน้า ๓ หน่วย และหน่วยเติมหน้า ๔ หน่วย ในทุกสมัยปรากฏหน่วยเติมหน้าเดี่ยวและหน่วยเติม
หน้า ๒ หน่วย ขณะที่หน่วยเติมหน้า ๓ หน่วย ไม่ปรากฏในสมัยอยุธยาและธนบุรี และสมัย
รัตนโกสินทร์ ส่วนหน่วยเติมหน้า ๔ หน่วย ปรากฏเฉพาะสมัยปัจจุบัน 
 เมื่อพิจารณาหน่วยเติมหน้าแต่ละหน่วย พบว่า หน่วยเติมหน้าเดี่ยวที่ปรากฏในทุกสมัยคือ 
“พระ” “ราช” และ “สมเด็จ” ในขณะที่หน่วยเติมหน้าอ่ืน ๆ ปรากฏบางสมัยเท่านั้น ส่วนหน่วยเติม
หน้าสองหน่วย พบข้อมูลหลากหลายมากที่สุด จ านวน ๑๓ ข้อมูล หน่วยเติมหน้า ๒ หน่วยที่พบทุก
สมัยคือ “พระราช-” และ “พระมหา-” ส่วนหน่วยเติมหน้าที่ไม่พบเฉพาะสมัยสุโขทัยและอยุธยา
ตอนต้น คือ “พระบรม-” และ “พระแสง-” นอกนั้นเป็นหน่วยเติมหน้าที่พบ ๓ สมัย หรือพบเพียง
สมัยเดียว หน่วยเติมหน้า ๓ หน่วย ไม่พบในสมัยอยุธยาและธนบุรี และสมัยรัตนโกสินทร์ อย่างไรก็
ตาม น่าจะแสดงให้เห็นว่า การใช้หน่วยเติมหน้าที่ซับซ้อน ปรากฏมาแล้วตั้งแต่สมัยสุโขทัยและอยุธยา
ตอนต้น ส่วนหน่วยเติมหน้า ๔ หน่วยซึ่งมีความซับซ้อนที่สุด พบเฉพาะสมัยปัจจุบัน 
 หน่วยเติมหน้าข้างต้น อาจแสดงให้เห็นว่า ความซับซ้อนของหน่วยเติมหน้าในราชาศัพท์
ภาษาไทยปรากฏมาแล้วตั้งแต่สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น และปรากฏจ านวนเพ่ิมมากขึ้นในสมัยหลัง 
 ทั้งนี้ อาจสรุปพัฒนาการการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทย ดังแผนภูมิต่อไปนี้  
 
แผนภูมิที่  ๗ สรุปพัฒนาการการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทย 
 

สุโขทัย-อยุธยา
ตอนต้น 

 อยุธยา-ธนบุรี  รัตนโกสินทร์  ก่อนเปลี่ยนแปลง ฯ  ปัจจุบนั 

ยืมค า ตปท. 
 • ปส.  

ยืมค า ตปท. 
 • ปส. 
 • ข. 

 

ยืมค า ตปท. 
 • ปส. 
 • ข. 

 

ยืมค า ตปท. 
 • ปส. 
 • ข. 

 

ยืมค า ตปท. 
 • ปส. 
 • ข. 

ใช้หน่วยเติม 
 • เติมหน้า 
 • เติมท้าย 

 ใช้หน่วยเติม 
 • เติมหน้า 
 • เติมท้าย 

 ใช้หน่วยเติม 
 • เติมหน้า 
 • เติมท้าย 

 ใช้หน่วยเติม 
 • เติมหน้า 
 • เติมท้าย 

 ใช้หน่วยเติม 
 • เติมหน้า 
 • เติมท้าย 

ใช้ค าภาษาไทย      ใช้ค าภาษาไทย  ใช้ค าภาษาไทย 
  ใช้การประกอบ

กับราชาศัพท์ 
 ใช้การประกอบ

กับราชาศัพท์ 
 ใช้การประกอบ

กับราชาศัพท์ 
 ใช้การประกอบ

กับราชาศัพท์ 
        ใช้การตัดหน่วย

เติมหน้า 
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 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยแต่ละสมัย ยังพบว่า วิธีการ
สร้างทั้ง ๕ วิธีข้างต้น ปรากฏจ านวนข้อมูลในแต่ละวิธีแตกต่างกัน สามารถแสดงจ านวนข้อมูลการ
สร้างนามราชาศัพท์แต่ละวิธีในภาษาไทยแต่ละสมัยให้เห็นอย่างชัดเจนได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๑ จ านวนข้อมูลของการสร้างนามราชาศัพท์แต่ละวิธีในภาษาไทย 
 

 

 สมัย 
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๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๗ ๑๒ ๓ ๑.๗ ๘ ๓.๘๑ ๒๐ ๓.๔๘ ๓ ๐.๔๑ 

๒. ใช้หน่วยเติม ๔๗ ๘๑ ๑๓๑ ๗๔.๙ ๑๔๖ ๖๙.๕๒ ๔๖๘ ๘๑.๕๓ ๓๕๒ ๔๘.๐๙ 

๓. ใช้ค าภาษาไทย ๔ ๗ - - - - ๑ ๐.๑๗ ๑ ๐.๑๔ 

๔. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ - - ๔๑ ๒๓.๔ ๕๖ ๒๖.๖๗ ๘๕ ๑๔.๘๑ ๑๗๑ ๒๓.๓๖ 

๕. ใช้การตัดหน่วยเติมหน้า - - - - - - - - ๒๐๕ ๒๘.๐๑ 

รวม ๕๘ ๑๗๕ ๒๑๐ ๕๗๔ ๗๓๒ 

 
 ตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่า วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ที่ปรากฏมากที่สุดทุกสมัยคือ การใช้
หน่วยเติม ส่วนวิธีการสร้างอ่ืน ๆ ปรากฏแตกต่างกันในแต่ละสมัย ในสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น  
พบการยืมค าจากภาษาต่างประเทศและการใช้ค าภาษาไทยในจ านวนรองลงมา แต่ในสมัยต่อมา 
ปรากฏการประกอบกับราชาศัพท์มากเป็นอันดับรองลงมาในทุกสมัย ขณะที่การยืมค าจาก
ภาษาต่างประเทศ และการใช้ค าภาษาไทย พบข้อมูลเพียงเล็กน้อยเท่านั้น นอกจากนี้การสร้างด้วย
การตัดหน่วยเติมหน้าซึ่งปรากฏครั้งแรกในสมัยปัจจุบันกลับพบข้อมูลจ านวนมากเป็นอันดับสองรอง
จากการใช้หน่วยเติม เพ่ือให้เห็นความแตกต่างได้อย่างชัดเจนขึ้น อาจน าค่าร้อยละของวิธีการสร้างแต่
ละวิธี แสดงเป็นแผนภูมิแท่งต่อไปนี้  
 
 
 
 
 
 
 



๓๕๐ 

แผนภูมิที่  ๘ จ านวนข้อมูลการสร้างนามราชาศัพท์แต่ละวิธีในภาษาไทย 
 

 
 
 จากแผนภูมิแท่งข้างต้น จะเห็นได้ว่า การสร้างนามราชาศัพท์ที่ปรากฏจ านวนมากที่สุดในทุก
สมัยคือ การใช้หน่วยเติมหน้า และปรากฏจ านวนข้อมูลเกินกว่าร้อยละ ๖๐ ยกเว้นในสมัยปัจจุบันที่
ปรากฏเพียงร้อยละ ๔๘.๐๙ อย่างไรก็ตาม วิธีการดังกล่าว มีแนวโน้มการปรากฏลดลงในสมัยต่อ ๆ 
มา ยกเว้นในสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองที่พบมากขึ้น เช่นเดียวกับการยืมค าจาก
ภาษาต่างประเทศ ที่ปรากฏเป็นอันดับสองในสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ในสมัยต่อ ๆ มาปรากฏ
น้อยลง โดยเฉพาะในสมัยปัจจุบันที่ปรากฏเพียง ๓ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๐.๔๑ เท่านั้น ส่วนวิธีการ
สร้างด้วยการใช้ค าภาษาไทยที่ปรากฏในสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ไม่ปรากฏในสมัยอยุธยาและ
ธนบุรี และสมัยรัตนโกสินทร์ แต่แม้จะปรากฏอีกในสมัยรัตนโกสินทร์และสมัยปัจจุบัน แต่ก็ปรากฏ
เพียงข้อมูลเดียวเท่านั้น แตกต่างกับการสร้างด้วยการประกอบกับราชาศัพท์ซึ่งพบครั้งแรกในสมัย
อยุธยาและธนบุรี ปรากฏมากเป็นอันดับรองลงมาในแต่ละสมัย และมีแนวโน้มการปรากฏไม่แตกต่าง
กันมากนัก ยกเว้นในสมัยปัจจุบัน ปรากฏข้อมูลการสร้างด้วยการตัดหน่วยเติมหน้ามากเป็นอันดับสอง 
และปรากฏมากกว่าการประกอบกับราชาศัพท์ 
 อาจสรุปได้ว่า วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ที่มีแนวโน้มการปรากฏมากที่สุดในทุกสมัยคือ การ
ใช้หน่วยเติมหน้า แต่ปรากฏแนวโน้มลดลงในสมัยต่อ ๆ มา วิธีการสร้างด้วยการยืมค าจาก
ภาษาต่างประเทศ มีแนวโน้มการปรากฏลดน้อยลง เช่นเดียวกับการใช้ค าภาษาไทยที่ปรากฏน้อยลง
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๕. ใช้การตัดหน่วยเติมหน้า 

๔. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 

๓. ใช้ค าภาษาไทย 

๒. ใช้หน่วยเติม 

๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 



๓๕๑ 

ในทุกสมัย ส่วนการประกอบกับราชาศัพท์ พบแนวโน้มการปรากฏที่ค่อนข้างคงที่ในทุกสมัย ขณะที่
การตัดหน่วยเติมหน้า มีแนวโน้มการปรากฏมากกว่าการประกอบกับราชาศัพท์ 
 
   ข. พัฒนาการด้านการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทย 
    ราชาศัพท์ในภาษาไทยตั้งแต่สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นจนถึง
สมัยปัจจุบัน พบวิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ทั้งสิ้น ๖  วิธี แต่ละวิธีอาจมีรายละเอียดแตกต่างกันสมัย
ต่าง ๆ ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๒ พัฒนาการการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทย 
 

 

 สมัย 
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๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ      
 ภาษาบาลีสันสกฤต      
 ภาษาเขมร      
๒. ใช้หน่วยเติม      
 ใช้หน่วยเติมหน้า เสด็จ-      
 ใช้หน่วยเติมหน้า ทรง-      
๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์      
๔. ใช้นามราชาศัพท์      
๕. ใช้ค าภาษาไทย -     
๖. ใช้การตัดหน่วยเติมหน้า - - -   

 
 ตารางข้างต้น แสดงให้เห็นวิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยทั้ง ๖ วิธี ได้แก่ ๑) ยืมค า
จากภาษาต่างประเทศ อาจเป็นการยืมจากภาษาบาลีสันสกฤตหรือภาษาเขมร ๒) ใช้หน่วยเติม 
ปรากฏเฉพาะหน่วยเติมหน้า ได้แก่ “เสด็จ-” และ “ทรง-” ๓) ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๔) ใช้
นามราชาศัพท์ ๕) ใช้ค าภาษาไทย และ ๖) ใช้การตัดหน่วยเติมหน้า 
 ในสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ปรากฏวิธีการสร้างน้อยที่สุด คือ ๔ วิธี ได้แก่ ยืมค าจาก
ภาษาต่างประเทศ ทั้งค าภาษาบาลีสันสกฤตและเขมร ใช้หน่วยเติม ทั้งหน่วยเติม “เสด็จ-” และ 
“ทรง-” ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ และใช้นามราชาศัพท์ ต่อมาในสมัยอยุธยาถึงธนบุรี และสมัย



๓๕๒ 

รัตนโกสินทร์ จึงปรากฏการสร้างด้วยการใช้ค าภาษาไทยเพ่ิมเติมขึ้น กระทั่งในสมัยก่อนเปลี่ยนแปลง
การปกครองและสมัยปัจจุบัน จึงปรากฏการสร้างด้วยการตัดหน่วยเติมหน้า จะเห็นได้ว่า วิธีการสร้าง
กริยาราชาศัพท์ในภาษาไทย มีวิธีการที่ไม่แตกต่างกันมากนัก ในสมัยแรก คือ สมัยสุโขทัยและอยุธยา
ตอนต้น ปรากฏวิธีการสร้างที่ไม่หลากหลายนัก ในสมัยต่อ ๆ มาจึงเริ่มปรากฏวิธีการสร้างนามราชา
ศัพท์รูปแบบใหม่เพ่ิมเติมขึ้น  
 การสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทย อาจสรุปให้เห็นพัฒนาการ ดังแผนภูมิต่อไปนี้  
 
แผนภูมิที่  ๙ สรุปพัฒนาการการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทย 
  

สุโขทัย-อยุธยา
ตอนต้น 

 อยุธยา-ธนบุรี  รัตนโกสินทร์  ก่อนเปลี่ยนแปลง ฯ  ปัจจุบนั 

ยืมค า ตปท. 
 • ปส. 
 • ข. 

 

ยืมค า ตปท. 
 • ปส. 
 • ข. 

 

ยืมค า ตปท. 
 • ปส. 
 • ข. 

 

ยืมค า ตปท. 
 • ปส. 
 • ข. 

 

ยืมค า ตปท. 
 • ปส. 
 • ข. 

ใช้หน่วยเติม 
 • เสด็จ- 
 • ทรง- 

 ใช้หน่วยเติม 
 • เสด็จ- 
 • ทรง- 

 ใช้หน่วยเติม 
 • เสด็จ- 
 • ทรง- 

 ใช้หน่วยเติม 
 • เสด็จ- 
 • ทรง- 

 ใช้หน่วยเติม 
 • เสด็จ- 
 • ทรง- 

ใช้การประกอบ
กับราชาศัพท ์

 ใช้การประกอบ
กับราชาศัพท ์

 ใช้การประกอบ
กับราชาศัพท ์

 ใช้การประกอบ
กับราชาศัพท ์

 ใช้การประกอบ
กับราชาศัพท ์

ใช้นามราชาศัพท์  ใช้นามราชา
ศัพท์ 

 ใช้นามราชา
ศัพท์ 

 ใช้นามราชา
ศัพท์ 

 ใช้นามราชา
ศัพท์ 

  ใช้ค าภาษาไทย  ใช้ค าภาษาไทย  ใช้ค าภาษาไทย  ใช้ค าภาษาไทย 

      ใช้การตัดหน่วย
เติมหน้า 

 ใช้การตัดหน่วย
เติมหน้า 

 
 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยแต่ละสมัย ยังพบว่า วิธีการ
สร้างทั้ง ๖ วิธีข้างต้น ปรากฏจ านวนข้อมูลในแต่ละวิธีแตกต่างกัน สามารถแสดงจ านวนข้อมูลการ
สร้างนามราชาศัพท์แต่ละวิธีในภาษาไทยแต่ละสมัยให้เห็นอย่างชัดเจนได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
 
 
 



๓๕๓ 

ตารางท่ี  ๑๓ จ านวนข้อมูลของการสร้างกริยาราชาศัพท์แต่ละวิธีในภาษาไทย 
 

 

 สมัย 
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๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๑๐ ๓๒ ๑๓ ๘.๔๔ ๑๑ ๕.๗๙ ๒๑ ๓.๑๑ ๒๒ ๕.๒๖ 

๒. ใช้หน่วยเติม ๗ ๒๓ ๖๙ ๔๔.๘๑ ๘๗ ๔๕.๗๙ ๔๓๖ ๖๔.๕๙ ๑๔๖ ๓๔.๙๓ 

๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๑๓ ๔๒ ๖๕ ๔๒.๒๑ ๘๙ ๔๖.๘๔ ๒๑๔ ๓๑.๗๐ ๒๒๙ ๕๔.๗๘ 

๔. ใช้นามราชาศัพท์ ๑ ๓ ๔ ๒.๖ ๑ ๐.๕๓ ๑ ๐.๑๕ ๑ ๐.๒๔ 

๕. ใช้ค าภาษาไทย - - ๓ ๑.๙๕ ๒ ๑.๐๕ ๒ ๐.๓ ๗ ๑.๖๗ 

๖. ใช้การตัดหน่วยเติมหน้า - - - - - - ๑ ๐.๑๕ ๑๓ ๓.๑๑ 

รวม ๓๑ ๑๕๔ ๑๙๐ ๖๗๕ ๔๑๘ 

 
 ตารางข้างต้นแสดงให้เห็นจ านวนข้อมูลการสร้างกริยาราชาศัพท์แต่ละวิธีในแต่ละสมัย 
วิธีการสร้างที่ปรากฏมากในทุกสมัยคือ การใช้หน่วยเติมและการประกอบกับราชาศัพท์ แต่บางสมัย
การใช้หน่วยเติมปรากฏจ านวนมากกว่าการประกอบกับราชาศัพท์ ในขณะที่บางสมัยมีลักษณะตรง
ข้ามกัน อย่างไรก็ตามในสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น วิธีการที่พบมากที่สุดไม่ใช่การใช้หน่วยเติมแต่
เป็นการประกอบกับราชาศัพท์และการยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ส่วนวิธีการอ่ืน ๆ นั้น ปรากฏ
ข้อมูลเพียงเล็กน้อยเท่านั้น เพ่ือให้เห็นความแตกต่างอย่างชัดเจน อาจน าค่าร้อยละของวิธีการสร้างแต่
ละวิธี แสดงเป็นแผนภูมิแท่งต่อไปนี้  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๓๕๔ 

แผนภูมิที่  ๑๐ จ านวนข้อมูลการสร้างกริยาราชาศัพท์แต่ละวิธีในภาษาไทย 
 

 
 
 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า ในแต่ละสมัย วิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ที่ปรากฏจ านวน
มากที่สุดมี ๒ วิธีคือ การใช้หน่วยเติมและการประกอบกับราชาศัพท์ ยกเว้นสมัยสุโขทัยและอยุธยา
ตอนต้นที่ปรากฏการประกอบกับราชาศัพท์มากที่สุด รองมาคือการยืมค าจากภาษาต่างประเทศ และ
การใช้หน่วยเติม ในสมัยอยุธยาและธนบุรี และสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง ปรากฏการใช้
หน่วยเติมมากที่สุด ขณะที่สมัยรัตนโกสินทร์และสมัยปัจจุบัน ปรากฏการประกอบกับหน่วยเติมมาก
ที่สุด อย่างไรก็ตามจะเห็นได้ว่า ในสมัยอยุธยาและธนบุรี และสมัยรัตนโกสินทร์ วิธีการสร้างทั้ง ๒ วิธี 
ปรากฏจ านวนไม่แตกต่างกันมาก กระทั่งสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองและสมัยปัจจุบัน ที่มี
จ านวนแตกต่างกันอย่างเห็นได้ชัด ส่วนการสร้างกริยาราชาศัพท์ด้วยการยืมค าจากภาษาต่างประเทศ
พบว่า ในสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ปรากฏข้อมูลมากเป็นอันดับสอง แต่ในสมัยต่อมากลับลดลง
เรื่อย ๆ เช่นเดียวกับการใช้นามราชาศัพท์ ที่ปรากฏมากที่สุดในสมัยสุโขทัยและอยุธยา แต่ปรากฏ
น้อยลงในสมัยต่อมา ส่วนการใช้ค าภาษาไทย ปรากฏครั้งแรกในสมัยอยุธยาและธนบุรี แต่มีแนวโน้ม
การปรากฏข้อมูลลดลงในสมัยต่อ ๆ มา ส่วนการตัดหน่วยเติมหน้า  เริ่มปรากฏในสมัยอยุธยาและ
ธนบุรี แต่มีแนวโน้มมากขึ้นในสมัยปัจจุบัน 
 อาจสรุปได้ว่า วิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ที่มีแนวโน้มการปรากฏมากที่สุดในทุกสมัยคือ การ
ใช้หน่วยเติมหน้าและการประกอบกับราชาศัพท์ ส่วนการยืมค าภาษาต่างประเทศมีแนวโน้มลดลง 
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๖. ใช้การตัดหน่วยเติมหน้า 

๕. ใช้ค าภาษาไทย 

๔. ใช้นามราชาศัพท์ 

๓. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 

๒. ใช้หน่วยเติม 

๑. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 



๓๕๕ 

ส่วนวิธีการสร้างในลักษณะอ่ืน ปรากฏจ านวนน้อยมาก ยกเว้นการสร้างด้วยการตัดหน่วยเติมหน้า ที่
ปรากฏเพิ่มมากข้ึนในสมัยปัจจุบัน 
 
 จากการศึกษาพัฒนาการด้านการสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยตั้งแต่สมัยสุโขทัยและอยุธยา
ตอนต้นจนถึงสมัยปัจจุบัน น่าสังเกตว่า การสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยทุกสมัย มีวิธีการสร้างที่ไม่
แตกต่างกันมากนัก โดยเฉพาะสมัยอยุธยาและธนบุรีกับสมัยรัตนโกสินทร์ และสมัยก่อนเปลี่ยนแปลง
การปกครองกับสมัยปัจจุบัน 
 ในสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ปรากฏการสร้างที่อาจยังไม่หลากหลายเท่าในสมัยหลัง แต่
ก็มีลักษณะที่ซับซ้อนใกล้เคียงกับสมัยต่อ ๆ มา 
 การสร้างด้วยการยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ปรากฏทั้งการยืมค าจากภาษาบาลีสันสกฤต
และภาษาเขมรมาใช้เป็นราชาศัพท์ และยงัพบการสร้างด้วยการใช้ค าภาษาไทย จึงอาจแสดงให้เห็นว่า 
เป็นการรับราชาศัพท์มาจากภาษาเขมร ด้วยเหตุนี้จึงมีการใช้ทั้งภาษาบาลีสันสกฤตอันเป็น
ภาษาต่างประเทศในภาษาต้นทาง และภาษาเขมรซึ่งเป็นภาษาเดิมของภาษาต้นทางมาใช้เป็นราชา
ศัพท์ ขณะเดียวกันก็ใช้ค าภาษาไทยอันเป็นภาษาเดิมของตนสร้างเป็นราชาศัพท์ด้วย 
 การสร้างด้วยการใช้หน่วยเติมในสมัยนี้ ปรากฏทั้งหน่วยเติมหน้าและหน่วยเติมท้าย หน่วย
เติมหน้ามีความซับซ้อน เพราะนอกจากจะมีการใช้หน่วยเติมหน้า “พระ-” ยังพบการใช้หน่วยเติม
หน้าเดี่ยวอ่ืน ๆ และการใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วยตั้งแต่ ๒-๓ หน่วยซ้อนกัน จึงแสดงให้เห็นว่า 
การใช้หน่วยเติมหน้ามีความซับซ้อนมากแล้วในสมัยนี้ อีกทั้งยังพบการใช้หน่วยเติมท้ายซึ่งไม่ปรากฏ
ในภาษาเขมรอันเป็นภาษาต้นทางอีกด้วย การสร้างราชาศัพท์ด้วยการใช้หน่วยเติมที่มีความซับซ้อน 
และการใช้หน่วยเติมท้าย จึงอาจกล่าวได้ว่า เป็นลักษณะเฉพาะที่เพ่ิงเกิดขึ้นในราชาศัพท์ไทยสมัย
สุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 ในสมัยอยุธยาและธนบุรี มีลักษณะเป็นการสืบต่อจากสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น เพราะ
ส่วนใหญ่พบการสร้างที่ตรงกันในทั้งสองสมัย การสร้างที่เพ่ิมปรากฏในสมัยอยุธยาและธนบุรีที่ส าคัญ 
คือ การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยการประกอบกับราชาศัพท์ วิธีการดังกล่าวอาจพบมาแล้วในภาษา
เขมรสมัยพระนคร แต่มีลักษณะการสร้างที่แตกต่างกัน กล่าวคือ ในภาษาเขมรสมัยพระนคร พบค าว่า 
ภูมฺยราชทฺราวฺย เป็นการใช้ค าสามัญ ภูมฺย ประกอบกับราชาศัพท์ ราชทฺราวฺย ซึ่งท าหน้าที่เป็นส่วน
ขยายความ ในขณะที่วิธีการดังกล่าวในสมัยอยุธยาและธนบุรี เป็นน าค าสามัญประสมกับราชาศัพท์ 
เช่น น ําพระราชหฤทัย ฉลองพระหัตถ์ เป็นต้น วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ในลักษณะนี้ เพ่ิงปรากฏ
เป็นครั้งแรกในสมัยอยุธยาและธนบุรี 
 ในสมัยรัตนโกสินทร์ มีลักษณะการสร้างที่ไม่แตกต่างกับสมัยอยุธยาและธนบุรีมากนัก อาจมี
ความแตกต่างในด้านจ านวนของข้อมูลเท่านั้น 



๓๕๖ 

 ในสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง ยังคงมีลักษณะส่วนใหญ่ที่ใกล้เคียงกับราชาศัพท์ใน
สมัยรัตนโกสินทร์ แต่วิธีการสร้างที่เพ่ิงปรากฏในสมัยนี้คือ การตัดหน่วยเติมหน้า ซึ่งปรากฏเฉพาะใน
กริยาราชาศัพท์และปรากฏเพียงข้อมูลเดียว 
 ในสมัยปัจจุบัน วิธีการสร้างด้วยการตัดหน่วยเติมหน้าปรากฏอย่างเด่นชัดทั้งในการสร้างนาม
ราชาศัพท์และกริยาราชาศัพท์ และปรากฏจ านวนข้อมูลเพ่ิมมากขึ้นจากสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการ
ปกครองด้วย วิธีการสร้างนี้จึงเป็นลักษณะที่ปรากฏเพิ่มขึ้นอย่างเด่นชัดในสมัยนี้ 
 เมื่อพิจารณาวิธีการสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทย จะเห็นว่า ส่วนใหญ่เป็นการใช้หน่วยเติมและ
การประกอบกับราชาศัพท์ ทั้งการสร้างนามและกริยาราชาศัพท์ในทุกสมัย จึงอาจแสดงให้เห็นว่า 
วิธีการดังกล่าว น่าจะเป็นวิธีการสร้างราชาศัพท์ที่ชัดเจน แสดงให้เห็นความแตกต่างกับภาษาสามัญได้
ง่ายที่สุด จึงมีการสร้างราชาศัพท์ด้วยวิธีนี้มากที่สุด อย่างไรก็ตาม จะเห็นว่าในสมัยปัจจุบัน วิธีการ
สร้างราชาศัพท์ด้วยการตัดหน่วยเติมหน้า มีแนวโน้มการปรากฏที่สูงมากขึ้น โดยเฉพาะในการสร้าง
นามราชาศัพท์ที่มีแนวโน้มการปรากฏสูงกว่าการประกอบกับราชาศัพท์ อาจสะท้อนให้เห็นถึงการให้
ความส าคัญกับการจ าแนกล าดับชั้นของบุคคล เพราะวิธีการสร้างดังกล่าว เป็นการน าราชาศัพท์ที่
ประกอบกับหน่วยเติมหน้า “พระ-” มาตัดหน่วยเติมหน้าออก เพ่ือใช้แก่พระอนุวงศ์ชั้นหม่อมเจ้า การ
ปรากฏข้อมูลกลุ่มนี้มาก จึงอาจแสดงให้เห็นถึงการให้ความส าคัญกับการจ าแนกล าดับชั้นของบุคคลที่
แสดงอย่างเด่นชัดในสมัยนี้ 
 
๕.๒ อิทธิพลที่ราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรมีต่อกัน 
 เมื่อพิจารณาราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรแต่ละสมัย จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ทั้งสอง
ภาษามีลักษณะหลายประการที่สอดคล้องกัน อันน่าจะแสดงให้เห็นถึงอิทธิพลที่มีต่อกันได้ ในที่นี้จะได้
กล่าวถึงอิทธิพลที่ราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรมีต่อกัน เพ่ือพิจารณาความสัมพันธ์ของราชา
ศัพท์ทั้งสองภาษาในด้านศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ อันจะแสดงให้เห็นว่า ราชาศัพท์ในแต่ละภาษา
ส่งอิทธิพลต่ออย่างไร อาจจ าแนกตามสมัยที่ภาษาไทยและภาษาเขมรส่งอิทธิพลต่อกัน ๓ ช่วง ได้แก่ 
 ๑. อิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครที่มีต่อราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัย
สุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 ๒. อิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มีต่อราชาศัพท์ใน
ภาษาเขมรสมัยกลาง 
 ๓. อิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์และก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองที่
มีต่อราชาศัพท์ในภาษาเขมรปัจจุบัน 
 
  



๓๕๗ 

 ๕.๒.๑ อิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครที่มีต่อราชาศัพท์ในภาษาไทย
สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
  อิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครที่มีต่อราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัย
สุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ได้แก่ อิทธิพลด้านศัพท์ และการสร้างราชาศัพท์ ดังนี้ 
 
  ๕.๒.๑.๑ อิทธิพลด้านศัพท์ 
   เมื่อพิจารณาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครเปรียบเทียบกับราชา
ศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น พบข้อมูลที่ใกล้เคียงกันจ านวน ๙ คู ่ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๔ ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครที่ตรงกับราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัย

และอยุธยาตอนต้น 
 

ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัย
พระนคร 

ความหมาย 
ราชาศัพท์ในภาษาไทย 

สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
ความหมาย 

ถฺวาย ให้ (แก่กษัตริย์) ถวาย ให้ (แก่กษัตริย์) 

ทฺวล รับ, รับค าสั่ง ทูล ให้ (แก่กษัตริย์) 
ปฺรสาท(ก.) ให ้ ประศาสน ์ ให ้

วฺระทาน ทาน พระทาน ทาน 
ราชส ปต สมบัติ ราชสมบตั ิ สมบัติ 

ราชาภิเษก ขึ้นเป็นกษัตริย์ ราชาภิเษก ขึ้นเป็นกษัตริย์ 
สฺตจ(ก.) ไป เสด็จ ไป 

เสฺวยราชฺย ครองบัลลังก ์ เสวยราชย์ ครองบัลลังก ์
อภิเษก ขึ้นเป็นกษัตริย์ อภิเษก ขึ้นเป็นกษัตริย์ 

 
 จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์จ านวน ๙ คู่ในภาษาเขมรสมัยพระนครกับสมัยสุโขทัยและอยุธยา
ตอนต้น พบว่าเป็นราชาศัพท์ที่ใช้ตรงกันในทั้งสองภาษา เป็นราชาศัพท์ที่มีที่มาจากภาษาเขมร ๓ 
ข้อมูล ได้แก่ ถฺวาย-ถวาย  ทฺวล-ทูล  สฺตจ-เสด็จ  มีที่มาจากภาษาสันสกฤต ๖ ข้อมูล ได้แก่ ปฺรสาท-
ประศาสน์  วฺระทาน-พระทาน  ราชสํปต-ราชสมบัติ  ราชาภิเษก-ราชาภิเษก  เสฺวยราชฺย-เสวยราชย์ 
และ อภิเษก-อภิเษก 
 การปรากฏข้อมูลราชาศัพท์ที่มีที่มาจากภาษาเขมรตรงกัน แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่า ไทย
ยืมราชาศัพท์ดังกล่าวมาใช้ในภาษาไทย เพราะเป็นการยืมจากภาษาเขมรโดยตรง ในขณะที่ราชาศัพท์
ที่มีที่มาจากภาษาสันสกฤต อาจพิจารณาได้ว่าเป็นการที่ไทยยืมจากภาษาสันสกฤตโดยตรง แต่หาก



๓๕๘ 

พิจารณาจะเห็นว่า ศัพท์ดังกล่าว นอกจากจะเป็นศัพท์ที่ใช้ตรงกันแล้ว เช่น ราชสํปต-ราชสมบัติ  
ราชาภิเษก-ราชาภิเษก  อภิเษก-อภิเษก บางศัพท์ยังมีวิธีการประกอบศัพท์ที่ตรงกัน เช่น วฺระทาน-
พระทาน  เสฺวยราชฺย-เสวยราชย์ หรือใช้ในความหมายตรงกัน เช่น ปฺรสาท-ประศาสน์ อีกทั้งศัพท์
ดังกล่าว ยังปรากฏใช้เป็นราชาศัพท์เช่นเดียวกันด้วย จึงไม่น่าจะเป็นการที่ไทยยืมจากภาษาสันสกฤต
โดยตรง แต่น่าจะเป็นการยืมจากราชาศัพท์ในภาษาเขมรมาใช้เป็นราชาศัพท์ในภาษาโดยตรง 
 อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาจ านวนราชาศัพท์ที่พบตรงกัน กับข้อมูลราชาศัพท์ในสมัยสุโขทัย
และอยุธยาตอนต้นจ านวนทั้งสิ้น ๘๙ ข้อมูล พบว่า ปรากฏราชาศัพท์ที่ตรงกับภาษาเขมรสมัยพระ
นครเพียง ๙ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๑๐.๑๑ เท่านั้น 
 
  ๕.๒.๑.๒ อิทธิพลด้านการสร้างราชาศัพท์ 
   อิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครที่มีต่อราชาศัพท์ใน
ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นในด้านการสร้างราชาศัพท์ อาจแสดงให้เห็นได้ในการสร้าง
นามราชาศัพท์และกริยาราชาศัพท์ ดังนี้ 
 
   ก. การสร้างนามราชาศัพท์ 
    การสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครและใน
ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น อาจเปรียบเทียบให้เห็นลักษณะที่เหมือนและต่างกันได้ดัง
ตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๕ เปรียบเทียบการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครกับภาษาไทยสมัย

สุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 

ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยา

ตอนต้น 
๑. ใช้หน่วยเติม ๑. ใช้หน่วยเติม 
 ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ-  ๑.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า 
    ใช้หน่วยเติมหน้า พระ- 
    ใช้หน่วยเติมหน้า ราช- 
    ใช้หน่วยเติมหน้า สมเด็จ- 
    ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย 
   ๑.๒ ใช้หน่วยเติมหลัง 
    ใช้หน่วยเติมหลัง -พระยา 



๓๕๙ 

ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยา

ตอนต้น 

    ใช้หน่วยเติมหลัง -เจ้า 
๒. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๒. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
 ภาษาสันสกฤต  ภาษาบาลีสันสกฤต 
   ภาษาเขมร 
๓. ใช้ค าภาษาเขมร ๓. ใช้ค าภาษาไทย 

๔. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 

 
 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า การสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครทั้ง ๔ 
วิธีการใหญ่ ตรงกับการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น  ๓ วิธี ได้แก่ 
ใช้หน่วยเติม ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ และใช้ค าภาษาเขมร (ใช้ค าในภาษาเดิมของตน) 
 การใช้หน่วยเติมที่ตรงกัน คือ การใช้หน่วยเติมหน้า “วฺระ-” กับ “พระ-” การยืมค าจาก
ภาษาต่างประเทศที่ตรงกัน คือ การยืมค าจากภาษาสันสกฤต ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยา
ตอนต้น เป็นการยืมค าจากทั้งภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้เป็นราชาศัพท์ ส่วนการใช้ค าภาษา เขมร
เป็นราชาศัพท์นั้น ตรงกับการยืมค าภาษาเขมรมาใช้เป็นราชาศัพท์ นอกจากนี้ยังตรงกับวิธีการสร้าง
ด้วยการใช้ค าในภาษาเดิมของตนเป็นราชาศัพท์ คือ การใช้ค าภาษาไทย 
 เมื่อพิจารณาจะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
ตรงกับการสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครเกือบทุกวิธี จึงน่าจะเป็นไปได้ว่า ไทยได้รับ
วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ดังกล่าว มาจากภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 
   ข. การสร้างกริยาราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครและใน
ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น อาจเปรียบเทียบให้ เห็นลักษณะที่เหมือนและต่างกันได้ดัง
ตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๖ เปรียบเทียบการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครกับภาษาไทยสมัย

สุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 

ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยา

ตอนต้น 
๑. ใช้หน่วยเติม ๑. ใช้หน่วยเติม 



๓๖๐ 

ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยา

ตอนต้น 

 ใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ-  ใช้หน่วยเติมหน้า เสด็จ- 
   ใช้หน่วยเติมหน้า ทรง- 
๒. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๒. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 
๓. ใช้ค าภาษาเขมร  
๔. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๓. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
 ภาษาสันสกฤต  ภาษาบาลีสันสกฤต 
   ภาษาเขมร 
  ๔. ใช้นามราชาศัพท ์

 
 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า การสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร ตรงกับ
การสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ๓ วิธี ได้แก่ ๑) ใช้หน่วยเติม 
หน่วยเติมที่ตรงกัน คือ หน่วยเติม “สฺตจ-” กับ “เสด็จ-” ๒) ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ และ  
๔) ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น เป็นการยืมค าจากทั้ง
ภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้เป็นราชาศัพท์ ส่วนการยืมค าภาษาเขมรมาใช้เป็นราชาศัพท์ อาจตรงกับ
วิธีการสร้าง ๓) การใช้ค าภาษาเขมร เพราะเป็นการน าค าภาษาเขมรมาใช้เป็นราชาศัพท์เช่นกัน 
 จะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ตรงกับ
ภาษาเขมรสมัยพระนครเกือบทุกวิธี จึงน่าจะเป็นไปได้ว่า ไทยได้รับวิธีการสร้างกริยาราช าศัพท์
ดังกล่าว มาจากภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 
 จากการพิจารณาศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนครเปรียบเทียบกับ
ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ท าให้เห็นว่า ทั้งศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ในทั้งสองภาษา
มีลักษณะที่ตรงกัน จึงอาจสรุปได้ว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นได้รับ
อิทธิพลจากราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ พบว่า ศัพท์ที่
พบตรงกันในราชาศัพท์ทั้งสองภาษา ปรากฏเพียงจ านวนเล็กน้อยเท่านั้น คือ ร้อยละ ๑๐.๑๑ จึงอาจ
แสดงให้เห็นว่า อิทธิพลส าคัญที่ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นได้รับมาจาก
ภาษาเขมรสมัยพระนคร คือ การสร้างราชาศัพท์ 
 



๓๖๑ 

 ๕.๒.๒ อิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มีต่อราชา
ศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 
  อิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มีต่อราชาศัพท์
ในภาษาเขมรสมัยกลาง ได้แก่ อิทธิพลด้านศัพท์ และการสร้างราชาศัพท์ ดังนี้ 
 
  ๕.๒.๒.๑ อิทธิพลด้านศัพท์ 
   เมื่อพิจารณาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น
เปรียบเทียบกับราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง พบข้อมูลที่ใกล้เคียงกันซึ่งไม่ปรากฏในสมัยพระ
นครจ านวน ๑๐ คู่ ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๗ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่ตรงกับราชาศัพท์ในภาษา

เขมรสมัยกลาง 
 

ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัย
สุโขทัยและอยุธยาตอนตน้ 

ความหมาย 
ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัย

กลาง 
ความหมาย 

ทรงพระนาม ช่ือ, มีชื่อว่า ทฺรงพฺระนาม ช่ือ, มีชื่อว่า 
พระญาต ิ ญาติ พระญาต ิ ญาติ 

พระราชกุศล กุศล พระราชกุสล กุศล 
พระราชทาน(ก) ให ้ พระราชทาน(ก.) ให ้

พระราชโองการ ค าสั่ง พระราชโองการ ค าสั่ง 
มาตโรทร ท้องแม่ มาโตรฺทร ท้องแม่ 

สมเด็จพระราชเทว ี ภรรยากษัตริย์ สมเด็จพระราชเทพิปพิตฺร ภรรยากษัตริย์ 
สมเด็จพระราชเทวีเจ้า ภรรยากษัตริย์ สมเด็จพระราชเทพีทิพฺย ภรรยากษัตริย์ 

สมเด็จพระราชมารดา แม่กษัตริย์ สมเด็จพระราชมาตาปพิตฺร แม่กษัตริย์ 
สมเด็จมหาอุบาสก อุบาสก สมเด็จพระมหาอูปาสก อุบาสก 

 
 ราชาศัพท์ ๑๐ คู่ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นกับภาษาเขมรสมัยกลางข้างต้น 
เป็นราชาศัพท์ที่มีที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตเกือบทั้งหมด ยกเว้นค าว่า “ทรง-ทฺรง” ที่มีที่มาจาก
ภาษาเขมร  
 ข้อมูลดังกล่าวในภาษาเขมรสมัยกลาง อาจพิจารณาได้ว่า เป็นราชาศัพท์ที่ใช้ต่อเนื่องมาจาก
สมัยพระนคร หรืออาจเป็นการสร้างด้วยการยืมจากภาษาบาลีสันสกฤตโดยตรง อย่างไรก็ตาม ราชา
ศัพท์ดังกล่าวน่าจะได้รับอิทธิพลไปจากไทย ด้วยเหตุผลดังต่อไปนี้ 



๓๖๒ 

 ๑. ราชาศัพท์ข้างต้น ไม่ปรากฏเป็นราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 ๒. ในภาษาเขมรสมัยพระนคร ปรากฏราชาศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤตหรือภาษาเขมร
เท่านั้น ไม่ปรากฏราชาศัพท์ที่มาจากภาษาบาลี ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่มาจากภาษาบาลี
จึงไม่น่าจะเป็นได้รับสืบทอดมาจากสมัยพระนคร 
 ๓. ราชาศัพท์ส่วนใหญ่ข้างต้น เป็นการสร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้าทั้งหมด ยกเว้น  
มาตโรทร-มาโตฺรทร เท่านั้น และหน่วยเติมดังกล่าว ไม่ปรากฏใช้ในราชาศัพท์เขมรสมัยพระนคร 
(ยกเว้นหน่วยเติมหน้า “พระ-”) 
 ด้วยเหตุดังกล่าว การสร้างราชาศัพท์ด้วยการใช้ศัพท์และหน่วยเติมหน้าที่ตรงกันทั้งใน
ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น และในภาษาเขมรสมัยกลาง จึงไม่น่าจะเป็นความบังเอิญ 
อันเกิดจากการสร้างราชาศัพท์ขึ้นใช้เองในภาษาเขมรสมัยกลาง แต่น่าจะเกิดจากการยืมไปใช้เป็น
ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 
 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาราชาศัพท์ที่มีความหมายใกล้เคียงกันในสมัยพระนคร พบว่า ในสมัย
พระนคร ใช้ราชาศัพท์ที่แตกต่างกับสมัยกลาง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๘ ราชาศัพท์ท่ีใช้แตกต่างกันในภาษาเขมรสมัยกลางกับภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 

ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 
ราชาศัพท์ในภาษาเขมร 

สมัยพระนคร 
ความหมาย 

ทฺรงพฺระนาม - ช่ือ, มีชื่อว่า 
พระญาต ิ วฺระกุลา ญาติ 
พระราชกุสล วฺระราชปุณฺย / วฺระราชธรฺมฺม กุศล 

พระราชทาน(ก.) ปฺรสาท / กรุณาปฺรสาท ให ้
พระราชโองการ วฺระราชศาสน / ปนฺทฺวล ค าสั่ง 

มาโตรฺทร - ท้องแม่ 
สมเด็จพระราชเทพิปพิตฺร สฺวามินี / สฺวามีย / อคฺรเทวี ภรรยากษัตริย์ 
สมเด็จพระราชเทพีทิพฺย สฺวามินี / สฺวามีย / อคฺรเทวี ภรรยากษัตริย์ 
สมเด็จพระราชมาตาปพิตฺร วฺระมาตา แม่กษัตริย์ 
สมเด็จพระมหาอูปาสก - อุบาสก 

 
 จะเห็นได้ว่า ในสมัยกลางและสมัยพระนคร ใช้ราชาศัพท์แตกต่างกัน จึงน่าจะเป็นหลักฐาน
ประการหนึ่งที่แสดงให้เห็นว่า ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่มีรูปตรงกับราชาศัพท์ในภาษาไทย
สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น เกิดจากการยืมไปจากราชาศัพท์ไทย 



๓๖๓ 

 อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาจ านวนราชาศัพท์ที่พบตรงกัน เปรียบเทียบกับจ านวนราชาศัพท์
ในภาษาเขมรสมัยกลางทั้งหมด ๕๕ ข้อมูล ข้อมูลที่ตรงกับราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยา
ตอนต้น ปรากฏเพียง ๑๐ ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ ๑๘.๑๘ เท่านั้น 
 
  ๕.๒.๒.๒ อิทธิพลด้านการสร้างราชาศัพท์ 
   อิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มีต่อ
ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางในด้านการสร้างราชาศัพท์ อาจแสดงให้เห็นได้ในการสร้างนามราชา
ศัพท์และกริยาราชาศัพท์ ดังนี้ 
 
   ก. การสร้างนามราชาศัพท์ 
    ในการพิจารณาอิทธิพลการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัย
สุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มีต่อราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง อาจใช้วิธีการเปรียบเทียบเพ่ือให้
เห็นลักษณะที่เหมือนและต่างกันของทั้ง ๒ สมัย อย่างไรก็ตาม วิธีการสร้างที่เหมือนกันนี้ อาจเป็นวิธี
ที่ปรากฏมาแล้วตั้งแต่สมัยพระนคร ดังนั้นในที่นี้ จึงจะเปรียบเทียบวิธีการสร้างนามราชาศัพท์ทั้ง ๓ 
สมัย เพ่ือให้เห็นว่า วิธีการสร้างใดในภาษาเขมรสมัยกลางที่ไม่ปรากฏในภาษาเขมรสมัยพระนคร แต่
ตรงกับภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น วิธีดังกล่าว น่าจะแสดงให้เห็นอิทธิพลของราชาศัพท์
ไทยได้อย่างชัดเจน ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๑๙ เปรียบเทียบการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร ภาษาไทยสมัย

สุโขทัยและอยุธยาตอนต้น และภาษาเขมรสมัยกลาง 
 

ราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
สมัยพระนคร 

ราชาศัพท์ในภาษาไทย 
สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 

ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 

๑. ใช้หน่วยเติม ๑. ใช้หน่วยเติม ๑. ใช้หน่วยเติม 
 ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ-  ๑.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า  ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- 
    ใช้หน่วยเติมหน้า พระ-  ใช้หน่วยเติมหน้า ราช- 
    ใช้หน่วยเติมหน้า ราช-  ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย 
    ใช้หน่วยเติมหน้า สมเด็จ-   พฺระราช- 
    ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย   ส เตจพฺระ- 
     พระราช-   ส เตจพฺระราช- 
     สมเด็จมหา-    
     ศรีราช-    



๓๖๔ 

ราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
สมัยพระนคร 

ราชาศัพท์ในภาษาไทย 
สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 

ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 

     สมเด็จพระราช-    
     พระศรีราช-    
   ๑.๒ ใช้หน่วยเติมท้าย    
    ใช้หน่วยเติมท้าย -พระยา    
    ใช้หน่วยเติมท้าย -เจ้า    
๒. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๒. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๒. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
 ภาษาสันสกฤต  ภาษาบาลีสันสกฤต  ภาษาบาลีสันสกฤต 
   ภาษาเขมร    

๓. ใช้ค าภาษาเขมร ๓. ใช้ค าภาษาไทย  
๔. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๔. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์  

 
 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า การสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยา
ตอนต้นกับภาษาเขมรสมัยกลางที่มีวิธีการสร้างตรงกัน และไม่ปรากฏในสมัยพระนคร ได้แก่ การ ใช้
หน่วยเติม โดยเฉพาะการใช้หน่วยเติมหน้า “ราช-” และการใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย คือ “พฺระ
ราช-” และ “ส เตจพฺระราช-” ซึ่งไม่ปรากฏในสมัยพระนคร หน่วยเติมหน้าดังกล่าว พบครั้งแรกใน
ราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น โดยเฉพาะการใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย ซึ่งถือเป็น
ลักษณะเฉพาะประการหนึ่งของการสร้างนามราชาศัพท์สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ในขณะที่การ
สร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร พบเฉพาะหน่วยเติมหน้า “วฺระ-” ซึ่งเป็นการใช้หน่วย
เติมหน้าที่ไม่ซับซ้อน ดังนั้นการพบวิธีการสร้างนามราชาศัพท์ดังกล่าว จึงน่าจะแสดงให้เห็นถึงอิทธิพล
ของราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นที่มีต่อราชาศัพท์เขมรสมัยกลางได้ 
 
   ข. การสร้างกริยาราชาศัพท์ 
    การสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง ที่พบตรงกับ
ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น แต่ไม่พบในราชาศัพท์เขมรสมัยพระนคร 
สามารถแสดงเป็นตารางเปรียบเทียบ ดังนี้ 
 
 
 
 
 



๓๖๕ 

ตารางท่ี  ๒๐ เปรียบเทียบการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร ภาษาไทยสมัย
สุโขทัยและอยุธยาตอนต้น และภาษาเขมรสมัยกลาง 

 
ราชาศัพท์ในภาษาเขมร 

สมัยพระนคร 
ราชาศัพท์ในภาษาไทย 

สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง 

๑. ใช้หน่วยเติม ๑. ใช้หน่วยเติม ๑. ใช้หน่วยเติม 
 ใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ-  ใช้หน่วยเติมหน้า เสด็จ-  ใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ-/เสฺตจ- 
   ใช้หน่วยเติมหน้า ทรง-  ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- 
๒. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๒. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๒. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 
๓. ใช้ค าภาษาเขมร ๓. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๓. ใช้ค าภาษาเขมร 
๔. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ  ภาษาบาลีสันสกฤต   
 ภาษาสันสกฤต  ภาษาเขมร   

 ๔. ใช้นามราชาศัพท ์ ๔. ใช้นามราชาศัพท์ 

 
 ตารางข้างต้น แสดงให้เห็นว่า วิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่ตรงกับ
ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น แต่ไม่พบในภาษาเขมรสมัยพระนคร ได้แก่ การใช้หน่วยเติม
หน้า “ทฺรง-” และ การใช้นามราชาศัพท์ 
 การใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง-” สร้างกริยาราชาศัพท์ ปรากฏครั้งแรกในภาษาไทยสมัยสุโขทัย
และอยุธยา วิธีการดังกล่าว ยังไม่ปรากฏในภาษาเขมรสมัยพระนคร ต่อมาจึงพบในราชาศัพท์เขมร
สมัยกลาง อีกทั้งยังพบการใช้ราชาศัพท์ที่ตรงกันด้วย นั่นคือ ทรงพระนาม-ทฺรงพฺระนาม ‘ชื่อ,มีชื่อว่า’ 
เช่นเดียวกับการใช้นามราชาศัพท์เป็นกริยาราชาศัพท์ ปรากฏเพียงข้อมูลเดียวคือ พระราชทาน-พฺระ
ราชทาน ‘ให้’ ซึ่งไม่ปรากฏในสมัยพระนครเช่นกัน แต่ปรากฏครั้งแรกในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและ
อยุธยาตอนต้น ดังนั้นการพบวิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ทั้ง ๒ วิธีนี้ในภาษาเขมรสมัยกลาง จึงน่าจะ
แสดงให้เห็นว่า เป็นการได้รับรูปแบบการสร้างราชาศัพท์ไปจากภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยา
ตอนต้น 
 
 ๕.๒.๓ อิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์และสมัยก่อนเปลี่ยนแปลง
การปกครองท่ีมีต่อราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
 
  ๕.๒.๓.๑ อิทธิพลด้านศัพท์ 
   เมื่อพิจารณาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสมัยรัตนโกสินทร์และสมัยก่อน
เปลี่ยนแปลงการปกครองเปรียบเทียบกับราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน และไม่ปรากฏในราชา



๓๖๖ 

ศัพท์เขมรสมัยอื่น พบข้อมูลที่มีรูปศัพท์คล้ายคลึงกันหลายข้อมูล จ านวนทั้งสิ้น ๘๑ ข้อมูล ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๑ ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์และสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองที่

ตรงกับราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
 

ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัย
รัตนโกสินทร์และสมัยก่อน
เปลี่ยนแปลงการปกครอง 

ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัย
ปัจจุบนั 

ความหมาย 

ถวายพระเพลิง ถฺวายพฺระเภฺลีง เผาศพ 
ทรงพระด าริ ทฺรง่พฺระตมฺริะ คิด, คิดริเริ่ม 
ทรงพระพิโรธ ทฺรง่พฺระพิโรธ โกรธ 
ทรงพระอุตสาหะ ทฺรง่พฺระอุสฺสาห์ อุตสาหะ 
ประทับ ปฺรถาบ่ นั่ง, อยู่ 
พระชนมพรรษา พฺระชนฺมวัสฺสา อายุ 

พระชนมายุ พฺระชนฺมายุ อายุ 
พระที่นั่ง พฺระทีน าง ที่อาศัย, พาหนะ 

พระแท่นบรรทม พฺระแทนบนฺท  เตียงนอน 
พระบรมราชโองการ พฺระบรมราชโองฺการ ค าสั่ง 
พระบรมราชานุญาต พฺระบรมราชานุญฺญาต การอนุญาต 
พระบรมรูป พฺระบรมรูป รูปปั้น 
พระบรมศพ พฺระบรมสพ ศพ 

พระยานุมาศ พฺระยานุมาส ยาน, พาหนะ 
พระราชลญัจกร พฺระราชลญฺฉกร ตราแผ่นดิน 

พระราชหฤทัย พฺระราชหฤทัย ใจ, จิตใจ 
พระราชหัตถเลขา พฺระราชหตฺถเลขา จดหมาย 
พระวอ พฺระว วอ 
พระสุพรรณศร ี พฺระสุพณฺณสฺร ี กระโถนเล็ก 

พระเสลี่ยง พฺระสาเลียง เสลี่ยง 
พระแสง พฺระแสง อาวุธ 
พระหทัย พฺระหทัย ใจ, จิตใจ 

 



๓๖๗ 

 ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันจ านวน ๘๑ ข้อมูล ที่ปรากฏตรงกับราชาศัพท์ใน
ภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์และสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง เป็นข้อมูลที่ไม่ปรากฏในภาษา
เขมรสมัยก่อนหน้า ข้อมูลส่วนใหญ่มีรูปศัพท์ ลักษณะการสร้างราชาศัพท์ และความหมาย ตรงกับ
ราชาศัพท์ในภาษาไทย เช่น ทรงพระดําริ-ทฺรง่พฺระตมฺริะ  ทรงพระพิโรธ-ทฺรง่พฺระพิโรธ  ทรงพระ
อุตสาหะ-ทฺรง่พฺระอุสฺสาห์  ใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” และ “พฺระ-” เช่นเดียวกับราชาศัพท์ไทยสมัย
รัตนโกสินทร์และสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองเพ่ือใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ หรือ พระบรมรูป -พฺ
ระบรมรูป  พระบรมศพ-พฺระบรมสพ เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “พฺระบรม-” เพ่ือใช้เป็นนามราชา
ศัพท์เช่นเดียวกัน เป็นต้น ด้วยเหตุดังกล่าว จึงอาจเป็นไปได้ว่า ราชาศัพท์ที่ปรากฏตรงกันนั้น เป็น
ราชาศัพท์ได้รับอิทธิพลไปจากไทยในสมัยรัตนโกสินทร์หรือสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง 
 อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาจ านวนข้อมูลที่ปรากฏตรงกับราชาศัพท์ไทยทั้ง ๘๑ ข้อมูล 
เปรียบเทียบกับจ านวนราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันทั้งหมด ๘๕๑ ข้อมูล จะเห็นว่า ราชาศัพท์
ที่ตรงกับไทยนั้นคิดเป็นจ านวนเพียงร้อยละ ๙.๕๒ เท่านั้น  
 
  ๕.๒.๓.๒ อิทธิพลด้านการสร้างราชาศัพท์ 
   อิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์และสมัยก่อน
เปลี่ยนแปลงการปกครองที่มีต่อราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันในด้านการสร้างราชาศัพท์ อาจ
แสดงให้เห็นได้ในการสร้างนามราชาศัพท์และกริยาราชาศัพท์ ดังนี้ 
 
   ก. การสร้างนามราชาศัพท์ 
    ก่อนจะน าเสนอวิธีการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัย
รัตนโกสินทร์และสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง เปรียบเทียบกับภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน  จะขอ
กล่าวถึงการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่แตกต่างกับสมัยก่อนพระนคร สมัยพระ
นคร และสมัยกลาง เพื่อให้เห็นว่า วิธีการสร้างที่ไม่ปรากฏในภาษาเขมรสมัยก่อนหน้ามีวิธีใดบ้าง และ
วิธีดังกล่าวตรงกับภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์และสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองหรือไม่  อันอาจ
เป็นหลักฐานหนึ่งที่ช่วยยืนยันอิทธิพลของราชาศัพท์ไทยในราชาศัพท์เขมรสมัยปัจจุบันได้ 
 การสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร สมัยพระนคร และสมัยกลาง ที่
แตกต่างกับสมัยปัจจุบัน อาจแสดงให้เห็นได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
 
 



๓๖๘ 

ตารางท่ี  ๒๒ เปรียบเทียบการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร สมัยพระนคร 
และสมัยกลาง กับภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน* 

 
ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร  

สมัยพระนคร และสมัยกลาง 
ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 

๑. ใช้หน่วยเติมหน้า ๑. ใช้หน่วยเติมหน้า 
 ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ-/พฺระ-  ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- 
 ใช้หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอื่น ๆ  ใช้หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอื่น ๆ 
  ราช-   ราช- 
     สมฺเฎจ- 
 ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย  ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย 
  พฺระราช-   พฺระราช- 
  ส ตจพฺระ-   สมฺเฎจพฺระ- 
  ส ตจพฺระราช-   สมฺเฎจพฺระราช- 
     พฺระบรม- 
     พฺระทมฺรง่- 
     พฺระทีน าง- 
     พฺระบรมราช- 
     พฺระบวรราช- 
๒. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๒. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 

๓. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๓. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
 ภาษาบาลีสันสกฤต  ภาษาบาลีสันสกฤต 
   ภาษาไทย 

๔. ใช้ค าภาษาเขมร ๔. ใช้ค าภาษาเขมร 
 ใช้ค าแผลง  ใช้ค าแผลง 
   ใช้ค าที่ไม่ใช่ค าแผลง 

 
* หมายเหตุ หน่วยเติมหน้าที่ปรากฏในตารางข้างต้น น าเสนอเฉพาะหน่วยเติมหน้าที่ปรากฏตรงกันในสมัย

ปัจจุบันกับสมัยก่อนหน้า และหน่วยเติมหน้าบางข้อมูลที่ตรงกับภาษาไทย 

 
 จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร 
สมัยพระนคร และสมัยกลาง มีวิธีการสร้างตรงกับสมัยปัจจุบันทุกวิธี แต่มีรายละเอียดแตกต่างกัน 
วิธีการดังกล่าว ได้แก่ การใช้หน่วยเติมหน้า ในสมัยปัจจุบันมีการใช้หน่วยเติมหน้าเพ่ิมขึ้นและหน่วย



๓๖๙ 

เติมหน้าที่ซับซ้อนก็มีจ านวนเพ่ิมมากขึ้นด้วย การยืมค าจากต่างประเทศ พบการยืมค าจากภาษาไทย
มาใช้เป็นนามราชาศัพท์ รวมทั้งปรากฏการใช้ค าภาษาเขมรที่ไม่ใช่ค าแผลงเป็นราชาศัพท์อีกด้วย 
 เมื่อพิจารณาลักษณะการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบันที่แตกต่างกับ
สมัยก่อนหน้า ร่วมกับการพิจารณาเปรียบเทียบกับราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์และก่อน
เปลี่ยนแปลงการปกครอง พบว่า การสร้างนามราชาศัพท์ที่ไม่ปรากฏในสมัยก่อนหน้า สัมพันธ์กับการ
สร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทย ดังแสดงได้ในตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒๓ เปรียบเทียบการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ สมัยก่อน

เปลี่ยนแปลงการปกครอง และภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน* 
 

ราชาศัพท์ในภาษาไทย 
สมัยรัตนโกสนิทร์ 

ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยก่อน
เปลี่ยนแปลงการปกครอง 

ราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
สมัยปัจจุบัน 

๑. ใช้หน่วยเติม ๑. ใช้หน่วยเติมหน้า ๑. ใช้หน่วยเติมหน้า 
 ๑.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า  ๑.๑ ใช้หน่วยเติมหน้า   
  ใช้หน่วยเติมหน้า พระ-   ใช้หน่วยเติมหน้า พระ-  ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- 
  ใช้หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอื่น ๆ   ใช้หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอื่น ๆ  ใช้หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอื่น ๆ 
   สมเด็จ-    สมเด็จ-   สมฺเฎจ- 
  ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย   ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย  ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย 
   พระบรม-    พระบรม-   พฺระบรม- 
   พระแสง-    พระแสง-   พฺระทมฺรง่- 
   พระที่น่ัง-       พฺระทีน าง- 
       พระบรมราช-   พฺระบรมราช- 
       พระบวร-   พฺระบวรราช- 
 ๑.๒ ใช้หน่วยเติมท้าย  ๑.๒ ใช้หน่วยเติมท้าย   
๒. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๒. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ๒. ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 

๓. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๓. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ๓. ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
 ภาษาบาลีสันสกฤต  ภาษาบาลีสันสกฤต  ภาษาบาลีสันสกฤต 
 ภาษาเขมร  ภาษาเขมร  ภาษาไทย 

 ๔. ใช้ค าภาษาไทย ๔. ใช้ค าภาษาเขมร 
     ใช้ค าแผลง 
     ใช้ค าที่ไม่ใช่ค าแผลง 

 

* หมายเหตุ หน่วยเติมหน้าที่ปรากฏในตารางข้างต้น น าเสนอเฉพาะหน่วยเติมหน้าที่ปรากฏกันใน ๒ ภาษา 
ไม่ได้น าเสนอหน่วยเติมหน้าท้ังหมด 



๓๗๐ 

 
 จะเห็นได้ว่า การสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรปัจจุบันที่ไม่ปรากฏในภาษาเขมรสมัยก่อน
หน้า ได้แก่ การใช้หน่วยเติมหน้าเดี่ยวอ่ืน ๆ เช่น หน่วยเติมหน้า “สมฺเฎจ-” และการใช้หน่วยเติมหน้า
หลายหน่วย เช่น “พฺระบรม-” “พฺระทมฺรง่-” “พฺระทีน าง-” “พฺระบรมราช-” และ “พฺระบวรราช-” 
วิธีการดังกล่าว ปรากฏในราชาศัพท์ไทยสมัยรัตนโกสินทร์และสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง 
 หน่วยเติมหน้า “สมฺเฎจ-” ตรงกับหน่วยเติมหน้า “สมเด็จ-” ปรากฏมาแล้วตั้งแต่ใน
ภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ใช้เป็นหน่วยเติมหน้านามที่มีความหมายแสดงบุคคล และ
ปรากฏใช้ต่อเนื่องมาจนถึงสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง 
 หน่วยเติมหน้า “พฺระทมฺรง่-” ตรงกับหน่วยเติมหน้า “พระแสง-” ปรากฏมาแล้วตั้งแต่ใน
สมัยอยุธยาและธนบุรี หน่วยเติมหน้า “พระแสง-” ใช้น าหน้านามที่มีความหมายเกี่ยวกับอาวุธหรือ
เครื่องใช้มีคม เช่น พระแสงดาบ พระแสงขวาน พระแสงกบ เป็นต้น ค าว่า “แสง” เป็นค ายืมภาษา
เขมรมีความหมายว่า หาม แบก หรือถือ ในราชาศัพท์เขมรใช้ค าว่า “พฺระทมฺรง่-” น าหน้านามที่มี
ความหมายเกี่ยวกับอาวุธหรือเครื่องใช้มีคมเช่นเดียวกับไทย เช่น พฺระทมฺรง่อสิ ‘ดาบ’ พฺระทมฺรง่ผรสุ 
‘ขวาน’ พฺระทมฺรง่ขุรํ ‘มีดโกน’ ค าว่า “ทมฺรง่” หมายถึง ถือไว้ ทรงไว้ หรือรักษาไว้ จึงเห็นได้ว่า มี
ความหมายเดียวกับค าว่า “แสง” ในราชาศัพท์ไทย ใช้ในความหมายเดียวกัน และมีหน้าที่
เช่นเดียวกัน จึงน่าจะเป็นการเปลี่ยนจากค าว่า “แสง” ไปใช้ค าว่า “ทมฺรง่” อาจเนื่องมาจาก ค าว่า 
“แสง” เป็นค าสามัญที่ใช้ทั่วไป แตกต่างกับค าว่า “ทมฺรง่” ซึ่งเป็นค าแผลง เป็นค าหลายความหมาย 
และในปัจจุบันไม่ปรากฏใช้ในความหมายว่า ถือไว้ หรือทรงไว้ ในภาษาท่ัวไป ดังนั้นจึงอาจเป็นเหตุผล
ให้มีการเปลี่ยนหน่วยเติมหน้า “พระแสง-” เป็น “พฺระทมฺรง-่” 
 หน่วยเติมหน้า “พฺระทีน าง-” ตรงกับหน่วยเติมหน้า “พระที่นั่ง -” ปรากฏในสมัย
รัตนโกสินทร์ ใช้เป็นหน่วยเติมหน้านามที่หมายถึงยานหรือสัตว์พาหนะหรือสถานที่ เช่น พระที่นั่ง
คชาธาร ‘ช้างพาหนะ’ เป็นต้น ค าว่า “ที่นั่ง” นี้เป็นค าประสมภาษาไทย จึงเป็นหลักฐานว่า หน่วยเติม
หน้าดังกล่าว ไม่ใช่หน่วยเติมหน้าเดิมในภาษาเขมร 
 หน่วยเติมหน้า “พฺระบรม-” “พฺระบรมราช-” และ “พฺระบวรราช-” ตรงกับหน่วยเติมหน้า 
“พระบรม-” “พระบรมราช-” และอาจตรงกับ “พระบวร-” ซ่ึงปรากฏในสมัยรัตนโกสินทร์และ
สมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง หน่วยเติมหน้า “พระบรม-” และ “พระบรมราช-” ใช้เฉพาะกับ
นามที่สัมพันธ์กับพระมหากษัตริย์ ส่วนหน่วยเติมหน้า “พระบวร-” เป็นการใช้กับนามที่สัมพันธ์กับ
กรมพระราชวังบวรสถานมงคลหรือวังหน้า ในราชาศัพท์เขมร ก็ใช้หน่วยเติมหน้านี้แก่มหาอุปราชหรือ
พระอุภโยสิตราชเช่นเดียวกัน 
 อาจกล่าวได้ว่า การสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์และสมัยก่อน
เปลี่ยนแปลงการปกครองที่มีอิทธิพลต่อการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน คือ การใช้



๓๗๑ 

หน่วยเติมหน้าที่ใช้กับนามเฉพาะกลุ่ม ได้แก่ “สมเด็จ-” “พระแสง-” “พระที่นั่ง-” และหน่วยเติม
หน้าที่ใช้เพ่ือแสดงล าดับชั้นของบุคคล ได้แก่ “พระบรม-” “พระบรมราช-” และ “พระบวร-” 
 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณารายละเอียดการสร้างนามราชาศัพท์ที่สร้างด้วยการใช้ประกอบกับ
ราชาศัพท์ในราชาศัพท์เขมรสมัยปัจจุบัน พบว่า ข้อมูลกลุ่มหนึ่งมีลักษณะแตกต่างกับราชาศัพท์ใน
ภาษาเขมรสมัยพระนคร ซึ่งพบเพียงข้อมูลเดียวคือ ภูมฺยราชทฺราวฺย ซึ่งเป็นการใช้ค าสามัญ ภูมฺย 
ประกอบกับราชาศัพท์ ราชทฺราวฺย แต่ราชาศัพท์ในสมัยปัจจุบัน มักเป็นการสร้างด้วยการใช้ค าสามัญ
ประสมกับราชาศัพท์ เช่น นวนพฺระโอสฺฐ ‘ขี้ผึ้งสีปาก’ ฉฺลาก่พฺระทนฺต ‘ไม้จิ้มฟัน’ สฺนงพฺระเนตฺร 
‘แว่นตา’ เป็นต้น วิธีการดังกล่าว ไม่ปรากฏในราชาศัพท์เขมรสมัยพระนครหรือสมัยกลาง แต่ปรากฏ
ครั้งแรกในราชาศัพท์ไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี การปรากฏนามราชาศัพท์ลักษณะดังกล่าวในภาษา
เขมรสมัยปัจจุบัน จึงน่าจะได้อิทธิพลไปจากราชาศัพท์ไทยเช่นเดียวกัน และวิธีการสร้างนามราชา
ศัพท์กลุ่มนี้ ปรากฏเป็นจ านวนมากอีกด้วย 
 
   ข. การสร้างกริยาราชาศัพท์ 
    อิทธิพลของราชาศัพท์ไทยสมัยรัตนโกสินทร์และสมัยก่อน
เปลี่ยนแปลงการปกครองที่มีต่อการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน คือ การใช้หน่วย
เติมหน้า “ทรง-” 
 หน่วยเติมหน้า “ทรง-” ปรากฏครั้งแรกในราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ใช้
เป็นหน่วยเติมหน้ากริยาสามัญ ทรงต่อ ‘เจริญ’ หรือใช้น าหน้านามราชาศัพท์ ทรงพระนาม ‘ชื่อ, มีชื่อ
ว่า’ หน่วยเติมหน้า กริยาราชาศัพท์ที่ประกอบหน่วยเติมหน้า “ทรง-” ในสมัยนี้ จึงมีลักษณะเป็น
กริยาแสดงสภาวะความมีหรือความเป็น 
 ในราชาศัพท์เขมรสมัยกลาง ค าว่า “ทฺรง-” ปรากฏหน้านาม ทฺรงครฺพฺภนิ ‘ท้อง, มีลูก’ หรือ
น าหน้ากริยา ทฺรงสฺรทฺธา ‘ศรัทธา’ และน าหน้านามราชาศัพท์ ทฺรงพฺระกูณฺรนา ‘กรุณา’ ทฺรงพฺ
ระนาม ‘ชื่อ, มีชื่อว่า’ กริยาราชาศัพท์ที่ประกอบหน่วยเติมหน้า “ทฺรง-” ในสมัยนี้ ก็ยังคงมีลักษณะ
เป็นกริยาแสดงสภาวะความมีหรือความเป็น เช่นเดียวกับในสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 กระทั่งในราชาศัพท์ไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี หน่วยเติมหน้า “ทรง-” ปรากฏใช้อย่าง
หลากหลายมากยิ่งขึ้น พบการใช้ “ทรง” ประกอบกับนามสามัญ ใช้เป็นกริยาแสดงการกระท า เช่น 
ทรงปืน ‘ยิงปืน’ ทรงม้า ‘ขี่ม้า’ ทรงรถ ‘นั่งรถ’ ประกอบกับกริยาสามัญแสดงการกระท า เช่น ทรง
เรียก ‘เรียก’ ทรงตําหนิ ‘ต าหนิ’ ทรงสั่ง ‘สั่ง’ ประกอบกับหน่วยเติมหน้า “พระ-” หน้ากริยา เช่น 
ทรงพระโกรธ ‘โกรธ’ ทรงพระกังขา ‘กังขา’ ทรงพระประชวร ‘ป่วย, เป็นไข้’ เป็นต้น ลักษณะการใช้
หน่วยเติมหน้า “ทรง-” ดังกล่าว ปรากฏต่อมาในสมัยรัตนโกสินทร์และสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการ
ปกครอง 



๓๗๒ 

 ในราชาศัพท์เขมรปัจจุบัน พบการใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” ในลักษณะเดียวกับที่ปรากฏใน
ราชาศัพท์สมัยอยุธยาและธนบุรี ดังเช่น การใช้ “ทฺรง่-” ประกอบหน้านามสามัญ ใช้เป็นกริยาแสดง
การกระท า เช่น ทฺรง่กีฬา ‘เล่นกีฬา’ ทฺรง่ครฺภ ‘ตั้งท้อง’ ทฺรง่ทสฺสนาการ ‘เห็น’ หรือประกอบหน้า
กริยาสามัญ เช่น ทฺรง่อุสฺสาห ์‘พยายาม’ ทฺรง่โกฺรธ ‘โกรธ’ ทฺรง่ชฺราบ ‘รู้’ หรือประกอบกับหน่วยเติม
หน้า “พฺระ-” หน้ากริยา เช่น ทฺรง่พฺระถูโล ‘อ้วน’ ทฺรง่พฺระนจฺฉา ‘ร า’ ทฺรง่พฺระปินาสา ‘เป็นหวัด’ 
เป็นต้น จึงแสดงให้เห็นว่า การใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” ในบริบทอ่ืน ๆ ที่นอกเหนือจากใช้เป็นกริยา
แสดงสภาวะความมีความเป็น จึงเป็นอิทธิพลที่ได้รับจากราชาศัพท์ไทยในสมัยรัตนโกสินทร์และ
สมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง 
 
 จากการศึกษาอิทธิพลที่ราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรมีต่อกัน อาจสรุปได้ดังนี้ 
 
 ๑. ยุคสมัยของการรับและส่งอิทธิพลของราชาศัพท์ การส่งอิทธิพลของราชาศัพท์ใน
ภาษาไทยและภาษาเขมร เป็นการส่งอิทธิพลแบบสองทาง กล่าวคือ ทั้งไทยและเขมรต่างส่งอิทธิพล
ต่อกัน ในช่วงแรก ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร ได้ส่งอิทธิพลต่อราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัย
สุโขทัยและอยุธยาต้น ต่อมาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ได้ส่งอิทธิพล
กลับไปยังราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง กระทั่งสมัยรัตนโกสินทร์และสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการ
ปกครอง ราชาศัพท์ในภาษาไทยได้ส่งอิทธิพลอีกระลอกไปยังราชาศัพท์เขมรสมัยปัจจุบัน การรับและ
ส่งอิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรนี้ จึงเป็นการส่งอิทธิพลแบบสองทาง 
 ๒. ลักษณะการส่งอิทธิพล เมื่อพิจารณาการส่งอิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษา
เขมรทั้งด้านศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ พบว่า อิทธิพลที่ส าคัญและปรากฏอย่างเด่นชัด คืออิทธิพล
ในด้านการสร้างราชาศัพท์ มิใช่การยืมศัพท์ เนื่องจากพบว่า ศัพท์ที่ปรากฏตรงกันทั้งสองภาษามีเพียง
เล็กน้อยเท่านั้น ด้วยเหตุนี้ปัจจัยที่ท าให้ราชาศัพท์ไทยและราชาศัพท์เขมรคล้ายคลึงกันจึงน่าจะเป็น
วิธีการสร้างราชาศัพท์ อันเป็นผลมาจากการสัมผัสภาษา ท าให้ เมื่อน าวิธีการสร้างราชาศัพท์ใน
ภาษาต้นทางมาใช้ในภาษาของตน จึงมีการเปลี่ยนรูปภาษาอันเป็นวัตถุดิบไปตามลักษณะภาษาของ
ตน ดังเห็นได้จากการสร้างราชาศัพท์ด้วยการยืมค าภาษาต่างประเทศ ในภาษาเขมรสมัยพระนคร มี
วิธีการสร้างราชาศัพท์ด้วยการยืมภาษาสันสกฤต เพราะถือเป็นภาษาต่างประเทศที่มีศักดิ์ศรีและมี
ความศักดิ์สิทธิ์ จึงน ามาใช้เป็นราชาศัพท์ ในขณะที่ไทย ก็ได้รับวิธีการสร้างดังกล่าวมาด้วย แต่
เนื่องจากภาษาต่างประเทศที่ถือว่ามีศักดิ์ศรีและศักดิ์สิทธิ์  คือ ภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาเขมร จึง
ปรากฏการใช้ค ายืมภาษาเขมรเป็นราชาศัพท์ในภาษาไทย 
 ๓. หลักฐานทางภาษาที่เป็นเครื่องยืนยันให้เห็นถึงอิทธิพลของทั้งสองภาษา หลักฐานทาง
ภาษาท่ีแสดงให้เห็นว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรมีอิทธิพลต่อกัน คือ ลักษณะเฉพาะของ



๓๗๓ 

การสร้างราชาศัพท์ที่ปรากฏในแต่ละสมัย แม้ราชาศัพท์แต่ละสมัยจะมีการสืบต่อหรือการคงลักษณะ
เดิม (retention) ของราชาศัพท์ในสมัยก่อนหน้า แต่ก็พบการสร้างสรรค์ใหม่หรือนวัตกรรม 
(innovation) ในสมัยต่อ ๆ มา ลักษณะการสร้างสรรค์ใหม่นี้ อาจถือเป็นลักษณะเด่นหรือเป็น
ลักษณะเฉพาะของการสร้างราชาศัพท์ในสมัยดังกล่าว และยังสามารถเป็นเครื่องบ่งชี้ให้เห็นถึง
อิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาต้นทางที่ปรากฏให้เห็นในภาษาปลายทางได้อีกด้วย ดังเช่น การสร้าง
ราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น แม้จะมีการคงลักษณะการสร้างราชาศัพท์มา
จากภาษาเขมรสมัยพระนคร แต่ก็มีการสร้างสรรค์ใหม่ เช่น การใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย ซึ่งไม่
ปรากฏในภาษาต้นทาง ลักษณะดังกล่าวนี้ ปรากฏในภาษาเขมรสมัยกลาง  จึงสามารถใช้เป็น
เครื่องบ่งชี้ได้ว่า ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางได้รับอิทธิพลจากราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัย
สุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 เพ่ือให้เห็นหลักฐานทางภาษาอันเป็นเครื่องยืนยันอิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาไทยและ
ภาษาเขมรที่มีต่อกัน จะได้สรุปพัฒนาการการสร้างราชาศัพท์ทั้งในภาษาไทยและภาษาเขมร เฉพาะ
ลักษณะเด่นในแต่ละสมัย ดังนี้ 
 
 
แผนภูมิที่  ๑๑ พัฒนาการการสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรแต่ละสมัย 
 
 

การสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทย การสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
  
 สมัยก่อนพระนคร 
 ใช้หน่วยเติมหน้า 
  ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- 
  ใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- 
 ยืมค าภาษาต่างประเทศ 
  ภาษาสันสกฤต 
   
 สมัยพระนคร 
 ใช้หน่วยเติมหน้า 
  ใช้หน่วยเติมหน้า วฺระ- 
 ยืมค าภาษาต่างประเทศ 
  ภาษาสันสกฤต 



๓๗๔ 

สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ใช้ค าภาษาเขมร 
ใช้หน่วยเติม  ค าแผลง 
 ใช้หน่วยเติมหน้า ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 
  ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ-  
  ใช้หน่วยเติมหน้า สมเด็จ- สมัยกลาง 
  ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย ใช้หน่วยเติมหน้า 
   พฺระราช- / สมเด็จพระราช- / ศรีราช-  ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- 
  ใช้หน่วยเติมหน้า ทรง- (แสดงสภาวะมี/เป็น)  ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย 
  ใช้หน่วยเติมหน้า เสด็จ- (แสดงการเคลื่อนที่)   พฺระราช-  /  ส เตจพฺระ-  / ส เตจพฺระราช- 
 ใช้หน่วยเติมท้าย  ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง- (แสดงสภาวะมี/เป็น) 
  -พระยา / -เจ้า  ใช้หน่วยเติมหน้า สฺตจ- (แสดงการเคลื่อนที่) 
ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
 ภาษาบาลีสันสกฤต + ภาษาเขมร  ภาษาสันสกฤต + ภาษาบาลี 
ใช้นามราชาศัพท์เป็นกริยาราชาศัพท์ ใช้นามราชาศัพท์เป็นกริยาราชาศัพท์ 
  

สมัยอยุธยาและธนบุรี  
ใช้หน่วยเติมหน้า  
 ใช้หน่วยเติมหน้า ทรง- (แสดงการกระท า)  
 ใช้หน่วยเติมหน้า เสด็จ- (แสดงการเคลื่อนที่)  
ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย  
 พระแสง- / พระบรม- / พระมหา-  
ใช้การประกอบกับราชาศัพท์  
ใช้ค าภาษาไทย  
  

สมัยรัตนโกสนิทร์  
ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย  
 พระบวร- / พระที่นั่ง-  
ใช้หน่วยเติมท้าย  
 -พระที่นั่ง  
  

สมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง  
ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย  
 พระบรมราช- / พระบรมมหา- / พระมหาบวร-  
ใช้การตัดหน่วยเติมหน้า (กริยาราชาศัพท์)  
  



๓๗๕ 

สมัยปัจจุบัน สมัยปัจจุบัน 
ใช้หน่วยเติมหน้า ใช้หน่วยเติมหน้า 
 ใช้หน่วยเติมหน้า พระ-  ใช้หน่วยเติมหน้า พฺระ- 
 ใช้หน่วยเติมหน้า ทรง- (แสดงกิริยาอาการ)  ใช้หน่วยเติมหน้า ทฺรง่- (แสดงกิริยาอาการ) 
 ใช้หน่วยเติมหน้า เสด็จ- (แสดงการเคลื่อนที่)  ใช้หน่วยเติมหน้า เสฺฎจ- (แสดงการเคลื่อนที่) 
ใช้หน่วยเติมท้าย  ใช้หน่วยเติมหน้า ยาง- (แสดงการเคลื่อนที่) 
 -เครื่องต้น / -ท้ายท่ีนั่ง ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย 
ใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วย  พฺระทมฺรง่- / พฺระทีน าง- / พฺระบรมราช- 
 พระอัครราช- / พระวรราช- /สมเด็จพระบรมราช-  พฺระบวรราช- / สมเด็จพระมหาราช- 
ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ ใช้การประกอบกับราชาศัพท์ 
ตัดหน่วยเติมหน้า ยืมค าจากภาษาต่างประเทศ 
  ภาษาบาลีสันสกฤต + ภาษาไทย 
   

 
 
 
 



บทที่ ๖ 
 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 
 การศึกษาเปรียบเทียบราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรจากมุมมองข้ามสมัย เป็น
การศึกษาราชาศัพท์ในภาษาเขมรตั้งแต่สมัยก่อนพระนครจนถึงปัจจุบัน และศึกษาราชาศัพท์ใน
ภาษาไทยตั้งแต่สมัยสุโขทัยถึงปัจจุบัน เพ่ือพิจารณาที่มาของศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ในแต่ละ
สมัย และเปรียบเทียบราชาศัพท์ในภาษาทั้งสองในด้านศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ เพ่ือพิจารณาว่า
ราชาศัพท์ในภาษาทั้งสองส่งอิทธิพลต่อกันเมื่อใด และส่งอิทธิพลกันในด้านใด โดยมีสมมติฐานว่า 
ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยโบราณมีรูปแบบที่ไม่ซับซ้อน เป็นการยืมจากภาษาสันสกฤตหรือใช้ศัพท์
จากภาษาเขมร ต่อมาจึงมีการประกอบหน่วยเติม และปรากฏค ายืมจากภาษาไทยไปใช้เป็นราชาศัพท์
ในภาษาเขมร ส่วนราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัย มักมาจากการยืมภาษาต่างประเทศ กระทั่งใน
สมัยอยุธยาเป็นต้นมา มีการประกอบหน่วยเติมและใช้ค าในภาษาไทยประกอบหน่วยเติมเพ่ิมมากขึ้น
และปรากฏจ านวนมากขึ้นในแต่ละสมัย ทั้งนี้เชื่อว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยได้รับอิทธิพลจากราชา
ศัพท์ในภาษาเขมร กระทั่งช่วงพุทธศตวรรษที่ ๒๒ เป็นต้นมาราชาศัพท์ในภาษาเขมรได้รับอิทธิพล
จากราชาศัพท์ 
 สามารถสรุปผลการศึกษาและอภิปรายผลการศึกษา ได้ดังนี้ 
 
๖.๑ สรุปผลการศึกษา 
 
 ๖.๑.๑ ราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
  ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร ปรากฏราชาศัพท์มาตั้งแต่ประมาณพุทธศตวรรษที่ 
๑๒-๑๓ พบข้อมูลราชาศัพท์ที่เป็นค ายืมจากภาษาสันสกฤต ซึ่งเป็นทั้งการยืมจากศัพท์ศัพท์เดียวหรือ
เป็นการยืมจากศัพท์สมาส ศัพท์สมาสที่พบในช่วงแรกมักเป็นศัพท์สมาสที่มีบทหน้าเป็น “ราช” ซึ่ง
หมายถึง กษัตริย์ เช่น ราชวิหาร ราชการฺยฺย เป็นต้น แต่ยังไม่พบใช้ค าภาษาเขมรเป็นราชาศัพท์ 
กระทั่งราวพุทธศตวรรษที่ ๑๓ จึงน าค าเขมรมาใช้เป็นราชาศัพท์ แต่พบเฉพาะที่น ามาใช้เป็นหน่วย
เติมหน้า คือค าว่า “วฺระ” เช่น วฺระศาสน จนถึงพุทธศตวรรษที่ ๑๔-๑๕ จึงปรากฏค าภาษาเขมรมาใช้
เป็นราชาศัพท์เพ่ิมข้ึน 
 ในด้านการสร้างราชาศัพท์ พบว่า นามราชาศัพท์มีวิธีการสร้างด้วยการยืมค าจากภาษา
สันสกฤตและการใช้หน่วยเติมหน้า “วฺระ-” ประกอบค าภาษาสันสกฤตหรือค าภาษาเขมร ส่วนการ
สร้างกริยาราชาศัพท์ก็เช่นเดียวกัน พบการยืมค าจากภาษาสันสกฤตและการใช้หน่วยเติมหน้า  



๓๗๗ 

“สฺตจ-” ประกอบค าภาษาเขมร จึงอาจกล่าวได้ว่า การสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระ
นคร เป็นการยืมค าจากภาษาสันสกฤตมาใช้เป็นหลัก ส่วนค าในภาษาเขมรที่ใช้เป็นราชาศัพท์ พบว่า 
ไม่ปรากฏใช้เพียงล าพัง แต่มักเป็นการใช้ค าภาษาเขมรประกอบกัน เช่น วฺระสํตจ สฺตจปงฺคํ อีกทั้งค า
เขมรที่น ามาใช้นี้ ล้วนเกิดจากการสร้างค าด้วยวิธีแผลงค าทั้งสิ้น 
 ในภาษาเขมรสมัยพระนคร พบว่า ราชาศัพท์ส่วนใหญ่มีที่มาจากภาษาสันสกฤต แต่พบ
ข้อมูลที่มาจากภาษาเขมรเพิ่มมากขึ้น และพบการใช้ราชาศัพท์ที่มาจากภาษาสันสกฤตประกอบภาษา
เขมรด้วย ส่วนในด้านการสร้างราชาศัพท์ พบว่า นามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร สร้างด้วย
การใช้หน่วยเติมหน้า “วฺระ-” มากที่สุด รองลงมาคือการยืมค าจากภาษาสันสกฤต หน่วยเติมหน้า  
“วฺระ-” อาจประกอบเข้ากับนามภาษาสันสกฤตหรือนามสามัญในภาษาเขมรก็ได้ โดยมากพบว่าเป็น
การประกอบเข้ากับนามภาษาสันสกฤต ส่วนการประกอบเข้ากับนามสามัญภาษาเขมร โดยมากพบว่า
เป็นการประกอบเข้ากับนามแสดงเครือญาติ 
 วิธีการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมร พบว่ามีลักษณะแตกต่างกับภาษาเขมรสมัยก่อน
พระนคร เพราะส่วนใหญ่เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “สฺตจ-” ประกอบหน้ากริยาภาษาเขมร นอกจากนี้
ยังพบวิธีการสร้างแบบอื่น ๆ เพิ่มเติมข้ึนคือ การประกอบกับราชาศัพท์ 
 เมื่อพิจารณาวิธีการสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร พบว่า วิธีการสร้างราชาศัพท์
ที่ถือเป็นวิธีการหลัก นั่นคือ การใช้หน่วยเติมหน้า ทั้งการใช้หน่วยเติมหน้า “วฺระ-” ประกอบเป็นนาม
ราชาศัพท์ หรือการใช้หน่วยเติมหน้า “สฺตจ-” ประกอบเป็นกริยาราชาศัพท์ 
 ต่อมาในภาษาเขมรสมัยกลาง พบว่าราชาศัพท์ในสมัยนี้ มีลักษณะแตกต่างกับราชาศัพท์ใน
สมัยก่อนพระนครและสมัยพระนครมาก ในด้านที่มาของศัพท์ พบที่มาของราชาศัพท์เพ่ิมขึ้น คือ 
ภาษาบาลี ซึ่งไม่ปรากฏมาก่อนในภาษาเขมรสมัยโบราณ ส่วนในด้านการสร้างราชาศัพท์ พบว่า นาม
ราชาศัพท์มีวิธีการสร้างที่หลากหลายและแตกต่างกับราชาศัพท์เขมรโบราณค่อนข้างมาก กล่าวคือ 
พบวิธีการสร้างที่แบบใหม่ เช่น การใช้หน่วยเติมหน้า “พฺระราช-” การใช้หน่วยเติมหน้า “ส ตจพฺระ
ราช-” ค าว่า “พฺระราช” แม้จะพบว่าตรงกับภาษาเขมรสมัยโบราณ “วฺระราช” แต่ค าว่า “ราช” ใน
ภาษาเขมรสมัยโบราณ ยังไม่ใช้เป็นหน่วยเติมหน้า แต่ถือเป็นส่วนหนึ่งของศัพท์สมาส แตกต่างกับใน
ภาษาเขมรสมัยกลางที่มีการใช้เป็นหน่วยเติมหน้าอย่างชัดเจน เพราะสามารถประกอบกับค าภาษา
เขมรได้และมีลักษณะการประกอบกับศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตบางศัพท์โดยไม่ต้องสนธิ ส่วนหน่วย
เติมหน้า “ส ตจพฺระราช-” ไม่พบใช้มาก่อนในภาษาเขมรสมัยโบราณ 
 ด้านการสร้างกริยาราชาศัพท์ ในภาษาเขมรสมัยกลาง ส่วนใหญ่เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า 
“สฺตจ-/เสฺตจ-” หรือหน่วยเติมหน้า “ทฺรง-” แต่พบลักษณะที่แตกต่างกับภาษาเขมรสมัยโบราณคือ 
หน่วยเติมหน้า “สฺตจ-/เสฺตจ-” มักพบใช้ในความหมายที่เกี่ยวกับการเคลื่อนที่ ในขณะที่ราชาศัพท์



๓๗๘ 

เขมรสมัยโบราณ พบใช้ทั้งกริยาแสดงการเคลื่อนที่และการกระท า นอกจากนี้ หน่วยเติมหน้า “ทฺรง-” 
ก็ยังไม่ปรากฏใช้ในภาษาเขมรสมัยโบราณด้วย 
 ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน พบข้อมูลราชาศัพท์เป็นจ านวนมาก ในด้านที่มาของราชาศัพท์ 
พบที่มาของราชาศัพท์ที่ไม่ปรากฏในสมัยโบราณและสมัยกลาง คือ ภาษาไทย แต่ก็พบเพียงเล็กน้อย
เท่านั้น ในด้านการสร้างราชาศัพท์พบวิธีการสร้างที่หลากหลาย นามราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัย
ปัจจุบัน ส่วนใหญ่ยังคงใช้วิธีการสร้างหลักท่ีพบในภาษาเขมรสมัยโบราณและสมัยกลาง นั่นคือ การใช้
หน่วยเติมหน้า “พฺระ-” แต่ในสมัยนี้พบการใช้หน่วยเติมหน้าอ่ืน ๆ ที่ไม่ปรากฏในราชาศัพท์เขมรสมัย
กลางและสมัยโบราณ เช่น หน่วยเติมหน้า “พฺระทมฺรง่-” “พฺระทีน าง-” “พฺระบรม-” “พฺรบรมราช-” 
และ “พฺระบวรราช-” ซึ่งหน่วยเติมหน้า ๓ ชนิดหลังนี้มีที่ใช้เฉพาะ กล่าวคือ หน่วยเติมหน้า  
“พฺระบรม-” และ “พฺรบรมราช-” ใช้เฉพาะแก่พระมหากษัตริย์ ส่วนหน่วยเติมหน้า “พฺระบวรราช-” 
พบใช้เฉพาะแก่พระอุภโยราชหรือพระมหาอุปราช นอกจากนี้ยังพบการสร้างนามราชาศัพท์ด้วยการ
ใช้ค านาม + นามราชาศัพท์ด้วย โดยเฉพาะนามราชาศัพท์ที่เก่ียวกับอวัยวะร่างกาย 
 ในการสร้างกริยาราชาศัพท์ พบการสร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง่-” มากที่สุด 
แตกต่างกับในสมัยพระนครที่ส่วนใหญ่พบการใช้หน่วยเติมหน้า “สฺตจ-” เป็นหลัก แต่ในปัจจุบัน
หน่วยเติมหน้าดังกล่าวนี้ มีรูปเป็น “เสฺฎจ-” ปรากฏที่ใช้จ ากัดลง กล่าวคือ พบใช้เฉพาะกับกริยา
แสดงการเคลื่อนที่ “ยาง” ซึ่งหมายถึง เดิน, ไป เท่านั้น และพบใช้ร่วมกันเป็น “เสฺฎจยาง-” ประกอบ
หน้ากริยาแสดงการเคลื่อนที่อ่ืน ๆ นอกจากนี้  ยังพบการยืมค าไทยที่เป็นค าสามัญน าไปใช้เป็นราชา
ศัพท์ด้วย คือ ยาง ‘เดิน,ไป’ มาจาก ย่าง  ทต ‘มอง, ดู’ มาจาก ทอด แม้จะปรากฏเพียง ๒ ข้อมูล แต่
พบว่า สามารถน าไปประกอบกับกริยาอื่นใช้เป็นราชาศัพท์ด้วย 
 
 ๖.๑.๒ ราชาศัพท์ในภาษาไทย 
  ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น ปรากฏหลักฐานการใช้ราชาศัพท์ครั้ง
แรกในจารึกนครชุม พ.ศ. ๑๙๐๐ ในสมัยพระมหาธรรมราชาที่ ๑ ลิไทย ก่อนหน้านั้นยังไม่ปรากฏใช้
ราชาศัพท์ อย่างไรก็ตามราชาศัพท์ในสมัยนี้ ยังปรากฏข้อมูลเพียงเล็กน้อยเท่านั้น กระทั่งในจารึก
กฎหมายลักษณะโจร พ.ศ. ๑๙๔๐ เป็นต้นมา จึงปรากฏการราชาศัพท์ที่หลากหลายเพิ่มมากข้ึน 
 ในด้านที่มาของราชาศัพท์ พบว่า ราชาศัพท์ส่วนใหญ่ในภาษาไทยสมัยนี้ มีที่มาจากภาษา
บาลีสันสกฤต พบข้อมูลราชาศัพท์ที่มาจากภาษาไทยและภาษาเขมร นอกจากนี้ยังพบราชาศัพท์ที่มา
จากภาษามอญอีกด้วย 
 ในด้านการสร้างราชาศัพท์ นามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น พบ
วิธีการสร้างที่หลากหลาย ส่วนใหญ่เป็นการใช้หน่วยเติมหน้า “พระ-” และปรากฏการใช้หน่วยเติม
หน้าหลายหน่วยประกอบกันด้วย เช่น “สมเด็จมหา-” “สมเด็จพระราช-” “ศรีราช-” “พระศรีราช-” 



๓๗๙ 

เป็นต้น นอกจากนี้ ยังพบการใช้หน่วยเติมท้าย “-พระยา” ซึ่งเป็นค ายืมจากภาษามอญ ประกอบกับ
นามแสดงเครือญาติ เพ่ือระบุความเป็นกษัตริย์อีกด้วย น่าสังเกตว่า นามราชาศัพท์ส่วนใหญ่ อาจมี
การใช้หน่วยเติมท้ายประกอบกับนามหรือไม่ก็ได้ เช่น “เจ้า” “เจ้าธ” อีกทั้งยังพบการใช้ค าภาษาไทย
ประกอบกันขึ้นเป็นราชาศัพท์ด้วย เช่น พ่ออยู่หัว แม่อยู่หัว เป็นต้น ส่วนการสร้างกริยาราชาศัพท์ 
ส่วนใหญ่เกิดจากการประกอบกับราชาศัพท์ พบใช้หน่วยเติมหน้า “เสด็จ-” และ “ทรง-” แต่ปรากฏ
ข้อมูลเพียงเล็กน้อยเท่านั้น 
 ต่อมาในสมัยอยุธยาและธนบุรี ปรากฏข้อมูลราชาศัพท์เพ่ิมขึ้นเป็นจ านวนมาก เมื่อพิจารณา
ในด้านที่มาของศัพท์ พบว่า ส่วนใหญ่มีที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตและไทย พบข้อมูลราชาศัพท์ที่มา
จากภาษาเขมรไม่มากนัก นอกจากนี้ยังพบที่มาจากภาษาอ่ืน ๆ ที่หลากหลาย เช่น จากภาษาอาหรับ-
เปอร์เซีย ภาษาจีน ภาษาชวา-มลายู เป็นต้น แต่พบเพียงเล็กน้อยเท่านั้น 
 ในด้านการสร้างราชาศัพท์พบว่า นามราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี ส่วนใหญ่
ใช้หน่วยเติมหน้า “พระ-” เช่นเดียวสมัยสุโขทัย แต่มีลักษณะที่ต่างกันคือ ในสมัยสุโขทัย มักเป็นการ
ใช้หน่วยเติมหน้า “พระ-” กับนามภาษาบาลีสันสกฤตหรือเขมร แต่ในสมัยอยุธยา พบใช้หน่วยเติม
หน้านี้กับนามที่อาจมาจากภาษาต่าง ๆ เช่น พระที่นั่ง จากภาษาไทย พระตําหนัก จากภาษาเขมร 
พระกั้นหยั่น จากภาษาอาหรับ-เปอร์เซีย พระปิ่นโตเครื่อง จากภาษาจีน พระเสลี่ยง จากภาษามอญ 
เป็นต้น อีกทั้งยังพบการใช้หน่วยเติมหน้าหลายหน่วยเพ่ิมขึ้นจากสมัยสุโขทัย เช่น “พระบรม-”  
“พระมหา-” “พระแสง-” เป็นต้น นอกจากนี้ในสมัยนี้ ยังพบนามราชาศัพท์ที่สร้างด้วยการประกอบ
กับราชาศัพท์ประเภทค าประสมเป็นจ านวนมากอีกด้วย การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีการนี้ ยังไม่
พบในสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น 
 ส่วนการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี พบว่า ส่วนใหญ่เป็นการใช้
หน่วยเติมหน้า “ทรง-” ซึ่งอาจประกอบเข้ากับค าสามัญหรือราชาศัพท์ก็ได้ แตกต่างกับสมัยสุโขทัยที่
ไม่ค่อยใช้วิธีการดังกล่าว นอกจากนี้ยังพบการใช้หน่วยเติมหน้า “เสด็จ-” ประกอบกับหน่วยเติมหน้า
อ่ืน ๆ เช่น “เสด็จทรง-” “เสด็จพระราช-” อีกด้วย 
 ในสมัยรัตนโกสินทร์ ราชาศัพท์มีที่มาจาก ๔ ภาษา คือ ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาไทย 
ภาษาเขมร และภาษาอ่ืน ๆ เช่นเดียวกับสมัยอยุธยาและธนบุรี ส่วนมากมาจากภาษาบาลีสันสกฤต
และไทยเช่นเดียวกัน ในด้านการสร้างนามราชาศัพท์ก็มีลักษณะตรงกับสมัยอยุธยาและธนบุรีเช่นกัน 
แต่มรีายละเอียดต่างกันเล็กน้อย ในสมัยนี้ปรากฏหน่วยเติมหน้าหลากหลายกว่าสมัยอยุธยาและธนบุรี 
โดยเฉพาะหน่วยเติมหน้าหลายหน่วย เช่น “พระบวร-” “พระที่นั่ง-”  เป็นต้น ส่วนการสร้างกริยา
ราชาศัพทก์็พบเช่นเดียวกับสมัยอยุธยาและธนบุรี 
 ในสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครอง พบที่มาของราชาศัพท์จาก ๔ ภาษาเช่นเดียวกับสมัย
อยุธยาและธนบุรี และสมัยรัตนโกสินทร์ แต่พบที่มาจากภาษาอ่ืน ๆ ที่ ไม่ปรากฏในสมัยก่อน ได้แก่ 
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ภาษาอังกฤษ ส่วนในด้านการสร้างราชาศัพท์พบว่า วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ส่วนใหญ่ตรงกับสมัย
รัตนโกสินทร์ วิธีการที่ปรากฏเพ่ิมเติมคือ การใช้ค าภาษาไทยซึ่งพบมาก่อนแล้วในสมัยสุโขทัยและ
อยุธยาตอนต้น วิธีการสร้างที่ปรากฏมากที่สุดคือ การใช้หน่วยเติมเช่นเดียวกับในสมัยก่อนหน้า แต่
หน่วยเติมในสมัยนี้ปรากฏหลากหลายมากกว่า โดยเพาะหน่วยเติมหน้าหลายหน่วย เช่น “พระบรม
ราช-” “พระบรมมหา-” “พระมหาบวร-” เป็นต้น ส่วนการสร้างกริยาราชาศัพท์ พบวิธีการตัดหน่วย
เติมหน้าแล้ว และพบว่าการใช้หน่วยเติมหน้าปรากฏมากที่สุด 
 ในภาษาไทยสมัยปัจจุบัน พบที่มาของราชาศัพท์เช่นเดียวกับสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการ
ปกครอง เมือ่พิจารณาการสร้างราชาศัพท์ พบว่า นามราชาศัพท์ส่วนใหญ่ยังคงสร้างด้วยการใช้หน่วย
เติม โดยเฉพาะหน่วยเติมหน้า “พระ-” วิธีการสร้างแบบใหม่ที่ปรากฏในสมัยนี้คือ การจัดหน่วยเติม
หน้า “พระ-” ของนามราชาศัพท์ออกเพ่ือใช้แก่พระอนุวงศ์ชั้นหม่อมเจ้า ปรากฏเพ่ิมขึ้นเป็นจ านวน
มาก ส่วนการใช้กริยาราชาศัพท์ ส่วนใหญ่มีวิธีการสร้างด้วยการประกอบกับราชาศัพท์ แตกต่างกับ
สมัยก่อนหน้าที่มักใช้หน่วยเติมหน้า 
 
 ๖.๑.๓ อิทธิพลของราชาศัพท์เขมรในราชาศัพท์ไทย 
  เมื่อเปรียบเทียบราชาศัพท์เขมรสมัยโบราณกับราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัย พบว่า 
ภาษาไทยสมัยสุโขทัยรับทั้งศัพท์และการสร้างราชาศัพท์มาจากภาษาเขมรสมัยพระนคร นามราชา
ศัพท์ในภาษาเขมรสมัยโบราณมักสร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า “วฺระ-” ประกอบกับค าสันสกฤต
หรือเขมร ในราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัย ก็พบการสร้างราชาศัพท์ด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า “พระ-” 
ประกอบค าบาลีสันสกฤตหรือเขมรเช่นเดียวกัน 
 ส่วนการสร้างกริยาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยโบราณ มักเป็นการยืมค าจากภาษาสันสกฤต
และการใช้หน่วยเติม “สฺตจ-” ในภาษาไทยสมัยสุโขทัย ก็พบวิธีการสร้างดังกล่าวเช่นกัน 
 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาการใช้ศัพท์ โดยเฉพาะการใช้กริยาราชาศัพท์ พบว่า กริยาราชาศัพท์
ในภาษาเขมรสมัยพระนครและภาษาไทยสมัยสุโขทัย ใช้กริยาราชาศัพท์เดียวกัน เช่น ทฺวล-ทูล  
ปฺรสาท-ประศาสน์ เสฺวยราชสมฺปตฺติ-เสวยราชสมบัติ เป็นต้น 
 ด้วยเหตุดังกล่าว จึงอาจสรุปได้ว่า ราชาศัพท์ไทยในสมัยสุโขทัยได้อิทธิพลจากราชาศัพท์เขมร
สมัยโบราณ ทั้งในด้านศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ และไทยได้น าวิธีการสร้างราชาศัพท์ดังกล่าว มา
ปรับใช้ในภาษาไทย จึงปรากฏข้อมูลราชาศัพท์ที่แตกต่างกับภาษาเขมรสมัยโบราณ 
 



๓๘๑ 

 ๖.๑.๔ อิทธิพลของราชาศัพท์ไทยในราชาศัพท์เขมร 
  ๖.๑.๔.๑ อิทธิพลของราชาศัพท์ไทยในราชาศัพท์เขมรสมัยกลาง 
   เมื่อเปรียบเทียบราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยกับราชาศัพท์เขมรสมัยกลาง ใน
ด้านศัพท์ พบราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลางที่ตรงกับราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยหลายข้อมูล เช่น 
มาตโรทร-มาโตฺรทร  สมเด็จมหาอุบาสก-สํเตจพฺระมหาอูปาสก  สมเด็จพระราชเทวี-สํเตจพฺระราช
เทพิปพิตฺร  พระราชทาน-พฺระราชทาน  เป็นต้น และยังพบการสร้างราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัย
กลางที่ตรงกับราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยแต่ไม่ปรากฏในราชาศัพท์เขมรสมัยโบราณ เช่น การใช้ค าว่า 
“ราช” และ “พฺระราช” เป็นหน่วยเติมหน้านาม การใช้หน่วยเติมหน้า “ส เตจพฺระราช-” การใช้
หน่วยเติมหน้า “ทฺรง-” การใช้หน่วยเติมหน้า “พฺระราช-” เพ่ือใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ เป็นต้น การพบ
ราชาศัพท์ที่ตรงกันในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและภาษาเขมรสมัยกลาง ไม่น่าจะเกิดจากความบังเอิญ 
แต่น่าจะแสดงให้เห็นอิทธิพลของไทยที่มีต่อเขมร โดยเฉพาะเมื่อพิจารณาว่า ราขาศัพท์ดังกล่าวไม่
ปรากฏในภาษาเขมรสมัยโบราณ หรือมิได้ใช้ศัพท์เดียวกัน ดังเช่น ค าที่มีความหมายว่า “ให้” ในราชา
ศัพท์เขมรสมัยโบราณ พบใช้ว่า ปฺรสาท หรือ กรุณาปฺรสาท แตกต่างกับราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยที่ใช้
ว่า พระราชทาน ซึ่งตรงกับค าว่า วฺระทาน ในภาษาเขมรสมัยโบราณ แต่ใช้เป็นนามราชาศัพท์ 
หมายถึง ทานหรือของให้ มิได้ปรากฏว่าใช้เป็นกริยาราชาศัพท์เช่นในภาษาไทยสมัยสุโขทัย การ
ปรากฏค าเดียวกันและความหมายตรงกันนี้ ในราชาศัพท์เขมรสมัยกลาง จึงน่าจะเกิดจากเหตุผลด้าน
การยืม 
 ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยเริ่มมีอิทธิพลแก่ราชาศัพท์ในภาษาเขมร
มาแล้วตั้งแต่สมัยกลาง อิทธิพลดังกล่าว มีทั้งอิทธิพลในด้านศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ 
 
  ๖.๑.๔.๒ อิทธิพลของราชาศัพท์ไทยในราชาศัพท์เขมรสมัยปัจจุบัน 
   เมื่อพิจารณาราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน พบว่า มีลักษณะหลาย
ประการที่แตกต่างกับราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยโบราณและสมัยกลาง และพบว่า ลักษณะที่
แตกต่างดังกล่าวนั้น สอดคล้องกับราชาศัพท์ในภาษาไทยที่พบก่อนหน้าแล้ว โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
วิธีการสร้างราชาศัพท์ 
 วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ในภาษาเขมรปัจจุบันที่ไม่พบในราชาศัพท์เขมรสมัยอ่ืน คือ การ
ประกอบกับราชาศัพท์ที่มีลักษณะเป็นการประสม เช่น สฺนงพฺระเนตฺร “แว่นตา” ลักษณะดังกล่าวไม่
ปรากฏในราชาศัพท์เขมรสมัยโบราณและสมัยกลาง และไม่ปรากฏในราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัย แต่
พบครั้งแรกในราชาศัพท์ไทยสมัยอยุธยา วิธีการสร้างนามราชาศัพท์ดังกล่าว จึงน่าจะเป็นการ
สร้างสรรค์ใหม่ (innovation) ในราชาศัพท์ไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี และใช้สืบทอดมาจนถึงสมัย
ปัจจุบัน 



๓๘๒ 

 นอกจากนี้ ในราชาศัพท์เขมรสมัยปัจจุบัน ยังพบการใช้หน่วยเติมหน้าที่ไม่ปรากฏในสมัยอ่ืน 
ได้แก่ หน่วยเติมหน้า “พฺระบรม-” “พฺระบรมราช-” “พฺระบวรราช-”หน่วยเติมหน้า “พฺระบรม-” นี้
ตรงกับภาษาไทยคือ “พระบรม-” ปรากฏมาแล้วตั้งแต่ในสมัยอยุธยาและธนบุรี ส่วนหน่วยเติมหน้า 
“พฺระบวรราช-” ตรงกับภาษาไทยคือ “พระบวรราช-” เพ่ิงปรากฏในสมัยปัจจุบัน อย่างไรก็ตาม 
ปรากฏหน่วยเติมหน้า “พระบวร-” แล้วตั้งแต่สมัยรัตนโกสินทร์ หน่วยเติมหน้าทั้ง ๒ หน่วยใน
ภาษาไทย มีที่ใช้เฉพาะแก่บุคคลบางล าดับชั้น กล่าวคือ หน่วยเติมหน้า “พระบรม-” ปรากฏใช้เฉพาะ
แก่กษัตริย์ ส่วนหน่วยเติมหน้า “พระบวร-” ปรากฏใช้แก่สมเด็จพระราชวังบวรสถานมงคลหรอวัง
หน้า การใช้หน่วยเติมหน้าทั้ง ๒ ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน จึงน่าจะได้รับอิทธิพลไปจากราชาศัพท์
ไทย 
 นอกจากนี้ การใช้หน่วยเติมหน้ากริยาราชาศัพท์ “ทฺรง่-” ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน พบว่า 
สามารถใช้ประกอบหน้ากริยาสามัญที่เป็นกริยาแสดงการกระท าได้ เช่น ทฺรง่อุสฺสาห์ “ทรงอุตสาหะ” 
ทฺรง่โกฺรธ “ทรงโกรธ” เป็นวิธีการที่ไม่ปรากฏในภาษาเขมรสมัยอ่ืน แม้ในราชาศัพท์เขมรสมัยกลาง 
จะพบการใช้หน่วยเติมหน้า “ทฺรง-” แล้ว แต่พบว่า มิได้ใช้ประกอบกับกริยา แต่ใช้ประกอบกับนาม
เพ่ือใช้เป็นกริยาราชาศัพท์ เช่น ทฺรงครฺพภนิ “ตั้งท้อง” ทฺรงพฺระนาม “ชื่อว่า” เมื่อพิจารณากับราชา
ศัพท์ในภาษาไทย พบว่า มีการใช้หน่วยเติมหน้า “ทรง-” กับกริยาสามัญแสดงการกระท า เริ่มปรากฏ
ในราชาศัพท์ไทยสมัยอยุธยาและธนบุรีแล้ว เช่น ทรงแต่ง ทรงโบก ทรงสั่ง ทรงเรียก ทรงให้ การใช้
หน่วยเติมหน้า “ทฺรง-” ในราขาศัพท์เขมรสมัยปัจจุบันจึงน่าจะได้รับอิทธิพลไปจากราชาศัพท์ไทย 
 
 จากการศึกษานี้ ท าให้เห็นได้ว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยได้รับอิทธิพลมาจากราชาศัพท์ใน
ภาษาเขมรสมัยโบราณ ทั้งในด้านศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ ต่อมาในราวพุทธศตวรรษที่ ๒๒-๒๓ 
ไทยจึงส่งอิทธิพลกลับไปยังเขมร จึงพบอิทธิพลของราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยในราชาศัพท์เขมรสมัย
กลาง อิทธิพลดังกล่าว ปรากฏทั้งอิทธิพลในด้านศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ และอิทธิพลของราชา
ศัพท์ไทยยังคงมีต่อราชาศัพท์เขมรเรื่อยมา ดังเห็นได้จากราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน 
 ผลการศึกษานี้จึงสอดคล้องกับสมมติฐานของการศึกษาที่ว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยได้รับ
อิทธิพลจากราชาศัพท์ในภาษาเขมร กระทั่งช่วงพุทธศตวรรษที่ ๒๒ เป็นต้นมาราชาศัพท์ในภาษาเขมร
ได้รับอิทธิพลจากราชาศัพท์ 
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๖.๒ อภิปรายผลการศึกษา 
 
 ๖.๒.๑ ที่มาของราชาศัพท์ : ความศักดิ์สิทธิ์และศักดิ์ศรีของภาษา 
  ๖.๒.๑.๑ ที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต 
   ราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรส่วนใหญ่มีที่มาจากภาษาบาลี
สันสกฤตเช่นเดียวกัน ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครและพระนคร พบการน าศัพท์สันสกฤตมาใช้
เป็นราชาศัพท์โดยตรงค่อนข้างมาก แม้ในสมัยต่อมาการสร้างราชาศัพท์ด้วยวิธีดังกล่าวจะไม่ปรากฏ
เพ่ิมขึ้น แต่ก็พบการน าศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตไปใช้ในการสร้างราชาศัพท์ด้วยวิธีอ่ืน ๆ มากขึ้น 
โดยเฉพาะการสร้างนามราชาศัพท์ด้วยการใช้หน่วยเติม ค าที่น ามาประกอบกับหน่วยเติมส่วนใหญ่ใน
ทุกสมัย มักเป็นค าภาษาบาลีสันสกฤต ทั้งนี้อาจเป็นเพราะภาษาบาลีสันสกฤตเป็นภาษาศักดิ์สิทธิ์จึง
น าไปใช้ยกย่องกษัตริย์ 
 ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเป็นภาษาที่ใช้ในการบันทึกคัมภีร์และวรรณกรรมทางศาสนา 
ภาษาสันสกฤตใช้ในศาสนาพราหมณ์ฮินดูและศาสนาพุทธมหายาน ส่วนภาษาบาลีใช้ในศาสนาพุทธ
เถรวาท ด้วยเหตุนี้จึงท าให้ภาษาทั้งสองกลายเป็นภาษาศักดิ์สิทธิ์ เพราะเมื่อมีการประกอบพิธิกรรม
ส าคัญทางศาสนาก็ย่อมมีการใช้ภาษาท้ังสอง ด้วยเหตุนี้จึงท าให้ภาษาทั้งสองกลายเป็นภาษาศักดิ์สิทธิ์ 
ต่อมาเมื่อมีการยกย่องกษัตริย์ให้มีฐานะสูงส่งขึ้นจึงน าภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้แก่ศาสนามาใช้ในการ
ยกย่องกษัตริย์ด้วย 
 ในสมัยก่อนพระนครและสมัยพระนคร พบเฉพาะภาษาสันสกฤต เนื่องจากกษัตริย์ส่วนใหญ่
ในสมัยนี้นับถือศาสนาพราหมณ์ฮินดู จึงปรากฏหลักฐานเฉพาะการใช้ภาษาสันสกฤต ต่อมาในสมัย
สุโขทัย ศาสนาพุทธแบบลังกาวงศ์เจริญรุ่งเรืองจึง จึงพบท่ีมาของราชาศัพท์ที่มีที่มาจากภาษาบาลี 
 
  ๖.๒.๑.๒ ที่มาจากภาษาต่างประเทศ : ไทยและเขมร 
   ราชาศัพท์ในภาษาไทยบางข้อมูลมีที่มาจากภาษาเขมร ในขณะที่ราชาศัพท์
ในภาษาเขมรส่วนหนึ่งมีที่มาจากภาษาไทย ข้อมูลราชาศัพท์ดังกล่าวมีทั้งที่เป็นราชาศัพท์อยู่ในภาษา
เดิม และเป็นค าสามัญในภาษาเดิม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ราชาศัพท์ในภาษาไทย 
 เสด็จ ‘ไป’ จากราชาศัพท์เขมร สฺตจ ‘ไป’ (ข.โบราณ) 
 บรรทม ‘นอน’ จากราชาศัพท์เขมร ผฺท  ‘นอน’ (ข.โบราณ) 
 ถวาย ‘ให้’ จากราชาศัพท์เขมร ถฺวาย ‘ให้’ (ข.โบราณ) 
 ทูล ‘บอก’ จากราชาศัพท์เขมร ทฺวล ‘รับ’ (ข.โบราณ) 
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 พระขนง ‘คิ้ว’ จากค าสามัญภาษาเขมร โขฺนง ‘ไป’ (ข.ปัจจุบัน) 
 พระขนอง ‘หลัง’ จากค าสามัญภาษาเขมร ขฺนง ‘ไป’ (ข.กลาง) 
 พระเขนย ‘หมอน’ จากค าสามัญภาษาเขมร เขฺนิย ‘หมอน’ (ข.กลาง) 
 พระศก ‘ผม’ จากค าสามัญภาษาเขมร สก ‘ผม’ (ข.กลาง) 
 พระอังรึง ‘เปล’ จากค าสามัญภาษาเขมร องฺรึง ‘เปล’ (ข.ปัจจุบัน) 
 ทรงสดับ ‘ฟัง’ จากค าสามัญภาษาเขมร สฺตป ‘ฟัง’ (ข.โบราณ) 
 
ราชาศัพท์ในภาษาเขมร 
 พฺระทีน าง ‘ที่อยู่,พาหนะ’ จากราชาศัพท์ไทย พระท่ีนั่ง ‘ที่อยู่,พาหนะ’ 
 พฺระแทน(บนฺท ) ‘ที่นอน’ จากราชาศัพท์ไทย พระแท่น(บรรทม) ‘ที่นอน’ 
 ฬาย(พฺระหสฺถเลขา) ‘ลายมือชื่อ’ จากราชาศัพท์ไทย ลาย(พระหัตถเลขา) ‘ลายมือชื่อ’ 
 ขึมขาต ่ ‘เข็มขัด’ จากค าสามัญภาษาไทย เข็มขัด ‘เข็มขัด’ 
 จุตหฺมาย ‘จดหมาย’ จากค าสามัญภาษาไทย จดหมาย ‘จดหมาย’ 
 ยาง ‘เดิน, ไป’ จากค าสามัญภาษาไทย ย่าง ‘เดิน’ 
 ทต ‘ดู, มอง’ จากค าสามัญภาษาไทย ทอด ‘วาง’ 
 
 การปรากฏราชาศัพท์ที่เป็นราชาศัพท์ในภาษาเดิม น่าจะเป็นเพราะยืมค าดังกล่าวมาใช้
โดยตรง โดยเฉพาะในราชาศัพท์ไทย มีการยืมราชาศัพท์ภาษาเขมรโบราณมาใช้โดยตรงหลายข้อมูล
ตั้งแต่สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นแล้ว เช่นเดียวกับค าว่า พฺระทีนําง  พฺระแทน  ฬาย  ในราชา
ศัพท์เขมร ก็น่าจะเป็นการยืมราชาศัพท์จากภาษาไทยไปใช้โดยตรงเช่นกัน 
 ส่วนราชาศัพท์ที่เป็นค าสามัญในภาษาเดิม ในราชาศัพท์ไทยส่วนใหญ่เป็นการใช้ค าสามัญใน
ภาษาเขมรประกอบกับหน่วยเติมหน้า ดังเช่น ขนง ขนอง เขนย ศก ประกอบกับหน่วยเติมหน้า 
“พระ-” ส่วน สดับ ประกอบกับหน่วยเติมหน้า “ทรง-” แสดงให้เห็นว่า หน่วยเติมหน้าในราชาศัพท์
ดังกล่าวมีหน้าทีป่ระกอบเข้ากับค าสามัญให้กลายเป็นราชาศัพท์ ดังนั้นการน าค าภาษาเขมรมาใช้เป็น
ราชาศัพท์ จึงขึ้นอยู่กับว่าค าดังกล่าวเป็นราชาศัพท์อยู่เดิมหรือไม่ หากเป็นราชาศัพท์อยู่เดิมก็สามารถ
น ามาใช้เป็นราชาศัพท์ได้ทันที แต่หากเป็นค าสามัญก็จ าเป็นต้องประกอบกับหน่วยเติมจึงจะใช้เป็น
ราชาศัพท์ได้ 
 อาจกล่าวได้ว่า ในกรณีนี้ ความเป็นราชาศัพท์ในภาษาไทย มิได้ขึ้นอยู่เฉพาะกับภาษาที่
น ามาใช้เพียงเท่านั้น หากแต่อยู่ที่สถานะของค าด้วย ดังนั้นแม้จะเป็นค าสามัญภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ 
ก็สามารถน ามาประกอบกับหน่วยเติมหน้าเพ่ือใช้เป็นราชาศัพท์ได้ ดังเช่น พระปั้นเหน่ง (ชวา-มลายู) 
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พระสุจหนี่ (ชวา-มลายู) พระแสงกั้นหยั่น (อาหรับ-เปอร์เซีย) พระปิ่นโตเครื่อง (จีน) พระเก้าอ้ี (จีน) 
พระท่ีนั่งโทรน (อังกฤษ) เป็นต้น 
 อย่างไรก็ตาม แม้สถานะของค าจะมีความส าคัญในการใช้เป็นราชาศัพท์ แต่จะเห็นว่า ค า
ภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ ที่น ามาใช้เป็นราชาศัพท์นั้น ส่วนใหญ่เป็นค าที่ไม่ปรากฏอยู่ในวัฒนธรรม เช่น 
 ปั้นเหน่ง หมายถึง เข็มขัดชนิดหนึ่งที่มีหัวขนาดใหญป่ระดับอัญมณี  
 สุจหนี่ หมายถึง เครื่องปูลาดชนิดหนึ่ง ลักษณะเป็นรูปสี่ เหลี่ยมผืนผ้า ท าด้วยผ้า

เยียรบับไหมทอง 
 กั้นหยั่น หมายถึง มีดปลายแหลม มีคม ๒ ข้าง ส่วนของใบมีดตั้งแต่กั่นถึงปลายใหญ่

เท่ากัน เป็นอาวุธ สอดเข้าฝัก ใช้เหน็บเอว 
 ปิ่นโต หมายถึง ภาชนะส าหรับใส่ของกิน ซ้อนกันเป็นชั้น ๆ มีหูร้อยหิ้วได้ 
 เก้าอ้ี หมายถึง ที่ส าหรับนั่ง มีขาและพนักพิง 
 โทรน หมายถึง เก้าอ้ีที่ใช้ในพิธีการ มีที่วางแขน มักมีพนักสูง ส าหรับกษัตริย์ 
 
 จะเห็นว่า ค าส่วนใหญ่ที่มาจากภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ เป็นค าที่อ้างถึงสิ่งที่ไม่มีอยู่ใน
วัฒนธรรมไทยมาแต่เดิม ดังนั้นจึงมีลักษณะเป็นการใช้หน่วยเติมหน้าประกอบกับค าสามัญ แต่
ลักษณะดังกล่าวแตกต่างกับราชาศัพท์ที่มาจากค าสามัญภาษาเขมร เนื่องจากค าสามัญในภาษาเขมรที่
ใช้เป็นราชาศัพท์มีค าในภาษาไทยที่มีความหมายตรงกันใช้อยู่แล้ว เช่น  ขนง-คิ้ว  ขนอง-หลัง  เขนย-
หมอน  ศก-ผม  อังรึง-เปล  สดับ-ฟัง  การยืมดังกล่าวจึงมีลักษณะเป็นการยืมแทนที่ ( core 
borrowing) คือยืมค าจากภาษาอ่ืนมาใช้แทนที่ค าที่มีอยู่เดิมในภาษา ลักษณะดังกล่าวสัมพันธ์กับ 
“ศักดิ์ศรี”(prestige) ของภาษา กล่าวคือ ภาษาของผู้ที่ได้รับการยอมรับว่ามีวัฒนธรรมสูงกว่าถูกยืม
เข้ามาใช้แทนที่ค าในภาษาเดิม ดังนั้นการที่ไทยยืมค าภาษาเขมรเข้ามาใช้เป็นราชาศัพท์ในกรณีนี้ จึง
น่าจะสัมพันธ์กับความคิดเรื่องศักดิ์ศรีของภาษา เมื่อพิจารณาเทียบกับการใช้ศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต
ในการสร้างราชาศัพท์ก็มีลักษณะเช่นเดียวกัน เช่น พระเนตร พระหัตถ์ พระบาท พระเศียร ฯลฯ 
ราชาศัพท์ดังกล่าวเป็นการใช้ศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต แทนที่ค าภาษาไทย คือ เนตร-ตา หัตถ์-มือ 
บาท-เท้า เศียร-หัว การใช้ค าภาษาเขมรเป็นราชาศัพท์ในกรณีข้างต้น จึงมีลักษณะเช่นเดียวกับการใช้
ศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตในกรณีนี้เช่นกัน 
 ลักษณะการสร้างราชาศัพท์ไทยที่มีที่มาจากภาษาเขมรข้างต้น อาจสะท้อนให้เห็นค่านิยมของ
ราชส านักไทยที่เห็นว่าภาษาเขมรเป็นภาษาชั้นสูง จึงมีการน าค าสามัญภาษาเขมรมาประกอบขึ้นเป็น
ราชาศัพท์ สอดคล้องกับลักษณะการใช้ภาษาเขมรในสังคมไทยที่นิยมน าค าภาษาเขมรมาใช้ในการ
ประพันธ์วรรณกรรมต่าง ๆ มาตั้งแต่สมัยอยุธยา แสดงให้เห็นถึงศักดิ์ศรีของภาษาเขมรที่ได้รับการยอ
มารับว่าเป็นภาษาระดับสูงจึงน าไปใช้ประพันธ์วรรณคดี 



๓๘๖ 

 ส่วนการใช้ค าไทยในราชาศัพท์เขมร มีลักษณะแตกต่างกับการใช้ค าเขมรในราชาศัพท์ไทย 
เนื่องจากในภาษาเขมรสามารถน าค าสามัญภาษาไทยไปใช้เป็นราชาศัพท์ได้โดยไม่ต้องประกอบรูป
ศัพท์ให้เป็นราชาศัพท์ก่อน ดังเช่น ขึมขาต่ จุตหฺมาย ยาง ทต ค าดังกล่าวเป็นการสร้างด้วยการน าค า
ภาษาต่างประเทศคือค าไทยมาใช้เป็นราชาศัพท์ ราชาศัพท์เหล่านี้มีความหมายตรงกับค าสามัญใน
ภาษาเขมร คือ ขึมขาต่-แขฺสกฺรวาต  จุตหฺมาย-สํบุตฺร  ยาง-เฎีร  ทต-เมีล  จึงแสดงให้เห็นว่า 
ภาษาไทยเป็นภาษาท่ีมีศักดิ์ศรีในราชส านักเขมร จึงมีการน าค าภาษาไทยไปใช้เป็นราชาศัพท์ 
 ลักษณะดังกล่าว สอดคล้องกับเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ โดยเฉพาะในช่วงปลายของสมัย
หลังพระนครที่ไทยมีอิทธิพลต่อราชส านักกัมพูชา กษัตริย์กัมพูชาหลายพระองค์ประสูติและประทับอยู่
ในกรุงเทพฯ เช่น สมเด็จพระนโรดมบรมรามเทวาวตาร (พระองค์ราชาวดี) เป็นต้น (ศานติ ภักดีค า, 
๒๕๕๔ : ๓๐๔) ด้วยเหตุดังกล่าว จึงอาจท าให้เห็นว่าภาษาไทยเป็นภาษาที่มีศักดิ์ศรี จึงมีการน าค า
ภาษาไทยไปใช้เป็นราชาศัพท์ 
 อย่างไรก็ตาม อาจสรุปได้ว่า การปรากฏราชาศัพท์ที่มีที่มาจากภาษาเขมรในราชาศัพท์ไทย 
และการปรากฏราชาศัพท์ที่มีที่มาจากภาษาไทยในราชาศัพท์เขมร น่าจะสะท้อนให้เห็นศักดิ์ศรีของ
ภาษาดังกล่าวในภาษาไทยและภาษาเขมร จึงมีการน าไปใช้หรือประกอบสร้างขึ้นเป็นราชาศัพท์ใน
ภาษาของตน 
 
 ๖.๒.๒ การสร้างราชาศัพท์ 
  การสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมร อาจสรุปได้ว่า มีวิ ธีการสร้าง ๔ วิธี
หลัก ได้แก่  การใช้หน่วยเติม  การประกอบกับราชาศัพท์  การยืมคําจากภาษาต่างประเทศ  และการ
ใช้คําในภาษาเดิม  วิธีการสร้างทั้ง ๔ วิธีนี้ บางวิธีปรากฏทุกสมัย บางวิธีไม่ปรากฏในสมัยใดสมัยหนึ่ง 
และบางวิธีในสมัยหนึ่งอาจปรากฏมาก แต่ในอีกสมัยอาจปรากฏน้อย อย่างไรก็ตาม วิธีการสร้างทั้ง ๔ 
วิธีนี้ สะท้อนให้เห็นแนวคิดในการสร้างราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรที่มีร่วมกัน ดังนี้ 
 ๑. การใช้หน่วยบ่งชี้ความเป็นราชาศัพท์  ทั้งในภาษาไทยและภาษาเขมรแทบจะทุกสมัย 
วิธีการสร้างราชาศัพท์ที่ปรากฏมากที่สุดคือ การใช้หน่วยเติม โดยเฉพาะการใช้หน่วยเติมหน้า ทั้งนี้
อาจเป็นเพราะหน่วยเติมสามารถท าหน้าที่บ่งชี้ความเป็นราชาศัพท์ได้อย่างชัดเจนที่สุด สามารถ
เปลี่ยนสถานภาพของค าสามัญให้เป็นราชาศัพท์ และสามารถใช้เป็นเครื่องแสดงความเป็นราชาศัพท์
ได้อย่างเด่นชัดและจดจ าได้ง่ายที่สุดด้วย ดังจะเห็นได้ว่า ในการสร้างกริยาราชาศัพท์ทั้งในภาษาไทย
และภาษาเขมรเมื่อใช้หน่วยเติมหน้า “ทรง-/ทฺรง่-” ประกอบกับค ากริยาสามัญก็สามารถเปลี่ยนค า
ดังกล่าวให้เป็นราชาศัพท์ได้ 
 นอกจากนี้ หน่วยเติมยังสามารถน ามาใช้เป็นเครื่องบ่งบอกล าดับชั้นของบุคคลได้อย่างชัดเจน
ด้วย ดังเช่น การใช้หน่วยเติมหน้า “พระราช-/พฺระราช-” “พฺระบรมราช-/พฺระบรมราช-” เพ่ือใช้



๓๘๗ 

เฉพาะกับกษัตริย์ หรือการใช้หน่วยเติมหน้า “พระบวรราช-/พฺระบวรราช-” เพ่ือใช้กับกรมพระราชวัง
บวรสถานมงคลในไทยหรือใช้กับพระอุภโยราชหรือพระมหาอุปราชในกัมพูชา แม้จะมีการใช้วิธีการ
อ่ืนเพื่อแสดงล าดับชั้นของบุคคลเช่น การยืมค าจากภาษาต่างประเทศหรือการประกอบกับราชาศัพท์ 
ดังเช่น ในราชาศัพท์ไทยปัจจุบัน  สวรรคต-สิ้นพระชนม์-สิ้นชีพิตักษัย ‘ตาย’  แต่ก็ปรากฏเพียงไม่กี่
ข้อมูลเท่านั้น ขณะที่การใช้หน่วยเติมหน้าปรากฏได้อย่างหลากหลาย 
 นอกจากการใช้หน่วยเติมแล้ว วิธีการสร้างราชาศัพท์ที่เป็นการใช้หน่วยบ่งชี้ความเป็นราชา
ศัพท์อีกวิธีคือ การประกอบกับราชาศัพท์ ทั้งนี้เพราะวิธีการดังกล่าว เป็นการใช้ราชาศัพท์ประกอบ
เข้ากับค าสามัญหรือราชาศัพท์อ่ืน ท าให้ค าหรือกลุ่มค านั้นกลายเป็นราชาศัพท์ เช่น ในราชาศัพท์เขมร
ปัจจุบัน กฺราบบงฺคํ ‘กราบ-บังคม=ไหว้’  สมฺแฎงถฺวาย ‘ส าแดง-ถวาย=แสดงให้ดู’  สูมยาง ‘ขอ-ย่าง=
ขอให้ไป’  ทูลสากสัวร ‘ทูล-ถาม=ถาม’ เป็นต้น จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ข้างต้นนี้เป็นการใช้ราชาศัพท์
ประกอบเข้ากับค าสามัญ ท าให้กลุ่มค านั้นกลายเป็นราชาศัพท์ จึงเป็นการใช้หน่วยบ่งชี้ความเป็นราชา
ศัพท์ด้วยราชาศัพท์เอง เป็นอีกวิธีการหนึ่งที่แสดงความเป็นราชาศัพท์ได้เด่นชัด 
 การสร้างนามราชาศัพท์ด้วยวิธีเดียวกันนี้ ช่วยให้สามารถสร้างราชาศัพท์ได้เพ่ิมขึ้นจาก
จ านวนราชาศัพท์เดิมท่ีมีจ ากัด ดังเช่น ราชาศัพท์ไทยปัจจุบัน  นิ้วพระหัตถ์  นิ้วพระหัตถ์  กระดูกพระ
ศอ  ขนพระเนตร  กําไลพระกร  เป็นต้น  จะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์เหล่านี้ เป็นการใช้ค าสามัญ นิ้ว 
กระดูก ขน กําไล ประกอบกับราชาศัพท์ที่มีอยู่เดิมคือ พระหัตถ์ พระศอ พระเนตร พระกร ท าให้ไม่
ต้องสร้างราชาศัพท์ขึ้นใหม่ทั้งค า นอกจากนี้ยังน าวิธีดังกล่าวไปใช้ในความหมายเชิงเปรียบสร้างเป็น
ราชาศัพท์ใหม่ได้อีกด้วย เช่น  ฉลองพระหัตถ ์‘แทน-มือ=ช้อน’  ฉลองพระบาท ‘แทน-เท้า=รองเท้า’  
ลาดพระบาท ‘ลาด-เท้า=พรมทางเดิน’  บ้วนพระโอษฐ์ ‘บ้วน-ปาก=กระโถน’  ยอนพระกรรณ ‘แยง-
ห=ูไม้แคะหู’  เป็นต้น 
 จะเห็นได้ว่า การสร้างราชาศัพท์ทั้ง ๒ วิธีนี้ เป็นการใช้หน่วยบ่งชี้ความเป็นราชาศัพท์ที่
ชัดเจนและจดจ าง่าย ด้วยเหตุดังกล่าวในสมัยต่อ ๆ มาจึงมีวิธีการสร้างราชาศัพท์ด้วยวิธีการทั้งสองนี้
มากที่สุด และด้วยเหตุที่เป็นวิธีที่เด่นชัดจึงท าให้คนทั่วไปเข้าใจผิดว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยส่วนใหญ่
มีที่มาจากภาษาเขมร เพราะทั้งการใช้หน่วยเติมหน้า “ทรง-” ซึ่งมีที่มาจากภาษาเขมร และการใช้
กริยาราชาศัพท์ที่มาจากภาษาเขมร เช่น ถวาย ทูล บรรทม ฯลฯ ประกอบกับค าอ่ืนใช้เป็นราชาศัพท์ 
ทั้งท่ีในความเป็นจริงราชาศัพท์ในภาษาไทยส่วนใหญ่มีที่มาจากภาษาเขมร 
 นอกจากนี้ การใช้หน่วยบ่งชี้ความเป็นราชาศัพท์ด้วยการใช้หน่วยเติมหน้าที่น ามาแสดงล าดับ
ชั้นของบุคคล ในราชาศัพท์ไทยสมัยปัจจุบันยังได้น ามาตัดออกเพ่ือใช้เป็นราชาศัพท์ส าหรับเจ้านาย
ล าดับชั้นหม่อมเจ้า กลายเป็นวิธีการสร้างราชาศัพท์อีกวิธี เช่น พระพักตร์-พักตร์  พระโลมา-โลม  
พระอัฐิ-อัฐิ  เป็นต้น 



๓๘๘ 

 อย่างไรก็ตาม แม้ว่าวิธีการสร้างราชาศัพท์ด้วยการใช้หน่วยเติมจะมีความชัดเจนที่สุด แต่จะ
เห็นได้ว่าในราชาศัพท์ไทยและราชาศัพท์เขมรปัจจุบัน เริ่มมีการใช้การประกอบกับราชาศัพท์เพ่ิมมาก
ขึ้น โดยเฉพาะการสร้างนามราชาศัพท์ ทั้งนี้เพราะการใช้หน่วยเติมหน้า “พระ-/พฺระ-” มีข้อจ ากัดการ
ใช้ ส่วนมากเป็นการประกอบกับศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต มิได้ประกอบเข้ากับศัพท์ในภาษาเดิมหรือ
ภาษาอ่ืน ๆ มีเพียงบางข้อมูลเท่านั้น เช่น ในราชาศัพท์ไทย พระที่นั่ง  พระยอด  พระดุม  พระเก้าอ้ี  
พระสุจหนี่  พระยี่ภู่  เป็นต้น แต่ข้อมูลดังกล่าวก็ปรากฏมาแล้วตั้งแต่ช่วงสมัยอยุธยาถึงรัตนโกสินทร์ 
ในปัจจุบันจึงถือเป็นการใช้ตามแบบแผน เมื่อต้องการกล่าวถึงนวัตกรรมหรือสิ่งประดิษฐ์ใหม่ที่ไม่
ปรากฏในยุคจารีต จึงไม่นิยมสร้างด้วยการใช้หน่วยเติมหน้า “พระ-/พฺระ-” เว้นแต่ค าดังกล่าวเป็นค า
สามัญภาษาบาลีสันสกฤต เช่น ในราชาศัพท์เขมรปัจจุบัน พฺระวตฺตมาน ‘การปรากฏ’ (ค าสามัญ :  
วตฺตมาน ศัพท์บัญญัติแทนค าว่า presence) เป็นต้น ด้วยเหตุนี้ จึงมีการหลีกเลี่ยงไปใช้หน่วยเติมหน้า
อ่ืน เช่น ราชาศัพท์ไทย พระท่ีนั่งรถยนต์  พระที่นั่งเฮลิคอปเตอร์  ราชาศัพท์เขมร พฺระทีนํางอุทฺธมฺภา
จกฺร ‘เฮลิคอปเตอร์’ พฺระทีนํางยนฺตโหะ ‘เครื่องบิน’ หรือสร้างด้วยการประกอบกับราชาศัพท์ เช่น
โต๊ะเสวย  กระเป๋าทรง  คอมพิวเตอร์ทรงงาน๑  เป็นต้น 
 
 ๒. การใช้ภาษาที่ศักดิ์สิทธิ์และมีศักดิ์ศรีความเป็นราชาศัพท์  นอกจากการสร้างด้วยการใช้
หน่วยเติมและการประกอบกับราชาศัพท์ จะแสดงให้เห็นแนวคิดในการใช้หน่วยบ่งชี้ความเป็นราชา
ศัพท์แล้ว วิธีการสร้างอีกลักษณะหนึ่งคือ การยืมคําภาษาต่างประเทศ ก็สะท้อนให้เห็นแนวคิดในการ
ใช้ภาษาที่ศักดิ์สิทธิ์และมีศักดิ์ศรีมาสร้างราชาศัพท์ด้วย จะเห็นได้ว่า การสร้างราชาศัพท์ด้วยการยืม
คําภาษาต่างประเทศ ปรากฏเฉพาะภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาไทย และภาษาเขมร เท่านั้น ทั้งนี้
เพราะภาษาบาลีสันสกฤตถือเป็นภาษาที่ศักดิ์สิทธิ์ อันเป็นภาษาที่ใช้แก่เทพเจ้าและศาสนา เมื่อ
น ามาใช้แก่กษัตริย์และเชื้อพระวงศ์ จึงเป็นการยกย่องสถานะของกษัตริย์และเชื้อพระวงศ์ให้สูงส่ง
ยิ่งขึ้น ในขณะที่การใช้ภาษาไทยในราชาศัพท์เขมร และการใช้ภาษาเขมรในราชาศัพท์ไทย สะท้อนให้
เห็นค่านิยมเรื่อง “ศักดิ์ศรี” ของภาษาทั้งสองในราชส านัก ดังได้กล่าวแล้วในเรื่องที่มาของราชาศัพท์ 
 อย่างไรก็ตาม จะเห็นได้ว่า วิธีการสร้างด้วยการยืมค าจากภาษาต่างประเทศในสมัยต่อ ๆ มา 
เริ่มปรากฏน้อยลง และไม่พบการใช้ค าใหม่เพ่ิมขึ้น ดังเช่นในราชาศัพท์ไทยสมัยอยุธยาและธนบุรี กับ
ราชาศัพท์ในสมัยต่อมา ค าภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาเขมรที่ใช้เป็นราชาศัพท์มีจ านวนไม่ต่างกัน
มาก และส่วนใหญ่เป็นค าเดียวกัน จึงอาจแสดงให้เห็นว่า วิธีการสร้างด้วยการยืมค าภาษาต่างประเทศ
มิได้เป็นวิธีการหลักในการสร้างราชาศัพท์ในสมัยต่อมา แต่การปรากฏข้อมูลที่มีวิธีการสร้างดังกล่ าว 

                                           
 ๑ ไม่ปรากฏในข้อมูลราชาศัพท์ที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ แต่พบใช้ในข่าวพระราชส านักหรือสื่อสิ่งพิมพ์อื่น ๆ 
ในปัจจุบัน 



๓๘๙ 

เป็นเพราะการใช้ตามแบบแผนจากในสมัยอดีตก็เป็นได้ ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่า การสร้างราชาศัพท์
ด้วยการยืมค าจากภาษาต่างประเทศในสมัยปัจจุบัน ไม่มีผลิตภาวะ (non-productivity) จึงไม่ปรากฏ
ข้อมูลใหม่ ๆ เพิ่มขึ้น 
 
 ๓. การใช้ความหมายเชิงเปรียบหรือใช้ความหมายแบบไม่เจาะจง การสร้างราชาศัพท์ที่
ส าคัญอีกวิธีคือ การใช้ค าในภาษาเดิม กล่าวคือ การใช้ค าภาษาไทยในราชาศัพท์ไทย และการใช้ค า
ภาษาเขมรในราชาศัพท์เขมร วิธีการสร้างดังกล่าว สะท้อนให้เห็นแนวคิดในการใช้ความหมายเชิง
เปรียบหรือความหมายแบบไม่เจาะจงเพื่อน ามาใช้เป็นราชาศัพท์ ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนครและ
พระนครพบว่า ส่วนใหญ่ยังไม่ปรากฏการใช้ค าสามัญในภาษาเขมรเป็นราชาศัพท์ แม้จะมีการใช้ค า
ภาษาเขมรเป็นราชาศัพท์แล้ว แต่ก็เป็นการใช้ค าแผลงเท่านั้น เช่น สฺตจ ‘ไป’  บงฺคํ ‘ท าความเคารพ’ 
ผฺทํ ‘นอน’  ถฺวาย ‘ให้’  ปนฺทฺวล ‘สั่ง’ เป็นต้น  ในสมัยพระนครจึงปรากฏค าที่ไม่ใช่ค าแผลง มีเพียง
ข้อมูลเดียวคือ ทฺวล ‘รับ (ค าสั่ง)’  ส่วนในภาษาไทย ปรากฏวิธีการสร้างดังกล่าวตั้งแต่สมัยสุโขทัยและ
อยุธยาตอนต้น และปรากฏเรื่อยมาในสมัยอยุธยาและธนบุรี เช่น  พ่ออยู่หัว  แม่อยู่หัว  รับสั่ง  เฝ้า  
เป็นต้น  จะเห็นได้ว่า ทั้งราชาศัพท์เขมรและราชาศัพท์ไทยที่มีการสร้างด้วยการใช้ค าในภาษาเดิม 
มิได้ใช้ค าสามัญทั่วไป แต่เกิดจากการประกอบค าขึ้นใช้และมีความหมายเชิงเปรียบหรือความหมาย
แบบไม่เจาะจง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 สฺตจ ‘ไป’ มาจาก *ตจ~ทจ~เตจ ‘แตกออก, แยกออก’ + อุปสรรค สฺ- 

หมายถึง แยกออกไป 
 บงฺค ํ ‘ท าความเคารพ’ มาจาก *ปฺคํ ‘รวมกัน, รวมกลุ่ม’ + อาคม - ‘ท าให้’ 

หมายถึง ท าให้(มือ)รวมกัน, ประสานมือกัน 
 ผฺทํ ‘นอน’ มาจาก *ทํ ‘พัก’ + อุปสรรค ปฺ- ‘ท าให้’ หมายถึง ท าให้พัก  
 ทฺวล ‘รับ’ มาจาก ทฺวล ‘ทูนขึ้นเหนือศีรษะ’ 
 พ่ออยู่หัว ‘กษัตริย์’ มาจาก พ่อ + อยู่ + หัว ‘พ่อผู้อยู่เหนือหัว’  
 แม่อยู่หัว ‘ราชินี’ มาจาก แม่ + อยู่ + หัว ‘แม่ผู้อยู่เหนือหัว’  
 รับสั่ง ‘รับค าสั่ง, สั่ง’ มาจาก รับ + สั่ง ‘รับค าสั่ง’  
 เฝ้า ‘คอยพบ’ มาจาก เฝ้า ‘คอย’  
 
 จะเห็นได้ว่า ส่วนใหญ่เป็นการใช้ในความหมายแบบไม่เจาะจง เช่น สฺตจ หมายถึง แยก
ออกไป แต่น ามาใช้หมายถึงการไป หรือ บงฺคํ หมายถึง ท าให้(มือ)รวมกัน เป็นการกล่าวถึงกริยาการ
ประสานมือ แต่น ามาใช้เพ่ือหมายถึงการแสดงความเคารพ หรือ พ่ออยู่หัว แม่อยู่หัว เป็นการใช้ใน
ความหมายเชิงเปรียบ เป็นต้น ดังนั้นการสร้างด้วยการใช้ค าในภาษาเดิม แม้จะเป็นแนวคิดที่แตกต่าง
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กับการสร้างด้วยการยืมค าจากภาษาต่างประเทศ แต่ก็จะเห็นได้ว่า มิได้เป็นการน าค ามาใช้ใน
ความหมายตรงตัว แต่เป็นการใช้ในความหมายเชิงเปรียบหรือกล่าวถึงอย่างไม่เจาะจง เพ่ือน ามาใช้
เป็นราชาศัพท์ 
 
 ๖.๒.๓ ความสัมพันธ์ของราชาศัพท์ไทยและราชาศัพท์เขมร 
  ๖.๒.๓.๑ ลักษณะความสัมพันธ์ 
   จากการศึกษาอิทธิพลของราชาศัพท์ไทยและราชาศัพท์เขมรที่มีต่อกัน โดย
พิจารณาในด้านศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ พบว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรต่างส่ง
อิทธิพลทั้งในด้านศัพท์และการสร้างราชาศัพท์ กล่าวคือ พบราชาศัพท์ที่ใช้ตรงกันในภาษาไทยและ
ภาษาเขมร และยังพบวิธีการสร้างราชาศัพท์ที่ตรงกันในสองภาษาอีกด้วย อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณา
จ านวนราชาศัพท์ที่ไทยและเขมรปรากฏตรงกัน ทั้งในราชาศัพท์เขมรสมัยพระนครกับราชาศัพท์ไทย
สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้น  ในราชาศัพท์ไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นกับราชาศัพท์เขมร
สมัยกลาง  และในราชาศัพท์ไทยสมัยอยุธยาถึงรัตนโกสินทร์กับราชาศัพท์เขมรสมัยปัจจุบัน พบว่า 
ราชาศัพท์ที่ตรงกันนั้นมีจ านวนเล็กน้อย เพียงประมาณร้อยละ ๑๐ ของศัพท์ทั้งหมดเท่านั้น จึงไม่อาจ
กล่าวได้ว่า เป็นอิทธิพลที่เกิดขึ้นจากการยืมศัพท์ แต่เมื่อพิจารณาจากการสร้างราชาศัพท์พบว่า 
วิธีการสร้างส่วนใหญ่ในทั้งสองภาษาในแต่ละสมัยมีลักษณะตรงกัน และวิธีการดังกล่าว มีผลต่อการ
สร้างราชาศัพท์ในภาษาผู้รับ จึงอาจกล่าวได้ว่า อิทธิพลส าคัญระหว่างราชาศัพท์ในภาษาไทยและ
ภาษาเขมรคือ อิทธิพลด้านการสร้างราชาศัพท์ 
 การศึกษาครั้งนี้แตกต่างกับการศึกษาเรื่องความสัมพันธ์ของภาษาไทยและภาษาเขมรในด้าน
การยืมภาษา ส่วนใหญ่พบว่าเป็นการยืมในระดับค าซึ่งปรากฏเป็นจ านวนมากที่สุด อุไรศรี วรศะริน 
(๒๕๕๓ : ๑๙) พบค าภาษาเขมรที่ใช้ในภาษาไทยประมาณ ๒,๐๐๐ ค า ส่วนกาญจนา ชินะโชติ 
(๒๕๒๒ : ๙๙) พบค าไทยในภาษาเขมรประมาณ ๕๔๓ ค า นอกจากนี้ อุไรศรี วรศะริน ยังพบด้วยว่า 
ภาษาไทยยืมระบบการแผลงค าจากภาษาเขมร และการยืมค าไวยากรณ์และโครงสร้างไวยากรณ์ด้วย 
เช่นเดียวกับกาญจนา ชินะโชติที่พบอิทธิพลของด้านการประกอบค า ระบบการนับ การใช้ค าบอก
จ านวน และการใช้ค าลักษณนามของไทยในภาษาเขมร 
 อย่างไรก็ตาม การศึกษาของธัญวิทย์ ศรีจันทร์ (๒๕๕๕) พบว่า ไทยมิได้ยืมระบบการแผลงค า
มาจากภาษาเขมร เนื่องจากค าแผลงภาษาเขมรที่พบในภาษาไทย ไม่มีความสม่ าเสมอในด้านหน้าที่
ของค า กล่าวคือ ไม่สามารถระบุหน้าที่ของค าแผลงในภาษาไทยได้อย่างชัดเจน ขณะเดียวกันวิธีการ
แผลงค าก็ไม่มีผลิตภาวะ คือไม่สามารถน ามาใช้สร้างค าใหม่ในภาษาไทยได้ ดังนั้นค าแผลงภาษาเขมร
ที่ปรากฏในภาษาไทยจึงเกิดจากการยืมค ามาใช้เท่านั้น มิใช่การยืมระบบการแผลงค าของภาษาเขมร
มาใช้ 
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 ผลการศึกษาข้างต้นแตกต่างกับการศึกษาครั้งนี้ เพราะการศึกษาครั้งนี้แสดงให้เห็นว่า 
ความสัมพันธ์ของราชาศัพท์ไทยและราชาศัพท์เขมร มิได้เกิดจากการยืมศัพท์ แต่เป็นการยืมวิธีการ
สร้างราชาศัพท์ของกันและกัน จึงท าให้ปรากฏข้อมูลราชาศัพท์ที่ตรงกันไม่มากนัก แต่กลับมีลักษณะที่
คล้ายคลึงกันหลายประการ อันเป็นผลมาจากการยืมวิธีการสร้างระหว่างกัน 
 นอกจากนี้เมื่อพิจารณาลักษณะการยืมทางภาษาตามแนวคิดของ Haspelmath (2009) จะ
เห็นได้ว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรแสดงให้เห็นการยืมภาษาในลักษณะการปรับรับ 
(adoption) กล่าวคือ เป็นการรับเอาลักษณะของภาษาอ่ืนเข้าไปในภาษาของตน มิได้เกิดจากการ
แทรกแซงของภาษาพื้นเดิม (substratum interference / imposition) อันเป็นการน าเอา
คุณลักษณะในภาษาแม่ของตนไปใช้ในภาษาเป้าหมาย การยืมในลักษณะแรกมักเป็นผลมาจากการ
สัมผัสภาษาท่ีเมื่อเกิดการสัมผัสภาษาแล้ว ผู้พูดยังคงพูดภาษาแม่ แตกต่างกับการแทรกแซงของภาษา
พ้ืนเดิม อันเป็นผลจากการสัมผัสภาษาที่ท าให้ผู้พูดย้ายไปพูดภาษาของผู้ให้ ผลการศึกษานี้จึงขัดแย้ง
กับการศึกษาของวิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ (๒๕๔๔; ๒๕๔๔; ๒๕๕๐) ที่ระบุว่า ค ายืมภาษาเขมรใน
ภาษาไทย เป็นผลมาจากการที่สังคมไทยสมัยอยุธยาเป็นสังคมทวิภาษาที่มีผู้พูดภาษาไทยและภาษา
เขมรปนกัน จนเกิดการปนภาษา (code mixing) และการสลับภาษา (code switching) กระทั่งผู้ที่
พูดภาษาเขมรเป็นภาษาแม่เกิดการย้ายภาษา (language shift) มาพูดภาษาไทยในที่สุด ทั้งนี้อาจ
พิจารณาได้จากการที่ภาษาไทยและภาษาเขมร เมื่อมีการรับวิธีการสร้างราชาศัพท์จากภาษาผู้ให้มาใช้ 
มิได้ใช้ลักษณะของภาษาผู้ให้ทั้งหมด หากแต่ยังมีการปรับและพัฒนาการสร้างราชาศัพท์ให้สอดคล้อง
กับภาษาผู้ให้ ดังเช่น ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยา มีการสร้างราชาศัพท์ด้วยการใช้หน่วยเติม
หน้าหลายหน่วยหรือการใช้หน่วยเติมท้ายที่ไม่ปรากฏในภาษาเขมรสมัยพระนคร ดังนั้นราชาศัพท์ใน
ภาษาไทยและภาษาเขมร จึงน่าจะสะท้อนให้เห็นว่า ภาษาผู้รับได้รับเอาการสร้างมาจากภาษาผู้ให้ 
และมิได้เกิดจากผู้พูดภาษาเขมรย้ายมาพูดภาษาไทย 
 เมื่อพิจารณากระบวนการสัมผัสภาษาตามแนวคิดของ Thomason (2001) ยังพบว่า ราชา
ศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรสะท้อนให้เห็นผลของการสัมผัสในระดับเข้มข้นเล็กน้อย ดังในตาราง
ต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี  ๑ ตารางแสดงระดับการสัมผัสภาษา 
 

ระดับการสัมผัสภาษา ลักษณะของภาษาผู้รับ 

ระดับปกติ ด้านค าศัพท ์ ยืมระดับค า ส่วนใหญ่เป็นค านาม อาจมีค ากริยา ค าคุณศัพท์ ค า
วิเศษณ์  ยืมเฉพาะค าไม่พื้นฐาน 

 ด้านโครงสร้าง ไม่มีการยืมโครงสร้าง 

ระดับเข้มข้นเล็กน้อย ด้านศัพท ์ ยืมค าไวยากรณ์ในระดับเท่ากันกับค าเนื้อหา แต่ยังคงเป็นค าไม่พื้นฐาน 
 ด้านโครงสร้าง ยืมโครงสร้างเพียงเล็กน้อย ไม่มีผลต่อโครงสร้างของภาษาผู้รับ 

มีเสียงใหม่ยืมเข้ามา แต่ปรากฏเฉพาะในค ายืม 
โครงสร้างทางวากยสัมพันธ์ มีหน้าที่ใหม่หรือข้อบังคับแบบให้เลือก
เพิ่มขึ้น หรือมีการใช้รูปแบบการล าดับค าที่เคยใช้น้อยกลับเพิ่มมากขึ้น 

ระดับค่อนข้างเข้มข้น ด้านค าศัพท ์ ยืมค าไวยากรณ์มาก ยืมค าพื้นฐานประเภทหมวดค าปิด เช่น สรรพนาม 
ค าบอกจ านวนประเภทเลขจ านวนน้อย และหน่วยค าแปลง 

 ด้านโครงสร้าง ยืมโครงสร้างที่ส าคัญ แต่ไม่มีผลให้เกิดการเปลี่ยนแปลงแบบลักษณ์ 
เสียงและหน่วยเสียง : เสียงในภาษาผู้ให้กลายเป็นหน่วยเสียงในภาษา
ผู้รับ หน่วยเสียงในภาษาผู้รับที่ไม่มีในภาษาผู้ให้จะสูญไป และหน่วย
เสียงใหม่นี้จะปรากฏในศัพท์เดิมของภาษาผู้รับ ลักษณะทางสัท
สัมพันธ์เพิ่มขึ้น เง่ือนไขบังคับของโครงสร้างพยางค์และกฎของรูปแปร
ของค าสูญไปหรือเพิ่มขึ้น 
วากยสัมพันธ์ : ลักษณะบางประการเช่น การล าดับค า การเช่ือมความ 
การซ้อนความเปลี่ยนไป 
หน่วยค า : ยืมหน่วยค าผัน และประเภททางไวยากรณ์ใช้ในค าของ
ภาษาผู้รับ 

ระดับเข้มข้น ด้านค าศัพท ์ ยืมศัพท์เป็นจ านวนมาก 

ด้านโครงสร้าง ยืมโครงสร้างทุกชนิดและอาจมีผลต่อการเปลี่ยนแบบลักษณ์ของภาษา
ผู้รับ 
หน่วยเสียง : อาจมีการสูญหรือเพิ่มเสียงหรือหน่วยเสียงทั้งหมดในค า
และกฎของรูปแปรของหน่วยค าทุกชนิดของภาษาผู้รับ 
วายกสัมพันธ์ : เปลี่ยนแปลงอย่างสิ้นเชิงทั้งการล าดับค า อนุพากย์ 
การปฏิเสธ การเช่ือมความ การเปรียบเทียบ การบอกจ านวน 
หน่วยค า : มีการเปลี่ยนแปลงที่มีผลต่อแบบลักษณ์ภาษา เช่น 
หน่วยค าแบบติดต่อแทนที่หน่วยค าผันหรือกลับกัน ประเภททาง
ไวยากรณ์ที่ไม่ตรงกับภาษาผู้ให้และผู้รับเพิ่มขึ้นหรือสูญไป การสูญ
หรือเพิ่มของรูปแบบที่ต้องผันตามกัน 



๓๙๓ 

 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมรสะท้อนให้เห็นระดับ
การสัมผัสภาษาของไทยและเขมรในระดับเข้มข้นเล็กน้อย กล่าวคือ มีการยืมโครงสร้างภาษาเพียง
เล็กน้อย และไม่มีผลต่อโครงสร้างภาษาของผู้รับ เพราะมีการยืมวิธีการสร้างราชาศัพท์ระหว่างกัน 
วิธีการดังกล่าวมิได้มีผลท าให้ภาษาทั้งสองเกิดการเปลี่ยนแปลง แม้จะท าให้เกิดรูปภาษาแบบใหม่ขึ้น
ในภาษา แต่เนื่องจากราชาศัพท์รูปแบบของภาษาชนิดหนึ่งหรือเป็นท าเนียบภาษา (register) แบบ
หนึ่ง จึงมิได้มีผลต่อการเปลี่ยนแปลงระบบของภาษาโดยรวม 
 
  ๖.๒.๓.๑ ปัจจัยท่ีท าให้เกิดการยืม 
   เมื่อพิจารณาความสัมพันธ์ของราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมร 
พบว่า ราชาศัพท์ในภาษาไทยปรากฏครั้งแรกในสมัยสุโขทัย อันเป็นผลมาจากการได้รับอิทธิพลจาก
ราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยพระนคร ต่อมาราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นจึง
ส่งอิทธิพลต่อราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยกลาง และราชาศัพท์ในภาษาเขมรสมัยปัจจุบัน ก็แสดงให้
เห็นอิทธิพลของราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยอยุธยา ธนบุรี และรัตนโกสินทร์ 
 จากหลักฐานบริบททางประวัติศาสตร์ ท าให้เห็นว่าความสัมพันธ์ของไทยและกัมพูชาใน
ช่วงแรก ไทยเป็นฝ่ายที่ได้รับอิทธิพลจากอาณาจักรเขมรสมัยพระนคร ดังปรากฏหลักฐานในจารึกวัด
ศรีชุม พ.ศ. ๑๙๑๒ กล่าวถึง พ่อขุนผาเมืองเจ้าเมืองราชได้อภิเษกกับนางสุขรเทวีธิดาของกษัตริย์
กัมพูชาผู้ครองเมืองศรียโศธรปุระหรือเมืองพระนคร และได้รับพระราชทานพระแสงขรรค์ชัยศรี และ
พระนาม “ศรีอินทรบดินทราทิตย์” อีกทั้งขณะนั้น สุโขทัยยังถูกรุกรานจาก “ขอมสบาดโขลญล าพง” 
ซึ่งน่าจะเป็นขุนนางหรือแม่ทัพจากเมืองพระนครเข้ามายึดเมืองสุโขทัย ท าให้พ่อขุนผาเมืองและพ่อขุน
บางกลางหาวต้องร่วมมือกันขับไล่และยึดเมืองสุโขทัยคืนมา จึงน่าจะแสดงให้เห็นว่า อ านาจอิทธิพล
ของกัมพูชาในดินแดนแถบนี้น่าจะมีอยู่ก่อนนานแล้ว 
 เมื่อพิจารณาลักษณะทางสถาปัตยกรรมในสมัยสุโขทัย สถาปัตยกรรมแบบเขมร เช่น 
ปราสาทท่ีวัดพระพายหลวง ศิลปะขอมสมัยบายน ศาลตาผาแดง ศิลปะขอมสมัยพระเจ้าสุริยวรมันที่ 
๒ (ศรีศักร วัลลิโภดม, ๒๕๕๒ : ๑๙) จึงน่าจะเป็นเครื่องยืนยันให้เห็นถึงอิทธิพลของกัมพูชาในดินแดน
นี้ได้อย่างชัดเจน ดังนั้นการปรากฏราชาศัพท์ในภาษาไทยสมัยสุโขทัย จึงน่าจะได้รับอิทธิพลจากราชา
ศัพท์ที่ใช้อยู่ก่อนแล้วในภาษาเขมรสมัยพระนคร 
 ส่วนการปรากฏราชาศัพท์ในสมัยอยุธยานั้น สอดคล้องกับเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ในช่วง
ที่อยุธยาก าลังแผ่อิทธิพลไปยังเมืองต่าง ๆ รวมถึงเมืองพระนครด้วย ในสมัยสมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๑ 
อู่ทอง มีการยกทัพไปโจมตีเมืองพระนครหลายครั้ง ใน พ.ศ. ๑๘๙๕ พระองค์โปรดฯ ให้สมเด็จพระรา
เมศวร และขุนหลวงพ่องั่วยกทัพตีเมืองพระนครส าเร็จ ได้เมือง และกวาดต้อนผู้คนกลับมายังอยุธยา 
อย่างไรก็ตาม เหตุการณ์นี้นักวิชาการบางส่วนเห็นว่า อาจมิได้เกิดข้ึนจริง แต่เหตุการณ์ที่เป็นที่ยอมรับ



๓๙๔ 

คือ ชัยชนะเหนือเมืองพระนครเมื่อ พ.ศ. ๑๙๗๔ สมัยสมเด็จพระบรมราชาธิราชที่ ๒ เจ้าสามพระยา 
(วุฒิชัย มูลศิลป์, ๒๕๕๔ : ๖๙) ในครั้งนั้นพระองค์ทรงยกทัพเข้าตีเมืองพระนคร สามารถยึดเมืองได้ 
และกวาดต้อนผู้คนกว่า ๔๐,๐๐๐ กลับอยุธยา และอาจมีการกวาดต้อนบรรดานักปราชญ์ราชบัณฑิต
กลับมาด้วย จึงท าให้เกิดแบบแผนการใช้ราชาศัพท์อย่างชัดเจนยิ่งขึ้นในสมัยสมเด็จพระบรมไตร
โลกนาถ โดยเฉพาะการตรากฎมณเฑียรบาลขึ้นในสมัยนี้ 
 นอกจากนี้ในสมัยอยุธยา ยังมีการศึกสงครามกับกัมพูชาอีกหลายครั้ง ศานติ ภักดีค า (๒๕๕๔ 
: ๕๘) รวบรวมการสงครามของไทยกับกัมพูชาในสมัยอยุธยาได้ถึง ๒๒ ครั้ง ภายหลังจากที่สมเด็จพระ
บรมราชาธิราชที่ ๒ เจ้าสามพระยา ทรงยึดเมืองพระนครได้นั้น โปรดฯ ให้สมเด็จพระนครอินทร์ พระ
ราชโอรสเสด็จไปครองเมืองพระนคร เมื่อสมเด็จพระนครอินทร์ทรงประชวรสวรรคต จึงโปรดฯ ให้
เจ้าพระยาแพรก พระราชโอรสอีกพระองค์ เสด็จฯ  ไปครองแทน เหตุการณ์ในครั้งนี้ตรงกับ
ประวัติศาสตร์กัมพูชาในสมัยหลังเมืองพระนคร จึงสอดคล้องกับการปรากฏอิทธิพลของราชาศัพท์ไทย
สมัยสุโขทัยและอยุธยาตอนต้นในราชาศัพท์เขมรสมัยกลาง 
 ในสมัยต่อมา ช่วงปลายสมัยอยุธยาและธนบุรี ไทยมีอิทธิพลเหนือกัมพูชา โดยเฉพาะในราช
ส านักของกัมพูชา ดังปรากฏว่า สมเด็จพระศรีไชยเชษฐา ทรงขอความช่วยเหลือจากสมเด็จพระ
นารายณ์มหาราช ให้ส่งกองทัพจากอยุธยาไปปราบนักโนนซึ่งเป็นกบฏขณะนั้น ในสมัยพระเจ้าอยู่หัว
ท้ายสระและสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ ก็ทรงส่งกองทัพไปช่วยกษัตริย์กัมพูชารบด้วย เช่นกัน 
กระทั่งในสมัยกรุงธนบุรี นักองค์โนนหรือนักองค์ราม พระราชวงศ์กัมพูชาได้เข้ามาพ่ึงพระบรมโพธิ
สมภาร และขอให้สมเด็จพระเจ้าตากสินทรงแต่งทัพเข้าตีเมืองกัมพูชาหลายครั้ง สมเด็จพระอุทัยราชา
กษัตริย์กัมพูชาขณะนั้น จึงยอมมอบราชสมบัติแก่นักองค์โนนได้ขึ้นครองราชย์ เป็นพระรามราชา 
(ศานติ ภักดีค า, ๒๕๔๒ : ๒๔๘-๒๖๘) แสดงให้เห็นว่า ไทยได้เข้าไปแทรกแซงกิจการภายในของ
กัมพูชาแล้ว 
 ในสมัยต้นรัตนโกสินทร์ กัมพูชาตกเป็นเมืองประเทศราชของไทย กษัตริย์กัมพูชาหลาย
พระองค์ ได้เข้ามาประทับอยู่ในกรุงเทพฯ และได้รับพระราชพิธีราชาภิเษกจากกษัตริย์ไทยด้วย อีกทั้ง
บางพระองค์ยังประสูติในกรุงเทพฯ อีกด้วย ดังนี้ 
 ๑. พระนารายณ์ราชาธิราช (พระองค์เอง พ.ศ. ๒๓๒๒-๒๓๓๙) 
 ๒. พระอุทัยราชาธิราช (พระองค์จัน พ.ศ. ๒๓๔๙-๒๓๗๗) 
 ๓. พระหริรักษรามา (พระองค์ด้วง พ.ศ. ๒๓๘๘-๒๔๐๒) 
 ๔. สมเด็จพระนโรดมบรมรามเทวาวตาร (พระองค์ราชาวดี พ.ศ. ๒๔๐๒-๒๔๔๗) 
 



๓๙๕ 

 แสดงให้เห็นว่า ราชส านักไทยและราชส านักกัมพูชามีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิด 
สอดคล้องกับการศึกษาอิทธิพลของราชาศัพท์ไทยสมัยอยุธยา ธนบุรี และรัตนโกสินทร์ที่มีต่อราชา
ศัพท์เขมรสมัยปัจจุบัน 
 นอกจากนี้ยังพบว่า ในหนังสือเรื่อง “អំពីព្ពះរាជព្រពពណីព្ពះមហាក្សព្រ នឹង សម្មេចព្ពះ
សងឃរាជ อ พีพฺระราชปฺรไพณีพฺระมหากฺสตฺร นึง สมฺเฎจพฺระสงฺฆราช” เกี่ยวกับพระราชประเพณี
พระมหากษัตริย์และสมเด็จพระสังฆราช ของ จุม เงือน (ชุม เงือน ជ ំ ម្ងឿន, 2003) ได้ระบุไว้ว่า ใน
สมัยสมเด็จพระหริรักษ์รามา พระองค์ด้วง โปรดเกล้าฯ ให้รวบรวมหนังสือ “ក្បួនរាជស័ពទ กฺบวัน
ราชสพฺท” กระบวรราชาศัพท์ ซึ่งมีเนื้อหาตอนหนึ่งกล่าวถึงการล าดับพระสกุลยศ อันเป็นการจ าแนก
ระดับชั้นของพระราชวงศ์ของกัมพูชา ดังนี้ 
 
ตารางท่ี  ๒  ล าดับสกุลยศของกัมพูชาเปรียบเทียบกับสกุลยศของไทย 
 

สกุลยศของกัมพชูา ค าอธิบาย สกุลยศของไทย ค าอธิบาย 
សម្មេចព្ពះរាជឪរស 
សម្មេចព្ពះរាជធីតា 

สมฺเฎจพฺระราชโอรส 
สมฺเฎจพฺระราชธีตา 

พระราชโอรสธดิาพระ
เจ้าแผน่ดินกบัพระ
อัครมเหสหีรอืพระ
อัครราชเทพ ี

เจ้าฟ้า 
(ช้ันเอก หรือ 

ช้ันทูลกระหม่อม) 

พระราชโอรสธดิาพระ
เจ้าแผน่ดินกบัพระ
อัครมเหสหีรอืพระ
ภรรยาเจา้ช้ันลูกหลวง 

សម្មេចព្ពះរាជរ ព្តា 

សម្មេចព្ពះរាជរ ព្រី 

สมฺเฎจพฺระราชบุตฺ
รา 

สมฺเฎจพฺระราชบุตรฺ ี

พระราชโอรสธดิาพระ
เจ้าแผน่ดินกบัพระ
อัครชายา 
 

เจ้าฟ้า 
(ช้ันโท หรือ 
ช้ันสมเด็จ) 

พระราชโอรสธดิาพระ
เจ้าแผน่ดินกบัพระ
อรรคชายาช้ันหลาน
หลวง 

សម្មេច สมฺเฏจ พระราชโอรสธดิาพระ
อุภโยราชหรือพระ
มหาอุปราชกับพระ
มเหสหีรือพระราช
เทพ ี

เจ้าฟ้า 
(ช้ันตรี) 

พระโอรสธดิาในกรม
พระราชวังบวรสถาน
มงคลที่ได้รับโปรดเกล้า
ฯ เป็นกรณีพิเศษ 

ព្ពះអងគម្ចា ស់ พฺระองฺคมฺจาส ่
(ช้ันท่ี ๑) 

พระราชโอรสธดิาพระ
เจ้าแผน่ดินกบัเจา้
จอม  

พระองค์เจ้า 
(ช้ันเอก หรือ 

พระเจ้าบรมวงศ์เธอ) 

พระราชโอรสธดิาพระ
เจ้าแผน่ดินกบัเจา้
จอมมารดา 

ព្ពះអងគម្ចា ស់ พฺระองฺคมฺจาส ่
(ช้ันท่ี ๒) 

พระราชโอรสธดิาพระ
อุภโยราช-พระมหา
อุปราชกบัที่พระหรือ
ที่กรมการ 

พระองค์เจ้า 
(ช้ันโท หรือ 

พระเจ้าวรวงศ์เธอ) 

พระโอรสธดิากรม
พระราชวังบวรฯ 



๓๙๖ 

สกุลยศของกัมพชูา ค าอธิบาย สกุลยศของไทย ค าอธิบาย 
ព្ពះអងគម្ចា ស់ พฺระองฺคมฺจาส ่

(ช้ันท่ี ๓) 
พระโอรสธดิาสมเด็จ
กับพระเทพ ี

 พระโอรสธดิาเจา้ฟ้า
กับพระชายา 

  พระโอรสธดิาพระองค์
เจ้ากบัพระชายาที่
พระองคเ์จ้า 

 พระโอรสธดิาพระองค์
เจ้ากบัพระองค์เจา้ 

អនក្អងគម្ចា ស់ อฺนกองฺคมฺจาส ่ พระโอรสธดิาสมเด็จ
กับพระชายาทีห่ม่อม
เจ้าหรือนกัมนาง 

หม่อมเจ้า พระโอรสธดิาเจา้ฟ้า
กับหม่อมสามญัชน 

  พระโอรสธดิาพระองค์
เจ้ากบัชายาทีห่ม่อม
เจ้าหรือนกัมนาง 

 พระโอรสธดิาพระองค์
เจ้าลูกหลวงหลาน
หลวงกับหม่อมสามญั
ชน 

  พระโอรสธดิาหม่อม
เจ้ากบัชายาทีห่ม่อม
เจ้า 

  

អនក្អងគ 
អនក្រាជវងស 

อฺนกองฺค 
อฺนกราชวงฺส 

โอรสธิดาของหม่อม
เจ้ากบัสามญัชน 

หม่อมราชวงศ ์ โอรสธิดาพระองค์เจา้
ช้ันพระวรวงศเ์ธอ 

  โอรสธิดาของหม่อม
ราชวงศ์กับหญิงที่
หม่อมราชวงศ ์

 โอรสธิดาหมอ่มเจา้ 

ព្ពះវងស พฺระวงฺส โอรสธิดาของหม่อม
ราชวงศ์กับสามัญชน 

หม่อมหลวง โอรสธิดาหมอ่ม
ราชวงศ ์

  โอรสธิดาของพระวงศ์
กับหญิงที่พระวงศ ์

  

 
 จะเห็นได้ว่า การล าดับสกุลยศของพระราชวงศ์กัมพูชาตรงกับการล าดับสกุลยศของพระ
ราชวงศ์ไทย จึงน่าจะแสดงให้เห็นได้ว่า สมเด็จพระหริรักษ์รามา พระองค์ด้วง ได้ทรงน าธรรมเนียม
ปฏิบัติในการล าดับสกุลยศนี้ไปใช้ในราชส านักเขมรด้วย 
 ด้วยเหตุดังกล่าวมาทั้งหมด จึงเห็นได้อย่างชัดเจนว่า ไทยและกัมพูชามีความสัมพันธ์กันมา
อย่างยาวนานและต่อเนื่อง ความคล้ายคลึงกันของราชาศัพท์ในภาษาไทยและภาษาเขมร ในแต่ละ
สมัย จึงเป็นผลมาจากการติดต่อปฏิสัมพันธ์กันอย่างแนบแน่นของราชส านักไทยและกัมพูชา 
 



๓๙๗ 

๖.๓ ข้อเสนอแนะ 
 ๑. ควรมีการศึกษาสรรพนามราชาศัพท์และลักษณนามราชาศัพท์ในทั้ง ๒ ภาษา เพราะผู้
ศึกษาไม่ได้ศึกษาหมวดค าดังกล่าว โดยเฉพาะอย่างยิ่งสรรพนามราชาศัพท์ในสมัยปัจจุบัน อันอาจ
สะท้อนให้เห็นระบบความคิดในการให้เกียรติที่แตกต่างกันระหว่างราชาศัพท์ไทยและเขมร 
 ๒. ควรมีการศึกษาพระนามและค าน าพระนามในราชาศัพท์ไทยและเขมร เนื่องจากพระนาม
และค าน าพระนามปรากฏมาแล้วตั้งแต่ในภาษาเขมรสมัยก่อนพระนคร และน่าจะเป็นจุดเริ่มต้นของ
การเกิดราชาศัพท์ในหมวดอ่ืน ๆ ต่อมา ดังนั้นการศึกษาพระนามและค าน าพระนามจึงอาจช่วยให้เห็น
พัฒนาการของการก าเนิดราชาศัพท์ได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้นด้วย 



๓๙๘ 

รายการอ้างอิง 
 
ภาษาไทย 
กรรณิการ์ ชินะโชติ.  (๒๕๒๒).  ค าไทยและอิทธิพลบางประการของภาษาไทยในภาษาเขมร .  

วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต.  แผนกวิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย. 

ก่องแก้ว วีระประจักษ์.  ๒๕๒๖.  ๗๐๐ ปี ลายสือไทย.  กรุงเทพฯ : กรมศิลปากร. 
กังวล คัชชิมา.  (๒๕๕๓).  ค าราชาศัพท์ในเขมรโบราณ.  ใน ไทยคดีศึกษาในบริบทแห่งความ

หลากหลาย, หน้า ๔๙-๖๑.  กรุงเทพฯ : ประชาชน. 
กาญจนา นาคสกุล.  (๒๕๕๖).  ระบบเสียงภาษาไทย.  พิมพ์ครั้งที่ ๗.  กรุงเทพฯ : โครงการต ารา

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
เครื่องทองรัตนโกสินทร์.  (๒๕๕๕).  กรุงเทพฯ : คติ. 
ฉ่ า ทองค าวรรณ.  (๒๕๒๗).  หลักภาษาเขมร.  พิมพ์ครั้งที่ ๔.  กรุงเทพฯ : ราชบัณฑิตยสถาน. 
ชบาบาน.  (๒๕๕๑).  แว้งท่ีรัก.  กรุงเทพฯ : สารคดี. 
ซิ่วหง ฉิน.  (๒๕๕๔).  การเปลี่ยนแปลงของภาษาจ้วงอันเกิดจากภาวะสัมผัสภาษาจ้วงกับ

ภาษาจีนกลาง.  วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต.  สาขาวิชาภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย 
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

ณัฐพร พานโพธิ์ทอง.  (๒๕๕๒).  ราชาศัพท์.  ใน ประคอง นิมมานเหมินท์ และคณะ (บรรณาธิการ), 
บรรทัดฐานภาษาไทย เล่ม ๔ : วัฒนธรรมการใช้ภาษาไทย, หน้า ๕๕-๘๒.  กรุงเทพฯ : 
สถาบันภาษาไทย ส านักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา ส านักงานคณะกรรมการ
การศึกษาขั้นพ้ืนฐาน กระทรวงศึกษาธิการ. 

นริศรานุวัดติวงศ์, สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยา และ ด ารงราชานุภาพ, สมเด็จพระ
เจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยา.  (๒๕๐๕).  สาส์นสมเด็จ.  เล่ม ๒๓.  พระนคร : องค์การค้า
ของคุรุสภา. 

นามานุกรมพระมหากษัตริย์ไทย .  (๒๕๕๔).  กรุงเทพฯ : มูลนิธิสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา.  
(จัดพิมพ์เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา ๗ รอบ ๕ ธันวาคม 
๒๕๕๔) 

ประคอง นิมมานเหมินท์ และคณะ, บรรณาธิการ.  (๒๕๕๒).  บรรทัดฐานภาษาไทย เล่ม ๔ : 
วัฒนธรรมการใช้ภาษาไทย.  กรุงเทพฯ : สถาบันภาษาไทย ส านักวิชาการและมาตรฐาน
การศึกษา ส านักงานคณะกรรมการการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน กระทรวงศึกษาธิการ. 



๓๙๙ 

ประชุมจารึกภาคที่ ๘ จารึกสุโขทัย.  (๒๕๔๘).  กรุงเทพฯ : กรมศิลปากร.  (จัดพิมพ์เป็นที่ระลึกใน
โอกาสวันพระบรมราชสมภพพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ครบ ๒๐๐ ปี วันที่ 
๑๘ ตุลาคม ๒๕๔๗) 

ประพจน์ อัศววิรุฬหการ.  (๒๕๔๒).  ที่มาและพัฒนาการราชาศัพท์.  ใน กาญจนา นาคสกุล และ 
อนันต์ เหล่าเลิศวรกุล (บรรณาธิการ), รายงานการประชุมทางวิชาการ ราชาศัพท์กับ
สังคมไทย, หน้า ๗๕-๑๐๘.  กรุงเทพฯ : ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

ปรีดี พิศภูมิวิถี .   (๒๕๕๔).  สมเด็จพระรามาธิบดีที่  ๑ (พระเจ้าอู่ทอง).  ใน นามานุกรม
พระมหากษัตริย์ไทย, หน้า ๔๙-๕๑.  กรุงเทพฯ : มูลนิธิสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา.  
(จัดพิมพ์เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา ๗ รอบ ๕ ธันวาคม 
๒๕๕๔) 

ปลัดส านักนายกรัฐมนตรี, ส านักงาน.  ส านักงานเสริมสร้างเอกลักษณ์ของชาติ.  (๒๕๕๕).  ราชา
ศัพท.์  พิมพ์ครั้งที่ ๔.  กรุงเทพฯ : ส านักงานเสริมสร้างเอกลักษณ์ของชาติ. 

ปีย์ มาลากุล, หม่อมหลวง.  (๒๕๑๖).  การใช้ถ้อยค าและราชาศัพท์.  พิมพ์ครั้งที่ ๒.  กรุงเทพฯ : 
องค์การค้าของคุรุสภา. 

ยรรยงค์ สิกขะฤทธิ์.  (๒๕๕๒).  พัฒนาการราชาศัพท์สมัยสุโขทัยถึงสมัยก่อนเปลี่ยนแปลงการ
ปกครอง พ.ศ. ๒๔๗๕.  วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต.  สาขาวิชาภาษาไทย ภาควิชา
ภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร. 

ราชบัณฑิตยสถาน.  (๒๕๕๓).  พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ประยุกต์) ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน.  กรุงเทพฯ : ราชบัณฑิตยสถาน. 

________.  (๒๕๕๔).  ราชาศัพท์ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน .  พิมพ์ครั้งที่  ๒.  กรุงเทพฯ : 
ราชบัณฑิตยสถาน. 

________.  (๒๕๕๐).  ราชาศัพท์ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน.  กรุงเทพฯ : อมรินทร์พริ้นติ้งแอนด์พับ
ลิชชิ่ง. 

วรเวทย์พิสิฐ, พระ.  ๒๕๓๔.  หลักภาษาไทยของพระวรเวทย์พิสิฐ.  กรุงเทพฯ : ศูนย์ภาษาและ
วรรณคดีไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.  (พิมพ์เนื่องในวโรกาสที่สมเด็จ
พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงมีพระชนมายุครบ ๓ รอบ) 

วัลยา ช้างขวัญยืน และคณะ, บรรณาธิการ.  (๒๕๔๙).  บรรทัดฐานภาษาไทย เล่ม ๒ : ค า การ
สร้างค า และการยืมค า.  กรุงเทพฯ : สถาบันภาษาไทย ส านักวิชาการและมาตรฐาน
การศึกษา ส านักงานคณะกรรมการการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน กระทรวงศึกษาธิการ. 



๔๐๐ 

วินิตา ดิถียนต์.  (๒๕๔๒).  ราชาศัพท์ในภาษาแปล.  ใน กาญจนา นาคสกุล และ อนันต์ เหล่าเลิศวร
กุล (บรรณาธิการ), รายงานการประชุมทางวิชาการ ราชาศัพท์กับสังคมไทย, หน้า ๓๗-
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